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ПРИЛОЖЕНИЯ

Приложение 1

 Учредительные договоры Европейского союза  (извлечения, с постатейным переводом) 

Article 280 (ex-article 209 A)1 
1. La Communauté et les États membres combattent la fraude et 
tout autre activité illégale portant atteinte aux intérêts financiers 
de la Communauté par des mesures prises conformément au 
présent article qui sont dissuasives et offrent une protection 
effective dans les États membres. 
2. Les États membres prennent les mêmes mesures pour 
combattre la fraude portant atteinte aux intérêts financiers de la 
Communauté que celles qu'ils prennent pour combattre la fraude 
portant atteinte à leurs propres intérêts financiers. 

3. Sans préjudice d'autres dispositions du présent traité, les 
États membres coordonnent leur action visant à protéger les 
intérêts financiers de la Communauté contre la fraude. À cette 
fin, ils organisent, avec la Commission, une collaboration étroite 
et régulière entre les autorités compétentes. 

4. Le Conseil, statuant conformément à la procédure visée à 
l'article 251, arrête, après consultation de la Cour des comptes, 
les mesures nécessaires dans les domaines de la prévention 
de la fraude portant atteinte aux intérêts financiers de la 
Communauté et de la lutte contre cette fraude en vue d'offrir une 
protection effective et équivalente dans les États membres. Ces 
mesures ne concernent ni l'application du droit pénal national ni 
l'administration de la justice dans les États membres. 
5. La Commission, en coopération avec les États membres, 
adresse chaque année au Parlement européen et au Conseil un 
rapport sur les mesures prises pour la mise en oeuvre du présent 
article. 

Статья 280 (бывшая Статья 209 A) 
1. Сообщество и  государства  — члены должны бороться 
с  мошенничеством и  любой другой незаконной деятельно-
стью, наносящей ущерб финансовым интересам Сообщества, 
с  помощью мер, принимаемых в  соответствии с  настоящей 
статьей, которые являются сдерживающими и обеспечивают 
эффективную защиту в государствах — членах. 
2. Государства  — члены принимают те же меры для  борьбы 
с  мошенничеством, затрагивающим финансовые интересы 
Сообщества, что они принимают для  борьбы с  мошенниче-
ством, затрагивающим их собственные финансовые интересы. 
3. Без ущерба для  других положений настоящего Дого-
вора государства  — члены координируют свои действия, 
направленные на защиту финансовых интересов Сообщества 
от мошенничества. С этой целью они организуют с Комиссией 
тесное и  регулярное сотрудничество между компетентными 
органами. 
4. Совет, действуя в  соответствии с  про це ду рой, указанной 
в статье 251, после консультации со Счетной палатой прини-
мает необходимые меры в области предотвращения мошенни-
чества, затрагивающего финансовые интересы Сообщества, 
и борьбы с этим мошенничеством с целью обеспечения эффек-
тивной и  эквивалентной защиты в  государствах  — членах. 
Эти меры не касаются применения национального уголовного 
законодательства или отправления правосудия в  государ-
ствах — членах. 
5. Комиссия в  сотрудничестве с  государствами  — членами 
ежегодно представляет Европейскому парламенту и  Совету 
отчет о мерах, принятых для выполнения настоящей статьи. 

1 

1 Traité d’Amsterdam modifiant le traité sur l’Union européenne, 
les traités instituant les Communautés européennes et certains 
actes connexes  — Version consolidée du traité instituant

la Communauté européenne  // Journal officiel n° C 340 du 
10/11/1997 p. 0173.
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3 опора
TITRE VI — Dispositions relatives à la coopération policière et 
judiciaire en matière pénale 

Article 29 (ex-article K.1)1 
Sans préjudice des compétences de la Communauté européenne, 
l’objectif de l’Union est d’offrir aux citoyens un niveau élevé de 
protection dans un espace de liberté, de sécurité et de justice, en 
élaborant une action en commun entre les États membres dans 
le domaine de la coopération policière et judiciaire en matière 
pénale, en prévenant le racisme et la xénophobie et en luttant 
contre ces phénomènes. 

Cet objectif est atteint par la prévention de la criminalité, 
organisée ou autre, et la lutte contre ce phénomène, notamment 
le terrorisme, la traite d’êtres humains et les crimes contre des 
enfants, le trafic de drogue, le trafic d’armes, la corruption et la 
fraude, grâce: 
– à une coopération plus étroite entre les forces de police, les 
autorités douanières et les autres autorités compétentes dans les 
États membres, à la fois directement et par l’intermédiaire de 
l’Office européen de police (Europol), conformément aux articles 
30 et 32; 
– à une coopération plus étroite entre les autorités judiciaires et 
autres autorités compétentes des États membres, conformément 
à l’article 31, points a) à d), et à l’article 32; 
– au rapprochement, en tant que de besoin, des règles de droit 
pénal des États membres, conformément à l’article 31, point e). 

РАЗДЕЛ VI — Положения, касающиеся полицейского и судеб-
ного сотрудничества по уголовным делам 

Статья 29 (бывшая статья K.1) 
Без ущерба для компетенции Европейского сообщества цель 
Союза состоит в  том, чтобы предложить гражданам высо-
кий уровень защиты на пространстве свободы, безопасности 
и  правосудия путем разработки совместных действий госу-
дарств — членов в области полицейского и судебного сотруд-
ничества по уголовным делам, предотвращая случаи расизма 
и ксенофобии и борясь с этими явлениями. 

Эта цель достигается за счет предотвращения организованной 
или иной преступности и борьбы с этим явлением, в частности 
терроризмом, торговлей людьми и  преступлениями против 
детей, торговлей наркотиками, торговлей оружием, корруп-
цией и мошенничеством, благодаря: 
– более тесному сотрудничеству между полицейскими силами, 
таможенными органами и другими компетентными органами 
в государствах — членах, как напрямую, так и через Европей-
ское полицейское ведомство (Европол), в соответствии со ста-
тьями 30 и 32; 
– более тесному сотрудничеству между судебными органами 
и  другими компетентными органами государств  — членов 
в соответствии со Статьей 31 (a) — (d) и Статьей 32; 
– сближению, где это необходимо, норм уголовного права 
государств — членов в соответствии со статьей 31 (e). 

Article 30 (ex-article K.2) 

1. L’action en commun dans le domaine de la coopération policière 
couvre entre autres: 
a) la coopération opérationnelle entre les autorités compétentes, 
y compris les services de police, les services des douanes et 
autres services répressifs spécialisés des États membres, dans 
le domaine de la prévention et de la détection des infractions 
pénales et des enquêtes en la matière; 

Статья 30 (бывшая статья K.2) 

1. Совместные действия в области полицейского сотрудниче-
ства включают, в частности: 
а) оперативное сотрудничество между компетентными орга-
нами, включая полицию, таможню и  другие специализиро-
ванные правоохранительные службы государств  — членов, 
в  области предотвращения, обнаружения и  расследования 
уголовных преступлений; 

1 

1 Traité sur l'Union européenne tel que modifié par le Traité 
d’Amsterdam du 2 octobre 1997. 
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b) la collecte, le stockage, le traitement, l’analyse et l’échange 
d’informations pertinentes, y compris d’informations détenues 
par des services répressifs concernant des signalements 
de transactions financières douteuses, notamment par 
l’intermédiaire d’Europol, sous réserve des dispositions 
appropriées relatives à la protection des données à caractère 
personnel; 
c) la coopération et les initiatives conjointes dans les domaines 
de la formation, des échanges d’officiers de liaison, des 
détachements, de l’utilisation des équipements et de la recherche 
en criminalistique; 
d) l’évaluation en commun de techniques d’enquête particulières 
concernant la détection des formes graves de criminalité 
organisée. 

2. Le Conseil encourage la coopération par l’intermédiaire 
d’Europol et, en particulier, dans les cinq ans qui suivent la date 
d’entrée en vigueur du traité d’Amsterdam: 
a) permet à Europol de faciliter et d’appuyer la préparation, 
et d’encourager la coordination et la mise en œuvre d’actions 
spécifiques d’enquête menées par les autorités compétentes des 
États membres, y compris des actions opérationnelles d’équipes 
conjointes, comprenant des représentants d’Europol à titre 
d’appui; 

b) arrête des mesures destinées à permettre à Europol de 
demander aux autorités compétentes des États membres de 
mener et de coordonner leurs enquêtes dans des affaires précises, 
et de développer des compétences spécialisées pouvant être 
mises à la disposition des États membres pour les aider dans des 
enquêtes sur la criminalité organisée; 

c) favorise l’établissement de contacts entre magistrats et 
enquêteurs spécialisés dans la lutte contre la criminalité 
organisée et travaillant en étroite coopération avec Europol; 

d) instaure un réseau de recherche, de documentation et de 
statistiques sur la criminalité transfrontière. 

b) сбор, хранение, обработка, анализ и  обмен соответствую-
щей информацией, включая информацию, имеющуюся у пра-
воохранительных органов, относительно подозрительных 
финансовых операций, в  частности, при  участии Европола, 
при  соблюдении соответствующих положений, касающихся 
защиты персональных данных; 

c) сотрудничество и совместные инициативы в области обуче-
ния, обмена офицерами связи, прикомандирования, исполь-
зования оборудования и судебно-медицинских исследований; 

d) совместная оценка конкретных методов расследования, свя-
занных с  выявлением серьезных форм организованной пре-
ступности.

2. Совет поощряет сотрудничество через Европол и, в частно-
сти, в течение пяти лет с даты вступления в силу Амстердам-
ского договора: 
a) позволяет Европолу содействовать и поддерживать подго-
товку, а также поощрять координацию и выполнение конкрет-
ных следственных действий, проводимых компетентными 
органами государств  — членов, включая оперативные дей-
ствия совместных групп, включая представителей Европола 
в качестве поддержки; 

b) принять меры, позволяющие Европолу обращаться к ком-
петентным органам государств — членов с просьбой о прове-
дении и координации их расследований по конкретным делам, 
а  также для  развития специальных знаний, которые могут 
быть предоставлены государствам — членам для оказания им 
помощи в расследованиях случаев организованной преступно-
сти; 
c) способствовать установлению контактов между судьями 
и следователями, специализирующимися на борьбе с органи-
зованной преступностью и работающими в тесном сотрудниче-
стве с Европолом; 
d) создать сеть для исследований, сбора документации и ста-
тистики по трансграничной преступности. 
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Article 31 (ex-article K.3) 
L’action en commun dans le domaine de la coopération judiciaire 
en matière pénale vise entre autres à: 

a) faciliter et accélérer la coopération entre les ministères et 
les autorités judiciaires ou équivalentes compétents des États 
membres pour ce qui est de la procédure et de l’exécution des 
décisions; 
b) faciliter l’extradition entre États membres; 
c) assurer, dans la mesure nécessaire à l’amélioration de cette 
coopération, la compatibilité des règles applicables dans les 
États membres; 
d) prévenir les conflits de compétences entre États membres; 

e) adopter progressivement des mesures instaurant des règles 
minimales relatives aux éléments constitutifs des infractions 
pénales et aux sanctions applicables dans les domaines de la cri-
minalité organisée, du terrorisme et du trafic de drogue. 

Статья 31 (бывшая Статья K.3) 
Совместные действия в  области судебного сотрудничества 
по уголовным делам направлены, среди прочего, на то, чтобы: 
а) способствовать и  ускорять сотрудничество между соот-
ветствующими министерствами и судебными или аналогич-
ными органами государств — членов в отношении про це ду ры 
и исполнения решений; 
b) способствовать экстрадиции между государствами — чле-
нами; 
c) обеспечить, насколько это необходимо для улучшения этого 
сотрудничества, совместимость правил, применимых в госу-
дарствах — членах; 
d) предотвращать конфликты юрисдикций между государ-
ствами — членами; 
е) постепенно принимать меры, устанавливающие минималь-
ные правила, касающиеся составных элементов уголовных 
преступлений и наказаний, применяемых в сфере организо-
ванной преступности, терроризма и незаконного оборота нар-
котиков. 

Article 32 (ex-article K.4) 

Le Conseil fixe les conditions et les limites dans lesquelles les 
autorités compétentes visées aux articles 30 et 31 peuvent 
intervenir sur le territoire d’un autre État membre en liaison et 
en accord avec les autorités de celui-ci. 

Статья 32 (бывшая статья K.4) 

Совет устанавливает условия и пределы, в которых компетент-
ные органы, указанные в статьях 30 и 31, могут предприни-
мать действия на территории другого государства — члена во 
взаимодействии и по согласованию с властями этого государ-
ства — члена. 

Article 33 (ex-article K.5) 

Le présent titre ne porte pas atteinte à l’exercice des responsa-
bilités qui incombent aux États membres pour le maintien de 
l’ordre public et la sauvegarde de la sécurité intérieure. 

Статья 33 (бывшая статья K.5) 

Настоящий раздел не  отменяет обязательств, возложенных 
на  государства  — члены по  поддержанию общественного 
порядка и охрану внутренней безопасности. 

Article 34 (ex-article K.6) 

1. Dans les domaines visés au présent titre, les États membres 
s’informent et se consultent mutuellement au sein du Conseil 
en vue de coordonner leur action. Ils instituent à cet effet 
une collaboration entre les services compétents de leurs 
administrations. 

Статья 34 (бывшая Статья K.6) 

1. В  областях, упомянутых в  этом разделе, государства  — 
члены должны информировать и  консультироваться друг 
с другом в Совете с целью координации своих действий. С этой 
целью они устанавливают сотрудничество между компетент-
ными службами своих администраций. 
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2. Le Conseil, sous la forme et selon les procédures appropriées 
indiquées dans le présent titre, prend des mesures et favorise la 
coopération en vue de contribuer à la poursuite des objectifs de 
l’Union. À cet effet, il peut, statuant à l’unanimité à l’initiative 
de tout État membre ou de la Commission: 
a) arrêter des positions communes définissant l’approche de 
l’Union sur une question déterminée; 
b) arrêter des décisions-cadres aux fins du rapprochement des 
dispositions législatives et réglementaires des États membres. 
Les décisions-cadres lient les États membres quant au résultat 
à atteindre, tout en laissant aux instances nationales la 
compétence quant à la forme et aux moyens. Elles ne peuvent 
entraîner d’effet direct; 
c) arrêter des décisions à toute autre fin conforme aux objectifs 
du présent titre, à l’exclusion de tout rapprochement des 
dispositions législatives et réglementaires des États membres. 
Ces décisions sont obligatoires et ne peuvent entraîner d’effet 
direct; le Conseil, statuant à la majorité qualifiée, arrête les 
mesures nécessaires pour mettre en œuvre ces décisions au 
niveau de l’Union; 
d) établir des conventions dont il recommande l’adoption par les 
États membres selon leurs règles constitutionnelles respectives. 
Les États membres engagent les procédures applicables dans le 
délai fixé par le Conseil. Sauf dispositions contraires y figurant, 
ces conventions, une fois qu’elles ont été adoptées par la moitié 
au moins des États membres, entrent en vigueur dans les États 
membres qui les ont adoptées. Les mesures d’application de ces 
conventions sont adoptées au sein du Conseil à la majorité des 
deux tiers des Parties Contractantes. 

3. Pour les délibérations du Conseil qui requièrent une majorité 
qualifiée, les voix des membres sont affectées de la pondération 
prévue à l’article 205, paragraphe 2, du traité instituant la 
Communauté européenne; les délibérations sont acquises si elles 
ont recueilli au moins soixante-deux voix, exprimant le vote 
favorable d’au moins dix membres. 

4. Pour les questions de procédure, les délibérations du Conseil 
sont acquises à la majorité des membres qui le composent. 

2. Совет в  форме и  в соответствии с  соответствующими про-
цеду рами, указанными в  этом разделе, принимает меры 
и содействует сотрудничеству с целью содействия достижению 
целей Союза. С  этой целью он может, действуя единогласно 
по инициативе любого государства — члена или Комиссии: 
а) принимать общие позиции, определяющие подход Союза 
по конкретному вопросу; 
b) принимать рамочные решения с целью сближения законов 
и нормативных актов государств — членов. Рамочные реше-
ния обязывают государства — члены в отношении результата, 
который должен быть достигнут, при  этом оставляя нацио-
нальным властям компетенцию в отношении формы и средств. 
Они не могут иметь прямого эффекта; 
c) принимать решения для любых других целей, совместимых 
с целями настоящего раздела, исключая какое-либо сближе-
ние законов и  правил государств  — членов. Эти решения 
являются обязательными и не могут иметь прямого действия; 
Совет, действуя квалифицированным большинством, при-
нимает меры, необходимые для  выполнения этих решений 
на уровне Союза; 
d) разрабатывать конвенции, которые он рекомендует 
для принятия государствами — членами в соответствии с их 
соответствующими конституционными правилами. Госу-
дарства  — члены инициируют соответствующие про це ду ры 
в срок, установленный Советом. Если в них не указано иное, 
эти конвенции, будучи принятыми не  менее чем половиной 
государств — членов, вступают в силу в государствах — чле-
нах, которые их приняли. Меры по выполнению этих конвен-
ций принимаются в Совете большинством в две трети Догова-
ривающихся сторон. 

3. Для обсуждений в Совете, требующих квалифицированного 
большинства, голоса членов должны быть взвешены, как это 
предусмотрено в статье 205 (2) Договора об учреждении Евро-
пейского сообщества; обсуждение считается правомочным, 
если они набрали не  менее шестидесяти двух голосов, если 
за них проголосовали не менее десяти членов. 

4. Что касается про це ду рных вопросов, то решения принима-
ются большинством голосов членов Совета. 



337336

Продолжение таблицы

Article 35 (ex-article K.7) 
1. La Cour de justice des Communautés européennes est 
compétente, sous réserve des conditions définies au présent 
article, pour statuer à titre préjudiciel sur la validité et 
l’interprétation des décisions-cadres et des décisions, sur 
l’interprétation des conventions établies en vertu du présent 
titre, ainsi que sur la validité et l’interprétation de leurs mesures 
d’application. 
2. Tout État membre peut, par une déclaration faite au moment 
de la signature du traité d’Amsterdam, ou à tout autre moment 
postérieur à ladite signature, accepter la compétence de la Cour 
de justice pour statuer à titre préjudiciel dans les conditions 
définies au paragraphe 1. 

3. Un État membre qui fait une déclaration au titre du paragraphe 
2 indique que: 
a) soit toute juridiction de cet État dont les décisions ne sont 
pas susceptibles d’un recours juridictionnel de droit interne a 
la faculté de demander à la Cour de justice de statuer à titre 
préjudiciel sur une question soulevée dans une affaire pendante 
devant elle et portant sur la validité ou l’interprétation d’un acte 
visé au paragraphe 1, lorsqu’elle estime qu’une décision sur ce 
point est nécessaire pour rendre son jugement, 

b) soit toute juridiction de cet État a la faculté de demander à 
la Cour de justice de statuer à titre préjudiciel sur une question 
soulevée dans une affaire pendante devant elle et portant sur 
la validité ou l’interprétation d’un acte visé au paragraphe 1, 
lorsqu’elle estime qu’une décision sur ce point est nécessaire 
pour rendre son jugement. 

4. Tout État membre, qu’il ait ou non fait une déclaration au titre 
du paragraphe 2, a le droit de présenter à la Cour des mémoires 
ou observations écrites dans les affaires dont elle est saisie en 
vertu du paragraphe 1. 
5. La Cour de justice n’est pas compétente pour vérifier la 
validité ou la proportionnalité d’opérations menées par la police 
ou d’autres services répressifs dans un État membre, ni pour 
statuer sur l’exercice des responsabilités qui incombent aux États 
membres pour le maintien de l’ordre public et la sauvegarde de la 
sécurité intérieure. 

Статья 35 (бывшая статья K.7) 
1. Суд Европейских сообществ вправе, при соблюдении усло-
вий, определенных в этой статье, принимать решения в прею-
дициальном порядке относительно действительности и толко-
вания рамочных решений и решений, толкования конвенций, 
заключенных на  основании этого раздела, а  также относи-
тельно действительности и  толкования мер по  их примене-
нию. 
2. Любое государство — член может посредством заявления, 
сделанного во время подписания Амстердамского договора 
или в  любое время после указанного подписания, признать 
юрисдикцию Суда Европейских сообществ по  вынесению 
решений в преюдициальном порядке в соответствии с услови-
ями, определенными в параграфе. 1. 
3. Государство  — член, делающее заявление в  соответствии 
с параграфом 2, указывает, что: 
а) любой суд этого государства, чьи решения не  подлежат 
судебному пересмотру в  соответствии с  внутренним законо-
дательством, может запросить у  Суда ЕС преюдициальное 
решение по вопросу, поднятому в рассматриваемом им деле 
и касающемуся действительности или толкования акта, упо-
мянутого в параграфе 1, если он считает, что [преюдициаль-
ное] решение по  этому вопросу необходимо для  вынесения 
собственного решения, 
b) любой суд этого государства может потребовать от Суда ЕС 
вынести преюдициальное решение по  вопросу, поднятому 
в рассматриваемом им деле и касающемуся действительности 
или толкования акта, указанного в параграфе 1, если он счи-
тает, что [преюдициальное] решение по этому вопросу необхо-
димо для вынесения собственного решения. 

4. Любое государство — член, независимо от того, сделало оно 
заявление в соответствии с параграфом 2 или нет, имеет право 
подавать в  Суд ЕС письменные объяснения или замечания 
по делам, переданным ему в соответствии с параграфом 1. 
5. Суд ЕС не вправе ни проверять правомерность или сораз-
мерность операций, проводимых полицией или другими 
правоохранительными органами в  государстве  — члене, ни 
выносить решения об  исполнении обязанностей, возложен-
ных на государства — члены для поддержания общественного 
порядка и обеспечения внутренней безопасности. 
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6. La Cour de justice est compétente pour contrôler la légalité 
des décisions-cadres et des décisions lorsqu’un recours est formé 
par un État membre ou par la Commission pour incompétence, 
violation des formes substantielles, violation du présent 
traité ou de toute règle de droit relative à son application, 
ou détournement de pouvoir. Les recours prévus au présent 
paragraphe doivent être formés dans un délai de deux mois à 
compter de la publication de l’acte. 
7. La Cour de justice est compétente pour statuer sur tout 
différend entre États membres concernant l’interprétation ou 
l’application des actes adoptés au titre de l’article 34, paragraphe 
2, dès lors que ce différend n’a pu être réglé au sein du Conseil 
dans les six mois qui ont suivi la saisine de celui-ci par l’un de 
ses membres. La Cour est également compétente pour statuer sur 
tout différend entre États membres et la Commission concernant 
l’interprétation ou l’application des conventions établies en 
vertu de l’article 34, paragraphe 2, point d). 

6. Суд ЕС вправе рассматривать законность рамочных реше-
ний и решений, когда иск подается государством — членом 
или Комиссией в связи с отсутствием компетенции, наруше-
нием правил про це ду ры, нарушением настоящего Договора 
или любых норм права, касающихся его применения, или 
злоупотребления властью. Иски, предусмотренные настоя-
щим параграфом, должны быть поданы в течение двух меся-
цев с момента опубликования акта. 
7. Суд ЕС вправе разрешить любой спор между государ-
ствами — членами относительно толкования или применения 
актов, принятых в соответствии со статьей 34 (2), при условии, 
что этот спор не был урегулирован в рамках Совета в течение 
шести месяцев после обращения одного из его членов. Суд ЕС 
также вправе разрешить любой спор между государствами — 
членами и Комиссией относительно толкования или приме-
нения конвенций, заключенных в соответствии со статьей 34 
(2) (d). 
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Приложение 2

 Регламент 

 Совета (ЕС, Евратом) № 2988/95 от 18 декабря 1995 года  о защите финансовых интересов Европейских сообществ
 (с постатейным  переводом) 

Règlement (CE, Euratom) n° 2988/95 du Conseil, du 18 
décembre 1995, relatif à la protection des intérêts financiers des 
Communautés européennes1

Регламент Совета (ЕС, Евратом) № 2988/95 от 18 декабря 
1995 года о защите финансовых интересов Европейских 
сообществ 

vu le traité instituant la Communauté européenne, et notamment 
son article 235, 
vu le traité instituant la Communauté européenne de l'énergie 
atomique, et notamment son article 203, 
vu la proposition de la Commission (1)2, 
vu l'avis du Parlement européen (2)3, 
considérant que le budget général des Communautés européennes, 
financé par des ressources propres, est exécuté par la Commission, 
dans la limite des crédits alloués et conformément au principe 
de bonne gestion financière ; que, pour accomplir cette tâche, la 
Commission coopère étroitement avec les États membres ; 

LE CONSEIL DE L’UNION EUROPÉENNE, 
considérant que plus de la moitié des dépenses des Communautés 
est versée aux bénéficiaires par l'intermédiaire des États 
membres ; 
considérant que les modalités de cette gestion décentralisée et 
des systèmes de contrôle font l'objet de dispositions détaillées 
différentes selon les politiques communautaires en question  ; 
qu'il importe cependant de combattre dans tous les domaines les 
atteintes aux intérêts financiers des Communautés ; 
considérant que l'efficacité de la lutte contre la fraude portant 
atteinte aux intérêts financiers des Communautés requiert la 
mise en place d'un cadre juridique commun à tous les domaines 
couverts par les politiques communautaires ; 

принимая во внимание Договор об учреждении Европейского 
сообщества и, в частности, его статью 235, 
принимая во внимание Договор об учреждении Европейского 
сообщества по атомной энергии и, в частности, его статью 203, 
принимая во внимание предложение Комиссии (1), 
принимая во внимание мнение Европейского парламента (2), 
учитывая, что общий бюджет Европейских сообществ, финан-
сируемый за счет собственных ресурсов, исполняется Комис-
сией в пределах выделенных ассигнований и в соответствии 
с принципом здорового финансового управления; поскольку 
для  выполнения этой задачи Комиссия тесно сотрудничает 
с государствами — членами; 
СОВЕТ ЕВРОПЕЙСКОГО СОЮЗА, 
учитывая, что более половины расходов Сообществ выплачива-
ется бенефициарам через посредничество государств — членов; 
учитывая, что условия этой децентрализованной системы управ-
ления и контроля являются предметом различных подробных 
положений в соответствии с рассматриваемой политикой Сооб-
щества; поскольку важно, однако, бороться с посягательствами 
на финансовые интересы Сообщества во всех сферах; 
учитывая, что эффективность борьбы с  мошенничеством, 
затрагивающим финансовые интересы Сообщества, требует 
создания правовой основы, общей для всех областей, охваты-
ваемых политикой Сообщества; 

1 

1 JO L 312 du 23.12.1995, p. 1—4.
2 JO n0 C 216 du 6. 8. 1994, p. 11.
3 JO n0 C 89 du 10 . 4. 1995, p. 83, et avis rendu le 30 novembre 
1 995 (non encore paru au Journal officiel). 
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considérant que les comportements constitutifs d'irrégularités, 
ainsi que les mesures et sanctions administratives y relatives, 
sont prévus dans des réglementations sectorielles en conformité 
avec le présent règlement;
considérant que les comportements précités comprennent les 
comportements de fraude, tels que définis dans la convention 
relative à la protection des intérêts financiers des Communautés 
européennes; 
considérant que les sanctions administratives communautaires 
doivent assurer une protection adéquate desdits intérêts ; qu'il 
est nécessaire de définir des règles générales applicables à ces 
sanctions; 
considérant que le droit communautaire a instauré des sanctions 
administratives communautaires dans le cadre de la politique 
agricole commune  ; qué de telles sanctions devront être 
instaurées également dans d'autres domaines; 
considérant que les mesures et les sanctions communautaires 
prises dans le cadre de la réalisation des objectifs de la politique 
agricole commune font partie intégrante des régimes d'aides ; 
qu'elles ont une finalité propre qui laisse entière l'appréciation 
par les autorités compétentes des États membres, sur le plan 
du droit pénal, du comportement des opérateurs économiques 
concernés  ; que leur efficacité doit être assurée par l'effet 
immédiat de la norme communautaire et par la pleine application 
de l'ensemble des mesures communautaires, dès lors que 
l'adoption de mesures conservatoires n'a pas permis d'atteindre 
cet objectif; 
considérant que, en vertu de 1ʼexigence générale dʼéquité 
et du principe de proportionnalité, ainsi qu'à la lumière du 
principe ne bis in idem, il y a lieu de prévoir, dans le respect 
de l'acquis communautaire et des dispositions prévues par 
les réglementations communautaires spécifiques existant 
au moment de l'entrée en vigueur du présent règlement, des 
dispositions appropriées pour éviter un cumul de sanctions 
pécuniaires communautaires et de sanctions pénales nationales 
imposées pour les mêmes faits à la même personne;
considérant que, aux fins de l'application du présent règlement, 
une procédure pénale peut être entendue comme ayant été menée 
à son terme dans le cas où l'autorité nationale compétente et 
l'intéressé ont conclu une transaction; 

учитывая, что неправомерное поведение, а также соответству-
ющие административные меры и штрафы за его совершение, 
предусмотрены секторными нормативными актами в соответ-
ствии с настоящим Регламентом; 
учитывая, что вышеупомянутое поведение включает мошен-
ничество, как это определено в Конвенции «О защите финан-
совых интересов Европейских сообществ»; 

учитывая, что административные санкции Сообщества 
должны обеспечивать адекватную защиту этих интересов; 
необходимо определить общие правила, применимые к этим 
штрафам; 
учитывая, что коммунитарное право ввело административ-
ные санкции Сообщества в рамках общей сельскохозяйствен-
ной политики; что такие санкции следует вводить и в других 
областях; 
учитывая, что меры и санкции Сообщества, принятые в контек-
сте достижения целей общей сельскохозяйственной политики, 
составляют неотъемлемую часть программ помощи; что они 
имеют конкретную цель, которая оставляет за компетентными 
органами государств  — членов полную самостоятельность 
в  оценке поведения соответствующих экономических опера-
торов с точки зрения уголовного права; что их эффективность 
должна быть обеспечена немедленным действием коммунитар-
ной нормы и полным применением всех мер Сообщества, если 
принятие защитных мер не позволило достичь этой цели; 

учитывая, что в  силу общего требования справедливости 
и принципа соразмерности, а также в свете принципа ne bis in 
idem, следует предусмотреть с должным учетом коммунитар-
ного acquis и положений, предусмотренных в особых норма-
тивных документах Сообщества, которые действуют на момент 
вступления в силу настоящего Регламента, соответствующие 
положения во избежание сочетания финансовых санкций 
Сообщества и национальных уголовных санкций, наложенных 
за одни и те же действия в отношении одного и того же лица; 
учитывая, что для целей применения настоящего Регламента 
уголовное разбирательство может пониматься как завершен-
ное, если компетентный национальный орган и заинтересо-
ванное лицо заключили мировое соглашение; 
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considérant que le présent règlement s'applique sans préjudice 
de l'application du droit pénal des États membres; 
considérant que le droit communautaire fait obligation à la 
Commission et aux États membres de contrôler l'utilisation des 
moyens budgétaires des Communautés aux fins prévues  ; qu'il 
convient de prévoir des règles communes s'appliquant de façon 
complémentaire par rapport à la réglementation existante; 
considérant que les traités n'ont pas prévu les pouvoirs spécifiques 
nécessaires pour l'adoption de dispositions matérielles de portée 
horizontale relatives aux contrôles et aux mesures et sanctions 
en vue d'assurer la protection des intérêts financiers des 
Communautés ; qu'il y a lieu, dès lors, de recourir à l'article 235 
du traité CE et à l'article 203 du traité CEEA; 
considérant que des dispositions générales supplémentaires 
relatives aux contrôles et vérifications sur place seront adoptées 
ultérieurement, 

A ARRÊTÉ LE PRÉSENT RÈGLEMENT: 

учитывая, что настоящий Регламент применяется без ущерба 
для применения уголовного законодательства государств — членов; 
учитывая, что коммунитарное право требует, чтобы Комис-
сия и  государства  — члены контролировали использование 
бюджетных ресурсов Сообществ по назначению; следует пред-
усмотреть общие правила, дополняющие существующие пра-
вила; 
учитывая, что в Договорах не предусмотрены конкретные пол-
номочия, необходимые для принятия горизонтальных матери-
альных норм, касающихся контроля, а  также мер и  штрафов, 
нацеленных на обеспечение защиты финансовых интересов Сооб-
ществ; поэтому необходимо прибегнуть к  статье 235 Договора 
о Европейском Сообществе и статье 203 Договора о Евратоме; 
учитывая, что впоследствии будут приняты дополнитель-
ные общие положения, касающиеся проверок и  инспекций 
на местах, 

ПРИНЯЛ ДАННЫЙ РЕГЛАМЕНТ: 

TITRE PREMIER 
Principes généraux 
Article premier 
1 . Aux fins de la protection des intérêts financiers des 
Communautés européennes, est adoptée une réglementation 
générale relative à des contrôles homogènes et à des mesures et 
des sanctions administratives portant sur des irrégularités au 
regard du droit communautaire. 
2. Est constitutive d'une irrégularité toute violation d'une 
disposition du droit communautaire résultant d'un acte ou 
d'une omission d'un opérateur économique qui a ou aurait pour 
effet de porter préjudice au budget général des Communautés 
ou à des budgets gérés par celles-ci, soit par la diminution ou 
la suppression de recettes provenant des ressources propres 
perçues directement pour le compte des Communautés, soit par 
une dépense indue.

РАЗДЕЛ ПЕРВЫЙ 
Общие принципы 
Первая статья 
1. В целях защиты финансовых интересов Европейских сооб-
ществ принимаются общие правила, относящиеся к  одно-
образному контролю, а  также к  административным мерам 
и штрафам, связанным с нарушениями права Сообщества. 

2. Нарушением признается любое несоблюдение нормы ком-
мунитарного права в  результате действия или бездействия 
субъекта экономической деятельности, которое наносит или 
может нанести ущерб общему бюджету Сообщества либо бюд-
жетам, которыми они управляют, путем сокращения или 
исключения доходов от  собственных ресурсов, собираемых 
непосредственно от имени Сообществ, или путем неоправдан-
ных расходов. 

Article 2 
1. Les contrôles et les mesures et sanctions administratives sont 
institués dans la mesure où ils sont nécessaires pour assurer 
l'application correcte du droit communau taire. Ils doivent 
revêtir un caractère effectif, proportionné et dissuasif, afin 
d'assurer une protection adéquate des intérêts financiers des 
Communautés.

Статья 2
1. Контроль и  административные меры и  штрафы должны 
быть введены в  той мере, в  какой они необходимы для  обе-
спечения правильного применения коммунитарного права. 
Они должны быть эффективными, соразмерными и сдержи-
вающими, чтобы обеспечить адекватную защиту финансовых 
интересов Сообществ.
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2. Aucune sanction administrative ne peut être prononcée tant 
qu'un acte communautaire antérieur à l'irrégularité ne l'a pas 
instaurée. En cas de modification ultérieure des dispositions 
portant sanctions administratives et contenues dans une 
réglementation communautaire, les dispositions moins sévères 
s'appliquent rétroactivement. 
3. Les dispositions du droit communautaire déterminent la nature 
et la portée des mesures et sanctions administratives nécessaires 
à l'application correcte de la réglementation considérée en 
fonction de la nature et de la gravité de l'irrégularité, du bénéfice 
accordé ou de l'avantage reçu et du degré de responsabilité. 
4. Sous réserve du droit communautaire applicable, les 
procédures relatives à l'application des contrôles et des mesures 
et sanctions communautaires sont régies par le droit des États 
membres.

2. Никакое административное наказание не может быть нало-
жено до тех пор, пока оно не будет ранее введено актом Сооб-
щества. В  случае последующего изменения в  нормативных 
актах Сообщества положений об административных штрафах, 
менее строгие положения применяются ретроактивно. 

3. Положения коммунитарного права определяют харак-
тер и  объем административных мер и  санкций, необходимых 
для  правильного применения нормативных актов, исходя 
из характера и серьезности нарушения, полученной выгоды или 
предоставленного преимущества и степени ответственности. 
4. С учетом применимого коммунитарного права про це ду ры, 
относящиеся к  осуществлению контроля, применению ком-
мунитарных мер и санкций, регулируются законодательством 
государств — членов.

Article 3 
1. Le délai de prescription des poursuites est de quatre ans à partir 
de la réalisation de l'irrégularité visée à l'article 1 er paragraphe 
1. Toutefois, les réglementations sectorielles peuvent prévoir un 
délai inférieur qui ne saurait aller en deçà de trois ans. 

Pour les irrégularités continues ou répétées, le délai de 
prescription court à compter du jour où l'irrégularité a pris 
fin. Pour les programmes pluriannuels, le délai de prescription 
s'étend en tout cas jusqu'à la clôture définitive du programme. 
La prescription des poursuites est interrompue par tout acte, 
porté à la connaissance de la personne en cause, émanant de 
l'autorité compétente et visant à l'instruction ou à la poursuite 
de l'irrégularité. Le délai de prescription court à nouveau à 
partir de chaque acte interruptif. 

Toutefois, la prescription est acquise au plus tard le jour où un 
délai égal au double du délai de prescription arrive à expiration 
sans que l'autorité compétente ait prononcé une sanction, sauf 
dans les cas où la procédure administrative a été suspendue 
conformément à l'article 6 paragraphe 1. 

2. Le délai d'exécution de la décision prononçant la sanction 
administrative est de trois ans. Ce délai court à compter du jour 
où la décision devient définitive. 

Статья 3 
1. Срок давности привлечения к ответственности составляет 
четыре года с  момента совершения нарушения, указанного 
в  параграфе 1  статьи 1. Однако секторные нормативные 
акты могут предусматривать более короткий срок, который 
не может быть менее трех лет. 
В случае длящихся или повторяющихся нарушений срок иско-
вой давности исчисляется со дня окончания нарушения. Для 
многолетних программ срок исковой давности в любом случае 
длится до окончательного закрытия программы. 
Течение срока исковой давности прерывается любым дей-
ствием, доведенным до сведения соответствующего лица, исхо-
дящим от компетентного органа и направленным на расследо-
вание или судебное преследование нарушения. Срок исковой 
давности отсчитывается заново после каждого прерывания. 

Однако срок исковой давности наступает не позднее дня, когда 
истекает срок, равный удвоенному сроку исковой давности без 
вынесения компетентным органом санкции, за исключением 
случаев, когда административная про це ду ра была приоста-
новлена в соответствии с параграфом 1 статьи 6. 

2. Срок исполнения решения о наложении административной 
санкции составляет три года. Этот период исчисляется со дня, 
когда решение становится окончательным. 
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Les cas d'interruption et de suspension sont réglés par les 
dispositions pertinentes du droit national. 

3. Les États membres conservent la possibilité d'appliquer un 
délai plus long que celui prévu respectivement au paragraphe 1 
et au paragraphe 2. 

Случаи прерывания и  приостановки регулируются соответ-
ствующими положениями национального законодательства. 

3. Государства — члены сохраняют возможность применять 
более длительный период, чем тот, который предусмотрен 
соответственно в параграфе 1 и параграфе 2. 

TITRE II
Mesures et sanctions administratives 
Article 4 
1. Toute irrégularité entraîne, en règle générale, le retrait de 
l'avantage indûment obtenu : 
– par l'obligation de verser les montants dus ou de rembourser 
les montants indûment perçus, 
– par la perte totale ou partielle de la garantie constituée 
à l'appui de la demande d'un avantage octroyé ou lors de la 
perception d'une avance. 

2. L'application des mesures visées au paragraphe 1 est limitée 
au retrait de l'avantage obtenu augmenté, si cela est prévu, 
d'intérêts qui peuvent être déterminés de façon forfaitaire. 

3. Les actes pour lesquels il est établi qu'ils ont pour but d'obtenir 
un avantage contraire aux objectifs du droit communautaire 
applicable en l'espèce, en créant artificiellement les conditions 
requises pour l'obtention de cet avantage, ont pour conséquence, 
selon le cas, soit la nonobtention de l'avantage, soit son retrait. 

4. Les mesures prévues par le présent article ne sont pas 
considérées comme des sanctions. 

Article 5
1 . Les irrégularités intentionnelles ou causées par négligence 
peuvent conduire aux sanctions administratives suivantes: 
a) le paiement d'une amende administrative; 
b) le paiement d'un montant excédant les sommes indûment 
perçues ou éludées, augmentées, le cas échéant, d'intérêts ; ce 
montant complémentaire, déterminé selon un pourcentage à fixer 
dans les réglementations spécifiques, ne peut dépasser le niveau 
strictement nécessaire pour lui donner un caractère dissuasif; 

РАЗДЕЛ II 
Административные меры и санкции 
Статья 4 
1. Любое нарушение, как правило, приводит к возвращению 
неправомерно полученного преимущества через:
– обязательство выплатить причитающиеся суммы или воз-
местить необоснованно полученные суммы, 
– полную или частичную потерю гарантии, представленной 
в поддержку запроса на предоставление преимущественного 
положения или при получении аванса. 

2. Применение мер, упомянутых в параграфе 1, ограничива-
ется лишением полученного преимущества плюс проценты, 
если таковые предусмотрены, которые могут определяться 
на основе фиксированной ставки. 
3. Действия, в  отношении которых установлено, что они 
направлены на  получение преимущества, противоречащего 
целям коммунитарного права, применимого в  данном слу-
чае, путем искусственного создания условий, необходимых 
для получения этого преимущества, должны привести, в зави-
симости от случая, либо к невозможности получить это пре-
имущество, либо к его лишению. 

4. Меры, предусмотренные настоящей статьей, не считаются 
санкциями. 
Статья 5
1. Умышленные нарушения или нарушения по  неосторож-
ности могут повлечь за собой следующие административные 
санкции: 
а) уплата административного штрафа; 
b) выплата суммы, которая превышает суммы, неправомерно 
полученные или уклоненные, увеличенная, где это приме-
нимо, на проценты; эта дополнительная сумма, определяемая 
в соответствии с процентным соотношением, которое должно 
быть установлено в конкретных нормативных актах, не может 
превышать уровень, строго необходимый для  придания ей 
сдерживающего характера; 
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c) la privation totale ou partielle d'un avantage octroyé par la 
réglementation communautaire, même si l'opérateur a bénéficié 
indûment d'une partie seulement de cet avantage; 

d) l'exclusion ou le retrait du bénéfice de l'avantage pour une 
période postérieure à celle de l'irrégularité; 

e) le retrait temporaire d'un agrément ou d'une reconnaissance 
nécessaire à la participation à un régime d'aide communautaire ; 
f) la perte d'une garantie ou d'un cautionnement constitué 
aux fins du respect des conditions d'une réglementation ôu la 
reconstitution du montant d'une garantie indûment libérée ; 
g) dʼautres sanctions à caractère exclusivement économique, de 
nature et de portée équivalentes, prévues dans les réglementations 
sectorielles adoptées par le Conseil en fonction des nécessités 
propres au secteur concerné et dans le respect des compétences 
d'exécution conférées à la Commission par le Conseil. 

2. Sans préjudice des dispositions des réglementations sectorielles 
existant au moment de l'entrée en vigueur du présent règlement, 
les autres irrégularités ne peuvent donner lieu qu'aux sanctions 
non assimilables à une sanction pénale prévues au paragraphe 
1, pour autant que de telles sanctions soient indispensables à 
l'application correcte de la réglementation. 

c) полное или частичное лишение преимущества, предостав-
ляемого нормативными актами Сообщества, даже если опе-
ратор неправомерно воспользовался только частью этого пре-
имущества; 
d) исключение возможности получения или лишение преиму-
щества в течение периода, следующего за периодом наруше-
ния; 
e) временный отзыв разрешения или подтверждения, необхо-
димого для участия в программе помощи Сообщества; 
f) потеря гарантии или поручительства, выданного для целей 
соблюдения условий нормативного акта, или возврат суммы 
необоснованно выданной гарантии; 
g) другие исключительно экономические санкции, эквива-
лентного характера и объема, предусмотренные секторными 
нормативными актами, принятыми Советом в  соответствии 
с конкретными потребностями соответствующего сектора и с 
должным учетом исполнительных полномочий, предоставлен-
ных Советом Комиссии. 
2. Без ущерба для положений секторных нормативных актов, 
действующих на момент вступления в силу настоящего Регла-
мента, другие нарушения могут повлечь за собой только санк-
ции, не уголовного характера, предусмотренные в параграфе 
1, при условии, что такие санкции необходимы для правиль-
ного применения нормативных актов. 

Article 6
1. Sans préjudice des mesures et sanctions administratives 
communautaires arrêtées sur la base des règlements sectoriels 
existant au moment de l'entrée en vigueur du présent règlement, 
l'imposition des sanctions pécuniaires, telles que les amendes 
administratives, peut être suspendue par décision de l'autorité 
compétente si une procédure pénale a été ouverte contre la 
personne en cause et porte sur les mêmes faits. La suspension 
de la procédure administrative suspend le délai de prescription 
prévu à l'article 3. 

2. Si la procédure pénale n'est pas poursuivie, la procédure 
administrative qui a été suspendue reprend son cours. 
3. Lorsque la procédure pénale est menée à son terme, la 
procédure administrative qui a été suspendue reprend, pour 
autant que les principes généraux du droit ne s'y opposent pas. 

Статья 6
1. Без ущерба для  административных мер и  штрафов Сооб-
щества, принятых на  основании секторных регламентов, 
существующих на  момент вступления в  силу настоящего 
Регламента, наложение денежных штрафов, таких как адми-
нистративные штрафы, может быть приостановлено по реше-
нию компетентного органа, если против данного лица воз-
буждено уголовное дело по тем же фактам. Приостановление 
административной про це ду ры приостанавливает течение 
срока давности, предусмотренного в статье 3. 
2. Если производство по  уголовному делу не  будет продол-
жено, производство по делу об административном правонару-
шении возобновляется. 
3. По  окончании уголовного дела административное произ-
водство возобновляется при  условии, что общие принципы 
права не препятствуют этому.
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4. Lorsque la procédure administrative est reprise, l'autorité 
administrative veille à ce que soit appliquée une sanction 
équivalant au moins à celle prescrite par la réglementation 
communautaire, pouvant tenir compte de toute sanction 
imposée par l'autorité judiciaire pour les mêmes faits à la même 
personne. 
5. Les paragraphes 1 à 4 ne s'appliquent pas aux sanctions 
pécuniaires qui font partie intégrante des régimes de soutien 
financier et peuvent être appliquées indépendamment 
d'éventuelles sanctions pénales, si et dans la mesure où elles ne 
sont pas assimilables à de telles sanctions. 

4. Когда административная про це ду ра возобновляется, адми-
нистративный орган должен обеспечить применение санкции, 
которая, по крайней мере, эквивалентна той, которая предпи-
сана нормативными актами Сообщества, с учетом любой санк-
ции, наложенной судебным органом за те же действия в отно-
шении того же человека. 
5. Параграфы 1—4 не  применяются к  денежным штрафам, 
которые составляют неотъемлемую часть схем финансовой 
поддержки и  могут применяться независимо от  возможных 
уголовных наказаний, если и в той мере, в какой они не явля-
ются такими штрафами. 

Article 7 
Les mesures et sanctions administratives communautaires 
peuvent s'appliquer aux opérateurs économiques visés à l'article 
1er, à savoir les personnes physiques ou morales, ainsi que les 
autres entités auxquelles le droit national reconnaît la capacité 
juridique, qui ont commis l'irrégularité . Elles peuvent également 
s'appliquer aux personnes qui ont participé à la réalisation de 
l'irrégularité, ainsi qu'à celles qui sont tenues de répondre de 
l'irrégularité ou d'éviter qu'elle soit commise.

Статья 7 
Административные меры и санкции Сообщества могут приме-
няться к субъектам экономической деятельности, указанным 
в статье 1, а именно к физическим или юридическим лицам, 
а также к другим субъектам, правоспособность которых при-
знается национальным законодательством, которые совершили 
нарушение. Они также могут применяться к лицам, которые 
участвовали в совершении нарушения, а также к тем, кто несет 
ответственность за нарушение или его предотвращение. 

TITRE III 
Contrôles 
Article 8 
1. Les États membres prennent, conformément aux dispositions 
législatives, réglementaires et administratives nationales, 
les mesures nécessaires pour s'assurer de la régularité et de 
la réalité des opérations engageant les intérêts financiers des 
Communautés. 
2. Les mesures de contrôle sont adaptées aux spécificités de 
chaque secteur et proportionnées aux objectifs poursuivis. Elles 
tiennent compte des pratiques et des structures administratives 
existant dans les États membres et sont déterminées de manière 
à ne pas engendrer de contraintes économiques et de coûts 
administratifs excessifs. 
La nature et la fréquence des contrôles et des vérifications sur 
place à effectuer par les États membres, ainsi que les modalités 
de leur exécution, sont déterminées, en tant que de besoin, par 
les réglementations sectorielles en vue d'assurer une application 
uniforme et efficace des réglementations en question et, 
notamment, de prévenir et de détecter les irrégularités. 

РАЗДЕЛ III 
Меры контроля 
Статья 8 
1. Государства — члены должны, в соответствии с националь-
ными законами, постановлениями и  административными 
положениями, принимать меры, необходимые для проверки 
регулярности и действительности операций, затрагивающих 
финансовые интересы Сообществ. 
2. Меры контроля адаптированы к  специфике каждого сек-
тора и  соразмерны преследуемым целям. Они учитывают 
практику и  административные структуры, существующие 
в государствах — членах, и определены таким образом, чтобы 
не создавать чрезмерных экономических ограничений и адми-
нистративных расходов. 
Характер и  частота проверок и  инспекций на  местах, которые 
должны проводиться государствами — членами, а также поря-
док их выполнения определяются, при  необходимости, сектор-
ными нормативными актами с целью обеспечения единообразного 
и эффективного применения соответствующих нормативных актов 
и, особенно, для предотвращения и обнаружения нарушений. 
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3. Les réglementations sectorielles contiennent les dispositions 
nécessaires afin d'assurer un contrôle équivalent par le 
rapprochement des procédures et des méthodes de contrôle. 

3. Секторные нормативные акты содержат положения, необ-
ходимые для  обеспечения эквивалентного контроля путем 
согласования про це ду р и методов контроля. 

Article 9 
1. Sans préjudice des contrôles effectués par les États membres 
conformément aux dispositions législatives, réglementaires 
et administratives nationales et sans préjudice des contrôles 
effectués par les institutions communautaires conformément 
aux dispositions du traité CE, et notamment de son article 
188 C, la Commission fait procéder, sous sa responsabilité, à la 
vérification : 
a) de la conformité des pratiques administratives avec les règles 
communautaires ; 
b) de l'existence des pièces justificatives nécessaires et leur 
concordance avec les recettes et dépenses des Communautés 
visées à l'article 1er; 
c) des conditions dans lesquelles sont assurées et vérifiées ces 
opérations financières. 

2. En outre, elle peut effectuer des contrôles et des vérifications 
sur place dans les conditions prévues par les réglementations 
sectorielles. 
Avant d'effectuer ces contrôles et ces vérifications, en conformité 
avec la réglementation en vigueur, la Commission en informe 
l'État membre concerné de manière à obtenir toute l'aide 
nécessaire. 

Статья 9
1. Без ущерба для  проверок, проводимых государствами  — 
членами в  соответствии с  национальными законами, поста-
новлениями и  административными положениями, и  без 
ущерба для проверок, проводимых институтами Сообщества 
в соответствии с положениями Договора о Европейском сооб-
ществе, и, в частности, статьей 188 ''C'', Комиссия осущест-
вляет под свою ответственность проверку: 
а) соответствия административной практики правилам Сооб-
щества; 
b) наличия необходимых подтверждающих документов и  их 
соответствие доходам и  расходам Сообществ, упомянутых 
в Статье 1; 
c) условий, при которых эти финансовые операции гарантиру-
ются и проверяются. 

2. Кроме того, она может осуществлять контроль и проверки 
на местах с соблюдением условий, предусмотренных сектор-
ными нормативными актами. 
Перед проведением контроля и  проверок на  местах, в  соот-
ветствии с действующими нормативными актами, Комиссия 
должна проинформировать заинтересованное государство — 
член, чтобы получить всю необходимую помощь. 

Article 10 
Des dispositions générales supplémentaires relatives aux 
contrôles et aux vérifications sur place seront adoptées 
ultérieurement selon les procédures prévues à l'article 235 du 
traité CE et à l'article 203 du traité CEEA. 

Статья 10 
Дополнительные общие положения, касающиеся контроля 
и проверок на местах, будут приняты впоследствии в соответ-
ствии с про це ду рами, предусмотренными в статье 235 Договора 
о Европейском сообществе и статье 203 Договора о Евратоме. 

Article 11 
Le présent règlement entre en vigueur le troisième jour suivant 
celui de sa publication au Journal officiel des Communautés 
européennes. 

Статья 11 
Настоящий Регламент вступает в силу на третий день после 
его публикации в Официальном вестнике Европейских сооб-
ществ. 

Le présent règlement est obligatoire dans tous ses elements et 
directement applicable dans tout État membre. 
Fait à Bruxelles, le 18 décembre 1995. 

Настоящий Регламент является обязательным во всех своих 
частях и применяется напрямую во всех государствах — членах.
Совершено в Брюсселе 18 декабря 1995 г. 

Par le Conseil 
Le président J. BORRELL FONTELLES 

За Совет 
Председатель Ж. Боррелль Фонтелль 
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Приложение 3

 Регламент  
Совета (ЕС, Евратом) № 2185/96 от 11 ноября 1996 года  о проверках и инспекциях на местах, проводимых   
 Комиссией с целью защиты финансовых интересов  Европейских сообществ от мошенничества   
 и других нарушений  (с постатейным переводом) 

Règlement (Euratom, CE) n° 2185/96 du Conseil du 11 novembre 
1996 relatif aux contrôles et vérifications sur place effectués 
par la Commission pour la protection des intérêts financiers 
des Communautés européennes contre les fraudes et autres 
irrégularités1

Регламент Совета (ЕС, Евратом) №  2185/96 от  11  ноября 
1996  г. о  проверках и  инспекциях на  местах, проводимых 
Комиссией с целью защиты финансовых интересов Европей-
ских сообществ от мошенничества и других нарушений

LE CONSEIL DE L’UNION EUROPÉENNE, 
vu le traité instituant la Communauté européenne, et notamment 
son article 235, 
vu le traité instituant la Communauté européenne de l'énergie 
atomique, et notamment son article 203, 
vu la proposition de la Commission (1)2, 
vu l'avis du Parlement européen (2)3, 
(1)  considérant que le renforcement de la lutte contre la 
fraude et les autres irrégularités commises au détriment du 
budget communautaire est essentiel pour la crédibilité de la 
Communauté; 
(2)  considérant qu'il résulte de l'article 209 A du traité 
instituant la Communauté européenne que la protection des 
intérêts financiers des Communautés relève en premier lieu de 
la responsabilité des États membres, sans préjudice d'autres 
dispositions du traité; 
(3)  considérant que le règlement (CE, Euratom) nº 2988/95 du 
Conseil, du 18 décembre 1995, relatif à la protection des intérêts 
financiers des Communautés européennes (3)4 a mis en place un cadre 
juridique commun à tous les domaines d'activité des Communautés; 

СОВЕТ ЕВРОПЕЙСКОГО СОЮЗА, 
принимая во внимание Договор об учреждении Европейского 
сообщества и, в частности, его статью 235, 
принимая во внимание Договор об учреждении Европейского 
сообщества по атомной энергии и, в частности, его статью 203, 
принимая во внимание предложение Комиссии (1), 
принимая во внимание мнение Европейского парламента (2), 
(1) учитывая, что усиление борьбы с мошенничеством и дру-
гими нарушениями, совершенными в ущерб бюджету Сообще-
ства, имеет важное значение для авторитета Сообщества; 
(2) учитывая, что из статьи 209 ‘’А’’ Договора об учреждении 
Европейского сообщества следует, что защита финансовых 
интересов Сообществ является в  первую очередь обязанно-
стью государств — членов без ущерба для других положений 
Договора; 
(3) учитывая, что Регламент Совета (ЕС, Евратом) № 2988/95 
от 18 декабря 1995 г. «О защите финансовых интересов Евро-
пейских сообществ» (3)  установил общую правовую основу 
для всех сфер деятельности Сообществ; 

1 

1 JO L 292 du 15.11.1996, p. 2—5. 
2 JO n0 C 84 du 21. 3. 1996, p. 10. 
3 JO n0 C 166 du 10. 6. 1996, p. 102 et avis rendu le 23 octobre 
1996 (non encore paru au Journal officiel). 
4 JO n0 L 312 du 23. 12. 1995, p. 1.
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(4) considérant que l'article 1er paragraphe 2 dudit règlement 
comporte une définition du terme «irrégularité » et qu'il 
est précisé au sixième considérant de ce règlement que les 
comportements constitutifs d'irrégularités comprennent les 
comportements de fraude, tels que définis dans la convention 
relative à la protection des intérêts financiers des Communautés 
européennes (4)1; 
(5) considérant que ce même règlement a prévu, à son article 10, 
l'adoption ultérieure de dispositions générales supplémentaires 
relatives aux contrôles et vérifications sur place ; 
(6) considérant que, sans préjudice des contrôles effectués par 
les Etats membres conformément à l'article 8 du règlement 
(CE, Euratom) nº 2988/95 et dans un souci d'efficacité, il y 
a lieu d'adopter des dispositions générales supplémentaires 
relatives aux contrôles et vérifications sur place à effectuer 
par la Commission, qui nʼaffectent pas l'application des 
réglementations communautaires sectorielles visées à l'article 9 
paragraphe 2 du règlement précité; 
(7) considérant que la mise en oeuvre des dispositions du présent 
règlement est subordonnée à l'identification des objectifs qui 
justifient leur application, notamment lorsque, en raison des 
dimensions de la fraude, qui ne se limite pas à un seul pays 
et est souvent le fait de filières organisées, ou en raison de la 
particularité de la situation dans un État membre, ces objectifs 
ne peuvent, compte tenu de la gravité du préjudice causé aux 
intérêts financiers des Communautés ou à la crédibilité de l'Union 
européenne, être pleinement réalisés par les États membres seuls 
et peuvent donc être mieux réalisés au niveau communautaire; 
(8)  considérant que les contrôles et vérifications sur place ne 
peuvent excéder ce qui est nécessaire pour assurer l'application 
correcte du droit communautaire; 
(9)  considérant par ailleurs qu'ils s'effectuent sans porter 
atteinte aux dispositions applicables dans chaque État membre, 
relatives à la protection des intérêts essentiels de la sécurité de 
l'État; 

(4) учитывая, что п. 2 ст. 1 указанного Регламента содержит 
определение термина «нарушение», и  поскольку в  шестом 
пункте вступительной части этого Регламента указано, что 
поведение, составляющее нарушения, включает в себя мошен-
ничество, как это определено в Конвенции «О защите финан-
совых интересов Европейских сообществ» (4); 
(5) учитывая, что статья 10 того же Регламента предусматри-
вает последующее принятие дополнительных общих положе-
ний, касающихся проверок и инспекций на местах; 
(6)  учитывая, что без ущерба для  проверок, проводимых 
государствами — членами в соответствии со статьей 8 Регла-
мента (ЕС, Евратом) № 2988/95, и в интересах эффективно-
сти должны быть приняты общие положения, относящиеся 
к проверкам и инспекциям на местах, которые должны прово-
диться Комиссией, которые не влияют на применение сектор-
ных нормативных актов Сообщества, указанных в п. 2 ст. 9 
вышеупомянутого регламента; 
(7) учитывая, что выполнение положений настоящего Регла-
мента зависит от определения целей, которые оправдывают их 
применение, в частности, когда из-за масштабов мошенниче-
ства, которое не ограничивается одной страной и часто проис-
ходит по вине организованных групп, или из-за особенностей 
ситуации в государстве — члене, эти цели, учитывая серьез-
ность ущерба, нанесенного финансовым интересам Сообществ 
или авторитету Европейского Союза, не могут быть полностью 
достигнуты только государствами  — членами и  могут быть 
лучше реализованы на уровне Сообщества; 
(8) учитывая, что проверки и инспекции на местах не могут 
выходить за рамки того, что необходимо для обеспечения пра-
вильного применения права Сообщества; 
(9)  учитывая, что кроме того, они выполняются без ущерба 
для положений, применимых в каждом государстве — члене 
ЕС, касающихся защиты основных государственных интере-
сов в области безопасности; 

1 
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(10)  considérant que, en vertu du principe de fidélité commu-
nautaire posé par l'article 5 du traité et à la lumière de la juris-
prudence de la Cour de justice des Communautés européennes, 
il importe que les administrations des États membres et les ser-
vices de la Commission coopèrent loyalement et se prêtent l'as-
sitance nécessaire dans la préparation et l'exercice des contrôles 
et vérifications sur place; 
(11)  considérant qu'il convient de définir les conditions dans  
lesquelles les contrôleurs de la Commission exercent leurs pou-
voirs; 
(12) considérant que ces contrôles et vérifications sur place s'ef-
fectuent dans le respect des droits fondamentaux des personnes 
concernées, ainsi que des règles relatives au secret professionnel 
et à la protection des données à caractère personnel; que, à cet 
égard, il importe que la Commission veille à ce que ses contrô-
leurs respectent les dispositions communautaires et nationales 
relatives à la protection des données à caractère personnel, et 
notamment celles prévues par la directive 95/46/CE du Parle-
ment européen et du Conseil, du 24 octobre 1995, relative à la 
protection des personnes physiques à l'égard du traitement des 
données à caractère personnel et à la libre circulation de ces don-
nées (5)1; 
(13) considérant que, pour permettre une lutte efficace contre 
la fraude et les autres irrégularités, les contrôles de la Com-
mission doivent s'effectuer auprès des opérateurs écono-
miques qui pourraient être impliqués, directement ou indirec-
tement, dans l'irrégularité en cause, ainsi qu'auprès d'autres 
opérateurs économiques qui pourraient être concernés par 
celle-ci; que, en cas d'application des dispositions du présent 
règlement, il convient que la Commission veille à ce que ces 
opérateurs économiques ne soient pas soumis simultanément, 
pour les mêmes faits, à des contrôles et vérifications simi-
laires effectués par la Commission ou par les États membres 
sur la base de réglementations communautaires sectorielles ou 
des législations nationales; 

(10) учитывая, что в силу принципа сотрудничества в Сообще-
стве, изложенного в статье 5 Договора, и в свете прецедентной 
практики Суда Европейских сообществ, важно, чтобы адми-
нистрации государств — членов и службы Комиссии лояльно 
сотрудничали и оказывали друг другу необходимую помощь 
в подготовке и проведении проверок и инспекций на местах; 
(11)  учитывая, что должны быть определены условия, 
при которых контролеры Комиссии осуществляют свои полно-
мочия; 
(12) учитывая, что эти проверки и инспекции на местах про-
водятся с учетом соблюдения основных прав заинтересован-
ных лиц, а также правилами, касающимися профессиональ-
ной тайны и защиты личных данных, что в этом отношении 
для Комиссии важно обеспечить, чтобы ее надзорные органы 
соблюдали коммунитарные и  национальные положения, 
касающиеся защиты персональных данных, и в частности те, 
которые предусмотрены Директивой 95/46/EС Европейского 
парламента и Совета от 24 октября 1995 г. «О защите физи-
ческих лиц в отношении обработки персональных данных и о 
свободном перемещении таких данных» (5); 
(13)  учитывая, что для  обеспечения эффективной борьбы 
с  мошенничеством и  другими нарушениями Комиссия 
должна проводить проверки экономических операторов, 
которые могут быть причастны, прямо или косвенно, к рас-
сматриваемому нарушению, а также других экономических 
операторов, на  которых это может повлиять; что в  случае, 
когда применяются положения настоящего Регламента, 
Комиссия должна обеспечить, чтобы эти экономические опе-
раторы не  подвергались одновременно по  одним и  тем же 
фактам аналогичным проверкам и инспекциям, проводимым 
Комиссией или государствами — членами на основе сектор-
ных коммунитарных нормативных актов или национальных 
законов; 

1 
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(14) considérant que les contrôleurs de la Commission doivent 
avoir accès à toutes les informations relatives aux opérations 
concernées, dans les mêmes conditions que les contrôleurs 
administratifs nationaux; que les rapports des contrôleurs de 
la Commission, signés, le cas échéant, par les contrôleurs natio-
naux, doivent être établis en tenant compte des exigences de 
procédure prévues par la loi de l'Etat membre concerné; qu'ils 
doivent constituer des éléments de preuve admissibles dans les 
procédures administratives et judiciaires de l'État membre où 
leur utilisation s'avère nécessaire et avoir une valeur identique 
aux rapports établis par les contrôleurs administratifs natio-
naux;
(15) considérant que, dans les cas où il existe un risque de dispa-
rition des éléments de preuve ou lorsque des opérateurs écono-
miques s'opposent à un contrôle ou à une vérification sur place 
de la Commission, il appartient aux États membres de prendre, 
conformément à leurs législations respectives, les mesures 
conservatoires ou d'exécution nécessaires; 
(16)  considérant que le présent règlement n'affecte ni la com-
pétence des États membres en matière de poursuites des infrac-
tions pénales ni les règles relatives à l'entraide judiciaire entre 
États membres en matière pénale; 
(17) considérant que les traités ne prévoient pas, pour l'adoption 
du présent règlement, d'autres pouvoirs d'action que ceux de 
l'article 235 du traité CE et de l'article 203 du traité Euratom, 
A ARRÊTÉ LE PRÉSENT RÈGLEMENT: 

(14)  учитывая, что контролеры Комиссии должны иметь 
доступ ко всей информации, касающейся соответствующих 
операций, на тех же условиях, что и национальные админи-
стративные контролеры; что отчеты контролеров Комиссии, 
подписанные, в  соответствующих случаях, национальными 
контролерами, должны быть составлены с  учетом про це ду-
рных требований, предусмотренных законодательством соот-
ветствующего государства — члена; что они должны представ-
лять собой допустимые доказательства в административных 
и судебных разбирательствах государства — члена, когда их 
использование оказывается необходимым, и иметь такую же 
ценность, как и отчеты, составленные национальными адми-
нистративными контролерами; 
(15) учитывая, что в случаях, когда существует риск того, что 
доказательства исчезнут или, когда экономические операторы 
возражают против проверки или инспекции на месте Комис-
сией, государства — члены должны предпринять в соответ-
ствии с  их соответствующими законами необходимые меры 
для сохранения доказательств или исполнительные меры; 
(16)  учитывая, что настоящий Регламент не  влияет ни 
на компетенцию государств — членов ЕС по преследованию 
уголовных преступлений, ни на  правила о  взаимной право-
вой помощи между государствами — членами по уголовным 
делам; 
(17)  учитывая, что Договоры не  предусматривают для  при-
нятия настоящего Регламента иных полномочий, кроме тех, 
которые предусмотрены статьей 235 Договора о ЕС и статьей 
203 Договора о Евратоме, 
ПРИНЯЛ ДАННЫЙ РЕГЛАМЕНТ: 

Article premier 
Le présent règlement établit les dispositions générales 
supplémentaires au sens de l'article 10 du règlement (CE, 
Euratom) n0 2988/95, applicables aux contrôles et vérifications 
administratifs sur place effectués par la Commission, aux fins de 
la protection des intérêts financiers des Communautés contre les 
irrégularités telles que définies à l'article 1er paragraphe 2 dudit 
règlement. Sans préjudice des dispositions des réglementations 
communautaires sectorielles, le présent règlement s'applique 
à tous les domaines d'activité des Communautés. Le présent 
règlement n'affecte ni la compétence des États membres en 
matière de poursuites des infractions pénales ni les règles relatives 
à l'entraide judiciaire entre États membres en matière pénale.

Статья 1 
Настоящий Регламент устанавливает дополнительные общие 
положения по  смыслу статьи 10 Регламента (ЕС, Евратом) 
№  2988/95, применимые к  административным проверкам 
и инспекциям на местах, проводимым Комиссией для защиты 
финансовых интересов Сообществ против нарушений, кото-
рые определены в  п.  2  ст.  1 этого Регламента. Без ущерба 
для  положений секторных нормативных актов Сообщества, 
настоящий Регламент применяется ко всем сферам деятельно-
сти Сообществ. Настоящий Регламент не влияет на компетен-
цию государств — членов по преследованию уголовных пре-
ступлений или правила о взаимной правовой помощи между 
государствами — членами по уголовным делам. 
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Article 2
La Commission peut procéder à des contrôles et vérifications sur 
place en application du présent règlement: 
– soit en vue de la recherche d'irrégularités graves ou 
transnationales ou d'irrégularités dans lesquelles sont 
susceptibles d'être impliqués des opérateurs économiques 
agissant dans plusieurs États membres, 
– soit, en vue de la recherche d'irrégularités, lorsque la 
situation dans un État membre exige dans un cas particulier 
le renforcement des contrôles et vérifications sur place afin 
d'améliorer l'efficacité de la protection des intérêts financiers 
et, ainsi, d'assurer un niveau de protection équivalent au sein de 
la Communauté, 
– soit à la demande de l'État membre intéressé.

Статья 2
Комиссия может проводить проверки и инспекции на местах 
в соответствии с настоящим Регламентом: 
– либо с  целью расследования серьезных или транснацио-
нальных нарушений, или нарушений, в которых могут быть 
замешаны экономические операторы, действующие в несколь-
ких государствах — членах, 
– либо с  целью расследования нарушений, когда ситуация 
в государстве — члене требует в конкретном случае усиления 
проверок и инспекций на местах с целью повышения эффек-
тивности защиты финансовых интересов, и  таким образом 
обеспечить эквивалентный уровень защиты в Сообществе, 

– либо по запросу заинтересованного государства — члена. 

Article 3
Dans les cas où la Commission décide de procéder à des contrôles 
et vérifications sur place en application du présent règlement, 
elle veille à ce que des contrôles et vérifications similaires 
ne soient pas effectués en même temps pour les mêmes faits 
auprès des opérateurs économiques concernés sur la base de 
réglementations communautaires sectorielles. 
En outre, elle tient compte des contrôles en cours ou effectués, 
pour les mêmes faits, auprès des opérateurs économiques 
concernés par l'État membre sur la base de sa législation.

Статья 3
В случаях, когда Комиссия решает проводить проверки 
и инспекции на местах в рамках применения настоящего Регла-
мента, она должна гарантировать, что аналогичные проверки 
и  инспекции не  проводятся одновременно по  тем же фактам 
в  отношении соответствующих экономических операторов 
на основе секторных коммунитарных нормативных актов. 
Кроме того, она принимает во внимание контроль, который 
был осуществлен или осуществляется государством — членом 
на основании собственного законодательства в отношении тех 
же фактов и соответствующих экономических операторов. 

Article 4
Les contrôles et vérifications sur place sont préparés et conduits 
par la Commission en collaboration étroite avec les autorités 
compétentes de l'État membre concerné, qui sont informées en 
temps utile de l'objet, du but et de la base juridique des contrôles 
et vérifications, de manière à pouvoir apporter toute l'aide 
nécessaire. À cet effet, les agents de l'État membre concerné 
peuvent participer aux contrôles et vérifications sur place. 
En outre, si l'État membre concerné le souhaite, les contrôles 
et vérifications sur place sont effectués conjointement par la 
Commission et les autorités compétentes de celui-ci.

Статья 4
Проверки и инспекции на местах подготавливаются и прово-
дятся Комиссией в тесном сотрудничестве с компетентными 
органами соответствующего государства  — члена, которые 
своевременно информируются об  объекте, цели и  правовой 
основе проверок и инспекций с тем, чтобы они могли оказать 
всю необходимую помощь. С этой целью официальные лица 
соответствующего государства  — члена могут участвовать 
в проверках и инспекциях на местах. Кроме того, если заинте-
ресованное государство — член пожелает, проверки и инспек-
ции на местах должны проводиться совместно Комиссией и ее 
компетентными органами.
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Article 5
Les contrôles et vérifications sur place sont effectués par la 
Commission auprès des opérateurs économiques auxquels peuvent 
être appliquées les mesures ou les sanctions administratives 
communautaires en vertu de l'article 7 du règlement (CE, 
Euratom) n° 2988/95, lorsqu'il existe des raisons de penser que 
des irrégularités ont été commises. 
Pour faciliter 1ʼexercice par la Commission de ces contrôles et 
vérifications, les opérateurs économiques sont tenus de permettre 
l'accès aux locaux, terrains, moyens de transport et autres lieux, 
à usage professionnel. 
Dans la mesure où cela est strictement nécessaire pour établir 
l'existence d'une irrégularité, la Commission peut effectuer des 
contrôles et vérifications sur place auprès d'autres opérateurs 
économiques concernés, afin d'avoir accès aux informations 
pertinentes détenues par ceux-ci à propos des faits sur lesquels 
portent les contrôles et vérifications sur place.

Статья 5
Проверки и  инспекции на  местах проводятся Комиссией 
в  отношении экономических операторов, к  которым могут 
применяться административные меры или санкции Сообще-
ства в  соответствии со  статьей 7 Регламента (ЕС, Евратом) 
№  2988/95, если есть основания полагать, что были допу-
щены нарушения. 
Чтобы облегчить осуществление Комиссией проверок 
и  инспекций, экономические операторы должны разрешить 
доступ в помещения, к земле, транспортным средствам и дру-
гим местам для профессионального использования. 
В той мере, в какой это строго необходимо для установления 
наличия нарушения, Комиссия может проводить проверки 
и инспекции на местах в отношении других связанных эконо-
мических операторов, чтобы иметь доступ к соответствующей 
информации, хранящейся у них и касающихся фактов, в отно-
шении которых проводятся проверки и инспекции на местах. 

Article 6 
1. Les contrôles et vérifications sur place sont effectués 
sous l'autorité et la responsabilité de la Commission par 
ses fonctionnaires ou ses agents, dûment habilités, ci-après 
dénommés «contrôleurs de la Commission». Peuvent assister à 
ces contrôles et vérifications les personnes mises à la disposition 
de la Commission par les États membres en qualité d'experts 
nationaux détachés. Les contrôleurs de la Commission exercent 
leurs pouvoirs sur production d'une habilitation écrite dans 
laquelle sont indiquées leur identité et leur qualité, accompagnée 
d'un document indiquant l'objet et le but du contrôle ou de la 
vérification sur place. Sous réserve du droit communautaire 
applicable, ils sont tenus de respecter les règles de procédure 
prévues par la loi de l'État membre concerné. 
2. Avec l'accord de l'État membre concerné, la Commission 
peut demander l'assistance d'agents d'autres États membres 
en qualité d'observateurs et recourir, à des fins d'assistance 
technique, à des organismes extérieurs agissant sous sa 
responsabilité. La Commission veille à ce que les agents et les 
organismes visés ci-dessus offrent toutes les garanties quant à 
la compétence technique, l'indépendance et le respect du secret 
professionnel.

Статья 6
1. Проверки и  инспекции на  местах проводятся под руко-
водством и под ответственность Комиссии ее должностными 
лицами или должным образом уполномоченными агентами, 
именуемые далее «контролеры Комиссии». Лица, предо-
ставленные Комиссии государствами  — членами в  каче-
стве прикомандированных национальных экспертов, могут 
присутствовать в  ходе проведения этих проверок и  инспек-
ций. Контролеры Комиссии осуществляют свои полномочия 
при предъявлении письменного разрешения с указанием их 
личности и качества, сопровождаемого документом, в котором 
указывается объект и цель проверки или инспекции на месте. 
В соответствии с применимым правом Сообщества они должны 
соблюдать про це ду рные правила, предусмотренные законода-
тельством соответствующего государства — члена. 
2. С согласия заинтересованного государства — члена Комис-
сия может запросить помощь агентов из других государств — 
членов в качестве наблюдателей и обратиться в целях техниче-
ской помощи к подчиненным ей внешним органам. Комиссия 
следит за тем, чтобы соблюдались все гарантии в отношении 
технической компетентности, независимости и  соблюдения 
профессиональной тайны при привлечении упомянутых выше 
агентов и органов. 
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Article 7 
1. Les contrôleurs de la Commission ont accès, dans les mêmes 
conditions que les contrôleurs administratifs nationaux et dans 
le respect des législations nationales, à toutes les informations 
et à la documentation relatives aux opérations concernées 
qui s'avèrent nécessaires au bon déroulement des contrôles et 
vérifications sur place. Ils peuvent utiliser les mêmes moyens 
matériels de contrôle que les contrôleurs administratifs nationaux 
et notamment prendre copie des documents appropriés. 
Les contrôles et vérifications sur place peuvent notamment 
concerner: 
– les livres et documents professionnels tels que factures, 
cahiers des charges, feuilles de paie, bons d'attachement, extraits 
de comptes bancaires détenus par les opérateurs économiques, 
– les donnees informatiques, 
– les systèmes et les méthodes de production, d'emballage et 
d'expédition, 
– le contrôle physique de la nature et du volume des marchandises 
ou des actions menées, 
– le prélèvement et la vérification d'échantillons, 
– l'état d'avancement des travaux et des investissements 
financés, l'utilisation et l'affectation des investissements menés 
à terme, 
– les documents budgétaires et comptables, 
– l'exécution financière et technique de projets subventionnés. 
2. En cas de besoin, il appartient aux États membres, à la 
demande de la Commission, de prendre les mesures conservatoires 
appropriées prévues par la législation nationale, notamment 
pour sauvegarder les éléments de preuve. 

Статья 7 
1. Контролеры Комиссии должны иметь доступ на тех же усло-
виях, что и национальные административные контролеры, и в 
соответствии с национальными законами, ко всей информа-
ции и документации, относящейся к соответствующим опера-
циям, которые необходимы для надлежащего проведения про-
верок и инспекций на местах. Они могут использовать те же 
материальные средства контроля, что и национальные адми-
нистративные контролеры, и,  в частности, снимать копии 
соответствующих документов. 
Объектом проверок и инспекций на местах могут стать, в част-
ности: 
– профессиональные книги и  документы, такие как счета-
фактуры, спецификации, платежные ведомости, накладные, 
выписки с  банковских счетов, принадлежащих экономиче-
ским операторам, 
– компьютерные данные, 
– системы и методы производства, упаковки и отгрузки,
– физический контроль характера и объема произведенных 
товаров или действий, 
– взятие и проверка проб, 
– состояние выполнения работ и профинансированных инве-
стиций, использование и  распределение осуществленных 
инвестиций, 
– бюджетные и бухгалтерские документы, 
– финансовое и техническое исполнение субсидируемых про-
ектов. 
2. В  случае необходимости, государства  — члены должны 
по  запросу Комиссии принять соответствующие защитные 
меры, предусмотренные национальным законодательством, 
для обеспечения сохранности доказательств. 

Article 8 
1. Les informations communiquées ou obtenues en vertu du 
présent règlement, sous quelque forme que ce soit, sont couvertes 
par le secret professionnel et bénéficient de la protection accordée 
aux informations analogues par la loi nationale de l'État membre 
qui les a reçues et par les dispositions correspondantes applicables 
aux institutions communautaires. Ces informations ne peuvent 
être communiquées à des personnes autres que celles qui, au sein

Статья 8
1. Информация, переданная или полученная в соответствии 
с  настоящим Регламентом, в  какой бы то ни было форме, 
должна охраняться профессиональной тайной и пользоваться 
защитой, предоставляемой аналогичной информации нацио-
нальным законодательством государства — члена, которое ее 
получило, и соответствующими положениями, применимыми 
к  институтам Сообщества. Эта информация не  может быть
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des institutions communautaires ou des États membres, sont, par 
leurs fonctions, appelées à en connaître, ni être utilisées par les 
institutions communautaires à d'autres fins que celles d'assurer 
une protection efficace des intérêts financiers des Communautés 
dans tous les États membres. Lorsqu'un État membre entend 
utiliser à d'autres fins les informations recueillies par des agents 
relevant de son autorité et participant en qualité d'observateurs, 
conformément à l'article 6 paragraphe 2, à des contrôles et 
vérifications sur place, il sollicite l'accord de l'État membre où 
ces informations ont été recueillies. 
2. La Commission communique, dans les meilleurs délais, à 
l'autorité compétente de l'État membre sur le territoire duquel 
a été effectué un contrôle ou une vérification sur place, tout 
fait ou tout soupçon relatif à une irrégularité dont elle a eu 
connaissance dans le cadre de l'exécution du contrôle ou de la 
vérification sur place. En tout état de cause, la Commission est 
tenue d'informer l'autorité susvisée du résultat de ces contrôles 
et vérifications. 
3. Les contrôleurs de la Commission veillent à ce que leurs 
rapports de contrôle et de vérification soient établis en tenant 
compte des exigences de procédure prévues par la loi nationale 
de l'État membre concerné. Les éléments matériels et les 
justifications recueillis, visés à l'article 7, sont rassemblés 
dans l'annexe auxdits rapports. Les rapports ainsi dressés 
constituent, au même titre et dans les mêmes conditions 
que les rapports administratifs établis par les contrôleurs 
administratifs nationaux, des éléments de preuve admissibles 
dans les procédures administratives ou judiciaires de l'État 
membre où leur utilisa tion sʼavère nécessaire. Ils sont soumis 
aux mêmes règles d'appréciation que celles applicables aux 
rapports administratifs établis par les contrôleurs administratifs 
nationaux et ont une valeur identique à ceux-ci. Lorsque le 
contrôle est effectué conjointement, conformément à l'article 4 
deuxième alinéa, les contrôleurs nationaux qui ont participé à 
l'opération sont invités à contresigner le rapport établi par les 
contrôleurs de la Commission. 
4. La Commission veille à ce que ses contrôleurs, dans le cadre 
de l'application du présent règlement, respectent les dispositions 
communautaires et nationales relatives à la protection des 
données à caractère personnel, et notamment celles prévues par 
la directive 95/46/CE du Parlement européen et du Conseil. 

передана другим лицам, кроме тех, которые в рамках инсти-
тутов Сообщества или государств  — членов, в  силу своих 
функций, призваны знать ее, и  не может использоваться 
институтами Сообщества для целей, отличных от тех, которые 
направлены на  эффективную защиту финансовых интересов 
Сообществ во всех государствах — членах. Если государство — 
член намерено использовать для других целей информацию, 
собранную агентами, находящимися в его ведении и участву-
ющими в качестве наблюдателей, в соответствии с п. 2 ст. 6, 
в проверках и инспекциях на местах, оно запрашивает согласие 
государства — члена, в котором была собрана эта информация. 
2. Комиссия должна как можно скорее сообщить компетент-
ному органу государства  — члена, на  территории которого 
была проведена проверка или инспекция на месте, о любом 
факте или любом подозрении, относящемся к  нарушению, 
о  котором она узнала в  рамках проверки или инспекции 
на  месте. В  любом случае Комиссия обязана проинформи-
ровать вышеупомянутый орган о результатах этих проверок 
и инспекций. 
3. Контролеры Комиссии должны гарантировать, что их отчеты 
о проверке и инспекции составлены с учетом про це ду рных тре-
бований, предусмотренных национальным законодательством 
соответствующего государства — члена. Полученные существен-
ные элементы и обоснования, указанные в статье 7, должны быть 
собраны в  приложении к  указанным отчетам. Составленные 
таким образом отчеты представляют собой на тех же основаниях 
и на тех же условиях, что и административные отчеты, состав-
ленные национальными административными контролёрами, 
допустимые доказательства в административных или судебных 
разбирательствах в  государстве  — члене, где необходимо их 
использование. К ним применяются те же правила оценки, что 
и к административным отчетам, составляемым национальными 
административными контролерами, и они имеют идентичную 
им ценность. Когда проверка проводится совместно, в соответ-
ствии со вторым абзацем статьи 4, национальные контролеры, 
участвовавшие в  операции, приглашаются подписать отчет, 
составленный контролерами Комиссии. 
4. Комиссия должна гарантировать, что ее контролеры 
при применении настоящего Регламента соблюдают коммуни-
тарные и национальные положения, касающиеся защиты пер-
сональных данных, и в частности те, которые предусмотрены 
Директивой 95/46/EC Европейского парламента и Совета. 
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5. En cas de contrôles et vérifications sur place effectués en 
dehors du territoire de la Communauté, les rapports sont dressés 
par les contrôleurs de la Commission dans des conditions qui leur 
permettraient de constituer des éléments de preuve admissibles 
dans les procédures administratives ou judiciaires de l'État 
membre où leur utilisation s'avère nécessaire. 

5. В  случае проверок и  инспекций на  местах, проводимых 
за пределами территории Сообщества, контролёры Комиссии 
должны составить отчеты таким образом, чтобы их можно 
использовать в качестве допустимых доказательств в админи-
стративных или судебных разбирательствах в государстве — 
члене, где их использование необходимо. 

Article 9 
Lorsque les opérateurs économiques visés à l'article 5 s'opposent 
à un contrôle ou à une vérification sur place, l'État membre 
concerné prête aux contrôleurs de la Commission, en conformité 
avec les dispositions nationales, l'assistance nécessaire pour 
permettre l'accomplissement de leur mission de contrôle et 
de vérification sur place. Il appartient aux États membres de 
prendre, en cas de besoin, les mesures nécessaires, dans le respect 
du droit national. 

Статья 9 
Если субъекты экономической деятельности, указанные в ста-
тье 5, возражают против проверки или инспекции на месте, 
заинтересованное государство — член должно в соответствии 
с  национальными положениями предоставить контролерам 
Комиссии помощь, необходимую для выполнения их миссии 
по осуществлению проверки и инспекции на месте. При необ-
ходимости государства — члены должны принять необходи-
мые меры в соответствии с национальным законодательством. 

Article 10 
Le présent règlement entre en vigueur le troisième jour suivant 
celui de sa publication au Journal officiel des Communautés 
européennes. Il est applicable à partir du 1er janvier 1997. 

Статья 10 
Настоящий Регламент вступает в силу на третий день после 
его публикации в Официальном вестнике Европейских сооб-
ществ. Применяется с 1 января 1997 года. 

Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments et 
directement applicable dans tout État membre. 
Fait à Bruxelles, le 11 novembre 1996. 

Настоящий Регламент является обязательным во всех своих 
частях и применяется напрямую во всех государствах — чле-
нах. 
Совершено в Брюсселе 11 ноября 1996 г. 

Par le Conseil 
Le président R. QUINN 

За Совет 
Председатель Р. КУИНН 
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Приложение 4

 Межинституциональное соглашение от 25 мая 1999 г.  между Европейским парламентом, Советом   
 Европейского союза и Комиссией Европейских  сообществ о внутренних расследованиях, проводимых  
 Европейским бюро по борьбе с мошенничеством  (OLAF) (с постатейным переводом) 

Accord interinstitutionnel, du 25 mai 1999, entre le Parlement 
européen, le Conseil de l'Union européenne et la Commission des 
Communautés européennes relatif aux enquêtes internes effec-
tuées par l'Office européen de lutte antifraude (OLAF)1 

Межинституциональное соглашение от 25 мая 1999 года между 
Европейским парламентом, Советом Европейского союза и Комис-
сией Европейских сообществ о внутренних расследованиях, прово-
димых Европейским бюро по борьбе с мошенничеством (OLAF)» 

LE PARLEMENT EUROPÉEN, LE CONSEIL DE L’UNION 
EUROPÉENNE ET LA COMMISSION DES COMMUNAUTÉS 
EUROPÉENNES, 

ЕВРОПЕЙСКИЙ ПАРЛАМЕНТ, СОВЕТ ЕВРОПЕЙСКОГО 
СОЮЗА И КОМИССИЯ ЕВРОПЕЙСКИХ СООБЩЕСТВ, 

se référant à la résolution du Parlement européen du 7 octobre 
1998 sur l’indépendance, le rôle et le statut de l’Unité de coordi-
nation de la lutte antifraude (UCLAF)2 (1), 
se référant aux conclusions du Conseil du 15 mars 1999, arrêtées 
à l’issue d’un débat approfondi avec les représentants du Parle-
ment européen et de la Commission, 
prenant acte de la décision 1999/352/CE, CECA, Euratom de la 
Commission du 28 avril 1999 instituant un Office européen de 
lutte antifraude3 (2), 
(1) considérant que le règlement (CE) no 1073/1999 du Parle-
ment européen et du Conseil du 25 mai 19994 (3)  ainsi que le 
règlement (Euratom) no 1074/1999 du Conseil5 (4), relatifs aux 
enquêtes effectuées par l’Office européen de lutte antifraude, 
prévoient que l’Office ouvre et conduit des enquêtes administra-
tives au sein des institutions, des organes et des organismes créés 
par les traités CE et Euratom ou institués sur la base de ceux-ci; 
(2) considérant que la responsabilité de l’Office européen de lutte 
antifraude tel qu’institué par la Commission s’étend, au-delà de 
la protection des intérêts financiers, à l’ensemble des activités 
liées à la sauvegarde d’intérêts communautaires contre des com-
portements irréguliers susceptibles de poursuites administra-
tives ou pénales; 

ссылаясь на резолюцию Европейского парламента от 7 октя-
бря 1998 г. «О независимости, роли и статусе Координацион-
ного отдела по борьбе с мошенничеством (UCLAF)» (1), 
ссылаясь на  выводы Совета от  15  марта 1999  г., принятые 
после углубленного обсуждения с представителями Европей-
ского парламента и Комиссии, 
принимая к  сведению решение Комиссии 1999/352/EC, 
ЕОУС, Евратом от 28 апреля 1999 г. «Об учреждении Евро-
пейского бюро по борьбе с мошенничеством (2), 
(1) учитывая, что регламент (ЕС) № 1073/1999 Европейского 
парламента и Совета от 25 мая 1999 г. (3), а также регламент 
Совета (Евратом) № 1074/1999 (4), касающийся расследова-
ний, проводимых Европейским бюро по  борьбе с  мошенни-
чеством, предусматривает, что Бюро начинает и  проводит 
административные расследования в  институтах, органах 
и агентствах, предусмотренных Договорами о ЕС и Евратоме 
или созданных на их основе;
(2)  учитывая, что ответственность Европейского бюро 
по борьбе с мошенничеством, учрежденного Комиссией, рас-
пространяется, помимо защиты финансовых интересов, на все 
виды деятельности, связанные с защитой интересов Сообще-
ства от неправомерного поведения, подлежащего администра-
тивному или уголовному преследованию; 1 

1 JO L 136 du 31.5.1999, p. 15—19.
2 JO C 328 du 26.10.1998, p. 95.
3 Voir page 20 du présent Journal officiel.
4 Voir page 1 du présent Journal officiel.
5 Voir page 8 du présent Journal officiel.
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(3) considérant qu’il importe de renforcer la portée et l’efficacité 
de la lutte contre la fraude en bénéficiant de l’expertise existante 
dans le domaine des enquêtes administratives; 
(4) considérant qu’il convient, en conséquence, que toutes les ins-
titutions, tous les organes et organismes, au titre de leur auto-
nomie administrative, confient à l’Office la mission d’effectuer 
en leur sein des enquêtes administratives destinées à y recher-
cher les faits graves, liés à l’exercice d’activités professionnelles, 
pouvant constituer un manquement aux obligations des fonction-
naires et des agents des Communautés, telles que celles mention-
nées à l’article 11, à l’article 12, deuxième et troisième alinéas, 
aux articles 13, 14, 16 et à l’article 17, premier alinéa, du statut 
des fonctionnaires des Communautés européennes et du régime 
applicable aux autres agents des Communautés européennes 
(ci-après dénommé «statut»), préjudiciable aux intérêts de ces 
Communautés, susceptible de poursuites disciplinaires et, le cas 
échéant pénales, ou une faute personnelle grave visée à l’article 
22 du statut, ou un manquement aux obligations analogues des 
membres, des dirigeants ou des membres du personnel des ins-
titutions, des organes et des organismes des Communautés non 
soumis au statut; 

(5) considérant que ces enquêtes doivent être effectuées dans le 
plein respect des dispositions pertinentes des traités instituant 
les Communautés européennes, notamment du protocole sur les 
privilèges et immunités, des textes pris pour leur application, 
ainsi que du statut; 
(6)  considérant que ces enquêtes doivent être effectuées dans 
des conditions équivalentes dans toutes les institutions, tous les 
organes et tous les organismes communautaires, sans que l’attri-
bution de cette tâche à l’Office n’affecte la responsabilité propre 
des institutions, des organes ou des organismes et ne diminue en 
rien la protection juridique des personnes concernées; 
(7) considérant que, dans l’attente de la modification du statut, 
il convient de déterminer les modalités pratiques selon lesquelles 
les membres des institutions et des organes, les dirigeants des 
organismes, ainsi que les fonctionnaires et les agents de ceux-ci, 
collaborent au bon déroulement des enquêtes internes; 
après s’être concertés pour mettre en place à cet effet un régime 
commun, appelant les autres institutions, organes et organismes 
à adhérer au présent accord, 

CONVIENNENT 

(3) учитывая, что важно усилить масштабы и эффективность 
борьбы с мошенничеством за счет использования имеющегося 
опыта в области административных расследований; 
(4)  учитывая, что поэтому уместно, чтобы все институты, 
органы и агентства, в силу их административной автономии, 
возложили на  Бюро задачу проведения внутри них админи-
стративных расследований, направленных на  расследование 
серьезных фактов, связанных с  осуществлением профессио-
нальной деятельности, которая может представлять собой нару-
шение обязательств должностных лиц и служащих Сообществ, 
таких как обязательства, упомянутые в  статье 11, во втором 
и третьем параграфах статьи 12, в статьях 13, 14, 16 и первом 
параграфе статьи 17 Статута о гражданских служащих (граж-
данской службе) Европейских сообществ и  условиях найма 
других сотрудников Европейских сообществ (далее именуемые 
«Положения о персонале»), наносящие ущерб интересам этих 
Сообществ, подлежащие дисциплинарной и,  где применимо, 
уголовной ответственности, или серьезные личные проступки, 
указанные в статье 22 Положения о персонале, или нарушение 
аналогичных обязательств членами, должностными лицами 
или персоналом институтов, органов и  агентств Сообществ, 
не подпадающих под действие Положений о персонале; 
(5)  учитывая, что эти расследования должны проводиться 
в  полном соответствии с  соответствующими положениями 
договоров об учреждении Европейских сообществ, в частно-
сти, Протокола о привилегиях и иммунитетах, текстов, при-
нятых для их применения, также как Положения о персонале; 
(6)  учитывая, что эти расследования должны проводиться 
в  эквивалентных условиях во всех институтах, органах 
и агентствах Сообщества, а возложение этой задачи на Бюро 
не должно снижать собственную ответственность институтов, 
органов или агентств и никоим образом не должно уменьшать 
правовую защиту заинтересованных лиц; 
(7) учитывая, что до внесения поправок в Положение о пер-
сонале необходимо определить практические механизмы, 
в соответствии с которыми члены институтов и органов, руко-
водители агентств, а также их должностные лица и служащие 
будут взаимодействовать для обеспечения хорошего проведе-
ния внутренних расследований; 
после того, как согласовали создание для  этой цели общего 
режима, призывая другие институты, органы и агентства при-
соединиться к настоящему соглашению, 
ДАЛИ СОГЛАСИЕ 
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1) d’adopter un régime commun comportant les mesures 
d’exécution nécessaires pour faciliter le bon déroulement des 
enquêtes menées par l’Office, en leur sein. Ces enquêtes sont 
destinées à: 
– lutter contre la fraude, la corruption et toute autre activité 
illégale portant atteinte aux intérêts financiers des Communautés 
européennes, 
– rechercher les faits graves, liés à l’exercice d’activités 
professionnelles, pouvant constituer un manquement aux 
obligations des fonctionnaires et des agents des Communautés, 
susceptible de poursuites disciplinaires et, le cas échéant, pénales, 
ou un manquement aux obligations analogues des membres, des 
dirigeants ou des membres du personnel non soumis au statut. 
Ces enquêtes sont effectuées dans le plein respect des dispositions 
pertinentes des traités instituant les Communautés européennes, 
notamment du protocole sur les privilèges et immunités, des 
textes pris pour leur application, ainsi que du statut. 
Elles sont effectuées également selon les conditions et les 
modalités prévues par les règlements de la Communauté 
européenne et de la Communauté européenne de l’énergie 
atomique; 

2) d’établir un tel régime et de le rendre immédiatement 
applicable en adoptant une décision interne conformément 
au modèle annexé au présent accord, et de ne s’en écarter que 
lorsque des exigences particulières, qui leur sont propres, en 
imposent la nécessité technique; 
3) de reconnaître la nécessité de transmettre, pour avis, à 
l’Office toute demande de levée de l’immunité de juridiction de 
fonctionnaires ou d’agents, relative à d’éventuels cas de fraude 
ou de corruption, ou à toute autre activité illégale. Si une 
demande de levée d’immunité concerne l’un de leurs membres, 
l’Office en est informé; 

4) de communiquer à l’Office les dispositions qu’ils ont établies 
pour la mise en ceuvre du présent accord. 
Le présent accord ne peut être modifié qu’avec le consentement 
exprès des institutions signataires. 
Les autres institutions, ainsi que les organes et organismes 
institués par les traités CE et Euratom ou sur la base de ceux-ci, 
sont invités à adhérer au présent accord, moyennant, pour 
chacun, une déclaration adressée conjointement aux présidents 
des institutions signataires. 
Le présent accord entre en vigueur le 1er juin 1999. 

1) принять общий режим, включающий необходимые меры 
принуждения для облегчения беспрепятственного проведения 
расследований, проводимых в их отношении Бюро. Эти рас-
следования предназначены для: 
– борьбы я с мошенничеством, коррупцией и любой другой 
незаконной деятельностью, наносящей ущерб финансовым 
интересам Европейских сообществ, 
– поиска серьезных фактов, связанных с  осуществлением 
профессиональной деятельности, которые могут представ-
лять собой нарушение обязательств должностных лиц и аген-
тов Сообществ, подлежащих дисциплинарному и,  при необ-
ходимости, уголовному преследованию, или нарушение 
аналогичных обязательств членов, руководителей или персо-
нала, не подпадающих под действие Положения о персонале. 
Эти расследования проводятся в полном соответствии с соот-
ветствующими положениями договоров об учреждении Евро-
пейских сообществ, в  частности, Протокола о  привилегиях 
и  иммунитетах, текстов, принятых для  их применения, 
а также Положения о персонале. 
Они также проводятся в соответствии с положениями и усло-
виями, предусмотренными регламентами Европейского сооб-
щества и Европейского сообщества по атомной энергии; 
2) установить такой режим и немедленно применить его, при-
няв внутреннее решение в соответствии с образцом, прилагае-
мым к настоящему соглашению, и отклоняться от него только 
тогда, когда особые свойственные им требования, делают это 
технически необходимым; 
3) признать необходимость направления в Бюро для получе-
ния его заключения любого запроса об отказе от юрисдикци-
онного иммунитета в отношении должностных лиц или аген-
тов, относящегося к возможным случаям мошенничества или 
коррупции, или к  любой другой незаконной деятельности. 
Если просьба об отказе от иммунитета касается одного из их 
членов, Бюро будет проинформировано; 
4) сообщить Бюро о  положениях, которые были приняты 
для выполнения настоящего соглашения. 
Настоящее соглашение могут быть изменено только с явного 
согласия подписавших его институтов. 
Другие институты, а  также органы и  агентства, созданные 
договорами ЕС и Евратома или на их основе, приглашаются 
для  присоединения к  настоящему соглашению посредством 
заявления, адресованного совместно председателям подписав-
ших его институтов.
Настоящее соглашение вступает в силу 1 июня 1999 г. 
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Fait à Bruxelles, le 25 mai 1999. 
Par le Parlement européen Le Président J.M. GIL-ROBLES 
Par le Conseil l’Union européenne Le Président H. EICHEL 
Par la Commission Communautés européennes, Le président  
J. SANTER 

Совершено в Брюсселе 25 мая 1999 г. 
От Европейского парламента Председатель J.M. GIL-ROBLES 
От имени Совета Европейского Союза Председатель Х. Эйхель 
От Комиссии Европейских сообществ, Председатель  
J. SANTER 

ANNEXE 
«DÉCISION MODÈLE» 

DÉCISION DE [lNSTlTUTlON/ORGANE ou ORGANISME] 
du 

relative aux conditions et modalités des enquêtes internes en 
matière de lutte contre la fraude, la corruption et toute activité 
illégale préjudiciable aux intérêts des Communautés

ПРИЛОЖЕНИЕ 
«ТИПОВОЕ РЕШЕНИЕ» 

РЕШЕНИЕ [ИНСТИТУТА/ОРГАНА или АГЕНТСТВА] 
От 

«Об условиях и способах проведения внутренних расследова-
ний в области борьбы с мошенничеством, коррупцией и любой 
незаконной деятельностью, наносящей ущерб интересам 
Сообществ»

INSTITUTION, ORGANE ou ORGANISME 
vu [base juridique]

ИНСТИТУТ, ОРГАН или АГЕНТСТВО 
на основании [правовое основание]

(1) considérant que le règlement (CE) no 1073/1999 du Parle-
ment européen et du Conseil1 (1) ainsi que le règlement (Eura-
tom) no 1074/1999 du Conseil2 (2), relatifs aux enquêtes effec-
tuées par l’Office européen de lutte antifraude, prévoient que 
l’Office ouvre et conduit des enquêtes administratives au sein 
des institutions, des organes et des organismes créés par les trai-
tés CE et Euratom ou institués sur la base de ceux-ci; 
(2) considérant que la responsabilité de l’Office européen de lutte 
antifraude tel qu’institué par la Commission s’étend, au-delà de 
la protection des intérêts financiers, à l’ensemble des activités 
liées à la sauvegarde d’intérêts communautaires contre des com-
portements irréguliers susceptibles de poursuites administra-
tives ou pénales; 
(3) considérant qu’il importe de renforcer la portée et l’efficacité 
de la lutte contre la fraude en bénéficiant de l’expertise existante 
dans le domaine des enquêtes administratives; 
(4) considérant qu’il convient, en conséquence, que toutes les ins-
titutions, tous les organes et organismes, au titre de leur auto-
nomie administrative, confient à l’Office la mission d’effectuer 
en leur sein des enquêtes administratives destinées à y recher-
cher les faits graves, liés à l’exercice d’activités professionnelles, 
pouvant constituer un manquement aux obligations des fonction

(1)  учитывая, что регламент (ЕС) №  1073/1999 Европей-
ского парламента и  Совета (1)  и  регламент Совета (Евратом) 
№  1074/1999 (2), касающиеся расследований, проводимых 
Европейским бюро по борьбе с мошенничеством, предусматри-
вают, что Бюро начинает и проводит административные рас-
следования в институтах, органах и агентствах, предусмотрен-
ных Договорами о ЕС и Евратоме или созданных на их основе; 
(2)  учитывая, что ответственность Европейского бюро 
по борьбе с мошенничеством, учрежденного Комиссией, рас-
пространяется, помимо защиты финансовых интересов, на все 
виды деятельности, связанные с защитой интересов Сообще-
ства от неправомерного поведения, подлежащего администра-
тивному или уголовному преследованию; 
(3) учитывая, что важно усилить масштабы и эффективность 
борьбы с мошенничеством за счет использования имеющегося 
опыта в области административных расследований; 
(4) учитывая, что поэтому уместно, чтобы все институты, органы 
и агентства, в силу их административной автономии, возло-
жили на Бюро задачу проведения внутри них административ-
ных расследований, направленных на расследование серьез-
ных фактов, связанных с осуществлением профессиональной  
деятельности, которая может представлять собой нарушение1 

1 JO L 136 du 31.5.1999, p. 1. 
2 JO L 136 du 31.5.1999, p. 8. 
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naires et des agents des Communautés, telles que celles mention-
nées à l’articles 11, à l’article 12, deuxième et troisième alinéas, 
aux articles 13, 14, 16 et à l’article 17, premier alinéa, du statut 
des fonctionnaires des Communautés européennes et du régime 
applicable aux autres agents des Communautés européennes 
(ci-après dénommé «statut»), préjudiciable aux intérêts de ces 
Communautés, susceptible de poursuites disciplinaires et, le cas 
échéant, pénales, ou une faute personnelle grave visée à l’article 
22 du statut, ou un manquement aux obligations analogues des 
membres, des dirigeants ou des membres du personnel des ins-
titutions, des organes et des organismes des Communautés non 
soumis au statut; 

(5) considérant que ces enquêtes doivent être effectuées dans le 
plein respect des dispositions pertinentes des traités instituant 
les Communautés européennes, notamment du protocole sur les 
privilèges et immunités, des textes pris pour leur application, 
ainsi que du statut; 
(6)  considérant que ces enquêtes doivent être effectuées dans 
des conditions équivalentes dans toutes les institutions, tous les 
organes et tous les organismes communautaires, sans que l’attri-
bution de cette tâche à l’Office n’affecte la responsabilité propre 
des institutions, des organes ou des organismes et ne diminue en 
rien la protection juridique des personnes concernées; 
(7) considérant que, dans l’attente de la modification du statut, 
il convient de déterminer les modalités pratiques selon lesquelles 
les membres des institutions et des organes, les dirigeants des 
organismes, ainsi que les fonctionnaires et les agents de ceux-ci, 
collaborent au bon déroulement des enquêtes internes, 
DÉCIDE: 

обязательств должностных лиц и  служащих Сообществ, 
таких как обязательства, упомянутые в статье 11, во втором 
и третьем параграфах статьи 12, в статьях 13, 14, 16 и пер-
вом параграфе статьи 17 Статута о  гражданских служащих 
Европейских сообществ и условиях найма других сотрудни-
ков Европейских сообществ (далее именуемые «Положения 
о персонале»), наносящие ущерб интересам этих Сообществ, 
подлежащие дисциплинарной и,  где применимо, уголовной 
ответственности, или серьезные личные проступки, указан-
ные в статье 22 Положения о персонале, или нарушение ана-
логичных обязательств членами, должностными лицами или 
персоналом институтов, органов и агентств Сообществ, не под-
падающих под действие Положений о персонале; 
(5)  учитывая, что эти расследования должны проводиться 
в  полном соответствии с  соответствующими положениями 
договоров об учреждении Европейских сообществ, в частно-
сти, Протокола о привилегиях и иммунитетах, текстов, при-
нятых для их применения, также как Положения о персонале; 
(6)  учитывая, что эти расследования должны проводиться 
в  эквивалентных условиях во всех институтах, органах 
и агентствах Сообщества, а возложение этой задачи на Бюро 
не должно снижать собственную ответственность институтов, 
органов или агентств и никоим образом не должно уменьшать 
правовую защиту заинтересованных лиц; 
(7) учитывая, что до внесения поправок в Положение о пер-
сонале необходимо определить практические механизмы, 
в соответствии с которыми члены институтов и органов, руко-
водители агентств, а также их должностные лица и служащие 
будут взаимодействовать для обеспечения хорошего проведе-
ния внутренних расследований; 
РЕШИЛ:

Article premier 
Obligation de coopérer avec l’Office 

Le secrétaire général, les services ainsi que tout dirigeant, 
fonctionnaire ou agent de [institution, organe ou organisme] 
sont tenus de coopérer pleinement avec les agents de l’Office et 
de prêter toute l’assistance nécessaire à l’enquête. À cet effet, ils 
fournissent aux agents de l’Office tous les éléments d’information 
et toutes les explications utiles. Sans préjudice des dispositions 
pertinentes des traités instituant les Communautés européennes, 
notamment du protocole sur les privilèges et immunités, ainsi 
que des textes pris pour leur application, les membres coopèrent 
pleinement avec l’Office.

Первая статья 
Обязанность сотрудничать с Бюро 

Генеральный секретарь, службы и любой руководитель, долж-
ностное лицо или агент [института, органа или агентства] 
должны в  полной мере сотрудничать с  сотрудниками Бюро 
и  оказывать всю необходимую для  расследования помощь. 
С  этой целью они предоставляют сотрудникам Бюро всю 
информацию и  все необходимые объяснения. Без ущерба 
для  соответствующих положений договоров об  учреждении 
Европейских сообществ, в  частности Протокола о  привиле-
гиях и иммунитетах, а также текстов, принятых для их при-
менения, члены должны в полной мере сотрудничать с Бюро.
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Article 2 
Obligation d’information 

Tout fonctionnaire ou agent de [institution, organe ou 
organisme] qui acquiert la connaissance d’éléments de fait 
laissant présumer l’existence d’éventuels cas de fraude, de 
corruption ou de toute autre activité illégale portant atteinte 
aux intérêts des Communautés, ou de faits graves, liés à 
l’exercice d’activités professionnelles, pouvant constituer un 
manquement aux obligations des fonctionnaires et des agents des 
Communautés, susceptible de poursuites disciplinaires et, le cas 
échéant, pénales, ou un manquement aux obligations analogues 
des membres, des dirigeants ou des membres du personnel non 
soumis au statut, en informe sans délai son chef de service ou son 
directeur général, ou, s’il l’estime utile, son secrétaire général 
ou l’Office directement. 

Le secrétaire général, les directeurs généraux et les chefs de 
service ou les dirigeants de [institution, organe ou organisme] 
transmettent sans délai à l’Office tout élément de fait dont ils 
ont connaissance laissant présumer l’existence d’irrégularités 
visées au premier alinéa. 
Les dirigeants, les fonctionnaires et les agents de [institution, 
organe ou organisme] ne doivent en aucun cas subir un traitement 
inéquitable ou discriminatoire du fait d’une communication 
visée aux premier et deuxième alinéas. 

Les membres qui acquièrent la connaissance de faits visés au 
premier alinéa, en informent le président de l’institution [ou 
organe] ou, s’ils l’estiment utile, l’Office directement.

Статья 2 
Обязательство по информированию 

Любое должностное лицо или агент [института, органа или 
агентства], которому становятся известны факты, дающие 
основания предполагать существование возможных случаев 
мошенничества, коррупции или любой другой незаконной 
деятельности, наносящей ущерб интересам Сообществ, или 
серьезные факты, связанные с  осуществлением профессио-
нальной деятельности, которая может представлять собой 
нарушение обязательств должностных лиц и  агентов Сооб-
ществ, подлежащее дисциплинарному и, при необходимости, 
уголовному преследованию, или факты нарушения аналогич-
ных обязательств членами, менеджерами или сотрудниками, 
не  подпадающими под действие Положений о  персонале, 
незамедлительно информирует об этом своего руководителя 
департамента или своего генерального директора или, если он 
сочтет это полезным, своего генерального секретаря или непо-
средственно Бюро. 
Генеральный секретарь, генеральные директора и руководи-
тели служб или руководители [института, органа или агент-
ства] должны немедленно передавать в  Бюро любой факт, 
о котором им известно, который дает основание предполагать 
наличие упомянутых в первом абзаце нарушений. 
Руководители, должностные лица и  агенты [института, 
органа или агентства] ни в  коем случае не  должны подвер-
гаться несправедливому или дискриминационному обраще-
нию в результате сообщения, указанного в первом и втором 
абзацах.
Члены, которые узнают о фактах, указанных в первом абзаце, 
должны сообщить об  этом председателю института [или 
органа] или, если они сочтут это полезным, напрямую обра-
титься в Бюро.

Article 3 
Assistance du bureau de sécurité 
Sur demande du directeur de l’Office, le bureau de sécurité de 
[institution, organe ou organisme] assiste les agents de l’Office 
dans l’exécution matérielle des enquêtes.

Статья 3 
Поддержка службы безопасности 
По запросу директора Бюро служба безопасности [института, 
органа или агентства] помогает сотрудникам Бюро в физиче-
ском проведении расследований (на месте).
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Article 4 
Information de l’intéressé 

Dans le cas où apparaît la possibilité d’une implication 
personnelle d’un membre, d’un dirigeant, d’un fonctionnaire ou 
d’un agent, l’intéressé doit en être informé rapidement lorsque 
cela ne risque pas de nuire à l’enquête. En tout état de cause, des 
conclusions visant nominativement un membre, un dirigeant, un 
fonctionnaire ou un agent de [institution, organe ou organisme] 
ne peuvent être tirées à l’issue de l’enquête sans que l’intéressé ait 
été mis à même de s’exprimer sur tous les faits qui le concernent. 
Dans des cas nécessitant le maintien d’un secret absolu aux fins 
de l’enquête et exigeant le recours à des moyens d’investigation 
relevant de la compétence d’une autorité judiciaire nationale, 
l’obligation d’inviter le membre, le dirigeant, le fonctionnaire 
ou l’agent de [institution, organe ou organisme] à s’exprimer 
peut être différée en accord avec respectivement le président ou 
le secrétaire général. 

Статья 4 
Информация заинтересованной стороны 

В случае обнаружения возможности личной вовлеченности 
члена, руководителя, должностного лица или агента, заин-
тересованная сторона должна быть незамедлительно об этом 
проинформирована, если это не нанесет вред расследованию. 
В любом случае выводы, касающиеся персонально члена, руко-
водителя, должностного лица или агента [института, органа 
или агентства], не могут быть сделаны в конце расследования 
без того, чтобы соответствующее лицо не могло выразить свою 
позицию по всем касающимся его фактам. В случаях, требу-
ющих сохранения полной секретности для целей расследова-
ния и требующих использования средств расследования, под-
падающих под компетенцию национального судебного органа, 
обязательство пригласить члена, руководителя, должностное 
лицо или агента [института, органа или агентства] для  рас-
крытия своей позиции может быть отложено по согласованию 
соответственно с председателем или генеральным секретарем. 

Article 5 
Information sur le classement sans suite de l’enquête 

Si, à l’issue d’une enquête interne, aucun élément à charge ne 
peut être retenu à l’encontre d’un membre, d’un dirigeant, d’un 
fonctionnaire ou d’un agent mis en cause de [institution, organe 
ou organisme], l’enquête interne le concernant est classée sans 
suite sur décision du directeur de l’Office, qui en avise l’intéressé 
par écrit. 

Статья 5 
Информация о прекращении расследования 

Если после внутреннего расследования не может быть полу-
чено никаких доказательств вины члена, руководителя, долж-
ностного лица или агента, [института, органа или агентства], 
внутреннее расследование в  отношении него прекращается 
по  решению директора Бюро, который уведомляет об  этом 
заинтересованное лицо в письменной форме. 

Article 6 
Levée d’immunité 

Toute demande émanant d’une autorité policière ou judiciaire 
nationale portant sur la levée de l’immunité de juridiction d’un 
dirigeant, d’un fonctionnaire ou d’un agent de [institution, 
organe ou organisme], relative à d’éventuels cas de fraude, de 
corruption ou à toute autre activité illégale, est transmise 
au directeur de l’Office pour avis. Si une demande de levée 
d’immunité concerne un membre de l’institution [ou organe], 
l’Office en est informé. 

Статья 6 
Снятие иммунитета 

Любой запрос национальной полиции или судебного органа, 
касающийся снятия юрисдикционного иммунитета руководи-
теля, должностного лица или агента [института, органа или 
агентства], в связи с возможными случаями мошенничества, 
коррупции или любой другой незаконной деятельности, пере-
дается директору Бюро для  вынесения заключения. Если 
просьба о снятии иммунитета касается члена института [или 
органа], об этом будет уведомлено Бюро. 

Article 7 
Prise d’effet 

La présente décision prend effet le ler juin 1999. 

Статья 7 
Вступление в силу 

Это решение вступает в силу 1 июня 1999 г. 
Fait à [Institution, organe ou organisme] Совершено в [институте, органе или агентстве] 



389388

Приложение 5

 Регламент № 515/97 Совета от 13 марта 1997 года  о взаимной помощи между административными   
 органами государств — членов и сотрудничестве между  ними и Комиссией в целях обеспечения надлежащего  
 соблюдения таможенных и сельскохозяйственных  правил (консолидированная версия,   
 с постатейным  переводом) 

Ce texte constitue seulement un outil de documentation et n’a 
aucun effet juridique. Les institutions de l’Union déclinent 
toute responsabilité quant à son contenu. Les versions faisant 
foi des actes concernés, y compris leurs préambules, sont celles 
qui ont été publiées au Journal officiel de l’Union européenne et 
sont disponibles sur EUR-Lex. Ces textes officiels peuvent être 
consultés directement en cliquant sur les liens qui figurent dans 
ce document. 

Этот текст представляет собой исключительно средство доку-
ментирования и не имеет юридической силы. Институты Союза 
не несут ответственности за его содержание. Подлинными вер-
сиями соответствующих актов, включая их преамбулы, явля-
ются те, которые были опубликованы в Официальном вестнике 
Европейского союза и доступны на EUR-Lex. С этими офици-
альными текстами можно ознакомиться напрямую, кликнув 
на ссылки, которые содержатся в данном документе. 

►B 
RÈGLEMENT (CE) No 515/97 DU CONSEIL du 13 mars 1997 
relatif à l'assistance mutuelle entre les autorités administratives 
des États membres et à la collaboration entre celles-ci et 
la Commission en vue d'assurer la bonne application des 
réglementations douanière et agricole (JO L 82 du 22.3.1997, p. 1) 

►B 
РЕГЛАМЕНТ (ЕС) №  515/97 СОВЕТА от  13  марта 1997  года 
и взаимной помощи между административными органами госу-
дарств  — членов и  сотрудничестве между ними и  Комиссией 
в  целях обеспечения надлежащего соблюдения таможенных 
и сельскохозяйственных правил (JO L 248, 18.9.2013, стр. 1) 

Modifié par: 

Journal officiel 

►M 1 Règlement (CE) no 807/2003 du Conseil du 14 avril 2003 
(L 122 36 16.5.2003) 
►M 2 Règlement (CE) no 766/2008 du Parlement européen et du 
Conseil du 9 juillet 2008 (L 218 48 13.8.2008) 
►M 3 Règlement (UE) 2015/1525 du Parlement Européen et du 
Conseil du 9 septembre 2015 (L 243 1 18.9.2015) 
►M 4 Règlement (UE) 2021/785 du Parlement européen et du 
Conseil du 29 avril 2021 (L 172 110 17.5.2021) 

Изменён: 

Официальный вестник 

►M 1 Регламент (ЕС) № 807/2003 Совета от 14 апреля 2003 г. 
(L 122 36 16.5.2003) 
►M 2 Регламент (ЕС) № 766/2008 Европейского парламента 
и Совета от 9 июля 2008 г. (L 218 48 13.8.2008) 
►M 3 Регламент (ЕС) № 2015/1525 Европейского парламента 
и Совета от 9 сентября 2015 г. (L 243 1 18.9.2015) 
►M 4 Регламент (ЕС) № 2021/785 Европейского парламента 
и Совета от 29 апреля 2021 г. (L 172 110 17.5.2021) 

RÈGLEMENT (CE) No 515/97 DU CONSEIL 
du 13 mars 1997 

relatif à l'assistance mutuelle entre les autorités administratives 
des États membres et à la collaboration entre celles-ci et 
la Commission en vue d'assurer la bonne application des 
réglementations douanière et agricole 

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 515/97 СОВЕТА 
от 13 марта 1997 г. 

«О  взаимной помощи между административными органами 
государств — членов и сотрудничестве между ними и Комис-
сией в целях обеспечения надлежащего соблюдения таможен-
ных и сельскохозяйственных правил» 
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▼B 
Article premier 
1. Le présent règlement détermine les conditions dans lesquelles 
les autorités administratives chargées dans les États membres de 
l'exécution des réglementations douanière et agricole collaborent 
entre elles ainsi qu'avec la Commission en vue d'assurer le respect 
de ces réglementations dans le cadre d'un système communautaire. 
2. Les dispositions du présent règlement ne s'appliquent pas 
dans la mesure où elles recouvrent des dispositions spécifiques 
d'autres réglementations en matière d'assistance mutuelle et 
de collaboration entre les autorités administratives des États 
membres et entre celles-ci et la Commission pour l'exécution des 
réglementations douanière et agricole. 

▼B 
Статья 1 
1. Настоящий регламент определяет условия, при которых адми-
нистративные органы, отвечающие за  соблюдение таможен-
ных и сельскохозяйственных правил в государствах — членах, 
сотрудничают друг с другом, а также с Комиссией в целях обе-
спечения соблюдения этих правил в рамках правовой системы 
Союза. 
2. Положения настоящего регламента не применяются в той 
мере, в какой они охватывают конкретные положения других 
нормативных актов, касающихся взаимной помощи и сотруд-
ничества между административными органами государств — 
членов и между ними и Комиссией по соблюдению таможен-
ных и сельскохозяйственных правил. 

Article 2 
1. Aux fins du présent règlement, on entend par: 

▼M 3 
– «réglementation douanière»: la législation douanière au 
sens de l'article 5, point 2, du règlement (UE) no 952/2013 du 
Parlement européen et du Conseil (1); 

▼B 
– «réglementation agricole»: l'ensemble des dispositions 
arrêtées dans le cadre de la politique agricole commune et des 
réglementations spécifiques prises à l'égard des marchandises 
résultant de la transformation de produits agricoles; 
– «autorité requérante»: l'autorité compétente d'un État 
membre qui formule une demande d'assistance; 
– «autorité requise»: l'autorité compétente d'un État membre à 
laquelle une demande d'assistance est adressée; 
– «enquête administrative»: tous les contrôles, vérifications et 
actions entrepris par des agents des autorités administratives 
visées à l'article 1er paragraphe 1 dans l'exercice de 
leurs fonctions visant à assurer l'application correcte des 
réglementations douanière et agricole et à établir, le cas 
échéant, le caractère irrégulier d'opérations qui paraissent être 
contraires à celles-ci, à l'exception des actions entreprises à la 
demande ou sous le contrôle direct d'une autorité judiciaire; le 
terme «enquête administrative» couvre également les missions 
communautaires visées à l'article 20; 

Статья 2 
1. Для целей настоящего Регламента: 

▼M 3 
– «таможенные правила»: таможенное законодательство 
по  смыслу пункта 2  статьи 5 Регламента (ЕС) №  952/2013 
Европейского парламента и Совета (1); 

▼B 
– «сельскохозяйственные правила»: совокупность положе-
ний, согласованных в  рамках Общей сельскохозяйственной 
политики, и конкретных правил, принятых в отношении това-
ров, произведенных в результате переработки сельскохозяй-
ственной продукции; 
– «запрашивающий орган»: компетентный орган государ-
ства — члена, подающий запрос об оказании помощи; 
– «запрашиваемый орган»: компетентный орган государ-
ства — члена, которому адресован запрос об оказании помощи; 
– «административное расследование»: все контрольные про-
це ду ры, проверки и  действия, предпринятые сотрудниками 
административных органов, указанных в пункте 1 статьи 1, 
во исполнение их полномочий по обеспечению правильности 
применения таможенных и  сельскохозяйственных правил 
и по установлению, в случае необходимости, нарушения в дей-
ствиях, которые кажутся противоречащими этим правилам, 
за  исключением действий, осуществляемых по  запросу или 
под непосредственным контролем судебного органа; термин 
«административное расследование» охватывает также дей-
ствия ЕС, указанные в статье 20;

1 

1 Règlement (UE) no 952/2013 du Parlement européen et du 
Conseil du 9 octobre 2013 établissant le code des douanes de 
l'Union (JO L 269 du 10.10.2013, p. 1).
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– «données à caractère personnel»: toute information 
concernant une personne physique, identifiée ou identifiable; 
est réputée identifiable une personne qui peut être identifiée, 
directement ou indirectement, notamment par référence à 
un numéro d'identification ou à un ou plusieurs éléments 
spécifiques, propres à son identité physique, physiologique, 
psychique, économique, culturelle ou sociale; 

▼M 2
– «analyse opérationnelle»: l'analyse qui concerne des opérations 
qui constituent ou paraissent constituer des infractions aux 
réglementations douanière ou agricole et qui consiste en la mise 
en œuvre successive des phases suivantes: 
a) le recueil d'informations, y compris de données à caractère 
personnel; 
b) l'évaluation de la fiabilité de la source des informations et des 
informations elles-mêmes; 
c) la recherche, la mise en évidence méthodique et l'interprétation 
de relations entre ces informations ou entre ces informations et 
d'autres données significatives; 
d) la formulation de constatations, d'hypothèses ou de 
recommandations qui sont directement exploitables en tant 
qu'informations sur les risques par les autorités compétentes et 
par la Commission pour prévenir et détecter d'autres opérations 
contraires aux réglementations douanière et agricole et/ou pour 
identifier avec précision les personnes ou entreprises impliquées 
dans ces opérations; 
– «analyse stratégique»: la recherche et la mise en évidence 
des tendances générales des infractions aux réglementations 
douanière et agricole par une évaluation de la menace, de l'ampleur 
et de l'impact de certaines formes d'opérations contraires aux 
réglementations douanière et agricole, en vue de déterminer 
ensuite des priorités, de mieux appréhender le phénomène ou la 
menace, de réorienter les actions de prévention et de détection 
de la fraude et de revoir l'organisation des services. Seules des 
données rendues anonymes peuvent être utilisées pour l'analyse 
stratégique; 
– «échange automatique régulier»: la communication 
systématique, et sans demande préalable, d'informations 
prédéfinies à intervalles réguliers préalablement fixés; 

– «персональные данные»: любая информация, касающаяся 
физического лица, идентифицируемого или идентифициро-
ванного; идентифицируемым считается лицо, которое может 
быть идентифицировано прямо или косвенно, в  том числе 
путем ссылки на  номер документа, удостоверяющего лич-
ность, или один или несколько конкретных элементов, харак-
терных для его физической, физиологической, психической, 
экономической, культурной или социальной идентичности; 

▼M 2 
– «оперативный анализ»: анализ операций, которые явля-
ются или кажутся нарушениями таможенных или сельскохо-
зяйственных правил и которые включают последовательное 
выполнение следующих этапов: 
а) сбор информации, включая личные данные; 
b) оценка надежности источника информации и самой инфор-
мации; 
с) исследование, методическое выделение и  интерпретация 
взаимосвязей между такой информацией или между этой 
информацией и другими значимыми данными; 
d) формулирование выводов, предположений или рекоменда-
ций, которые могут быть непосредственно использованы ком-
петентными органами и  Комиссией в  качестве информации 
о рисках для предотвращения и выявления других операций, 
противоречащих таможенным и сельскохозяйственным пра-
вилам, и/или для точного выявления лиц или компаний, уча-
ствующих в таких операциях; 
– «стратегический анализ»: исследование и выявление общих 
тенденций нарушения таможенных и сельскохозяйственных 
правил путем оценки угрозы, масштабов и воздействия опре-
деленных форм операций, нарушающих таможенные и сель-
скохозяйственные правила, с целью последующего определе-
ния приоритетов, лучшего понимания явления или угрозы, 
переориентации действий по предотвращению и выявлению 
мошенничества и  пересмотра организации услуг. Для стра-
тегического анализа можно использовать только анонимные 
данные; 
– «регулярный автоматический обмен»: систематическое, без 
предварительного запроса, предоставление заранее опреде-
ленной информации с заранее установленными регулярными 
временными интервалами; 
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– «échange automatique occasionnel»: la communication 
systématique, et sans demande préalable, d'informations prédéfinies 
au fur et à mesure que ces informations deviennent disponibles; 

▼M 3 
– «territoire douanier de l'Union»: le territoire douanier de 
l'Union au sens de l'article 4 du règlement (UE) no 952/2013; — 
«transporteur»: les personnes au sens de l'article 5, point 40, du 
règlement (UE) no 952/2013. 

▼B 
2. Chaque État membre communique aux autres États membres et à 
la Commission la liste des autorités compétentes qui sont désignées 
pour correspondre aux fins de l'application du présent règlement. 
Dans le présent règlement, l'expression «autorités compétentes» 
recouvre les autorités désignées conformément au premier alinéa. 

– «периодический автоматический обмен»: систематическое, 
без предварительного запроса, предоставление заранее опре-
деленной информации по мере ее поступления; 

▼ M 3
– «таможенная территория Союза» — таможенная террито-
рия Союза по смыслу статьи 4 регламента (ЕС) № 952/2013; 
– «перевозчик»: лица по  смыслу пункта 40  статьи 5 Регла-
мента (ЕС) № 952/2013.

▼B 
2. Каждое государство  — член сообщает другим государ-
ствам — членам и Комиссии список компетентных органов, 
назначенных в  целях применения настоящего регламента. 
В  настоящем регламенте термин «компетентные органы» 
охватывает органы, назначенные в соответствии с пунктом 1. 

▼M 2 
Article 2 bis 
Sans préjudice des autres dispositions du présent règlement, 
et en vue de la réalisation des objectifs de celui-ci, notamment 
lorsqu'il n'est pas présenté de déclaration en douane ou lorsqu'est 
présentée une déclaration simplifiée, ou que la déclaration 
est incomplète, ou lorsqu'il existe un motif de penser que les 
données qu'elle contient sont fausses, la Commission ou les 
autorités compétentes de chaque État membre peuvent échanger 
avec l'autorité compétente de tout autre État membre ou avec la 
Commission les données suivantes: 
a) la raison sociale; 
b) la raison commerciale; 
c) l'adresse de l'entreprise; 
d) le numéro d'identification de l'entreprise pour la TVA; 
e) le numéro d'identification pour les droits d'accises (1); 
f) l'information selon laquelle le numéro d'identification pour la 
TVA et/ou le numéro d'identification pour les droits d'accises est 
utilisé ou non; 
g) les noms des gérants, des administrateurs et, s'ils sont connus, 
des actionnaires principaux de l'entreprise; 
h) le numéro et la date d'établissement de la facture; et 
i) le montant facturé. 
Le présent article s'applique uniquement aux mouvements de 
marchandises visés à l'article 2, paragraphe 1, premier tiret. 

▼M 2 
Статья 2 bis 
Без ущерба для  других положений настоящего регламента 
и для достижения целей настоящего регламента, в частности, 
в тех случаях, когда таможенная декларация не представлена, 
или когда подана упрощенная декларация, или если деклара-
ция является неполной, или если есть основания полагать, 
что содержащиеся в ней данные являются ложными, Комис-
сия или компетентные органы каждого государства — члена 
могут обмениваться с компетентным органом любого другого 
государства — члена или с Комиссией следующими данными: 
а) наименование предприятия; 
b) коммерческое наименование предприятия; 
с) адрес предприятия; 
d) идентификационный номер компании по НДС; 
е) идентификационный номер акцизного сбора (1); 
f) информация о том, используется ли идентификационный 
номер для НДС и / или идентификационный номер для акциз-
ных сборов; 
g) имена управляющих, директоров и,  если они известны, 
основных акционеров компании; 
h) номер и дата выставления счета; и 
(i) сумма счета. 
Настоящая статья применяется только к перевозкам грузов, 
указанным в подпункте 1 пункта 1 статьи 2. 
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▼B
Article 3 
Lorsque, sur la base d'une demande d'assistance administrative 
ou d'une communication faite en vertu du présent règlement, 
les autorités nationales décident d'entreprendre une action 
comportant certains éléments qui ne peuvent être mis en œuvre 
qu'avec l'autorisation ou sur réquisition de l'autorité judiciaire, 
doivent être communiqués, dans le cadre de la coopération 
administrative prévue par le présent règlement: 

– les informations relatives à l'application des réglementations 
douanière et agricole qui sont ainsi obtenues, ou tout au moins 

– les éléments essentiels du dossier permettant de mettre fin à 
une pratique frauduleuse. 
Toutefois, une telle communication doit être préalablement 
autorisée par l'autorité judiciaire si la nécessité d'une telle 
autorisation résulte du droit national. 

▼B 
Статья 3 
Если на  основании запроса об  оказании административ-
ной помощи или сообщения, направленного в  соответствии 
с  настоящим регламентом, национальные органы власти 
решают предпринять действия, включающие определенные 
элементы, которые могут быть осуществлены только с  раз-
решения или по требованию судебного органа, должны быть 
представлены в рамках административного сотрудничества, 
предусмотренного настоящим регламентом: 
– полученная таким образом информация, касающаяся при-
менения таможенных и сельскохозяйственных правил, или, 
по крайней мере, информация, относящаяся к их применению 
– основные элементы в деле, позволяющие положить конец 
мошеннической практике. 
Однако такое сообщение должно быть предварительно санкци-
онировано судебным органом, если необходимость такого раз-
решения вытекает из национального законодательства. 

TITRE PREMIER 
ASSISTANCE SUR DEMANDE 

РАЗДЕЛ 1 
ПОМОЩЬ ПО ЗАПРОСУ 

Article 4 
1. Sur demande de l'autorité requérante, l'autorité requise 
communique à celle-ci tous renseignements de nature à lui 
permettre d'assurer le respect des dispositions prévues par les 
réglementations douanière et agricole, et notamment de celles 
relatives: 

▼B 
– à l'application des droits de douane et taxes d'effet équivalent 
ainsi que des prélèvements agricoles et autres impositions 
prévues dans le cadre de la politique agricole commune ou dans 
celui des régimes spécifiques applicables à certaines marchandises 
résultant de la transformation de produits agricoles, 

– aux opérations faisant partie du système de financement par 
le Fonds européen d'orientation et de garantie agricole. 

2. Pour se procurer les renseignements demandés, l'autorité 
requise, ou l'autorité administrative saisie par cette dernière, 
procède comme si elle agissait pour son propre compte ou à la 
demande d'une autre autorité de son propre pays. 

Статья 4 
1. По запросу запрашивающего органа запрашиваемый орган 
предоставляет запрашиваемому органу всю информацию, 
которая может позволить ему обеспечить соблюдение положе-
ний, предусмотренных таможенными и  сельскохозяйствен-
ными правилами, в том числе тех, которые касаются: 

▼B 
– при  применении таможенных пошлин и  сборов схожего 
действия, а также сельскохозяйственных сборов и других сбо-
ров, предусмотренных в рамках Общей сельскохозяйственной 
политики или в  рамках конкретных режимов, применимых 
к определенным товарам, возникающим в результате перера-
ботки сельскохозяйственной продукции, 
– операциям, входящим в  систему финансирования Евро-
пейского фонда ориентации и  гарантий в  области сельского 
хозяйства. 
2. Для получения запрашиваемой информации запрашивае-
мый орган или административный орган, к которому он обра-
тился, действует так, как если бы он действовал от своего соб-
ственного имени или по просьбе другого органа в своей стране. 
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Article 5 
Sur demande de l'autorité requérante, l'autorité requise fournit 
à celle-ci toute attestation, ainsi que tout document ou copie 
certifiée conforme de document, dont elle dispose ou qu'elle se 
procure dans les conditions visées à l'article 4 paragraphe 2, 
qui se rapportent à des opérations auxquelles s'appliquent les 
réglementations douanière et agricole. 

Статья 5 
По запросу запрашивающего органа запрашиваемый орган 
предоставляет запрашивающему органу любую справку, 
а также любые заверенные документы или копии документов, 
которыми он располагает или которые он получает на усло-
виях, указанных в пункте 2 статьи 4, относящиеся к опера-
циям, к которым применяются таможенные и сельскохозяй-
ственные правила. 

Article 6 
1. Sur demande de l'autorité requérante, l'autorité requise 
notifie au destinataire ou lui fait notifier, en observant les règles 
en vigueur dans l'État membre où elle a son siège, tous actes ou 
décisions émanant des autorités administratives et concernant 
l'application des réglementations douanière et agricole. 
2. Les demandes de notification, qui mentionnent l'objet de l'acte 
ou de la décision à notifier, sont accompagnées d'une traduction 
dans la langue officielle ou l'une des langues officielles de l'État 
membre où l'autorité requise a son siège, sans préjudice pour 
cette dernière de la faculté de renoncer à la communication d'une 
telle traduction. 

Статья 6 
1. По запросу запрашивающего органа запрашиваемый орган 
уведомляет получателя или направляет ему уведомление, 
соблюдая правила, действующие в государстве — члене, где 
он находится, обо всех действиях или решениях, исходящих 
от  административных органов и  касающихся применения 
таможенных и сельскохозяйственных правил. 
2. Запросы об уведомлении, в которых упоминается предмет 
действия или решения, подлежащего уведомлению, сопрово-
ждаются переводом на официальный язык или один из офи-
циальных языков государства — члена, в котором находится 
соответствующий орган, без ущерба для  права последнего 
отказаться от передачи такого перевода. 

Article 7 
Sur demande de l'autorité requérante, l'autorité requise exerce 
ou fait exercer dans toute la mesure du possible une surveillance 
spéciale dans la zone d'action de ses services: 
a) sur les personnes dont il y a lieu raisonnablement de croire 
qu'elles commettent des infractions aux réglementations 
douanière et agricole, et plus particulièrement sur les 
déplacements de ces personnes; 
b) sur les lieux où des dépôts de marchandises sont constitués dans 
des conditions telles qu'elles laissent raisonnablement supposer 
qu'ils ont pour but d'alimenter des opérations contraires aux 
réglementations douanière et agricole; 
c) sur les mouvements de marchandises signalés comme pouvant 
faire l'objet d'opérations contraires aux réglementations 
douanière et agricole; 
d) sur les moyens de transport dont il y a lieu raisonnablement de 
croire qu'ils sont utilisés pour effectuer des opérations contraires 
aux réglementations douanière ou agricole. 

Статья 7 
По запросу запрашивающего органа запрашиваемый орган 
осуществляет или способствует осуществлению, насколько 
это возможно, особого надзора в зоне действия своих подраз-
делений: 
а) за лицами, в отношении которых имеются разумные осно-
вания полагать, что они нарушают таможенные и сельскохо-
зяйственные правила, и, в частности, за передвижением этих 
лиц; 
b) в местах, где склады товаров создаются на таких условиях, 
которые позволяют разумно предположить, что они предна-
значены для осуществления операций, противоречащих тамо-
женным и сельскохозяйственным правилам; 
с) за  перевозками товаров, о  которых сообщается, что они 
могут быть предметом операций, противоречащих таможен-
ным и сельскохозяйственным правилам; 
d) за  транспортными средствами, которые, как можно обосно-
ванно полагать, используются для осуществления операций, про-
тиворечащих таможенным или сельскохозяйственным правилам. 



401400

Продолжение таблицы

▼B 
Article 8 
Sur demande de l'autorité requérante, l'autorité requise com-
munique à celle-ci, notamment sous forme de rapports et autres 
documents, ou de copies certifiées conformes ou extraits de 
ceux-ci, tous renseignements dont elle dispose ou qu'elle se pro-
cure dans les conditions visées à l'article 4 paragraphe 2, au 
sujet d'opérations constatées ou projetées qui sont ou paraissent 
à l'autorité requérante être contraires aux réglementations 
douanière ou agricole ou, le cas échéant, au sujet des résultats 
de la surveillance exercée en vertu de l'article 7. 
Toutefois, la communication de documents originaux et d'objets 
n'est effectuée que pour autant que les dispositions en vigueur 
dans l'État membre où l'autorité requise a son siège ne s'y 
opposent pas. 

▼B 
Статья 8 
По запросу запрашивающего органа запрашиваемый орган 
предоставляет запрашивающему органу, в том числе в форме 
отчетов и  других документов или заверенных копий или 
выдержек из них, любую информацию, которой он распола-
гает или которую он получает на условиях, указанных в пун-
кте 2 статьи 4, в отношении обнаруженных или планируемых 
операций, которые, как представляется запрашивающему 
органу, противоречат таможенным или сельскохозяйствен-
ным правилам или, если это возможно, в отношении результа-
тов мониторинга, осуществляемого в соответствии со статьей 
7. Однако передача оригиналов документов и предметов осу-
ществляется только при условии, что положения, действую-
щие в государстве — члене, где находится соответствующий 
орган, не противоречат этому. 

Article 9 
1. Sur demande de l'autorité requérante, l'autorité requise 
procède ou fait procéder aux enquêtes administratives 
appropriées concernant des opérations qui sont ou paraissent 
à l'autorité requérante être contraires aux réglementations 
douanière ou agricole. 
Pour effectuer ces enquêtes administratives, l'autorité requise, 
ou l'autorité administrative saisie par cette dernière, procède 
comme si elle agissait pour son propre compte ou à la demande 
d'une autre autorité de son propre pays. 
L'autorité requise communique les résultats de ces enquêtes 
administratives à l'autorité requérante. 
2. Par accord entre l'autorité requérante et l'autorité requise, 
des agents désignés par l'autorité requérante peuvent être 
présents aux enquêtes administratives visées au paragraphe 1. 
Les agents de l'autorité requise assurent à tout moment la 
conduite des enquêtes administratives. Les agents de l'autorité 
requérante ne peuvent, de leur propre initiative, mettre en 
œuvre les pouvoirs de contrôle reconnus aux agents de l'autorité 
requise; ils ont cependant accès aux mêmes locaux et aux mêmes 
documents que ces derniers, par l'intermédiaire de ceux-ci et 
pour les seuls besoins de l'enquête administrative en cours. 

Статья 9 
1. По запросу запрашивающего органа запрашиваемый орган 
проводит или способствует проведению соответствующих 
административных расследований в  отношении операций, 
которые, как представляется запрашивающему органу, про-
тиворечат таможенным или сельскохозяйственным правилам. 
Для проведения таких административных расследований 
запрашиваемый орган или административный орган, к кото-
рому он обращается, действует так, как если бы он действовал 
от своего собственного имени или по запросу другого органа 
в своей стране. 
Запрашиваемый орган сообщает о результатах таких админи-
стративных расследований запрашивающему органу. 
2. По согласованию между запрашивающим органом и запра-
шиваемым органом должностные лица, назначенные запра-
шивающим органом, могут присутствовать при  проведении 
административных расследований, указанных в пункте 1. 
Сотрудники запрашиваемого органа всегда обеспечивают про-
ведение административных расследований. Должностные 
лица запрашивающего органа не могут по своей собственной 
инициативе осуществлять контрольные полномочия, предо-
ставленные должностным лицам запрашиваемого органа; 
однако они имеют доступ к  тем же помещениям и  тем же 
документам, что и эти должностные лица, через них и только 
для нужд текущего административного расследования. 
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Dans la mesure où les dispositions nationales en matière 
de procédure pénale réservent certains actes à des agents 
spécifiquement désignés par la loi nationale, les agents de 
l'autorité requérante ne participent pas à ces actes. En tout 
état de cause, ils ne participent notamment pas aux visites 
domiciliaires ou à l'interrogatoire formel des personnes dans le 
cadre de la loi pénale. Ils ont toutefois accès aux informations 
ainsi obtenues, dans les conditions prévues à l'article 3.

В той мере, в которой национальные уголовно-процессуаль-
ные положения предусматривают определенные действия 
для должностных лиц, указанных в национальном законода-
тельстве, должностные лица запрашивающего органа не уча-
ствуют в таких действиях. В любом случае они, в частности, 
не участвуют в обысках домов или при официальных допросах 
лиц в соответствии с уголовным законодательством. Однако 
они имеют доступ к полученной таким образом информации 
на условиях, предусмотренных в статье 3. 

Article 10 
Par accord entre l'autorité requérante et l'autorité requise, et 
selon les modalités fixées par cette dernière, des agents dûment 
autorisés par l'autorité requérante peuvent recueillir, dans 
les bureaux où les autorités administratives relevant de l'État 
membre où l'autorité requise a son siège exercent leurs fonctions, 
des renseignements relatifs à l'application des réglementations 
douanière et agricole dont l'autorité requérante a besoin et 
qui ressortent de la documentation à laquelle les agents de ces 
bureaux peuvent avoir accès. Ces agents sont autorisés à prendre 
copie de cette documentation. 

Статья 10 
По согласованию между запрашивающим органом и запраши-
ваемым органом и в порядке, установленном запрашивающим 
органом, должностные лица, должным образом уполномочен-
ные запрашивающим органом, могут собирать в офисах, в кото-
рых административные органы государства — члена, в котором 
находится запрашиваемый орган, выполняют свои функции, 
информацию, касающуюся соблюдения таможенных и сельско-
хозяйственных правил, в которых нуждается запрашивающий 
орган, и которая вытекает из документации, к которой могут 
иметь доступ сотрудники этих офисов. Этим должностным 
лицам разрешено брать копии этой документации. 

▼B
Article 11 
Les agents de l'autorité requérante qui sont présents dans un 
autre État membre en application des articles 9 et 10 doivent 
être en mesure de présenter à tout moment un mandat écrit dans 
lequel sont indiquées leur identité et leur qualité officielle. 

▼B 
Статья 11 
Должностные лица запрашивающего органа, находящиеся 
в  другом государстве  — члене в  соответствии со  статьями 9 
и 10, должны иметь возможность в любое время представить 
письменный ордер, в котором указывается их личность и их 
официальное качество. 

▼M 3 
Article 12 
Sans préjudice de l'article 51, les informations, y compris les 
documents, les copies certifiées conformes de documents, les 
attestations, l'ensemble des instruments ou décisions émanant 
des autorités administratives, les rapports et les renseignements, 
obtenues par des agents de l'autorité requise et transmises à 
l'autorité requérante dans les cas d'assistance prévus aux articles 
4 à 11 peuvent constituer des éléments de preuve admissibles au 
même titre que s'ils avaient été obtenus dans l'État membre dans 
lequel la procédure est engagée: 

▼M 3 
Статья 12 
Без ущерба для статьи 51 информация, включая документы, 
заверенные копии документов, сертификаты, все документы 
или решения административных органов, отчеты и  инфор-
мация, полученные должностными лицами запрашиваемого 
органа и переданные запрашивающему органу в случаях ока-
зания помощи, предусмотренных статьями 4—11, могут слу-
жить приемлемыми доказательствами так же, как если бы они 
были получены в государстве — члене, в котором начато раз-
бирательство: 
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a) dans les procédures administratives de l'État membre de 
l'autorité requérante, y compris les procédures de recours 
ultérieures; 
b) dans les procédures judiciaires de l'État membre de l'autorité 
requérante, sauf si l'autorité requise stipule explicitement le 
contraire lors de la communication des informations.

а) в  ходе административных про це ду р государства  — члена 
запрашивающего органа, включая последующие про це ду ры 
обжалования; 
b) в  ходе судебных разбирательств в  государстве  — члене 
запрашивающего органа, за  исключением случаев, когда 
запрашиваемый орган прямо заявляет об обратном при предо-
ставлении информации. 

▼ B 
TITRE II 
ASSISTANCE SPONTANÉE 

▼ B 
РАЗДЕЛ II 
ПОМОЩЬ БЕЗ ПРЕДВАРИТЕЛЬНОГО ЗАПРОСА 

Article 13 
Dans les conditions énoncées aux articles 14 et 15, les autorités 
compétentes de chaque État membre prêtent leur assistance aux 
autorités compétentes des autres États membres sans demande 
préalable de la part de ces dernières. 

Статья 13 
В соответствии с условиями, изложенными в статьях 14 и 15, 
компетентные органы каждого государства  — члена оказы-
вают помощь компетентным органам других государств  — 
членов без предварительного запроса со стороны последних. 

Article 14 
Lorsqu'elles l'estiment utile au respect des réglementations 
douanière et agricole, les autorités compétentes de chaque État 
membre: 
a) exercent ou font exercer, dans la mesure du possible, la 
surveillance spéciale définie à l'article 7; 
b) communiquent aux autorités compétentes des autres États 
membres concernés, notamment sous forme de rapports et 
autres documents, ou de copies certifiées conformes ou extraits 
de ceux-ci, tous renseignements dont elles disposent au sujet 
d'opérations qui sont ou qui leur paraissent être contraires aux 
réglementations douanière ou agricole.

Статья 14 
Когда компетентные органы каждого государства  — члена 
считают это полезным для  соблюдения таможенных и  сель-
скохозяйственных правил, они: 
а) осуществляют или способствуют осуществлению, насколько это 
возможно, особого порядка надзора, определенного в статье 7; 
b) предоставляют компетентным органам других затрагивае-
мых государств — членов, в том числе в форме отчетов и дру-
гих документов или в виде заверенных копий или выдержек 
их них, любую имеющуюся у них информацию об операциях, 
которые, по их мнению, противоречат таможенным или сель-
скохозяйственным правилам. 

Article 15 
►M2 1. ◄ Les autorités compétentes de chaque État membre 
communiquent sans délai aux autorités compétentes des autres 
États membres concernés tous renseignements utiles qui se 
rapportent à des opérations contraires ou qui leur paraissent 
être contraires aux réglementations douanière et agricole, et 
notamment ceux relatifs aux marchandises qui en font l'objet et 
aux nouveaux moyens ou méthodes employés pour effectuer ces 
opérations. 

Статья 15 
►M2 1. ◄ Компетентные органы каждого государства — члена 
незамедлительно предоставляют компетентным органам дру-
гих соответствующих государств — членов любую полезную 
информацию, касающуюся операций, противоречащих или 
которые кажутся им противоречащими таможенным и сель-
скохозяйственным правилам, в том числе касающихся това-
ров, на которые они распространяются, и новых средств или 
методов, используемых для осуществления таких операций. 
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▼M 2 
2. Les autorités compétentes de chaque État membre peuvent 
également communiquer, par échange automatique régulier ou 
par échange automatique occasionnel, à l'autorité compétente 
de tout autre État membre concerné des informations reçues 
à propos de l'entrée, de la sortie, du transit, du stockage ou 
de la destination particulière de marchandises, y compris 
le trafic postal, circulant entre le territoire douanier de la 
Communauté et d'autres territoires, ainsi que de la présence et 
de la circulation sur le territoire douanier de la Communauté de 
marchandises non communautaires et de marchandises ayant une 
destination particulière, dans la mesure où cela est nécessaire 
afin de prévenir ou de détecter des opérations qui constituent 
ou paraissent constituer des infractions aux réglementations 
douanière ou agricole. 

▼M 2 
2. Компетентные органы каждого государства — члена также 
могут передавать посредством регулярного автоматического 
обмена или периодического автоматического обмена компе-
тентному органу любого другого соответствующего государ-
ства — члена информацию, полученную в отношении ввоза, 
вывоза, транзита, хранения или конкретного пункта назначе-
ния товаров, включая почтовые перевозки, осуществляемые 
между таможенной территорией Союза и другими территори-
ями, а также наличия и перемещения на таможенной терри-
тории Союза товаров, которые не произведены в нем, и това-
ров особого назначения, в той мере, в какой это необходимо 
для предотвращения или выявления операций, которые явля-
ются или кажутся нарушающими таможенные или сельскохо-
зяйственные правила. 

▼M 3 
Article 16 
Sans préjudice de l'article 51, les informations, y compris les 
documents, les copies certifiées conformes de documents, les 
attestations, l'ensemble des instruments ou décisions émanant 
des autorités administratives, les rapports et les renseignements, 
obtenues par des agents de l'autorité qui les communique et 
transmises à l'autorité qui les reçoit dans les cas d'assistance 
prévus aux articles 13 à 15 peuvent constituer des éléments de 
preuve admissibles au même titre que s'ils avaient été obtenus 
dans l'État membre dans lequel la procédure est engagée: 
a) dans les procédures administratives de l'État membre de 
l'autorité qui reçoit les informations, y compris les procédures 
de recours ultérieures; 
b) dans les procédures judiciaires de l'État membre de l'autorité 
qui reçoit les informations, sauf si l'autorité qui les communique 
stipule explicitement le contraire lors de la communication des 
informations. 

▼M 3 
Статья 16 
Без ущерба для статьи 51 информация, включая документы, 
заверенные копии документов, сертификаты, все документы 
или решения административных органов, отчеты и информа-
цию, полученные должностными лицами органа, который их 
передает, и переданная органу, который их получает, в слу-
чаях оказания помощи, предусмотренных статьями 13—15, 
может служить приемлемыми доказательствами так же, как 
если бы они были получены в государстве — члене, в котором 
начато разбирательство: 
а) в  административных про це ду рах государства  — члена 
органа, получающего информацию, включая последующие 
про це ду ры обжалования; 
b) в судебных разбирательствах государства — члена органа, 
получающего информацию, за  исключением случаев, когда 
орган, предоставляющий информацию, прямо заявляет 
об обратном при передаче информации. 

▼B 
TITRE III 
RELATIONS AVEC LA COMMISSION

▼B 
РАЗДЕЛ III 
ОТНОШЕНИЯ С КОМИССИЕЙ 

Article 17 
1. Les autorités compétentes de chaque État membre 
communiquent à la Commission, dès qu'elles en disposent: 
a) toutes informations qui leur paraissent utiles en ce qui 
concerne: 

Статья 17 
1. Компетентные органы каждого государства — члена сооб-
щают Комиссии, с момента, когда они этим располагают: 
а) любую информацию, которая представляется им полезной 
в отношении: 
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– les marchandises qui ont fait ou sont présumées avoir fait 
l'objet d'opérations contraires aux réglementations douanière 
ou agricole, 
– les méthodes et procédés utilisés ou présumés avoir été utilisés 
pour transgresser les réglementations douanière ou agricole, 
– les demandes d'assistance, les actions entreprises et les 
informations échangées en application des articles 4 à 16 qui 
sont susceptibles de faire apparaître des tendances de fraude 
dans les domaines douanier ou agricole; 
b) tous renseignements concernant des insuffisances ou lacunes 
des réglementations douanière et agricole que l'application de 
celles-ci a permis de révéler ou de supposer. 
2. La Commission communique aux autorités compétentes 
de chaque État membre, dès qu'elle en dispose, toutes 
informations de nature à leur permettre d'assurer le respect des 
réglementations douanière et agricole. 

– товаров, которые являлись или предположительно явля-
лись предметом операций, противоречащих таможенным или 
сельскохозяйственным правилам, 
– методов и  процессов, использованных или предположи-
тельно использовавшихся в нарушение таможенных или сель-
скохозяйственных правил, 
– запросов об  оказании помощи, предпринятых действиях 
и  обмена информацией в  соответствии со  статьями 4—16, 
которые могут выявить тенденции мошенничества в таможен-
ной или сельскохозяйственной областях; 
b) любую информацию, касающуюся недостатков или пробе-
лов в таможенных и сельскохозяйственных правилах, которые 
были выявлены или допущены в результате их применения. 
2. Комиссия предоставляет компетентным органам каждого 
государства  — члена, с  момента, когда она ей располагает, 
всю информацию, которая позволит им обеспечить соблюде-
ние таможенных и сельскохозяйственных правил. 

▼B 
Article 18 
1. Lorsque des opérations contraires ou paraissant être contraires 
aux réglementations douanière et agricole sont constatées par 
les autorités compétentes d'un État membre et présentent un 
intérêt particulier sur le plan communautaire, notamment: 

▼M2 
– lorsqu'elles ont ou pourraient avoir des ramifications dans 
d'autres États membres ou dans des pays tiers, ou 

▼B 
– lorsque des opérations similaires paraissent auxdites autorités 
susceptibles d'avoir été également effectuées dans d'autres États 
membres, 
ces autorités communiquent à la Commission dans les meilleurs 
délais, de leur propre initiative ou à la demande motivée de cette 
dernière, toutes informations appropriées, le cas échéant sous 
forme de documents ou de copies ou extraits de documents, 
nécessaires à la connaissance des faits en vue de la coordination 
par la Commission des actions menées par les États membres. 
La Commission communique ces informations aux autorités 
compétentes des autres États membres. 

▼B 
Статья 18 
1. Когда соответствующие органы государства — члена обна-
руживают операции, противоречащие или кажущиеся проти-
воречащими таможенным и сельскохозяйственным правилам, 
и представляют особый интерес для Сообщества, в том числе: 

▼M 2 
– когда они имеют или могут иметь последствия в  других 
государствах — членах или в третьих странах, или 

▼B
– когда аналогичные операции, как представляется ука-
занным органам, могли осуществляться и в других государ-
ствах — членах, 
эти органы как можно скорее, по своей собственной инициа-
тиве или по  мотивированной просьбе Комиссии, предостав-
ляют ей всю соответствующую информацию, если таковая 
имеется, в виде документов, копий или выдержек из докумен-
тов, необходимых для ознакомления с фактами в целях коор-
динации Комиссией действий государств — членов. 
Комиссия передает эту информацию компетентным органам 
других государств — членов. 
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▼M 2 
Six mois au plus tard après la réception des informations 
transmises par la Commission, les autorités compétentes des 
États membres adressent à cette dernière un résumé des mesures 
antifraude qu'elles ont adoptées sur la base de ces informations. 
Sur la base de ces résumés, la Commission rédige et adresse 
régulièrement aux États membres des rapports sur les résultats 
des mesures adoptées par les États membres. 

▼B 
2. Lorsque les autorités compétentes d'un État membre 
font usage du paragraphe 1, elles peuvent se dispenser de la 
communication prévue à l'article 14 point b) et à l'article 15 à 
l'intention des autorités compétentes des autres États membres 
concernés. 
3. Sur demande motivée de la Commission, les autorités 
compétentes des États membres agissent comme prévu aux 
articles 4 à 8. 
4. Lorsque la Commission estime que des irrégularités ont été 
commises dans un ou plusieurs États membres, elle en informe le 
ou les États membres concernés et celui-ci ou ceux-ci procèdent, 
dans les meilleurs délais, à une enquête administrative à laquelle 
des agents de la Commission peuvent être présents, dans les 
conditions énoncées à l'article 9 paragraphe 2 et à l'article 11. 
Dans les délais les plus brefs, le ou les États membres concernés 
communiquent à la Commission les conclusions établies à la suite 
de l'enquête. 
5. Des agents de la Commission peuvent recueillir les rensei-
gnements visés à l'article 10 dans des conditions prévues dans 
celui-ci et d'un commun accord. 
6. Les dispositions du présent article ne préjugent pas du droit à 
l'information et au contrôle dont la Commission dispose au titre 
d'autres réglementations en vigueur. 

▼M 2 
7. Sans préjudice des dispositions du code des douanes commu-
nautaire relatives à l'établissement d'un cadre commun de ges-
tion des risques, les données échangées entre la Commission et 
les États membres en application des articles 17 et 18 peuvent 
être stockées et exploitées à des fins d'analyse stratégique et 
d'analyse opérationnelle. 

▼M 2 
Не позднее чем через шесть месяцев после получения инфор-
мации, направленной Комиссией, компетентные органы госу-
дарств — членов направляют ей краткую информацию о при-
нятых ими мерах по борьбе с мошенничеством на основе этой 
информации. На основе этого Комиссия готовит и регулярно 
направляет государствам — членам отчеты о результатах мер, 
предпринятых государствами — членами. 

▼B 
2. Когда компетентные органы государства — члена исполь-
зуют пункт 1, они могут отказаться от сообщений, предусмо-
тренных подпунктом b) статьи 14 и статьей 15, для компетент-
ных органов других соответствующих государств — членов. 
3. По  мотивированному запросу Комиссии компетентные 
органы государств — членов действуют в соответствии со ста-
тьями 4—8. 
4. Если Комиссия считает, что нарушения были совершены 
в одном или нескольких государствах — членах, она инфор-
мирует об  этом соответствующее государство или государ-
ства — члены, и оно или они в кратчайшие сроки проводят 
административное расследование, в  котором могут участво-
вать должностные лица Комиссии на условиях, изложенных 
в пункте 2 статьи 9 и статье 11. 
В кратчайшие сроки соответствующее государство или госу-
дарства — члены сообщают Комиссии о выводах, сделанных 
в результате расследования. 
5. Должностные лица Комиссии могут собирать информацию, 
указанную в статье 10, на условиях, предусмотренных в ней, 
и по взаимному согласию. 
6. Положения настоящей статьи не ущемляют права Комис-
сии на информацию и контроль в соответствии с другими дей-
ствующими нормативными актами. 

▼M 2 
7. Без ущерба для  положений Таможенного кодекса Союза, 
касающихся создания общей системы управления рисками, 
данные, которыми обмениваются Комиссия и государства — 
члены в соответствии со статьями 17 и 18, могут храниться 
и использоваться для целей стратегического и оперативного 
анализа. 
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▼M 2 
8. Les États membres et la Commission peuvent échanger les 
résultats des analyses opérationnelles et stratégiques effectuées 
en vertu du présent règlement. 

▼M 2 
8. Государства  — члены и  Комиссия могут обмениваться 
результатами оперативного и стратегического анализа, про-
веденного в соответствии с настоящим регламентом. 

Article 18 bis 
1. Sans préjudice des compétences des États membres et aux fins 
d'aider les autorités visées à l'article 29 à détecter les mouvements 
de marchandises faisant l'objet d'opérations potentiellement 
contraires aux réglementations douanière ou agricole ainsi que les 
moyens de transport, y compris les conteneurs, utilisés à cet effet, 
la Commission crée et gère un répertoire de données déclarées par 
les transporteurs (ci-après dénommé «répertoire du transport»). 
Ces autorités ont directement accès au répertoire du transport. 
Elles ne peuvent utiliser le répertoire du transport, notamment 
pour analyser les données et échanger des informations, qu'aux 
seules fins du présent règlement. 
2. Dans le cadre de la gestion du répertoire du transport, la 
Commission est habilitée: 
a) à accéder au contenu des données ou à l'extraire et à le 
conserver, par quelque moyen ou sous quelque forme que ce 
soit, et à utiliser des données dans le respect de la législation 
applicable en matière de droits de propriété intellectuelle. La 
Commission met en place des garanties suffisantes, et notamment 
des mesures techniques et organisationnelles ainsi que des 
exigences de transparence concernant les personnes concernées. 
Ces personnes disposent d'un droit d'accès à ces données et de 
rectification de celles-ci; 
b) à comparer et à différencier les données rendues accessibles 
dans le répertoire du transport ou extraites de celui-ci, à les 
indexer, à les enrichir au moyen d'autres sources de données 
ainsi qu'à les analyser dans le respect du règlement (CE) no 
45/2001 du Parlement européen et du Conseil (1); 
c) à mettre les données du répertoire du transport à la disposition 
des autorités visées à l'article 29 du présent règlement, en 
utilisant un procédé électronique de traitement des données. 

Статья 18 bis 
1. Без ущерба для полномочий государств — членов и в целях 
оказания помощи органам, действующим в соответствии со ста-
тьей 29, в  выявлении перемещений товаров, которые могут 
противоречить таможенным или сельскохозяйственным пра-
вилам, а также транспортных средств, включая контейнеры, 
используемых для этой цели, Комиссия создает и ведет каталог 
данных, сообщаемых перевозчиками (далее именуемый «транс-
портным справочником»). Эти органы имеют прямой доступ 
к транспортному справочнику. Они могут использовать транс-
портный справочник, в частности для анализа данных и обмена 
информацией, только для целей настоящего регламента. 
2. В рамках управления транспортным справочником Комис-
сия имеет право: 
а) получать доступ к  содержимому данных или извлекать 
и сохранять их любыми средствами или в любой форме, а также 
использовать данные в соответствии с применимым законода-
тельством в  области прав интеллектуальной собственности. 
Комиссия устанавливает достаточные гарантии, включая тех-
нические и организационные меры, а также требования к про-
зрачности в отношении соответствующих лиц. Эти лица имеют 
право на доступ к этим данным и их исправление; 
b) сравнивать и  дифференцировать данные, доступные 
в транспортном справочнике или извлеченные из него, индек-
сировать их, дополнять их с помощью других источников дан-
ных, а также анализировать их в соответствии с регламентом 
(EC) № 45/2001 Европейского парламента и Совета (1); 
с) предоставлять данные из транспортного справочника в рас-
поряжение органов, действующих в соответствии со статьей 29 
настоящего регламента, используя электронный метод обра-
ботки данных. 

▼M 2 
3. Les données visées au présent article concernent en particulier 
les mouvements des conteneurs et/ou des moyens de transport 
ainsi que les marchandises et les personnes concernées par 
ces mouvements. Il s'agit notamment des données suivantes, 
lorsqu'elles sont disponibles: 

▼M 2 
3. Данные, упомянутые в настоящей статье, относятся, в част-
ности, к перевозкам контейнеров и/или транспортных средств, 
а также к товарам и лицам, затронутым этими перевозками. 
К ним относятся следующие данные, когда они доступны: 
а) для перемещения контейнеров:
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a) pour les mouvements de conteneurs: 
– numéro du conteneur, 
– statut de chargement du conteneur, 
– date du mouvement, 
– type du mouvement (chargé, déchargé, transbordé, entrée, 
sortie, etc.), 
– nom du bateau ou immatriculation du moyen de transport,
– numéro du voyage, 
– lieu, 
– lettre de voiture ou autre document de transport; 
b) pour les mouvements des moyens de transport: 
– nom du bateau ou immatriculation du moyen de transport, 
– lettre de voiture ou autre document de transport, 

– nombre de conteneurs, 
– poids du chargement, 
– description et/ou codification des marchandises, 
– numéro de réservation, 
– numéro des scellés, 
– lieu de premier chargement, 
– lieu de déchargement final, 
– lieux de transbordement, 
– date présumée d'arrivée au lieu de déchargement final; 

c) pour les personnes intervenant dans les mouvements relevant 
des points a) et b): les nom, nom de jeune fille, prénoms, noms de 
famille antérieurs, noms d'emprunt, date et lieu de naissance, 
nationalité, sexe et adresse; 
d) pour les entreprises intervenant dans les mouvements relevant 
des points a) et b): les raison sociale, raison commerciale, siège de 
l'entreprise, numéro d'enregistrement, numéro d'identification 
pour la TVA et numéro d'identification pour les droits 
d'accises, ainsi que les adresses des propriétaires, expéditeurs, 
destinataires, commissionnaires de transport, transporteurs et 
autres intermédiaires ou personnes intervenant dans la chaîne 
d'approvisionnement internationale. 

▼M 3
4. En ce qui concerne les mouvements des conteneurs visés au 
paragraphe 3 du présent article, la Commission crée et gère un 
répertoire des messages sur le statut des conteneurs (ci-après 
dénommé «répertoire CSM»). Les autorités visées à l'article 29

– номер контейнера, 
– статус загрузки контейнера, 
– дата транспортной операции, 
– тип транспортной операции (погрузка, разгрузка, трансгра-
ничная перевозка, ввоз, вывоз и т. д.), 
– наименование судна или регистрационный номер транс-
портного средства, 
– номер рейса, 
– место, 
– накладная или другой транспортный документ; 
b) для движения транспортных средств: 
– наименование судна или регистрационный номер транс-
портного средства, 
– накладная или другой транспортный документ, 
– количество контейнеров, 
– вес груза, 
– описание и / или кодификация товаров, 
– номер бронирования, 
– номер пломбы для опечатывания, 
– место первой загрузки, 
– место окончательной разгрузки, 
– места переcечения границы, 
– предполагаемая дата прибытия в место окончательной раз-
грузки; 
с) для лиц, участвующих в транспортных операциях, подпа-
дающих под подпункты а) и b): фамилия, девичья фамилия, 
имя, предыдущие фамилии, псевдоним, дата и место рожде-
ния, гражданство, пол и адрес; 
d) для  компаний, участвующих в  перевозках, подпадающих 
под пункты а) и  b): название компании, коммерческое наи-
менование, место нахождения компании, регистрационный 
номер, идентификационный номер для НДС и идентификаци-
онный номер для акцизных сборов, а также адреса владельцев, 
грузоотправителей, получателей, экспедиторов, перевозчиков 
и других посредников или лиц, участвующих в международ-
ной цепочке поставок товаров. 

▼M 3 
4. Что касается перевозок контейнеров, указанных в пункте 3 
настоящей статьи, Комиссия создает и управляет каталогом 
сообщений о состоянии контейнеров (далее именуемый «ката-
лог CSM»). Органы, указанные в статье 29, имеют прямой доступ
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ont directement accès au répertoire CSM. Les transporteurs 
visés au paragraphe 1 du présent article qui conservent des 
données relatives aux mouvements et au statut des conteneurs ou 
qui font effectuer cette conservation pour leur compte notifient 
les messages sur le statut des conteneurs («Container Status 
Messages» ou CSM) aux autorités douanières des États membres 
dans l'un des cas suivants: 
a) conteneurs en provenance d'un pays tiers destinés à être 
introduits, à bord d'un navire, sur le territoire douanier de 
l'Union, à l'exclusion: 
– des conteneurs destinés à rester à bord du même navire au 
cours de son voyage et à quitter le territoire douanier de l'Union 
à bord dudit navire, et 
– des conteneurs destinés à être déchargés et rechargés sur 
le même navire au cours de son voyage, afin de permettre le 
déchargement ou le chargement d'autres marchandises et à 
quitter le territoire douanier de l'Union à bord dudit navire; 
b) pour les envois de marchandises conteneurisées quittant, à 
bord d'un navire, le territoire douanier de l'Union à destination 
d'un pays tiers et relevant du champ d'application de: 
– l'article 2 de la directive 92/84/CEE du Conseil (1); 
– l'article 2 de la directive 2011/64/UE du Conseil (2); ou 
– l'article 2, paragraphe 1, de la directive 2003/96/CE du 
Conseil (3). 
Les transporteurs transmettent directement les données au 
répertoire CSM. 
5. Les CSM sont notifiés: 
a) depuis le moment où le conteneur a été signalé comme vide 
avant son introduction sur le territoire douanier de l'Union ou 
sa sortie de celui-ci jusqu'au moment où il est à nouveau signalé 
comme vide; 

к CSM. Перевозчики, упомянутые в пункте 1 настоящей ста-
тьи, которые хранят данные о перевозках и статусе контейне-
ров или осуществляют такое хранение от их имени, уведом-
ляют таможенные органы государств — членов о сообщении 
о статусе контейнеров («Container Status Messages» или CSM) 
в одном из следующих случаев: 

а) контейнеры из третьей страны, предназначенные для ввоза 
на борту судна на таможенную территорию Союза, за исклю-
чением: 
– контейнеров, предназначенных для  пребывания на  борту 
одного и того же судна во время его рейса и для выезда с тамо-
женной территории Союза на борту указанного судна, и 
– контейнеры, предназначенные для  выгрузки и  перепо-
грузки на одном и том же судне во время его рейса, с тем чтобы 
разрешить разгрузку или погрузку других грузов и покинуть 
таможенную территорию Союза на борту указанного судна; 
b) в  отношении партий контейнерных грузов, отправляю-
щихся на борту судна с таможенной территории Союза в тре-
тью страну и подпадающих под сферу применения: 
– статья 2 Директивы Совета 92/84 / ЕЭС (1); 
– статья 2 Директивы Совета 2011/64 / ЕС (2); 
Или 
– пункта 1 статьи 2 Директивы Совета 2003/96 / EC (3). 
Операторы связи напрямую передают данные в каталог CSM. 

5. Уведомление CSM осуществляется: 
а) с момента, когда контейнер был помечен как пустой, до его 
ввоза на таможенную территорию Союза или выезда из нее, 
до момента, когда он снова будет указан как пустой; 

1 

1 Directive 92/84/CEE du Conseil du 19 octobre 1992 concernant 
le rapprochement des taux d’accises sur l’alcool et les boissons 
alcoolisées (JO L 316 du 31.10.1992, p. 29). 
2 Directive 2011/64/UE du Conseil du 21 juin 2011 concernant 
la structure et les taux des accises applicables aux tabacs 
manufacturés (JO L 176 du 5.7.2011, p. 24). 
3 Directive 2003/96/CE du Conseil du 27 octobre 2003 
restructurant le cadre communautaire de taxation des produits 
énergétiques et de l'électricité (JO L 283 du 31.10.2003, p. 51). 
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b) trois mois au moins avant l'arrivée physique sur le territoire 
douanier de l'Union et jusqu'à un mois après l'entrée sur le 
territoire douanier de l'Union, lorsque les CSM spécifiques 
nécessaires pour identifier les événements «conteneur vide» 
pertinents ne sont pas disponibles dans les registres électroniques 
du transporteur; ou 
c) trois mois au moins après la sortie du territoire douanier de 
l'Union, lorsque les CSM spécifiques nécessaires pour identifier 
les événements «conteneur vide» pertinents ne sont pas 
disponibles dans les registres électroniques du transporteur. 
6. Les transporteurs notifient les CSM dans les cas suivants, ou dans 
des cas équivalents, dans la mesure où ils sont connus du transporteur 
déclarant et ont donné lieu à la production, au recueil ou à la 
conservation de données dans les registres électroniques de celui-ci: 
– confirmation de la réservation, 
– arrivée dans une installation de chargement ou de déchargement, 
– départ d'une installation de chargement ou de déchargement, 
– chargement sur un moyen de transport ou déchargement d'un 
moyen de transport, 
– ordre d'empotage ou de dépotage, 
– confirmation d'empotage ou de dépotage,
– mouvements à l'intérieur du terminal, 
– inspection à l'entrée du terminal, 
– envoi pour une réparation importante. 
Chaque État membre prévoit des sanctions pour manquement à 
l'obligation de fournir des données ou pour fourniture de don-
nées incomplètes ou erronées. Ces sanctions sont effectives, pro-
portionnées et dissuasives. 
7. Au sein de la Commission, seuls les analystes désignés sont 
habilités à effectuer le traitement des données à caractère per-
sonnel relevant du paragraphe 2, points b) et c). 
Les données à caractère personnel qui ne sont pas nécessaires 
pour détecter les mouvements des marchandises visés au para-
graphe 1 sont immédiatement effacées ou anonymisées. En tout 
état de cause, elles ne peuvent être conservées que pendant une 
durée maximale de trois ans. 
La Commission met en œuvre des mesures techniques et organi-
sationnelles appropriées pour protéger les données à caractère 
personnel contre la destruction accidentelle ou illicite, la perte 
accidentelle ou la divulgation, la modification et l'accès non auto-
risés, ou contre toute autre forme de traitement non autorisée. 

b) не  менее чем за  три месяца до  физического прибытия 
на  таможенную территорию Союза и  не позднее чем через 
один месяц после въезда на таможенную территорию Союза, 
когда конкретные CSM, необходимые для выявления соответ-
ствующих «пустых контейнеров», отсутствуют в электронных 
реестрах перевозчика; или 
с) не  менее чем через три месяца после выезда с  таможен-
ной территории Союза, когда конкретные CSM, необходимые 
для идентификации соответствующих «пустых контейнеров», 
отсутствуют в электронных реестрах перевозчика. 
6. Перевозчики уведомляют CSM в  следующих случаях или 
в схожих случаях в той мере, в какой они известны заявляю-
щему перевозчику и привели к созданию, сбору или хранению 
данных в его электронных реестрах о: 
– подтверждении бронирования, 
– прибытии на место погрузки или разгрузки, 
– выезде с погрузочно-разгрузочной установки, 
– погрузке на  транспортное средство или разгрузке транс-
портного средства, 
– порядке загрузки или разгрузки, 
– подтверждении загрузки или разгрузки, 
– движении внутри терминала, 
– осмотре на въезде в терминал, 
– отправке на крупный ремонт. 
Каждое государство — член предусматривает санкции за невы-
полнение обязательств по предоставлению данных или за предо-
ставление неполных или ошибочных данных. Эти санкции явля-
ются действительными, соразмерными и сдерживающими. 
7. В  Комиссии только назначенные аналитики имеют право 
обрабатывать персональные данные в соответствии с подпун-
ктами b) и c) пункта 2. 
Персональные данные, которые не требуются для обнаруже-
ния движения товаров, указанных в  пункте 1, немедленно 
стираются или обезличиваются. В  любом случае они могут 
храниться только в течение не более трех лет. 
Комиссия принимает соответствующие технические и  орга-
низационные меры для защиты персональных данных от слу-
чайного или незаконного уничтожения, случайной потери или 
несанкционированного раскрытия, модификации и  доступа 
к  ним или от  любой другой формы несанкционированной 
обработки. 



421420

Продолжение таблицы

8. Les données reçues des transporteurs ne sont conservées que 
le temps nécessaire pour atteindre l'objectif qui a motivé leur 
introduction et ne peuvent pas être conservées plus de cinq ans. 

9. La Commission et les États membres protègent les informa-
tions commerciales confidentielles reçues des transporteurs. 
La Commission et les États membres imposent les règles de sécu-
rité les plus élevées aux niveaux technique, organisationnel et 
personnel en matière de secret professionnel ou d'autres obliga-
tions de confidentialité équivalentes à leurs experts désignés, 
conformément au droit national et de l'Union. 

La Commission et les États membres veillent à ce qu'il soit donné 
suite aux demandes adressées par d'autres États membres en vue 
d'obtenir le traitement confidentiel des informations échangées 
au moyen du répertoire CSM.

8. Данные, полученные от  перевозчиков, хранятся только 
в течение времени, необходимого для достижения цели, кото-
рая послужила причиной их введения, и не могут храниться 
более пяти лет. 
9. Комиссия и государства — члены защищают конфиденциаль-
ную коммерческую информацию, полученную от перевозчиков. 
Комиссия и государства — члены устанавливают самые высо-
кие правила безопасности на техническом, организационном 
и  личном уровнях в  отношении коммерческой тайны или 
других обязательств по конфиденциальности, эквивалентных 
их назначенным экспертам, в соответствии с национальным 
законодательством и законодательством Союза. 
Комиссия и государства — члены следят за тем, чтобы дру-
гие государства — члены отвечали на запросы, направленные 
на  обеспечение конфиденциальной обработки информации, 
передаваемой через справочник CSM. 

▼M 2 
Article 18 ter 
La Commission adopte, par voie d'actes d'exécution, des disposi-
tions concernant la fréquence de notification, le format de don-
nées à respecter pour les CSM et la méthode de transmission des 
CSM. 
Ces actes d'exécution sont adoptés au plus tard le 29 février 
2016 en conformité avec la procédure d'examen visée à l'article 
43 bis, paragraphe 2. 

▼M 2 
Статья 18 ter 
Комиссия принимает в качестве исполнительных документов 
положения, касающиеся частоты уведомления, формата дан-
ных, который должен соблюдаться для СSM, и метода пере-
дачи CSM. 
Эти исполнительные акты принимаются не  позднее 29  фев-
раля 2016 г. в соответствии с про це ду рой рассмотрения, ука-
занной в пункте 2 статьи 43 bis. 

Article 18 quarter 
La Commission adopte, par voie d'actes d'exécution, des 
dispositions concernant la fréquence de notification, le format de 
données à respecter pour les CSM et la méthode de transmission 
des CSM. 
Ces actes d'exécution sont adoptés au plus tard le 29 février 
2016 en conformité avec la procédure d'examen visée à l'article 
43 bis, paragraphe 2. 

Статья 18 quarter 
Комиссия принимает в качестве исполнительных документов 
положения, касающиеся частоты уведомления, формата дан-
ных, которые должны соблюдаться для CSM, а также метода 
передачи CSM. 
Эти исполнительные акты принимаются не  позднее 29  фев-
раля 2016 г. в соответствии с про це ду рой рассмотрения, ука-
занной в пункте 2 статьи 43 bis. 

Article 18 quinquies 
1. La Commission crée et gère un répertoire (ci-après dénommé 
«répertoire des importations, des exportations et du transit») 
contenant les données relatives: 
a) aux importations de marchandises; 
b) au transit de marchandises; et 
c) aux exportations de marchandises, dans la mesure où les marchan-
dises visés au présent point relèvent du champ d'application de: 

Статья 18 quinquies 
1. Комиссия создает и ведет каталог (далее именуемый «ката-
лог импорта, экспорта и  транзита»), содержащий данные 
относительно: 
а) импорта товаров; 
b) транзита товаров; и 
с) экспорта товаров в той мере, в какой товары, упомянутые 
в настоящем пункте, подпадают под сферу применения: 
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i) l'article 2 de la directive 92/84/CEE; 
ii) l'article 2 de la directive 2011/64/UE; ou 
iii) l'article 2, paragraphe 1, de la directive 2003/96/CE.
Le répertoire des importations, des exportations et du transit 
est tenu comme il est précisé aux annexes 37 et 38 du règlement 
(CEE) n o 2454/93 de la Commission (1).
La Commission reproduit systématiquement, dans le répertoire 
des importations, des exportations et du transit, les données 
provenant des sources qu'elle gère en application du règlement 
(UE) n o 952/2013. Les États membres peuvent transmettre à 
la Commission les données relatives au transit de marchandises 
à l'intérieur d'un État membre et aux exportations directes, en 
fonction de la disponibilité des données et de l'infrastructure 
informatique dont ils disposent. 
Les services désignés par la Commission et les autorités natio-
nales visés à l'article 29 du présent règlement peuvent utiliser le 
répertoire des importations, des exportations et du transit pour 
analyser les données et comparer les données figurant dans le 
répertoire des importations, des exportations et du transit aux 
CSM notifiés dans le répertoire CSM, et peuvent échanger des 
informations sur les résultats, aux fins du présent règlement. 
2. L'accès au répertoire des importations, des exportations et 
dutransit est accordé aux autorités nationales visées à l'article 
29 du présent règlement. Au sein de la Commission, seuls les 
analystes désignés sont habilités à effectuer le traitement des 
données figurant dans le répertoire des importations, des expor-
tations et du transit. 
Les États membres ont directement accès: 
а) aux données sur toutes les déclarations établies et présentées 
dans l'État membre concerné; 
b) aux données se rapportant aux opérateurs économiques 
auxquels un numéro EORI, prévu par le règlement (CEE) n o 
2454/93, a été attribué par les autorités de cet État membre; 
c) aux données relatives au transit; 
d) à toutes les autres données excepté aux données à caractère 
personnel visées à l'article 41 ter, paragraphe 2 du présent règle-
ment. 

i) статьи 2 директивы 92/84/EЭC; 
ii) статьи 2 директивы 2011/64 / ЕС; или 
iii) пункта 1 статьи 2 директивы 2003/96/ЕС. 
Каталог импорта, экспорта и транзита ведется в соответствии 
с  положениями приложений 37 и  38 к  регламенту (ЕЭС) 
№ 2454/93 Комиссии (1). 
Комиссия систематически воспроизводит в каталоге импорта, 
экспорта и транзита данные из источников, которые находятся 
в ее ведении в соответствии с регламентом (ЕС) № 952/2013. 
Государства  — члены могут передавать Комиссии данные, 
касающиеся транзита товаров внутри государства  — члена 
и прямого экспорта, в зависимости от наличия данных и име-
ющейся у них ИТ-инфраструктуры. 
Службы, назначенные Комиссией и национальными органами, 
упомянутыми в статье 29 настоящего регламента, могут поль-
зоваться каталогом импорта, экспорта и транзита для анализа 
данных и сравнения данных, содержащихся в нем, с CSM, заре-
гистрированными в справочнике СSM, и могут обмениваться 
информацией о результатах для целей настоящего регламента. 

2. Доступ к каталогу импорта, экспорта и транзита предостав-
ляется национальным органам, указанным в статье 29 насто-
ящего регламента. В  рамках Комиссии только назначенные 
аналитики имеют право обрабатывать данные, содержащиеся 
в каталоге импорта, экспорта и транзита. 

Государства — члены имеют прямой доступ к: 
а) данным обо всех заявлениях, подготовленных и представ-
ленных в соответствующем государстве — члене; 
b) данным, относящимся к экономическим операторам, кото-
рым компетентные органы этого государства  — члена при-
своили номер EORI, предусмотренный регламентом (ЕЭС) 
№ 2454/93; 
с) данным о транзите; 
d) ко всем другим данным, за  исключением персональных 
данных, упомянутых в  пункте 2  статьи 41 ter настоящего 
регламента. 1 

1 Règlement (CEE) n o 2454/93 de la Commission du 2 juillet 
1993 fixant certaines dispositions d'application du règlement 
(CEE) n o 2913/92 du Conseil établissant le code des douanes 
communautaire (JO L 253 du 11.10.1993, p. 1). 
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Les autorités compétentes ayant introduit des données dans le 
système d'information douanier visé à l'article 23, paragraphe 
1, du présent règlement, ou ayant introduit des données d'un 
dossier d'enquête dans le fichier d'identification des dossiers 
d'enquêtes douanières visés à l'article 41 bis, paragraphe 1, 
du présent règlement, conformément à l'article 41 ter du pré-
sent règlement, ont accès à toutes les données du répertoire des 
importations, des exportations et du transit se rapportant à 
cette entrée ou ce dossier d'enquête. 
3. Le règlement (CE) n o 45/2001 s'applique au traitement des 
données à caractère personnel par la Commission pour ce qui est 
des données figurant dans le répertoire des importations, des 
exportations et du transit. 
La Commission est considérée comme responsable du traitement 
au sens de l'article 2, point d), du règlement (CE) n o 45/2001. 
Le répertoire des importations, des exportations et du transit est sou-
mis au contrôle préalable du Contrôleur européen de la protection des 
données, conformément à l'article 27 du règlement (CE) n o 45/2001. 
Les données contenues dans le répertoire des importations, des 
exportations et du transit ne peuvent pas être conservées au-delà 
d'un délai de cinq ans, prolongé de deux années supplémentaires, 
si les circonstances le justifient. 
4. Le répertoire des importations, des exportations et du transit 
ne contient pas les catégories particulières de données au sens de 
l'article 10, paragraphe 5, du règlement (CE) n o 45/2001. 
La Commission met en oeuvre des mesures techniques et orga-
nisationnelles appropriées pour protéger les données à caractère 
personnel contre la destruction accidentelle ou illicite, la perte 
accidentelle ou la divulgation, la modification et l'accès non auto-
risés, ou contre toute autre forme de traitement non autorisée. 
5. La Commission et les États membres protègent les informa-
tions commerciales confidentielles. La Commission et les États 
membres imposent les règles de sécurité les plus élevées aux 
niveaux technique, organisationnel et personnel en matière de 
secret professionnel ou d'autres obligations de confidentialité 
équivalentes à leurs experts désignés, conformément au droit 
national et de l'Union. 
La Commission et les États membres veillent à ce qu'il soit donné 
suite aux demandes adressées par d'autres États membres en vue 
d'obtenir le traitement confidentiel des informations échangées 
au moyen du répertoire des importations, des exportations et du 
transit. 

Компетентные органы, внесшие данные в таможенную инфор-
мационную систему, указанную в пункте 1 статьи 23 насто-
ящего регламента, или внесшие данные из  дела по  рассле-
дованию в  идентификационный файл дела по  таможенным 
расследованиям, упомянутым в пункте 1 статьи 41 bis насто-
ящего регламента в соответствии со статьей 41 ter настоящего 
регламента, имеют доступ ко всем данным в каталоге импорта, 
экспорта и транзита, относящимся к этой записи или к делу 
по расследованию. 
3. Регламент (ЕС) № 45/2001 применяется к обработке Комис-
сией персональных данных в  отношении данных, содержа-
щихся в каталоге импорта, экспорта и транзита. 
Комиссия считается ответственной за  обработку данных 
по смыслу пункта d) статьи 2 регламента (ЕС) № 45/2001. 
Каталог импорта, экспорта и  транзита подлежит предвари-
тельному контролю со  стороны Европейского надзорного 
органа защите данных в  соответствии со  статьей 27  регла-
мента (ЕС) № 45/2001. 
Данные, содержащиеся в каталоге импорта, экспорта и тран-
зита, не могут храниться дольше пятилетнего срока, который 
может быть продлен еще на два года, если того требуют обсто-
ятельства. 
4. Каталог импорта, экспорта и транзита не содержит особых 
категорий данных по смыслу пункта 5 статьи 10 регламента 
(ЕС) № 45/2001. 
Комиссия принимает надлежащие технические и организаци-
онные меры для защиты персональных данных от случайного 
или незаконного уничтожения, случайной потери или несанк-
ционированного раскрытия, изменения и доступа к ним или 
от любой другой формы несанкционированной обработки. 
5. Комиссия и  государства  — члены защищают конфиден-
циальную деловую информацию. Комиссия и государства — 
члены устанавливают самые высокие правила безопасности 
на техническом, организационном и личном уровнях в отно-
шении коммерческой тайны или других эквивалентных обяза-
тельств по конфиденциальности, для назначенных экспертов 
в соответствии с национальным законодательством и правом 
Союза. 
Комиссия и государства — члены следят за тем, чтобы запросы 
о конфиденциальном обращении с информацией, которой они 
обмениваются с помощью каталога импорта, экспорта и тран-
зиту, других государств — членов были выполнены. 
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Article 18 sexies 
La Commission peut demander à un État membre de fournir les 
documents qui accompagnent les déclarations d'importation et 
d'exportation et pour lesquels des documents justificatifs ont 
été produits ou réunis par les opérateurs économiques, pour les 
besoins des enquêtes liées à la mise en oeuvre de la réglementation 
douanière. 
▼M 3 
La demande visée au premier alinéa est adressée aux autorités 
compétentes. Lorsqu'un État membre désigne plus d'une autorité 
compétente, l'État membre précise le service administratif 
chargé de répondre à la demande de la Commission. 
L'État membre, dans un délai de quatre semaines à compter de la 
réception de la demande de la Commission:
– fournit les documents demandés; sous réserve de justification, 
il dispose d'un délai supplémentaire de six semaines, 
– notifie à la Commission qu'il n'était pas en mesure de répondre 
à sa demande parce que l'opérateur économique n'a pas fourni les 
informations demandées, ou 
– rejette la demande en raison d'une décision prise par une 
autorité administrative ou judiciaire de cet État membre, 
conformément à l'article 3. 

Статья 18 sexies 
Комиссия может запросить у государства — члена предоста-
вить документы, сопровождающие декларации об  импорте 
и экспорте, для которых экономические операторы подгото-
вили или собрали подтверждающие документы, для целей рас-
следований, связанных с соблюдением таможенных правил. 
▼M 3 
Запрос, указанный в пункте 1, направляется компетентным 
органам. Когда государство  — член назначает более одного 
компетентного органа, оно определяет административную 
службу, отвечающую за исполнение запроса Комиссии. 
Государство — член в течение четырех недель с момента полу-
чения запроса от Комиссии:

– предоставляет запрашиваемые документы; при  условии 
обоснования у него есть дополнительный срок в шесть недель, 
– уведомляет Комиссию о  том, что она не  смогла ответить 
на его запрос, поскольку экономический оператор не предо-
ставил запрашиваемую информацию, или 
– отклоняет запрос на основании решения, принятого адми-
нистративным или судебным органом этого государства  — 
члена в соответствии со статьей 3. 

▼B
TITRE IV
RELATIONS AVEC LES PAYS TIERS

▼B
РАЗДЕЛ IV
ОТНОШЕНИЯ С ТРЕТЬИМИ СТРАНАМИ

▼M 2 
Article 19 
Sous réserve que le pays tiers concerné se soit juridiquement 
engagé à fournir l'assistance nécessaire pour réunir tous les 
éléments de preuve du caractère irrégulier d'opérations qui 
paraissent être contraires aux réglementations douanière ou 
agricole ou pour déterminer l'ampleur des opérations dont il 
a été constaté qu'elles sont contraires à ces réglementations, 
les informations obtenues en application du présent règlement 
peuvent lui être communiquées: 

– soit par la Commission ou l'État membre concerné, sous 
réserve, le cas échant, de l'accord préalable des autorités 
compétentes de l'État membre qui les ont fournies, 

▼M 2 
Статья 19 
При условии, что соответствующая третья страна взяла 
на  себя юридическое обязательство предоставить необходи-
мую помощь для  сбора всех доказательств неправомерного 
характера операций, которые, как представляется, противо-
речат таможенным или сельскохозяйственным правилам, 
или для определения масштабов операций, которые, как было 
установлено, противоречат этим правилам, информация, 
полученная в соответствии с настоящим регламентом, может 
быть передана соответствующей третьей стране: 
– либо Комиссией, либо соответствующим государством  — 
членом, при условии, в зависимости от обстоятельств, пред-
варительного согласия компетентных органов государства — 
члена, которые их предоставили, 
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– soit par la Commission ou les États membres concernés dans 
le cadre d'une action concertée, si les informations sont fournies 
par plus d'un État membre, sous réserve de l'accord préalable des 
autorités compétentes des États membres qui les ont fournies. 

Une telle communication par un État membre s'effectue dans le 
respect de ses dispositions internes applicables au transfert de 
données à caractère personnel à des pays tiers. 
Dans tous les cas, il est fait en sorte que les règles du pays tiers 
concerné offrent un degré de protection équivalent à celui prévu 
à l'article 45, paragraphes 1 et 2. 

– либо Комиссией, либо соответствующими государствами — 
членами в рамках согласованных действий, если информация 
предоставляется более чем одним государством  — членом, 
при условии предварительного согласия компетентных орга-
нов государств — членов, которые ее предоставили. 
Такая передача информации осуществляется государством — 
членом в соответствии с его внутренними положениями, при-
менимыми к передаче персональных данных третьим странам. 
В любом случае необходимо обеспечить, чтобы нормы соответ-
ствующей третьей страны устанавливали степень защиты, экви-
валентную той, которая предусмотрена в пунктах 1 и 2 статьи 45.

▼B 
Article 20 
1. En vue d'atteindre les objectifs du présent règlement, la 
Commission peut, dans les conditions prévues à l'article 19, 
procéder à des missions communautaires de coopération et d'enquête 
administratives dans des pays tiers en coordination et en coopération 
étroite avec les autorités compétentes des États membres. 
2. Les missions communautaires dans des pays tiers visées au 
paragraphe 1 s'effectuent dans les conditions suivantes: 
a) la mission peut être entreprise à l'initiative de la Commission, 
le cas échéant sur la base d'éléments d'information fournis par le 
Parlement européen, ou à la demande d'un ou de plusieurs États 
membres; 
b) participent aux missions, des agents de la Commission 
désignés à cet effet et des agents désignés à cet effet par le ou les 
États membres concernés; 
c) la mission peut également, avec l'accord de la Commission 
et des États membres concernés, être exécutée, dans l'intérêt 
communautaire, par les agents d'un État membre, notamment en 
application d'un accord bilatéral d'assistance avec un pays tiers; 
dans ce cas, la Commission est informée des résultats de la mission. 

▼M 2 
__________

▼B 
3. La Commission informe les États membres et le Parlement 
européen des résultats des missions effectuées en application du 
présent article. 

▼B 
Статья 20 
1. Для достижения целей настоящего регламента Комиссия 
может на условиях, предусмотренных в статье 19, проводить 
миссии по административному сотрудничеству и расследова-
нию в третьих странах в тесном сотрудничестве с компетент-
ными органами государств — членов. 
2. Миссии Союза в третьи страны, указанные в пункте 1, осу-
ществляются при следующих условиях: 
а) миссия может быть осуществлена по  инициативе Комис-
сии, если это применимо, на основе информации, предостав-
ленной Европейским парламентом, или по запросу одного или 
нескольких государств — членов; 
b) в миссиях участвуют сотрудники Комиссии, назначенные 
для этой цели, и сотрудники, назначенные для этой цели соот-
ветствующим государством или государствами — членами; 
с) миссия также может, с согласия Комиссии и соответствую-
щих государств — членов, осуществляться в интересах Союза 
должностными лицами государства  — члена, в  том числе 
на основании двустороннего соглашения об оказании помощи 
с  третьей страной; в  этом случае Комиссию информируют 
о результатах миссии. 

▼M 2 
__________

▼B 
3. Комиссия информирует государства — члены и Европей-
ский парламент о результатах миссий, осуществленных в соот-
ветствии с настоящей статьей. 
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Article 21 
▼M 3 
1. Les constatations effectuées et les informations obtenues 
dans le cadre des missions communautaires visées à l'article 
20, notamment sous la forme de documents communiqués 
par les autorités compétentes des pays tiers concernés, ainsi 
que les informations obtenues dans le cadre d'une enquête 
administrative, y compris lorsqu'elle est menée par les services 
de la Commission, sont traitées conformément à l'article 45. 

▼B 
2. L'article 12 est applicable mutatis mutandis aux constatations 
et aux informations visées au paragraphe 1.
3. Aux fins de leur utilisation au titre de l'article 12, les 
documents originaux obtenus ou des copies légalisées de ceux-ci 
sont délivrés par la Commission aux autorités compétentes des 
États membres, sur demande de ces derniers. 

Статья 21 
▼M 3 
1. Сделанные выводы и информация, полученная в ходе мис-
сий Сообщества, упомянутых в статье 20, в том числе в форме 
документов, предоставленных компетентными органами соот-
ветствующих третьих стран, а также информация, полученная 
в ходе административного расследования, в том числе при его 
проведении службами Комиссии, рассматриваются в соответ-
ствии со статьей 45. 

▼B 
2. Статья 12 применяется mutatis mutandis к  выводам 
и информации, упомянутым в пункте 1. 
3. Для целей их использования в соответствии со статьей 12 
полученные оригиналы документов или их легализованные 
копии выдаются Комиссией по  их запросу компетентным 
органам государств — членов. 

Article 22 
Les États membres informent la Commission des informations 
échangées, dans le cadre de l'assistance administrative mutuelle, 
avec les pays tiers lorsque cela présente, au sens de l'article 18 
paragraphe 1, un intérêt particulier pour le bon fonctionnement 
des réglementations douanière et agricole au titre du présent 
règlement et lorsque ces informations tombent dans le champ 
d'application du présent règlement. 

Статья 22 
Государства — члены информируют Комиссию об информа-
ции, которой они обмениваются в  рамках взаимной адми-
нистративной помощи с третьими странами, когда это пред-
ставляет особый интерес в соответствии с пунктом 1 статьи 18 
для надлежащего функционирования таможенных и сельско-
хозяйственных правил в соответствии с настоящим регламен-
том и в тех случаях, когда такая информация подпадает под 
сферу применения настоящего регламента. 

▼B 
TITRE V 

SYSTÈME D'INFORMATION DOUANIER 
Chapitre 1 

Établissement d'un système d'information douanier 

▼B 
РАЗДЕЛ V 

ТАМОЖЕННАЯ ИНФОРМАЦИОННАЯ СИСТЕМА 
Глава 1 

Учреждение таможенной информационной системы 
Article 23 
1. Il est créé un système d'information automatisé, dit «système 
d'information douanier», ci-après dénommé «SID», qui 
répond aux besoins des autorités administratives chargées de 
l'application des réglementations douanière et agricole, ainsi 
qu'à ceux de la Commission. 

Статья 23 
1. Создается автоматизированная информационная система, 
называемая «таможенная информационная система», далее 
именуемая «SID», которая отвечает потребностям админи-
стративных органов, отвечающих за  соблюдение таможен-
ных и сельскохозяйственных правил, а также требованиям 
Комиссии. 
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▼M 2 
2. L'objectif du SID, conformément aux dispositions du présent 
règlement, est d'aider à prévenir, à rechercher et à poursuivre 
les opérations qui sont contraires aux réglementations douanière 
ou agricole, en rendant les données plus rapidement disponibles 
et en renforçant ainsi l'efficacité des procédures de coopération 
et de contrôle des autorités compétentes visées par le présent 
règlement.

▼B 
3. Les autorités douanières des États membres peuvent utiliser 
l'infrastructure matérielle du SID dans le cadre de la coopération 
douanière visée ►M2 aux articles 29 et 30 ◄ du traité sur 
l'Union européenne. 
Dans ce cas, la Commission assure la gestion technique de cette 
infrastructure. 

▼M 3 
4. La Commission est habilitée à adopter des actes délégués en 
conformité avec l'article 43 en ce qui concerne la détermination 
des opérations en rapport avec l'application de la réglementation 
agricole pour lesquelles des informations doivent être introduites 
dans le SID. 
Ces actes délégués sont adoptés au plus tard le 29 février 2016. 

▼M 2 
__________

▼B 
6. Les États membres et la Commission, ci-après dénommés 
«partenaires du SID», participent au SID dans les conditions 
énoncées dans le présent titre. 

▼M 2 
2. Цель SID в соответствии с положениями настоящего регла-
мента состоит в  том, чтобы помочь предотвратить, рассле-
довать и  способствовать рассмотрению в  судебном порядке 
операций, которые противоречат таможенным или сельскохо-
зяйственным правилам, путем более быстрого предоставления 
данных и,  таким образом, повышения эффективности про-
це ду р сотрудничества и  контроля со  стороны компетентных 
органов, охватываемых настоящим регламентом. 

▼B 
3.Таможенные органы государств — членов могут использо-
вать предметную инфраструктуру SID в рамках таможенного 
сотрудничества, предусмотренного ►M2 в статьях 29 и 30 ◄ 
договора о Европейском Союзе. 
В этом случае Комиссия обеспечивает техническое управление 
этой инфраструктурой. 

▼M 3 
4. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты 
в  соответствии со  статьей 43 в  отношении определения опе-
раций, связанных с применением правил ведения сельского 
хозяйства, для которых информация должна быть представ-
лена в SID. 
Эти делегированные акты принимаются не  позднее 29  фев-
раля 2016 года. 

▼M 2 
__________

▼B 
6. Государства — члены и Комиссия, именуемые в дальней-
шем «партнерами SID», участвуют в SID на условиях, изло-
женных в настоящем разделе. 

Chapitre 2 
Fonctionnement et utilisation du SID 

Глава 2 
Функционирование и использование SID 

Article 24 
Le SID se compose d'une base de données centrale accessible à 
partir de terminaux placés dans chacun des États membres et à la 
Commission. Il comprend exclusivement les données, y compris 
les données à caractère 

Статья 24 
SID состоит из  центральной базы данных, к  которой можно 
получить доступ с  терминалов, расположенных в  каждом 
из государств — членов и в Комиссии. Он включает исключи-
тельно данные, включая данные 
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▼B 
personnel, nécessaires à l'accomplissement de son objectif, tel 
que visé à l'article 23 paragraphe 2, regroupées dans les catégo-
ries suivantes: 
a) marchandises; 
b) moyens de transports; 
c) entreprises; 
d) personnes; 
e) tendances de la fraude; 
f) compétences disponibles; 

▼M 2 
g) retenues, saisies ou confiscations de marchandises; 
h) retenues, saisies ou confiscations d'argent liquide tel que 
défini à l'article 2 du règlement (CE) n o 1889/2005 du Parlement 
européen et du Conseil du 26 octobre 2005 relatif aux contrôles 
de l'argent liquide entrant ou sortant de la Communauté (1)1. 

▼B 
персональные, необходимые для достижения своей цели, ука-
занной в пункте 2 статьи 23, и сгруппированные по следую-
щим категориям: 
а) товары; 
b) транспортные средства; 
с) предприятия; 
г) лица; 
е) тенденции в области мошенничества; 
f) имеющиеся полномочия; 

▼M 2 
г) удержания, изъятия или конфискации товаров; 
h) удержания, изъятия или конфискации наличных денег, как это 
определено в статье 2 регламента (EC) № 1889/2005 Европейского 
парламента и Совета от 26 октября 2005 г., «О контроле за ввозом 
в ЕС и вывозом из ЕС наличных денежных средств» (1). 

Article 25 
▼M 3 
1. La Commission adopte, au moyen d'actes d'exécution, des 
dispositions concernant les éléments à introduire dans le SID 
pour chacune des catégories visées à l'article 24, dans la mesure 
nécessaire à la réalisation de l'objectif du SID. La catégorie 
visée à l'article 24, point e), ne peut pas contenir de données à 
caractère personnel. Ces actes d'exécution sont adoptés au plus 
tard le 29 février 2016 en conformité avec la procédure d'examen 
visée à l'article 43 bis, paragraphe 2. 

▼M 2 
2. En ce qui concerne les catégories visées à l'article 24, points 
a) à d), les informations incluses à titre de données à caractère 
personnel se limitent aux informations suivantes: 
a) nom, nom de jeune fille, prénoms, noms de famille antérieurs 
et noms d'emprunt; 
b) date et lieu de naissance; 
c) nationalité; 
d) sexe; 
e) numéro, lieu et date d'émission des documents d'identité 
(passeports, cartes d'identité, permis de conduire); 

Статья 25 
▼M 3 
1. Комиссия принимает посредством исполнительных актов 
положения, касающиеся элементов, подлежащих включению 
в SID для каждой из категорий, указанных в статье 24, в той 
мере, в какой это необходимо для достижения цели SID. Кате-
гория, указанная в пункте е) статьи 24, не может содержать 
личных данных. Эти исполнительные акты принимаются 
не  позднее 29  февраля 2016  г. в  соответствии с  про це ду рой 
рассмотрения, указанной в пункте 2 статьи 43 bis. 

▼M 2 
2. Что касается категорий, указанных в подпунктах от а) до d) 
статьи 24, информация, включенная в качестве персональных 
данных, ограничивается следующей информацией: 
а) фамилия, девичья фамилия, имена, предыдущие фамилии 
и псевдонимы; 
b) дата и место рождения; 
с) гражданство; 
d) пол; 
е) номер, место и дата выдачи документов, удостоверяющих лич-
ность (паспорта, удостоверения личности, водительских прав); 1 

1 JO L 309 du 25.11.2005, p. 9.
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f) adresse; 
g) tous signes particuliers effectifs et permanents; 
h) code d'alerte avertissant que la personne a déjà porté une 
arme, fait usage de violence ou échappé aux autorités; 
i) motif d'introduction des données; 
j) action suggérée; 
k) numéro d'immatriculation du moyen de transport. 
3. En ce qui concerne la catégorie visée à l'article 24, point f), les 
informations incluses à titre de données à caractère personnel se 
limitent aux nom et prénom des experts. 
4. En ce qui concerne les catégories visées à l'article 24, points 
g) et h), les informations incluses à titre de données à caractère 
personnel se limitent aux informations suivantes: 
a) nom, nom de jeune fille, prénoms, noms de famille antérieurs 
et noms d'emprunt; 
b) date et lieu de naissance; 
c) nationalité; 
d) sexe; 
e) adresse. 
5. Dans tous les cas, les données à caractère personnel révélant 
l'origine raciale ou ethnique, les opinions politiques, les 
convictions religieuses ou philosophiques, l'appartenance 
syndicale, ainsi que les données relatives à la santé ou à la vie 
sexuelle, ne sont pas incluses. 

f) адрес; 
g) все действующие и постоянные отличительные признаки; 
h) код предупреждения, уведомлячющий о том, что лицо ранее 
носило оружие, применяло насилие или ускользало от властей; 
i) основание для предоставления данных; 
j) предполагаемое действие; 
к) регистрационный номер транспортного средства. 
3. В отношении категории, указанной в подпункте (f) статьи 
24, информация, включаемая в качестве персональных дан-
ных, ограничивается именами и фамилиями экспертов. 
4. В  отношении категорий, указанных в  подпунктах g) и  h) 
статьи 24, информация, включенная в качестве персональных 
данных, ограничивается следующей информацией: 
а) фамилия, девичья фамилия, имена, предыдущие фамилии 
и псевдонимы; 
b) дата и место рождения; 
с) гражданство; 
d) пол; 
e) адрес. 
5. Во всех случаях персональные данные, раскрывающие расо-
вое или этническое происхождение, политические взгляды, 
религиозные или философские убеждения, членство в  про-
фсоюзах, а также данные, касающиеся здоровья или сексуаль-
ной жизни, в список не включаются. 

▼B 
Article 26 
Les principes énoncés ci-après doivent être respectés dans la mise en 
oeuvre du SID en ce qui concerne les données à caractère personnel: 
a) la collecte et toute autre opération de traitement des données 
doivent être effectuées loyalement et licitement; 
b) les données doivent être collectées pour les finalités définies à 
l'article 23 paragraphe 2 et ne pas être traitées ultérieurement 
de manière incompatible avec ces finalités; 
c) les données doivent être adéquates, pertinentes et non excessives 
au regard des finalités pour lesquelles elles sont traitées; 
d) les données doivent être exactes et, si nécessaire, être mises à 
jour; 
e) les données ne doivent être conservées sous une forme 
permettant l'identification des personnes concernées que 
pendant une durée n'excédant pas celle nécessaire à la réalisation 
des finalités poursuivies. 

▼B 
Статья 26 
При реализации SID следует соблюдать следующие принципы 
в отношении персональных данных: 
а) сбор и любые другие операции по обработке данных должны 
выполняться добросовестно и законно; 
b) данные должны собираться для целей, определенных в пун-
кте 2  статьи 23, и  не должны впоследствии обрабатываться 
таким образом, который несовместим с этими целями; 
с) данные должны быть адекватными, релевантными и  не 
чрезмерными с точки зрения целей, для которых они обраба-
тываются; 
d) данные должны быть точными и при необходимости обнов-
ляться; 
е) данные должны храниться в форме, позволяющей иденти-
фицировать соответствующих лиц, только в течение периода 
времени, не превышающего срока, необходимого для дости-
жения преследуемых целей. 
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▼M 2 
Article 27 
1. Les données à caractère personnel qui sont incluses dans 
les catégories visées à l'article 24 ne sont insérées dans le SID 
qu'aux fins des actions suggérées suivantes: 
a) observation et compte rendu; 
b) surveillance discrète; 
c) contrôles spécifiques, et 
d) analyse opérationnelle. 
2. Les données à caractère personnel qui sont incluses dans les 
catégories visées à l'article 24 ne peuvent être insérées dans le SID 
que si, notamment sur la base d'activités illégales préalables ou 
d'une information fournie dans le cadre de l'assistance, des indices 
réels portent à croire que la personne en question a effectué, est en 
train d'effectuer ou effectuera des opérations qui sont contraires 
aux réglementations douanière ou agricole et qui présentent une 
importance particulière sur le plan communautaire. 

▼M 2 
Статья 27 
1. Персональные данные, включенные в  категории, указан-
ные в статье 24, включаются в SID только для целей следую-
щих предполагаемых действий: 
а) замечания и отчеты; 
b) скрытый мониторинг; 
с) конкретные меры контроля и 
d) оперативный анализ. 
2. Персональные данные, включенные в категории, указанные 
в статье 24, могут быть включены в SID только в том случае, 
если, в  частности, на  основе предварительных незаконных 
действий или информации, предоставленной в рамках оказа-
ния помощи, фактические данные свидетельствуют о том, что 
данное лицо совершило, совершает или будет совершать опе-
рации, которые противоречат таможенным или сельскохозяй-
ственным правилам и имеют особое значение для Сообщества. 

▼B 
Article 28 
1. Si les actions visées à l'article 27 paragraphe 1 sont mises en 
oeuvre, les informations suivantes peuvent, en tout ou en partie, 
être recueillies et communiquées au partenaire du SID qui a 
suggéré ces actions: 
a) le fait que la marchandise, les moyens de transport, l'entreprise 
ou la personne en question ont été localisés; 
b) le lieu, l'heure et la raison du contrôle; 
c) l'itinéraire suivi et la destination du voyage; 
d) les personnes accompagnant l'individu en question ou les 
occupants des moyens de transport utilisés; 
e) les moyens de transport utilisés; 
f) les objets transportés; 
g) les conditions dans lesquelles la marchandise, les moyens de 
transport, l'entreprise ou la personne ont été découverts. 
Dans le cas où ce type d'information est recueilli au cours d'une 
opération de surveillance discrète, il convient de prendre des 
mesures pour assurer que la nature secrète de la surveillance 
n'est pas compromise. 
2. Dans le cadre des contrôles spécifiques visés à l'article 27 
paragraphe 1, les personnes, moyens de transports et objets 
peuvent être fouillés dans la limite de ce qui est permis et 
conformément aux lois, réglementations et procédures de l'État 
membre dans lequel la fouille a lieu. Si ces contrôles spécifiques 
ne sont pas autorisés par la législation d'un État membre, ils 
sont automatiquement transformés en observation et compte 
rendu ou en surveillance discrète par ledit État membre. 

▼ B 
Статья 28 
1. Если будут выполнены действия, указанные в пункте 1 ста-
тьи 27, следующая информация может быть полностью или 
частично собрана и передана партнеру SID, предложившему 
такие действия: 
а) тот факт, что были обнаружены на месте товар, транспорт-
ные средства, предприятие или лицо, о которых идет речь; 
b) место, время и причина контроля; 
с) маршрут следования и пункт назначения поездки;
d) лица, сопровождающие данное лицо, или пассажиры 
используемых транспортных средств; 
е) используемые транспортные средства; 
f) перевозимые предметы; 
g) условия, при  которых были обнаружены товары, транс-
портные средства, предприятие или физическое лицо. 
В случае, если информация такого типа собирается в ходе опе-
рации скрытого мониторинга, следует принять меры для обе-
спечения того, чтобы не  был нарушен секретный характер 
такого мониторинга.
2. В  рамках специальных мер контроля, указанных в  пункте 
1  статьи 27, лица, транспортные средства и  предметы могут 
подвергаться обыску в пределах допустимого и в соответствии 
с  законами, правилами и  про це ду рами государства  — члена, 
в котором проводится обыск. Если такие конкретные проверки 
не разрешены законодательством государства — члена, они авто-
матически превращаются в наблюдение и отчетность или в скры-
тый мониторинг со стороны указанного государства — члена. 
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Article 29 
▼M 3 
1. L'accès aux données introduites dans le SID est réservé 
exclusivement aux autorités nationales désignées par chaque État 
membre ainsi qu'aux services désignés par la Commission. Ces 
autorités nationales sont des autorités douanières, mais peuvent 
aussi inclure d'autres autorités habilitées, conformément 
aux lois, réglementations et procédures de l'État membre en 
question, à agir pour atteindre l'objectif indiqué à l'article 23, 
paragraphe 2. 
Le partenaire du SID qui a fourni les données a le droit de 
déterminer lesquelles des autorités nationales visées au premier 
alinéa du présent paragraphe peuvent accéder aux données qu'il 
a introduites dans le SID. 
2. Chaque État membre envoie à la Commission une liste des 
autorités nationales compétentes désignées qui ont accès au SID, 
en précisant, pour chaque autorité, les données auxquelles elle 
peut avoir accès et à quelles fins.
La Commission vérifie avec les États membres concernés que 
la liste des autorités nationales désignées ne comporte pas de 
désignations disproportionnées. À l'issue de cette vérification, 
les États membres concernés confirment ou modifient la liste des 
autorités nationales désignées. La Commission informe les autres 
États membres en conséquence. Elle informe également tous les 
États membres des éléments correspondants qui concernent les 
services de la Commission habilités à avoir accès au SID. 

La liste des autorités nationales et des services de la Commission 
ainsi désignés est publiée pour information par la Commission 
au Journal officiel de l'Union européenne et ses mises à jour 
ultérieures sont publiées par la Commission sur l'internet. 

▼B 
3. Par dérogation aux paragraphes 1 et 2, le Conseil, statuant sur 
proposition de la Commission, peut décider, de permettre à des 
organisations internationales ou régionales d'accéder au SID, pour 
autant que, lorsque cela est pertinent, un protocole soit conclu 
parallèlement avec ces organisations, conformément à l'article 7 
paragraphe 3 de la convention entre les États membres de l'Union 
européenne sur l'emploi de l'informatique dans le domaine des 
douanes. Pour prendre cette décision, il est tenu compte notamment 
de tout arrangement bilatéral ou communautaire existant ainsi que 
de l'adéquation du niveau de protection des données. 

Статья 29 
▼M 3 
1. Доступ к  данным, содержащимся в  SID, предоставляется 
исключительно национальным органам, назначенным каж-
дым государством — членом, а также службам, назначенным 
Комиссией. Эти национальные органы являются таможен-
ными органами, но могут также подключать другие органы, 
уполномоченные в соответствии с законами, правилами и про-
це ду рами соответствующего государства — члена действовать 
для достижения цели, указанной в пункте 2 статьи 23. 
Партнер SID, предоставивший данные, имеет право опреде-
лять, какие из национальных органов, упомянутых в первом 
абзаце настоящего пункта, могут получить доступ к данным, 
которые он предоставил в SID. 
2. Каждое государство — член направляет Комиссии список 
назначенных компетентных национальных органов, имеющих 
доступ к SID, с указанием для каждого органа данных, к кото-
рым они могут получить доступ, и для каких целей. 
Комиссия вместе с заинтересованными государствами — чле-
нами проверяет перечень назначенных национальных органов 
на  соразмерность в  полномочиях таких назначений. После 
этой проверки заинтересованные государства — члены под-
тверждают или изменяют список назначенных национальных 
органов. Комиссия соответствующим образом информирует 
другие государства  — члены. Она также информирует все 
государства — члены о соответствующих материалах, касаю-
щихся служб Комиссии, имеющих право на доступ к SID. 
Список назначенных таким образом национальных органов 
и служб Комиссии для информации публикуется Комиссией 
в Официальном вестнике Европейского Союза, а его последу-
ющие обновления публикуются Комиссией в интернете. 

▼B 
3. В отступление от пунктов 1 и 2 Совет по предложению Комис-
сии может принять решение о предоставлении международным 
или региональным организациям доступа к SID при условии, 
что, когда это уместно, с этими организациями будет заключен 
протокол в соответствии с пунктом 3 статьи 7 соглашения между 
государствами — членами Европейского Союза об использова-
нии информационных технологий в таможенной сфере. При при-
нятии такого решения, в частности, учитываются любые суще-
ствующие двусторонние соглашения или соглашения Союза, 
а также адекватность уровня защиты данных. 
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Article 30 
1. Les partenaires du SID ne peuvent utiliser les données 
provenant du SID que pour atteindre l'objectif visé à l'article 
23 paragraphe 2; ils peuvent toutefois s'en servir à des fins 
administratives ou autres avec une autorisation préalable du 
partenaire du SID qui a introduit les données dans le système et 
sous réserve des conditions imposées par celui-ci. Un tel autre 
usage doit être conforme aux lois, réglementations et procédures 
de l'État membre cherchant à s'en servir et, le cas échéant, aux 
dispositions correspondantes s'appliquant en la matière à la 
Commission et devrait tenir compte des principes indiqués à 
l'annexe. 
2. Sans préjudice des paragraphes 1 et 4 du présent article et 
de l'article 29 paragraphe 3, les données provenant du SID ne 
peuvent être exploitées que par les autorités nationales désignées 
par chaque État membre ainsi que par les services désignés 
par la Commission et compétents pour agir afin d'atteindre 
l'objectif visé à l'article 23 paragraphe 2, conformément aux 
lois, réglementations et procédures qui leur sont applicables. 
3. Chaque État membre envoie à la Commission une liste des 
autorités visées au paragraphe 2. 
La Commission en informe les autres États membres. Elle informe 
également tous les États membres des éléments correspondants 
qui concernent ses propres services habilités à exploiter le SID. 

▼M 3 
La liste des autorités nationales ou services ainsi désignés est 
publiée pour information par la Commission au Journal officiel 
de l'Union européenne et ses mises à jour ultérieures sont 
publiées par la Commission sur l'internet.
4. Les données provenant du SID peuvent, avec l'autorisation 
préalable de l'État membre qui les a introduites dans le SID et 
sous réserve des conditions qu'il a imposées, être communiquées 
à des autorités nationales autres que celles visées au paragraphe 
2, à des pays tiers ainsi qu'à des organisations internationales 
ou régionales et/ou agences de l'Union qui contribuent à la 
protection des intérêts financiers de l'Union et à la bonne 
application de la réglementation douanière. Chaque État membre 
prend des mesures spéciales pour s'assurer de la sécurité de ces 
données lorsqu'elles sont transmises ou fournies à des services 
situés hors de son territoire. 
Le premier alinéa du présent paragraphe est applicable mutatis 
mutandis à la Commission lorsque c'est elle qui a introduit les 
données dans le SID. 

Cтатья 30 
1. Партнеры SID могут использовать данные, полученные 
из  SID, только для  достижения цели, указанной в  пункте 
2  статьи 23; однако, они могут использовать их в  админи-
стративных или иных целях с предварительного разрешения 
партнера SID, который ввел данные в систему, и при условии 
соблюдения условий, установленных этой системой. Такое 
альтернативное использование должно соответствовать зако-
нам, нормативным актам и про це ду рам государства — члена, 
которое к нему прибегает, и, при необходимости, соответству-
ющим положениям, применимым в этой области к Комиссии, 
и должно учитывать принципы, изложенные в приложении. 
2. Без ущерба для  пунктов 1 и  4 настоящей статьи и  пун-
кта 3  статьи 29, данные, полученные из  SID, могут исполь-
зоваться только национальными органами, назначенными 
каждым государством — членом, а также службами, назна-
ченными Комиссией и компетентными действовать для дости-
жения цели, указанной в пункте 2 статьи 23, в соответствии 
с применимыми к ним законами, правилами и про це ду рами. 
3. Каждое государство — член направляет Комиссии список 
органов, упомянутых в пункте 2. 
Комиссия информирует об этом другие государства — члены. 
Она также информирует все государства — члены о соответ-
ствующих материалах, относящихся к ее собственным служ-
бам, уполномоченным использовать SID. 

▼M 3 
Список назначенных таким образом национальных органов 
или служб для  информации публикуется Комиссией в  Офи-
циальном вестнике Европейского союза, а его последующие 
обновления публикуются Комиссией в интернете. 
4. Данные, полученные из SID, могут, с предварительного раз-
решения государства — члена, которое ввело их в SID, и при 
соблюдении установленных им условий, передаваться нацио-
нальным органам, отличным от тех, которые указаны в пункте 
2, третьим странам, а также международным или региональ-
ным организациям и / или агентствам Союза, которые способ-
ствуют защите финансовых интересов Союза и надлежащему 
соблюдению таможенных правил. Каждое государство — член 
принимает специальные меры для обеспечения безопасности 
таких данных при их передаче или предоставлении службам, 
находящимся за пределами его территории. 
Первый абзац настоящего пункта применяется mutatis mutandis 
к Комиссии, когда именно она предоставила данные в SID. 
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▼B 
Article 31 
1. L'introduction de données dans le SID est soumise aux lois, 
régle mentations et procédures de l'État membre qui les fournit 
et, le cas échéant, aux dispositions correspondantes s'appliquant 
en la matière à la Commission, à moins que le présent règlement 
ne prévoie des dispositions plus strictes. 
2. Le traitement des données provenant du SID, y compris leur 
utilisation ou l'accomplissement de toute action visée à l'article 
27 et suggérée par le partenaire du SID qui a fourni les données, 
est soumis aux lois, réglementations et procédures de l'État 
membre qui traite ou utilise ces données et, le cas échéant, aux 
dispositions correspondantes s'appliquant en la matière à la 
Commission, à moins que le présent règlement ne prévoie des 
dispositions plus strictes. 

▼B 
Статья 31 
1. Введение данных в SID регулируется законами, правилами 
и про це ду рами государства — члена, предоставляющего дан-
ные, и, при необходимости, соответствующими положениями, 
применимыми в  этой области к  Комиссии, если настоящим 
регламентом не предусмотрены более строгие положения. 
2. Обработка данных, полученных из SID, включая их исполь-
зование или выполнение любых действий, упомянутых в ста-
тье 27 и  предложенных партнером SID, предоставившим 
данные, регулируется законами, правилами и  про це ду рами 
государства — члена, которое обрабатывает или использует 
эти данные, и, при необходимости, соответствующими поло-
жениями, применимыми в этом отношении к Комиссии, если 
настоящим регламентом не  предусмотрены более строгие 
положения. 

Chapitre 3 
Modification des données 

Глава 3 
Изменение данных 

Article 32 
1. Seul le partenaire du SID qui a fourni les données a le droit de 
modifier, de compléter, de corriger ou d'effacer les données qu'il 
a introduites dans le SID. 
2. Si un partenaire du SID qui a fourni des données s'aperçoit ou 
apprend que les données qu'il a introduites sont en fait inexactes 
ou qu'elles ont été introduites ou qu'elles sont conservées 
contrairement au présent règlement, il modifie, complète, 
corrige ou efface ces données comme il convient, et en avise les 
autres partenaires du SID. 
3. Si un partenaire du SID dispose de preuves suggérant qu'un 
élément des données est en fait inexact ou a été introduit ou est 
conservé dans le SID contrairement au présent règlement, il 
en avise dès que possible le partenaire du SID qui a fourni ces 
données. 

▼B 
Ce dernier vérifie les données en question et, si nécessaire, 
corrige ou efface sans tarder l'élément en cause. Le partenaire 
du SID qui a fourni des données avise les autres partenaires de 
toute correction ou suppression qu'il a effectuée. 

Статья 32 
1. Только партнер SID, предоставивший данные, имеет право 
изменять, дополнять, исправлять или удалять данные, кото-
рые он представил в SID. 
2. Если партнер SID, предоставивший данные, обнаружит или 
узнает, что данные, которые он представил, на  самом деле 
являются неточными или что они были введены или хранятся 
вопреки настоящему регламенту, он соответствующим обра-
зом изменяет, дополняет, исправляет или удаляет эти данные 
и уведомляет об этом других партнеров SID. 
3. Если у партнера SID есть доказательства того, что какая-
либо часть данных в действительности является неточной или 
была введена или сохранена в SID вопреки настоящему регла-
менту, он как можно скорее уведомляет об этом партнера SID, 
предоставившего эти данные. 

▼B 
Партнер проверяет данные, о которых идет речь, и при необ-
ходимости незамедлительно исправляет или удаляет соответ-
ствующий элемент. Партнер SID, предоставивший данные, 
уведомляет других партнеров о любых внесенных им исправ-
лениях или удалениях. 
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4. Si, au moment où il introduit des données dans le système, 
un partenaire du SID remarque que son rapport contredit 
un rapport précédent en ce qui concerne les faits ou l'action 
requise, il en avise immédiatement le partenaire qui a fait le 
rapport précédent. Les deux partenaires s'efforcent alors de 
régler l'affaire. En cas de désaccord, le premier rapport est 
conservé, mais les éléments du nouveau rapport qui ne sont pas 
en contradiction avec le premier sont insérés dans le système. 
5. Sous réserve des autres dispositions du présent règlement, 
lorsque, dans un État membre, un tribunal ou une autre autorité 
habilitée à cet effet et relevant de cet État membre prend la 
décision définitive de modifier, de compléter, de corriger ou 
d'effacer des données dans le SID, les partenaires du SID agissent 
dans le même sens. 
En cas de conflit entre de telles décisions des tribunaux ou autres 
autorités habilitées à cet effet, y compris les décisions visées à 
l'article 36 qui concernent la correction ou la suppression, l'État 
membre qui a introduit les données en question les efface dans 
le système. 
Les dispositions visées au premier alinéa sont applicables mutatis 
mutandis lorsqu'une décision de la Commission portant sur des 
données contenues dans le SID est annulée par la Cour de justice. 

4. Если в момент ввода данных в систему партнер SID заме-
чает, что его отчет противоречит предыдущему отчету в отно-
шении необходимых фактов или действий, он немедленно 
уведомляет об  этом партнера, который предоставил преды-
дущий отчет. Затем оба партнера пытаются уладить дело. 
В случае несогласия первый отчет сохраняется, но элементы 
нового отчета, которые не противоречат первому, включаются 
в систему. 
5. С учетом других положений настоящего регламента, когда 
в  государстве  — члене, суде или другом уполномоченном 
для  этой цели органе, находящемся под юрисдикцией этого 
государства  — члена, принимается окончательное решение 
об изменении, дополнении, исправлении или удалении дан-
ных в SID, партнеры SID действуют таким же образом. 
В случае коллизии между такими решениями судов или дру-
гих уполномоченных на это органов, включая решения, упо-
мянутые в статье 36, которые касаются исправления или уда-
ления, государство — член, которое ввело данные, о которых 
идет речь, удаляет их из системы. 
Положения, упомянутые в первом пункте преамбулы, приме-
няются mutatis mutandis, когда решение Комиссии, касающе-
еся данных, содержащихся в SID, отменено судом. 

▼M 3 
Chapitre 4 

Conservation des données 

▼M 3 
Глава 4 

Хранение данных 
Article 33  
Les données introduites dans le SID ne sont conservées que le 
temps nécessaire pour atteindre l'objectif qui a motivé leur 
introduction et ne peuvent pas être conservées au-delà d'un délai 
de cinq ans, prolongé de deux années supplémentaires, si cela se 
justifie. 

Статья 33 
Данные, введенные в SID, хранятся только в течение времени, 
необходимого для достижения цели, которая послужила при-
чиной их введения, и  могут храниться в  течение пяти лет, 
которые могут быть продлены еще на два года, если это явля-
ется оправданным. 

▼B 
Chapitre 5 

Protection des données à caractère personnel 

▼ B 
Глава 5 

Защита персональных данных 
Article 34 
1. Chaque partenaire du SID qui a l'intention de recevoir des 
données à caractère personnel ou d'en introduire dans le SID adopte, 
au plus tard au moment de l'applicabilité du présent règlement, 
une législation nationale ou des règles internes applicables à la 
Commission et assurant la protection des droits et des libertés des 
personnes à l'égard du traitement des données à caractère personnel. 

Статья 34 
1. Каждый партнер SID, имеющий намерение получать персо-
нальные данные или вводить их в SID, принимает не позднее 
момента вступления в силу настоящего регламента националь-
ное законодательство или внутренние правила, применимые 
к Комиссии и обеспечивающие защиту прав и свобод людей 
в отношении обработки персональных данных. 
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2. Un partenaire du SID peut seulement recevoir des données à 
caractère personnel du SID ou en introduire dans celui-ci lorsque 
les dispositions visant à assurer la protection de ce type de 
données visée au paragraphe 1 y sont entrées en vigueur. Chaque 
État membre désigne également au préalable une ou plusieurs 
autorités de contrôle nationales telles que prévues à l'article 37. 

▼M 2 
3. Afin d'assurer la bonne application des dispositions du présent 
règlement relatives à la protection des données à caractère 
personnel, les États membres et la Commission considèrent le 
SID comme un système de traitement de données à caractère 
personnel qui est soumis: 
– aux dispositions nationales mettant en oeuvre la directive 
95/46/CE, 
– aux dispositions du règlement (CE) n o 45/2001, et 
– aux dispositions plus strictes du présent règlement.

2. Партнер SID может получать персональные данные из SID 
или вносить их в систему только в том случае, если вступили 
в силу положения, касающиеся защиты данных такого типа, 
упомянутые в  пункте 1. Каждое государство  — член также 
предварительно назначает один или несколько национальных 
надзорных органов, как это предусмотрено в статье 37. 

▼M 2 
3. В целях обеспечения надлежащего применения положений 
настоящего регламента, касающихся защиты персональных 
данных, государства — члены и Комиссия рассматривают SID 
как систему обработки персональных данных, которая подчи-
нена: 
– национальным положениям, принятым во исполнение 
директивы 95/46 / ЕС, 
– положениям регламента (ЕС) № 45/2001 и 
– более строгим положениям настоящего регламента. 

Article 35 
1. Sous réserve de l'article 30, paragraphe 1, l'utilisation par les 
partenaires du SID de données à caractère personnel provenant 
du SID à des fins autres que l'objectif énoncé à l'article 23, 
paragraphe 2, est interdite.
2. Les données ne peuvent être reproduites que pour des raisons 
techniques, à condition qu'une telle copie soit nécessaire aux 
recherches effectuées par les autorités visées à l'article 29. 
3. Les données à caractère personnel introduites dans le SID 
par un État membre ou par la Commission ne peuvent pas 
être copiées dans des systèmes de traitement de données dont 
les États membres ou la Commission sont responsables, sauf 
dans des systèmes de gestion des risques chargés d'orienter 
les contrôles douaniers au niveau national ou dans un système 
d'analyse opérationnelle permettant de coordonner les actions au 
niveau communautaire. 
Dans ce cas, seuls les analystes désignés par les autorités 
nationales de chaque État membre ainsi que ceux désignés par 
les services de la Commission sont habilités à traiter les données 
à caractère personnel issues du SID respectivement dans le 
cadre d'un système de gestion des risques chargé d'orienter les 
contrôles douaniers par les autorités nationales ou dans le cadre 
d'un système d'analyse opérationnelle permettant de coordonner 
les actions au niveau communautaire. 

Статья 35 
1. С  учетом пункта 1  статьи 30 запрещено использование 
партнерами SID персональных данных, полученных из SID, 
для целей, отличных от цели, указанной в пункте 2 статьи 23. 
2. Данные могут быть воспроизведены в копии только по тех-
ническим причинам при условии, что такая копия необходима 
для исследований, проводимых органами, указанными в ста-
тье 29. 
3. Персональные данные, введенные в  SID государством  — 
членом или Комиссией, не могут быть скопированы в системы 
обработки данных, за которые отвечают государства — члены 
или Комиссия, за исключением систем управления рисками, 
отвечающих за управление таможенным контролем на наци-
ональном уровне, или в  систему оперативного анализа 
для координации действий на уровне Сообщества. 

В этом случае только аналитики, назначенные национальными 
органами каждого государства — члена, а также аналитики, 
назначенные отделами Комиссии, имеют право обрабатывать 
персональные данные, полученные из  SID, соответственно, 
в рамках системы управления рисками, отвечающей за руко-
водство таможенным контролем национальными органами 
или в рамках системы оперативного анализа для координации 
действий на уровне Сообщества. 
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Chaque État membre envoie à la Commission une liste des 
services de gestion des risques dont relèvent les analystes 
autorisés à copier et à traiter les données à caractère personnel 
introduites dans le SID. La Commission en informe les autres 
États membres. Elle informe également tous les États membres 
des éléments correspondants qui concernent ses propres services 
chargés de l'analyse opérationnelle. 

La liste des autorités nationales et des services de la Commission 
désignés est publiée pour information par la Commission au 
Journal officiel de l'Union européenne. 

▼M 2 
Les données à caractère personnel copiées du SID ne peuvent être 
conservées que durant le temps nécessaire pour atteindre le but 
pour lequel elles ont été copiées. La nécessité de leur détention est 
réexaminée au moins une fois par an par le partenaire du SID qui a 
effectué la copie. Le délai de conservation n'excède pas dix ans. Les 
données à caractère personnel qui ne sont pas nécessaires à la poursuite 
de l'analyse sont immédiatement effacées ou rendues anonymes. 

Каждое государство  — член направляет Комиссии список 
услуг по  управлению рисками, которые входят в  компетен-
цию аналитиков, уполномоченных копировать и  обрабаты-
вать персональные данные, представленные в SID. Комиссия 
информирует об этом другие государства — члены. Она также 
информирует все государства  — члены о  соответствующих 
элементах, относящихся к  ее собственным подразделениям, 
отвечающим за оперативный анализ. 
Список назначенных национальных органов и служб Комис-
сии для информации публикуется Комиссией в Официальном 
вестнике Европейского союза. 

▼M 2 
Персональные данные, скопированные из SID, могут храниться 
только в течение времени, необходимого для достижения цели, 
для которой они были скопированы. Необходимость их сохране-
ния пересматривается не реже одного раза в год партнером SID, 
который сделал копию. Срок хранения не превышает десяти 
лет. Личные данные, которые не требуются для дальнейшего 
анализа, немедленно удаляются или становятся анонимными. 

▼B 
Article 36 
1. Les droits des personnes, pour ce qui est des données à 
caractère personnel figurant dans le SID, et notamment leur 
droit d'accès, s'exercent: 
– conformément aux lois, réglementations et procédures de 
l'État membre dans lequel elles font valoir ces droits; 
– conformément aux règles internes applicables à la Commission, 
visées à l'article 34 paragraphe 1. 
Si les lois, réglementations et procédures de l'État membre 
concerné le prévoient, l'autorité de contrôle national prévu à 
l'article 37 décide si l'information est communiquée et détermine 
la procédure à suivre. 
2. Un partenaire du SID auquel une demande d'accès à des 
données à caractère personnel est soumise peut refuser l'accès 
si la communication de ces données est susceptible de nuire à 
la prévention, à la recherche et à la poursuite d'opérations qui 
sont contraires aux réglementations douanière ou agricole. Un 
État membre peut aussi refuser cet accès en vertu de ses lois, 
réglementations et procédures relatives aux cas où ce refus 
constitue une mesure nécessaire à la sauvegarde de la sûreté 
de l'État, de la défense, de la sécurité publique ou des droits et 
libertés d'autrui. La Commission peut refuser cet accès au cas 
où ce refus constitue une mesure nécessaire à la sauvegarde des 
droits et libertés d'autrui. 

▼B 
Статья 36 
1. Права лиц в  отношении личных данных, содержащихся 
в SID, включая их право на доступ к ним, осуществляются: 
– в соответствии с законами, правилами и про це ду рами госу-
дарства — члена, в котором они отстаивают эти права; 
– в  соответствии с  внутренними правилами, применимыми 
к Комиссии, упомянутыми в пункте 1 статьи 34. 
Если это предусмотрено законами, нормативными актами 
и про це ду рами соответствующего государства — члена, наци-
ональный контрольный орган, предусмотренный в статье 37, 
решает, предоставляется ли информация, и определяет про-
цеду ру, которой следует следовать. 
2. Партнер SID, которому подается запрос на доступ к личным 
данным, может отказать в доступе, если предоставление таких 
данных может нанести ущерб предотвращению, поиску и рассмо-
трению в судебном порядке операций, противоречащих таможен-
ным или сельскохозяйственным правилам. Государство — член 
также может отказать в таком доступе в соответствии со своими 
законами, правилами и про це ду рами, касающимися случаев, 
когда такой отказ является необходимой мерой для  защиты 
государственной безопасности, обороны, общественной безопас-
ности или прав и свобод других лиц. Комиссия может отказать 
в таком доступе, если такой отказ является необходимой мерой 
для защиты прав и свобод других лиц. 
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▼M 2 
En tout état de cause, l'accès peut être refusé à toute personne 
dont les données sont traitées pendant la période durant laquelle 
des actions sont menées aux fins d'observation et de compte 
rendu ou de surveillance discrète ainsi que pendant la période 
durant laquelle l'analyse opérationnelle des données ou l'enquête 
administrative ou pénale est en cours. 

▼B 
3. Si les données à caractère personnel qui font l'objet d'une 
demande d'accès ont été fournies par un autre partenaire du 
SID, l'accès est accordé seulement si le partenaire qui a fourni 
des données a eu l'occasion d'émettre une opinion. 
4. Conformément aux lois, réglementations et procédures de 
chaque État membre ou des règles internes applicables à la 
Commission, toute personne peut faire rectifier ou effacer, 
auprès de chaque partenaire du SID, des données à caractère 
personnel la concernant si ces données sont erronées ou si elles 
ont été placées ou sont conservées dans le SID contrairement à 
l'objectif visé à l'article 23 paragraphe 2 ou dans les cas où les 
principes énoncés à l'article 26 n'ont pas été respectés. 
5. Sur le territoire de chacun des États membres, toute personne 
peut, conformément aux lois, réglementations et procédures de 
l'État membre concerné, intenter une action ou, le cas échéant, 
déposer une plainte devant les tribunaux ou l'autorité habilitée à 
cet effet, conformément à ces lois, réglementations et procédures, 
en ce qui concerne les données à caractère personnel placées dans 
le SID la concernant, afin: 

a) de faire corriger ou effacer des données à caractère personnel 
qui sont erronées; 
b) de faire corriger ou effacer des données à caractère personnel introduites 
ou conservées dans le SID contrairement au présent règlement; 
c) d'accéder à des données à caractère personnel; 
d) d'obtenir des dommages-intérêts conformément à l'article 40 
paragraphe 2. 
En ce qui concerne les données introduites par la Commission, un 
recours peut être formé devant la Cour de justice conformément 
à l'article 173 du traité. 
Les États membres et la Commission s'engagent mutuellement 
à exécuter les décisions définitives qui sont prises par les 
tribunaux, la Cour de justice ou d'autres autorités habilitées à 
cet effet et qui concernent les points a), b) et c) du premier alinéa.

▼M 2 
Во всех случаях любому лицу, чьи данные обрабатываются, 
может быть отказано в доступе к ним в период, в течение кото-
рого проводятся действия по наблюдению, составлению отче-
тов или скрытому мониторингу, а также в период, в течение 
которого проводится оперативный анализ данных, админи-
стративное или уголовное расследование. 

▼B 
3. Если персональные данные, на которые распространяется 
запрос на доступ, были предоставлены другим партнером SID, 
доступ предоставляется только в  том случае, если партнер, 
предоставивший данные, имел возможность высказать свое 
мнение. 
4. В соответствии с законами, правилами и про це ду рами каж-
дого государства — члена или внутренними правилами, при-
менимыми к Комиссии, любое лицо может внести исправле-
ния или стереть персональные данные каждого партнера SID, 
касающиеся его, если эти данные являются ошибочными или 
если они были размещены или хранятся в SID вопреки цели, 
указанной в пункте 2 статьи 23, или в случаях, когда прин-
ципы, изложенные в статье 26, не были соблюдены. 
5. На  территории каждого государства  — члена любое лицо 
может в соответствии с законами, правилами и про це ду рами 
соответствующего государства — члена подать иск или, в слу-
чае необходимости, подать жалобу в суд или уполномоченный 
на  это орган в  соответствии с  этими законами, правилами 
и про це ду рами в отношении персональных данных, помещен-
ных в SID, касающихся его, с тем чтобы: 
а) исправить или удалить ошибочные персональные данные; 
b) исправить или удалть персональные данные, введенные 
или сохраненные в SID вопреки настоящему регламенту; 
с) получить доступ к персональным данным; 
d) взыскать убытки в соответствии с пунктом 2 статьи 40. 
Что касается данных, предоставленных Комиссией, то в суд 
может быть подана апелляция в соответствии со статьей 173 
договора. 

Государства — члены и Комиссия обязуются исполнять окон-
чательные решения, принятые судами, Судом ЕС или дру-
гими уполномоченными на это органами, которые касаются 
пунктов а), b) и с) пункта 1. 
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6. La mention au présent article et à l'article 32 paragraphe 5 
d'une «décision définitive» n'implique en aucun cas que l'État 
membre ou la Commission est tenu de faire appel de la décision 
prise par un tribunal ou par une autre autorité habilitée à cet 
effet. 

6. Обозначение в  пункте 5 настоящей статьи и  в статье 32 
«окончательного решения» не  означает, что государство  — 
член или Комиссия обязаны обжаловать решение, принятое 
судом или другим органом, уполномоченным на это. 

Chapitre 6 
Contrôle de la protection des données à caractère personnel 

Глава 6 
Контроль за защитой персональных данных 

Article 37 
1. Chaque État membre désigne une ou plusieurs autorités de 
contrôle nationales chargées de la protection des données à carac-
tère personnel, afin qu'elles contrôlent indépendamment les don-
nées de ce type introduites dans le SID. 
Les autorités de contrôle doivent, conformément aux législations 
nationales respectives, effectuer une surveillance et des contrôles 
indépendants pour assurer que le traitement et l'exploitation des 
données contenues dans le SID ne violent pas le droit des per-
sonnes concernées. À cet effet, les autorités de contrôle ont accès 
au SID. 

▼M 2 
2. Toute personne peut demander à toute autorité de contrôle 
nationale prévue à l'article 28 de la directive 95/46/CE ou au 
Contrôleur européen de la protection des données prévu à l'ar-
ticle 41, paragraphe 2, du règlement (CE) n o 45/2001 d'avoir 
accès aux données à caractère personnel qui la concernent afin 
d'en vérifier l'exactitude ainsi que de vérifier l'usage qui en est 
fait ou en a été fait. Ce droit est régi respectivement par les lois, 
réglementations et procédures de l'État member dans lequel 
la demande est faite ou, selon le cas, par le règlement (CE) n o 
45/2001. Si ces données ont été introduites par un autre État 
membre ou par la Commission, la vérification est effectuée en 
collaboration étroite avec l'autorité de contrôle nationale de cet 
autre État membre ou avec le Contrôleur européen de la protec-
tion des données. 

▼B 
3. La Commission prend toute disposition au sein de ses services 
pour assurer un contrôle de la protection des données à caractère 
personnel qui offre des garanties d'un niveau équivalent à celles 
résultant du paragraphe 1. 

Статья 37 
1. Каждое государство  — член назначает один или несколько 
национальных контролирующих органов, отвечающих за защиту 
персональных данных, чтобы они осуществляли независимый 
контроль данных такого типа, представленных в SID. 
Контролирующие органы должны в  соответствии с  соответ-
ствующим национальным законодательством осуществлять 
независимый мониторинг и контроль, чтобы гарантировать, 
что обработка и использование данных, содержащихся в SID, 
не нарушают права соответствующих лиц. С этой целью кон-
тролирующие органы имеют доступ к SID. 

▼M 2 
2. Любое лицо может обратиться к  любому национальному 
надзорному органу, предусмотренному в статье 28 директивы 
95/46 / EC, или к Европейскому надзорному органу по защите 
данных, предусмотренному в пункте 2 статьи 41 регламента 
(EC) №  45/2001, с  просьбой предоставить доступ к  относя-
щимся к  нему персональным данным для  проверки их точ-
ности, а также для проверки того, как они используются или 
были использованыц. Это право регулируется, соответственно, 
законами, правилами и  про це ду рами государства  — члена, 
в котором подана заявка, или, в зависимости от обстоятельств, 
регламентом (ЕС) № 45/2001. Если эти данные были предо-
ставлены другим государством  — членом или Комиссией, 
проверка проводится в  тесном сотрудничестве с  националь-
ным надзорным органом этого другого государства — члена 
или с Европейским надзорным органом по защите данных. 

▼B 
3. Комиссия принимает все меры в рамках своих подразделе-
ний для обеспечения контроля за защитой персональных дан-
ных, который обеспечивает гарантии на уровне, эквивалент-
ном гарантиям, предусмотренным в пункте 1. 
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▼M 2 
3 bis. Le Contrôleur européen de la protection des données 
contrôle la conformité du SID avec les dispositions du règlement 
(CE) n o 45/2001. 
4. Le Contrôleur européen de la protection des données organise 
au moins une fois par an une réunion avec toutes les autorités 
nationales de contrôle de la protection des données, chargées des 
questions de contrôle liées au SID. 

▼M 3 
5. Le Contrôleur européen de la protection des données et l'au-
torité de contrôle commune instituée au titre de la décision 
2009/917/JAI du Conseil (11), agissant chacun dans les limites 
de leurs compétences respectives, se concertent afin de coordon-
ner le contrôle et les audits du SID. 

▼M 2 
3 bis. Европейский надзорный орган по защите данных кон-
тролирует соответствие SID положениям регламента (ЕС) 
№ 45/2001. 
4. Европейский надзорный орган по защите данных проводит 
не  реже одного раза в  год встречу со  всеми национальными 
органами по  контролю за  защитой данных, отвечающими 
за вопросы контроля, связанные с SID. 

▼M 3 
5. Европейский надзорный орган по защите и объединенный 
контрольный орган, учрежденный в соответствии с решением 
Совета 2009/917/JAI (1), каждый из которых действует в рам-
ках своих соответствующих полномочий, взаимодействуют 
друг с другом для координации контроля и аудита SID. 

Chapitre 7
Sécurité des données

Глава 7
Безопасность данных

▼B 
Article 38 
1. Toutes les mesures techniques et d'organisation appropriées 
néces saires au maintien de la sécurité sont prises par: 
d) les États membres et la Commission, chacun pour ce qui les 
concerne, pour les terminaux du SID situés sur leur territoire et 
dans les bureaux de la Commission; 
▼M 3 
__________

▼M 2
c) la Commission pour les éléments communautaires du réseau 
commun de communication. 
▼M 3 
2. Les États membres et la Commission prennent notamment des 
mesures destinées à: 
a) empêcher toute personne non autorisée d'avoir accès aux ins-
tallations utilisées pour le traitement des données;

▼B 
Статья 38 
1. Все соответствующие технические и организационные меры, 
необходимые для поддержания безопасности, принимаются: 
а) государствами — членами и Комиссией, каждым и каждой 
в отношении своих интересов, для терминалов SID, располо-
женных на их территории и в офисах Комиссии; 
▼M 3 
__________

▼M 2 
с) Комиссией в отношении общих вопросов, касающихся Сооб-
щества. 
▼M 3 
2. Государства — члены и Комиссия, в частности, принимают 
меры, направленные на то, чтобы: 
а) запретить несанкционированный доступ любого лица к объ-
ектам, используемым для обработки данных; 

1 

1 Décision 2009/917/JAI du Conseil du 30 novembre 2009 sur 
l'emploi de l'informatique dans le domaine des douanes (JO L 323 
du 10.12.2009, p. 20).
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b) empêcher que des données et des supports de données ne soient 
lus, copiés, modifiés ou retirés par des personnes non autorisées; 
c) empêcher la saisie non autorisée de données ainsi que toute 
consultation, toute modification ou tout effacement non autori-
sés de données; 
d) empêcher toute personne non autorisée d'avoir accès aux don-
nées du SID au moyen de matériel de transmission de données; 

e) faire en sorte que, en ce qui concerne l'utilisation du SID, les 
personnes autorisées ne puissent accéder qu'aux données rele-
vant de leur compétence; 
f) faire en sorte qu'il soit possible de contrôler et d'établir à 
quelles autorités les données peuvent être communiquées au 
moyen de matériel de transmission de données; 
g) faire en sorte qu'il soit possible de contrôler et d'établir a pos-
teriori quelles données ont été introduites dans le SID, à quel 
moment et par qui, et de contrôler l'interrogation; 
h) empêcher toute lecture, copie ou modification ou tout efface-
ment non autorisés de données au cours de la transmission de 
données ou du transport de supports de données. 
__________

b) предотвратить чтение, копирование, изменение или удале-
ние данных и носителей данных посторонними лицами; 
c) предотвращать несанкционированный ввод данных, а также 
любые несанкционированные консультации, изменения или 
удаление данных; 
d) запретить любому несанкционированному лицу получать 
доступ к данным SID с помощью оборудования для передачи 
данных; 
e) обеспечить, чтобы в отношении использования SID уполно-
моченные лица могли получать доступ только к данным, нахо-
дящимся под их юрисдикцией; 
f) обеспечение возможности контроля и  установления того, 
какие органы могут передавать данные с помощью оборудова-
ния для передачи данных; 
g) обеспечить возможность контроля и последующего установ-
ления того, какие данные были введены в SID, когда и кем, 
а также контролировать опрос; 
h) предотвращать несанкционированное чтение, копирование, 
изменение или стирание данных во время передачи данных 
или транспортировки носителей данных. 
__________

▼B 
Article 39 
1. Chaque État membre désigne un service qui sera responsable 
des mesures de sécurité visées à l'article 38, en ce qui concerne les 
terminaux situés sur son territoire, des examens visés à l'article 
33 paragraphes 1 et 2, ainsi que, de façon générale, de la bonne 
application du présent règlement, dans la mesure nécessaire au 
regard de ses lois, réglementations et procédures. 
2. La Commission désigne en son sein, pour ce qui la concerne, 
les services chargés des mesures mentionnées au paragraphe 1. 

▼B 
Статья 39 
1. Каждое государство  — член назначает службу, которая 
будет отвечать за меры безопасности, указанные в статье 38, 
в  отношении терминалов, расположенных на  его террито-
рии, проверки, указанные в пунктах 1 и 2 статьи 33, а также, 
в  общем порядке, за  надлежащее применение настоящего 
регламента в той мере, в какой это необходимо в соответствии 
с его законами, правилами и про це ду рами. 
2. Комиссия в тех вопросах, которые ее касаются, назначает 
из своего состав службы, отвечающие за принятие мер, упо-
мянутых в пункте 1. 

Chapitre 8 
Responsabilité et publication 

Глава 8 
Ответственность и опубликование 

Article 40 
1. Le partenaire du SID qui a introduit des données dans le système 
est responsable de leur exactitude, de leur actualité et de leur léga-
lité. En outre, chaque État membre ou, selon le cas, la Commission 
est responsable du respect des dispositions de l'article 26. 

Статья 40 
1. Партнер SID, который ввел данные в систему, несет ответ-
ственность за  их точность, своевременность и  законность. 
Кроме того, каждое государство — член или Комиссия отве-
чает за соблюдение положений статьи 26. 
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2. Chaque partenaire du SID est responsable, conformément aux 
lois, réglementations et procédures nationales respectives ou aux 
dispositions communautaires équivalentes, du préjudice causé 
à une personne par l'utilisation du SID dans l'État membre en 
question ou à la Commission. 
Il en va de même lorsque le préjudice est causé par le fait que le 
partenaire du SID qui a fourni les données a introduit des don-
nées erronées ou a introduit des données dans le système contrai-
rement au présent règlement. 

▼B 
3. Si le partenaire du SID contre qui une action relative à des 
données erronées est intentée n'a pas fourni ces données, les 
partenaires concernés cherchent à s'entendre sur la proportion 
éventuelle des sommes payées à titre de dédommagement qui sera 
remboursée à l'autre partenaire par le partenaire qui a fourni 
les données. Les sommes ainsi convenues sont remboursées sur 
demande. 

2. Каждый партнер SID несет ответственность в соответствии 
с  соответствующими национальными законами, правилами 
и про це ду рами или эквивалентными положениями Сообщества 
за ущерб, причиненный какому-либо лицу использованием SID 
в соответствующем государстве — члене или в Комиссии. 
То же самое относится и  к ущербу, причиненному тем фак-
том, что партнер SID, предоставивший данные, ввел невер-
ные данные или ввел данные в систему вопреки настоящему 
регламенту. 

▼B 
3. Если партнер SID, против которого подан иск в отношении 
неверных данных, не предоставил эти данные, заинтересован-
ные партнеры стремятся договориться о размере сумм, кото-
рые могут быть уплачены в  качестве компенсации, которая 
будет возмещена другому партнеру тем партнером, который 
предоставил данные. Согласованные таким образом суммы 
возмещаются по запросу. 

Article 41 
La Commission publie au Journal officiel des Communautés 
européennes une communication relative à la mise en oeuvre du 
SID. 

Статья 41 
Комиссия публикует в Официальном вестнике Европейских 
сообществ сообщение, касающееся осуществления SID. 

TITRE V bis
FICHIER D'IDENTIFICATION DES DOSSIERS D'ENQUÊTES

РАЗДЕЛ V bis
КАТАЛОГ ПОИСКА МАТЕРИАЛОВ РАССЛЕДОВАНИЙ

Chapitre 1 
Établissement d'un fichier d'identification des dossiers d'enquêtes 

Глава 1 
Разработка каталога поиска материалов расследований

Article 41 bis 
1. Le SID comprend également en son sein une base de données 
spécifique dite «fichier d'identification des dossiers d'enquêtes 
douanières», ci-après dénommée «FIDE». Sous réserve des 
dispositions du présent titre, toutes les dispositions du présent 
règlement relatives au SID s'appliquent également au FIDE et 
toute référence au SID comprend ledit fichier. 
2. Les objectifs du FIDE sont d'aider à prévenir les opérations 
qui sont contraires à la réglementation douanière et à la 
réglementation agricole applicables aux marchandises entrant 
ou sortant du territoire douanier de la Communauté ainsi que de 
faciliter et d'accélérer leur détection et leur poursuite. 

Статья 41 bis 
1. SID также включает в  себя специальную базу данных, 
называемую «каталогом поиска материалов таможенных рас-
следований», в  дальнейшем именуемую «FIDE». С  учетом 
положений настоящего раздела все положения настоящего 
регламента, касающиеся SID, также применяются к  FIDE, 
и любая отосылка к SID включает указанный каталог. 
2. Цели FIDE заключаются в  том, чтобы помочь предотвра-
тить операции, которые противоречат таможенным и сельско-
хозяйственным правилам, применимым к товарам, которые 
ввозятся на таможенную территорию Сообщества или вывоз-
ятся из  нее, а  также облегчить и  ускорить их обнаружение 
и отслеживание. 
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3. La finalité du FIDE est de permettre à la Commission, qui 
ouvre un dossier de coordination au sens de l'article 18 ou qui 
prépare une mission communautaire dans un pays tiers au sens 
de l'article 20, et aux autorités compétentes d'un État membre 
en matière d'enquêtes administratives désignées conformément 
à l'article 29, qui ouvrent un dossier d'enquête ou qui enquêtent 
sur une ou plusieurs personnes ou entreprises, d'identifier les 
autorités compétentes des autres États membres ou des services 
de la Commission qui sont en train d'enquêter ou ont enquêté sur 
les personnes ou entreprises concernées, afin d'atteindre, par le 
biais d'informations sur l'existence de dossiers d'enquêtes, les 
objectifs fixés au paragraphe 2. 

4. Si l'État membre ou la Commission effectuant une recherche 
dans le FIDE a besoin de plus amples renseignements sur les 
dossiers d'enquêtes enregistrés concernant des personnes 
ou entreprises, l'État membre ou la Commission demande 
l'assistance de l'État membre fournisseur. 
5. Les autorités douanières des États membres peuvent utiliser 
le FIDE dans le cadre de la coopération douanière prévue aux 
articles 29 et 30 du traité sur l'Union européenne. Dans ce cas, 
la Commission assure la gestion technique de ce fichier. 

3. Цель FIDE состоит в том, чтобы разрешить Комиссии, кото-
рая делает запрос по  делу в  соответствии со  статьей 18 или 
подготавливает миссию Сообщества в третью страну в соответ-
ствии со статьей 20, и компетентным органам государства — 
члена в отношении административных расследований, назна-
ченных в  соответствии со  статьей 29, которые открывают 
расследование или расследуют дело об  одном или несколь-
ких лицах или компаний, определить компетентные органы 
других государств  — членов или подразделения Комиссии, 
которые проводят или провели расследование в  отношении 
соответствующих лиц или компаний, с тем чтобы с помощью 
информации о наличии материалов для проведения расследо-
ваний достичь целей, установленных в пункте 2. 
4. Если государству — члену или Комиссии, осуществляющим 
поиск в FIDE, требуется дополнительная информация о мате-
риалах расследований, зарегистрированных в  отношении 
отдельных лиц или компаний, государство — член или Комис-
сия запрашивает помощь у государства — члена-поставщика. 
5. Таможенные органы государств — членов могут использо-
вать FIDE в рамках таможенного сотрудничества, предусмо-
тренного статьями 29 и  30 Договора о  Европейском Союзе. 
В этом случае Комиссия обеспечивает техническое обеспече-
ние управления каталогом. 

Chapitre 2
Fonctionnement et utilisation du FIDE

Глава 2
Функционирование и использование FIDE

Article 41 ter 
1. Les autorités compétentes peuvent introduire dans le FIDE 
les données provenant des dossiers d'enquêtes aux fins définies à 
l'article 41 bis, paragraphe 3, en ce qui concerne des opérations 
contraires à la réglementation douanière ou à la réglementation 
agricole applicable aux marchandises entrant ou sortant du 
territoire douanier de la Communauté et qui présentent une 
importance particulière sur le plan communautaire. Ces données 
se limitent aux catégories suivantes: 
a) les personnes et les entreprises qui font l'objet ou ont fait 
l'objet d'une enquête administrative ou pénale menée par le 
service compétent d'un État membre, et: 
– qui sont soupçonnées de commettre, d'avoir commis, de participer 
ou d'avoir participé à la commission d'une opération contraire à la 
réglementation douanière ou à la réglementation agricole, 

Статья 41 ter 
1. Компетентные органы могут вносить в  FIDE данные 
из каталога материалов расследований для целей, определен-
ных в пункте 3 статьи 41 bis, в отношении операций, противо-
речащих таможенным или сельскохозяйственным правилам, 
применимым к  товарам, ввозимым на  таможенную терри-
торию Сообщества или вывозимым из нее, и которые имеют 
особое значение для Сообщества. Эти данные ограничиваются 
следующими категориями: 
а) лица и предприятия, которые являются или являлись объ-
ектом административного или уголовного расследования, 
проводимого компетентной службой государства — члена, и: 
– которые подозреваются в том, что совершают или совершили, 
участвуют или участвовали в совершении операции, противоре-
чащей таможенным или сельскохозяйственным правилам, 
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– qui ont fait l'objet d'une constatation relative à une telle 
opération, ou 
– qui ont fait l'objet d'une décision administrative ou d'une 
sanction administrative ou d'une sanction judiciaire pour une 
telle opération; 
b) le domaine concerné par le dossier d'enquête; 
c) le nom, la nationalité et les coordonnées du service compétent 
de l'État membre et le numéro de dossier. 
Les données visées aux points a), b) et c) sont introduites 
séparément pour chaque personne ou entreprise. La création de 
liens entre ces données est interdite. 
2. Les données à caractère personnel visées au paragraphe 1, 
point a), se limitent aux données suivantes: 
a) pour les personnes: les nom, nom de jeune fille, prénom, noms 
de famille antérieurs et noms d'emprunt, les date et lieu de 
naissance, la nationalité et le sexe; 
b) pour les entreprises: la raison sociale, la raison commerciale, 
le siège de l'entreprise, le numéro d'identification pour la TVA et 
le numéro d'identification pour les droits d'accises. 
3. Les données sont introduites pour une durée limitée, 
conformément à l'article 41 quinquies. 

– которые были объектом заключения, связанного с  такой 
операцией, или 
– которые были объектом решения административного органа 
или наказания со стороны административного или судебного 
органа за такую операцию; 
b) сфера, относящаяся к материалам расследования; 
с) наименование, гражданство и контактная информация ком-
петентного органа государства — члена, а также номер дела. 
Данные, указанные в  пунктах а), b) и  с), предоставляются 
отдельно для  каждого лица или предприятия. Связь между 
этими данными запрещена. 
2. Персональные данные, упомянутые в подпункте а) пункта 
1, ограничиваются следующими данными: 
а) для  лиц: фамилия, девичья фамилия, имя, предыдущие 
фамилии и псевдонимы, дата и место рождения, гражданство 
и пол; 
b) для предприятий: название предприятия, коммерческое наи-
менование, местонахождение предприятия, идентификацион-
ный номер для НДС и идентификационный номер для акцизов. 
3. Данные вводятся на  ограниченный срок, в  соответствии 
со статьей 41 quinquies. 

Article 41 quater 
1. L'introduction de données dans le FIDE et leur consultation sont 
réservées exclusivement aux autorités visées à l'article 41 bis. 
2. Toute consultation du FIDE doit nécessairement contenir les 
données à caractère personnel suivantes: 

▼M 2 
a) pour les personnes: le prénom et/ou le nom et/ou le nom de 
jeune fille et/ou les noms de famille antérieurs et/ou le nom 
d'emprunt et/ou la date de naissance; 
b) pour les entreprises: la raison sociale et/ou la raison 
commerciale et/ou le numéro d'identification pour la TVA et/ou 
le numéro d'identification pour les droits d'accises. 

Статья 41 quarter 
1. Введение данных в FIDE и обращение к ним предназначены 
исключительно для органов, указанных в статье 41 bis. 
2. Любое обращение к  FIDE обязательно должно содержать 
следующие личные данные: 

▼M 2 
a) для лиц: имя и/или фамилия и/или девичная фамилия и/
или предыдущие фамилии и/или псевдоним и/или дата рож-
дения; 
б) для предприятий: название и/или коммерческое наимено-
вание и/или идентификационный номер для НДС и/или иден-
тификационный номер для акцизов. 

Chapitre 3 
Conservation des données 

Глава 3 
Хранение данных 

Article 41 quinquies 
▼M 3 
1. Le délai de conservation des données dépend des lois, 
réglementations et procédures de l'État membre qui les fournit. 
Les durées maximales et non cumulatives à ne pas dépasser, 
calculées à compter de la date de saisie des données dans le 
dossier d'enquête, sont les suivantes: 

Статья 41 quinquies 
▼M 3 
1. Срок хранения данных зависит от  законов, положений 
и про це ду р государства — члена, которое их предоставляет. 
Максимальные, а не совокупные сроки, которые не должны 
превышать рассчитанные с даты ввода данных в каталог мате-
риалов расследований, являются следующими:
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a) les données relatives à des dossiers d'enquêtes en cours ne 
peuvent être conservées au-delà d'un délai de trois ans sans 
qu'aucune opération contraire à la réglementation douanière ou 
agricole n'ait été constatée; les données doivent être anonymisées 
avant cette échéance s'il s'est écoulé un an depuis la dernière 
constatation; 
b) les données relatives aux enquêtes administratives ou pénales 
ayant donné lieu à la constatation d'une opération contraire à la 
réglementation douanière ou agricole mais n'ayant pas abouti à 
une décision administrative, à un jugement de condamnation, au 
prononcé d'une amende pénale ou à une sanction administrative 
ne peuvent être conservées au-delà d'un délai de six ans; 

c) les données relatives aux enquêtes administratives ou pénales 
ayant abouti à une décision administrative, à un jugement 
de condamnation, au prononcé d'une amende pénale ou à une 
sanction administrative ne peuvent être conservées au-delà d'un 
délai de dix ans. 

▼M 2 
2. À toutes les étapes d'un dossier d'enquête telles que visées au 
paragraphe 1, points a), b) et c), dès que, aux termes des lois, 
réglementations et procédures de l'État membre fournisseur, 
une personne ou une entreprise visée à l'article 41 ter est mise 
hors de cause, les données relatives à cette personne ou à cette 
entreprise sont immédiatement effacées. 

▼M 3 
3. La Commission anonymise ou supprime les données dès que 
le délai de conservation maximal prévu au paragraphe 1 est 
dépassé. 

а) данные, относящиеся к  материалам текущих расследова-
ний, не могут храниться в течение трех лет без обнаружения 
каких-либо операций, противоречащих таможенным или 
сельскохозяйственным правилам; данные должны быть обе-
зличены до этого срока, если с момента последнего заключе-
ния прошел один год; 
b) данные, относящиеся к  административным или уголов-
ным расследованиям, которые привели к установлению факта 
совершения операции, противоречащей таможенным или 
сельскохозяйственным правилам, но не приведшей к приня-
тию административного решения, вынесению обвинительного 
приговора, назначению уголовного штрафа или администра-
тивному наказанию, не могут храниться более шести лет; 
с) данные, касающиеся административных или уголовных 
расследований, которые привели к  вынесению администра-
тивного решения, вынесению обвинительного приговора, 
назначению уголовного штрафа или административного нака-
зания, не могут храниться в течение более, чем десяти лет. 

▼M 2 
2. На всех этапах расследования, указанных в пунктах а), b) 
и  с) пункта 1, с  момента, когда в  соответствии с  законами, 
правилами и про це ду рами государства — члена поставщика 
лицо или предприятие, упомянутые в статье 41 ter, будут объ-
явлены непричастынми к делу, данные, относящиеся к этому 
лицу или предприятию, немедленно удаляются. 

▼M 3 
3. Комиссия делает анонимными или удаляет данные, как 
только истечет максимальный срок хранения, указанный 
в пункте 1. 

TITRE VI
FINANCEMENT

РАЗДЕЛ VI
ФИНАНСИРОВАНИЕ

Article 42 bis 
▼M 4 
__________

▼M 2 
3. Sans préjudice des dépenses liées au fonctionnement du SID 
ainsi que des sommes prévues à titre de dédommagement en vertu

Статья 42 bis 
▼M 4 
__________

▼M 2 
3. Без ущерба для расходов, связанных с функционированием 
SID, а также для сумм, предусмотренных в качестве компенсации
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de l'article 40, les États membres et la Commission renoncent 
à toute réclamation pour le remboursement des dépenses 
liées à la fourniture de renseignements ou de documents et à 
l'exécution d'une enquête administrative ou de toute autre 
action opérationnelle résultant de l'application du présent 
règlement qui sont effectuées à la demande d'un État membre 
ou de la Commission, sauf en ce qui concerne, le cas échéant, les 
indemnités versées à des experts. 

в соответствии со статьей 40, государства — члены и Комиссия 
отказываются от любых претензий в отношении возмещения 
расходов, связанных с предоставлением информации или доку-
ментов и проведением административного расследования или 
любых других оперативных действий, связанных с примене-
нием настоящего регламента, которые выполняются по просьбе 
государства — члена или Комиссии, за исключением, если это 
применимо, компенсации, выплачиваемой экспертам. 

TITRE VII
DISPOSITIONS FINALES

РАЗДЕЛ VII
ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

▼M 3 
Article 43 
1. Le pouvoir d'adopter des actes délégués conféré à la 
Commission est soumis aux conditions fixées au présent article. 
2. Le pouvoir d'adopter des actes délégués visé à l'article 23, 
paragraphe 4, est conféré à la Commission pour une période de 
cinq ans à compter du 8 octobre 2015. La Commission élabore 
un rapport relatif à la délégation de pouvoir au plus tard neuf 
mois avant la fin de la période de cinq ans. La délégation de 
pouvoir est tacitement prorogée pour des périodes d'une durée 
identique, sauf si le Parlement européen ou le Conseil s'oppose à 
cette prorogation trois mois au plus tard avant la fin de chaque 
période. 

3. La délégation de pouvoir visée à l'article 23, paragraphe 4, 
peut être révoquée à tout moment par le Parlement européen 
ou le Conseil. La décision de révocation met fin à la délégation 
de pouvoir qui y est précisée. La révocation prend effet le jour 
suivant celui de la publication de ladite décision au Journal 
officiel de l'Union européenne ou à une date ultérieure qui est 
précisée dans ladite décision. Elle ne porte pas atteinte à la 
validité des actes délégués déjà en vigueur. 
4. Aussitôt qu'elle adopte un acte délégué, la Commission le 
notifie au Parlement européen et au Conseil simultanément. 
5. Un acte délégué adopté en vertu de l'article 23, paragraphe 4, 
n'entre en vigueur que si le Parlement européen ou le Conseil n'a 
pas exprimé d'objections dans un délai de deux mois à compter 
de la notification de cet acte au Parlement européen et au Conseil 
ou si, avant l'expiration de ce délai, le Parlement européen et le 
Conseil ont tous deux informé la Commission de leur intention de 
ne pas exprimer d'objections. Ce délai est prolongé de deux mois 
à l'initiative du Parlement européen ou du Conseil. 

▼M 3 
Статья 43 
1. Полномочия на  принятие делегированных актов, предо-
ставленные Комиссии, распространяются на условия, закре-
пленные настоящей статьей. 
2. Полномочия по принятию делегированных актов, указан-
ных в пункте 4 статьи 23, предоставляются Комиссии на пяти-
летний период, начинающийся 8 октября 2015 года. Комиссия 
готовит доклад о делегировании полномочий не позднее чем 
за девять месяцев до окончания пятилетнего периода. Делеги-
рование полномочий негласно продлевается на периоды оди-
наковой продолжительности, если Европейский парламент 
или Совет не возражают против такого продления не позднее 
чем за три месяца до окончания каждого периода. 
3. Делегирование полномочий, указанное в пункте 4 статьи 23, 
в любое время может быть отозвано Европейским парламентом 
или Советом. Решение об  отзыве прекращает указанное в  нем 
делегирование полномочий. Аннулирование вступает в  силу 
на следующий день после публикации указанного решения в Офи-
циальном вестнике Европейского Союза или в более поздний срок, 
указанный в указанном решении. Это не наносит ущерба действи-
тельности уже действующих делегированных актов. 
4. Как только Комиссия принимает делегированный акт, она одно-
временно уведомляет об этом Европейский парламент и Совет. 
5. Делегированный акт, принятый в  соответствии с  пунктом 
4 статьи 23, вступает в силу только в том случае, если Европей-
ский парламент или Совет не выразили возражений в течение 
двух месяцев с момента уведомления Европейского парламента 
и Совета об этом акте или если до истечения этого срока Европей-
ский парламент и Совет уведомили Комиссию о своем намере-
нии не высказывать возражений. Этот срок продлевается на два 
месяца по инициативе Европейского парламента или Совета. 
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Article 43 bis 
1. La Commission est assistée par un comité. Ledit comité est un 
comité au sens du règlement (UE) n o 182/2011 du Parlement 
européen et du Conseil (1)1. 
2. Lorsqu'il est fait référence au présent paragraphe, l'article 5 
du règlement (UE) n o 182/2011 s'applique. 

Статья 43 bis 
1. Комиссии оказывает содействие комитет. Указанный 
комитет является комитетом по  смыслу регламента (ЕС) 
№ 182/2011 Европейского парламента и Совета (1). 
2. При упоминании этого пункта применяется статья 5 Регла-
мента (ЕС) № 182/2011. 

Article 43 ter 
Au plus tard le 9 octobre 2017, la Commission procède à une 
évaluation: 
– de la nécessité d'étendre les données relatives à l'exportation 
contenues dans les répertoires visés aux articles 18 bis et 18 
quinquies en y intégrant des données relatives aux marchandises 
autres que celles 

▼M 3
énoncées à l'article 18 bis, paragraphe 4, premier alinéa, point 
b), et à l'article 18 quinquies, paragraphe 1, point c), et 
– de la faisabilité d'étendre les données contenues dans le 
répertoire du transport en y intégrant des données relatives à 
l'importation, à l'exportation et au transit des marchandises par 
voie terrestre et aérienne. 

Статья 43 ter 
Не позднее 9 октября 2017 года, Комиссия проводит оценку: 
– необходимости расширения данных об  экспорте, содер-
жащихся в  каталогах, упомянутых в  статьях 18 бис и  18 
quinquies, путем включения в них данных о товарах, отлич-
ных от тех, 

▼M 3 
которые указаны в первом абзаце подпункта b) пункта 4 ста-
тьи 18 bis, и в подпункте с) пункта 1 статьи 18 quinquies, и 
– оцелесообразности расширения списка данных, содержа-
щихся в каталоге перевозок, путем включения в него данных 
об импорте, экспорте и транзите грузов наземным и воздуш-
ным транспортом. 

Article 44 
Sans préjudice des dispositions ►M2 des titres V et V bis ◄, 
la fourniture des documents prévus par le présent règlement 
peut être remplacée par celle d'informations produites, sous 
quelque forme que ce soit et aux mêmes fins, par les moyens de 
l'informatique. 

Статья 44 
Без ущерба для положений ►M2 разделов V и V bis ◄ предо-
ставление документов, предусмотренных настоящим регла-
ментом, может быть заменено предоставлением информации, 
создаваемой в любой форме и для тех же целей посредством 
ИТ-ресурсов. 

Article 45 
1. Les renseignements communiqués, sous quelque forme que 
ce soit, en application du présent règlement ont un caractère 
confidentiel, y compris les données stockées dans le SID. Ils 
sont couverts par le secret professionnel et bénéficient de la 
protection accordée par la loi nationale de l'État membre qui 
les a reçus pour les renseignements de même nature, ainsi que 
par les dispositions correspondantes s'appliquant aux instances 
communautaires. 

Статья 45 
1. Информация, предоставляемая в  любой форме в  соответ-
ствии с  настоящим регламентом, носит конфиденциальный 
характер, включая данные, хранящиеся в  SID. На  них рас-
пространяется профессиональная тайна, и  они пользуются 
защитой, предоставляемой национальным законодательством 
государства — члена, получившего их для получения инфор-
мации аналогичного характера, а  также соответствующими 
положениями, применимыми к органам Сообщества. 1 

1 Règlement (UE) n o 182/2011 du Parlement européen et du 
Conseil du 16 février 2011 établissant les règles et principes 
généraux relatifs aux modalités de contrôle par les États membres 

1 

de l'exercice des compétences d'exécution par la Commission (JO L 
55 du 28.2.2011, p. 13).
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Les renseignements visés au premier alinéa ne peuvent 
notamment être transmis à des personnes autres que celles 
qui, dans les États membres ou au sein des institutions 
communautaires, sont, de par leurs fonctions, appelées à les 
connaître ou à les exploiter. Ils ne peuvent pas non plus être 
utilisés à des fins différentes de celles prévues par le présent 
règlement, à moins que l'État membre ou la Commission qui les a 
fournis ou qui les a enregistrés dans le SID n'y ait expressément 
consenti, sous réserve des conditions imposées par cet État 
membre ou par la Commission et pour autant que les dispositions 
en vigueur dans l'État membre où l'autorité qui les a reçus a son 
siège ne s'opposent pas à une telle communication ou utilisation. 

2. Sans préjudice des dispositions ►M2 des titres V et V bis ◄, 
les informations relatives aux personnes physiques et morales ne 
font l'objet des communications visées par le présent règlement 
que dans la mesure strictement nécessaire pour permettre la 
prévention, la recherche ou la poursuite d'opérations contraires 
aux réglementations douanière ou agricole. 

3. Les paragraphes 1 et 2 ne font pas obstacle à l'utilisation, 
dans lecadre d'actions judiciaires ou de poursuites engagées 
par la suite pour non-respect des réglementations douanière ou 
agricole, des renseignements obtenus en application du présent 
règlement. 
L'autorité compétente qui a fourni ces renseignements est 
informée dans délai d'une telle utilisation. 

▼ B 
4. Lorsqu'un État membre notifie à la Commission qu'il s'avère, 
après complément d'enquête, qu'une personne physique ou morale 
dont le nom lui a été communiqué en vertu des dispositions du 
présent règlement n'a pas été impliquée dans une irrégularité, 
la Commission en informe sans délai ceux auxquels ces données 
nominatives ont été communiquées sur la base du présent 
règlement. Cette personne n'est alors plus traitée comme une 
personne impliquée dans l'irrégularité sur la base de la première 
notification. 
Lorsque les données à caractère personnel relatives à cette 
personne se trouvent dans le SID, elles doivent en être retirées. 

Информация, упомянутая в  пункте 1, не  может, в  частно-
сти, передаваться лицам, не  являющимся лицами, которые 
в государствах — членах или в институтах Сообщества в силу 
своих функций обязаны знать или использовать ее. Она также 
не  может быть использована для  целей, отличных от  тех, 
которые предусмотрены настоящим регламентом, если только 
государство — член или Комиссия, предоставившие их или 
зарегистрировавшие их в SID, не дали на это явного согласия, 
при условии соблюдения условий, установленных этим госу-
дарством — членом или Комиссией, и при условии, что поло-
жения, действующие в государстве — члене, где расположен 
орган, получивший их, не возражают против такого получе-
ния или использования. 
2. Без ущерба для  положений ►M2  разделов V и  V bis ◄ 
информация, касающаяся физических и  юридических лиц, 
является предметом ее передачи, охватываемой настоящим 
регламентом, только в  той мере, в  какой это строго необхо-
димо для предотвращения, поиска или содействия преследо-
ванию операций, противоречащих таможенным или сельско-
хозяйственным правилам.
3. Пункты 1 и  2 не  препятствуют использованию информа-
ции, полученной в  соответствии с  настоящим регламентом, 
при подаче судебных исков или последующем судебном пре-
следовании за несоблюдение таможенных или сельскохозяй-
ственных правил. 
Компетентный орган, предоставивший эту информацию, сво-
евременно уведомляется о таком использовании. 

▼ B 
4. Когда государство  — член уведомляет Комиссию о  том, 
что после дальнейшего расследования выясняется, что 
физическое или юридическое лицо, чье имя было сообщено 
ему в  соответствии с  положениями настоящего регламента, 
не было причастно к нарушению, Комиссия незамедлительно 
уведомляет об  этом тех, кому эти данные были предостав-
лены на  основе настоящего регламента. После этого такое 
лицо более не должно восприниматься как лицо, причастное 
к нарушению на основании первого уведомления. 
Если персональные данные, относящиеся к этому лицу, нахо-
дятся в SID, они должны быть удалены из него. 
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Article 46 
Aux fins de l'application du présent règlement, les États membres 
prennent toutes les dispositions utiles: 
a) pour assurer, sur le plan interne, une bonne coordination entre 
les autorités administratives visées à l'article 1 er paragraphe 1; 
b) pour établir, sur le plan de leurs relations mutuelles et en tant 
que de besoin, une coopération directe entre les autorités qu'ils 
habilitent spécialement à cet effet. 

Статья 46 
Для целей применения настоящего регламента государства — 
члены принимают все необходимые меры, чтобы: 
а) обеспечить на  внутреннем уровне надлежащую коорди-
нацию между административными органами, указанными 
в пункте 1 статьи 1; 
b) налаживать, в  плане их взаимных отношений и  в случае 
необходимости, прямое сотрудничество между органами 
власти, которые специально наделены полномочиями в этих 
целях. 

Article 47 
Les États membres peuvent décider de fixer d'un commun accord, 
dans la mesure nécessaire, les modalités propres à assurer le bon 
fonctionnement de l'assistance mutuelle prévue par le présent 
règlement, notamment afin d'éviter toute interruption de la 
surveillance de personnes ou de marchandises qui pourrait être 
préjudiciable à la constatation d'opérations qui sont contraires 
aux réglementations douanière et agricole. 

Статья 47 
Государства  — члены могут принять решение о  взаимном 
согласии, насколько это необходимо, в  отношении условий, 
обеспечивающих надлежащее функционирование взаим-
ной помощи, предусмотренной настоящим регламентом, 
в  том числе во избежание любых перерывов в  наблюдении 
за лицами или товарами, которые могут нанести ущерб обна-
ружению операций, противоречащих таможенным и сельско-
хозяйственным правилам. 

Article 48 
1. Le présent règlement n'impose pas aux autorités 
administratives des États membres de se prêter assistance dans 
le cas où cette assistance est susceptible de porter préjudice à 
l'ordre public ou à d'autres intérêts essentiels, notamment en 
matière de protection des données, de l'État membre où elles ont 
leur siège. 
2. Tout refus d'assistance doit être motivé. 
La Commission est informée dans les meilleurs délais de tout 
refus d'assistance et des motivations invoquées. 

Статья 48 
1. Настоящий регламент не  обязывает административные 
органы государств  — членов оказывать друг другу помощь 
в тех случаях, когда такая помощь может нанести ущерб обще-
ственному порядку или другим жизненно важным интересам, 
включая защиту данных в государстве — члене, в котором они 
находятся. 
2. Любой отказ в помощи должен быть мотивирован. 
Комиссию как можно скорее информируют о любых отказах 
в помощи и о мотивах, на которые делается отсылка при при-
нятии такого решения. 

Article 49 
Sans préjudice du droit à l'information dont la Commission 
dispose au titre d'autres réglementations en vigueur, les 
États membres communiquent à la Commission les décisions 
administratives ou judiciaires ou les éléments essentiels de 
celles-ci relatives à l'application de sanctions pour non-respect 
des réglementations douanière ou agricole pour les cas qui ont 
fait l'objet de communications sur la base des articles 17 et 18. 

Статья 49 
Без ущерба для права на информацию, которым располагает 
Комиссия в соответствии с другими действующими норматив-
ными актами, государства  — члены направляют Комиссии 
административные или судебные решения или их существен-
ные части, касающиеся применения санкций за несоблюдение 
таможенных или сельскохозяйственных правил в отношении 
случаев, о  которых было сообщено на  основании статей 17 
и 18. 



477476

Продолжение таблицы

▼B 
Article 50 
Sans préjudice des frais liés au fonctionnement du SID ainsi que 
des sommes prévues à titre de dédommagement à l'article 40, les 
États membres et la Commission renoncent à toute réclamation 
pour la restitution des frais résultant de l'application du présent 
règlement, sauf en ce qui concerne, le cas échéant, les indemnités 
versées à des experts. 

▼B 
Статья 50 
Без ущерба для  расходов, связанных с  функционированием 
SID, а также сумм, предусмотренных в статье 40 в качестве 
компенсации, государства  — члены и  Комиссия отказыва-
ются от любых претензий в отношении возмещения расходов, 
возникших в результате применения настоящего регламента, 
за исключением, если это применимо, компенсации, выплачи-
ваемой экспертам. 

Article 51 
Le présent règlement n'affecte pas l'application dans les États 
membres de règles relatives à la procédure pénale et à l'entraide 
judiciaire en matière pénale, y compris celles relatives au secret 
de l'instruction. 

Статья 51 
Настоящий регламент не затрагивает применение в государ-
ствах — членах норм, касающихся уголовного судопроизвод-
ства и взаимной правовой помощи по уголовным делам, в том 
числе правил, касающихся тайны следствия. 

▼M 2 
Article 51 bis 
La Commission, en collaboration avec les États membres, rend 
compte chaque année au Parlement européen et au Conseil des 
mesures adoptées pour la mise en oeuvre du présent règlement. 

▼M 2 
Статья 51 bis 
Комиссия в  сотрудничестве с  государствами  — членами 
ежегодно отчитывается перед Европейским парламентом 
и Cоветом о мерах, принятых для осуществления настоящего 
регламента. 

▼B 
Article 52 
1. Le règlement (CEE) n o 1468/81 est abrogé. 
2. Les références faites au règlement abrogé s'entendent comme 
faites au présent règlement. 

▼B 
Статья 52 
1. Регламент (ЕЭС) № 1468/81 отменяется. 
2. Ссылки на отмененный регламент должны пониматься как 
ссылки на настоящий регламент. 

Article 53 
►M2 __________ ◄ Le présent règlement entre en vigueur le 
troisième jour suivant celui de sa publication au Journal officiel 
des Communautés européennes. 
Il est applicable à partir du 13 mars 1998. 
▼M 3 
Dans le cas des transporteurs qui, le 8 octobre 2015, sont 
liés par des contrats de droit privé ne leur permettant pas de 
s'acquitter de l'obligation de notification prévue à l'article 18 
bis, paragraphe 4, cette obligation est applicable à partir du 9 
octobre 2016. 
▼M 2 
__________

▼B 
Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments et 
directement applicable dans tout État membre. 

Статья 53 
►М2 __________ ◄ Настоящий регламент вступает в  силу 
на третий день после опубликования в Официальном вестнике 
Европеского cоюза. 
Он применяется, начиная с 13 марта 1998 года. 
▼M 3 
В случае перевозчиков, которые по  состоянию на  8  октября 
2015 года связаны договорами частного права, не позволяю-
щими им выполнять обязательство по уведомлению, предус-
мотренное в пункте 4 статьи 18 bis, это обязательство приме-
няется с 9 октября 2016 года. 
▼M 2 
__________

▼B 
Настоящий регламент является обязательным во всех своих 
частях и прямо применяется в любом государстве — члене. 
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ANNEXE
COMMUNICATION DES DONNÉES

ПРИЛОЖЕНИЕ
ПЕРЕДАЧА ДАННЫХ

(article 30 paragraphe 1)
1. Communication à des organes publics 
La communication de données à des organes publics ne devrait 
être permise que si, dans un cas déterminé: 
a) il y a obligation ou autorisation légales claires ou autorisation 
de l'autorité de contrôle 
ou 
b) ces données sont indispensables au destinataire pour accomplir 
sa tâche légale propre et pour autant que le but de la collecte ou 
du traitement exécuté par ce destinataire n'est pas incompatible 
avec celui prévu à l'origine et que les obligations légales de 
l'organe communiquant ne s'y opposent pas. 
Une communication est exceptionnellement permise si, dans un 
cas déterminé: 
a) la communication est, sans aucun doute, dans l'intérêt de la 
personne concernée et si celle-ci y a consenti ou si les circonstances 
permettent de présumer sans équivoque un tel consentement
ou
b) la communication est nécessaire pour éviter un danger grave 
et imminent.
2. Communication à des personnes privées 
La communication de données à des personnes privées ne devrait 
être permise que si, dans un cas déterminé, il y a obligation ou auto-
risation légales claires ou autorisation de l'autorité de contrôle. 
Une communication à des personnes privées est exceptionnelle-
ment permise si, dans un cas déterminé: 
a) la communication est, sans aucun doute, dans l'intérêt de la 
personne concernée et si celle-ci y a consenti ou si les circonstances 
permettent de présumer sans équivoque un tel consentement 
ou 
b) la communication est nécessaire pour éviter un danger grave 
et imminent. 
3. Communication internationalе 
La communication de données à des autorités étrangères ne 
devrait être permise que: 
a) s'il existe une disposition légale claire découlant du droit 
interne ou international; 
b) si, à défaut d'une telle disposition, la communication est 
nécessaire à la prévention d'un danger grave et imminent. 

(статья 30 пункт 1) 
1. Передача органам государственной власти 
Передача данных органам государственной власти должна 
быть разрешена только в том случае, если: 
а) существует четкое юридическое обязательство или разреше-
ние контролирующего органа, 
или 
b) эти данные необходимы получателю для  выполнения его 
собственной юридической задачи и  при условии, что цель 
сбора или обработки, выполняемая этим получателем, не про-
тиворечит первоначальной цели и что юридические обязатель-
ства передающего органа не противоречат ей. 
Передача разрешена в исключительном порядке, если в опре-
деленном случае: 
а) передача несомненно отвечает интересам соответствующего 
лица и если оно дало на это согласие или если обстоятельства 
позволяют однозначно предполагать такое согласие 
или 
b) передача необходима, чтобы избежать серьезной и  непо-
средственной опасности. 
2. Передача частным лицам 
Передача данных частным лицам должна быть разрешена 
только в том случае, если имеется четкое юридическое обяза-
тельство или разрешение контролирующего органа. 
Передача частным лицам в исключительном порядке разре-
шена, если: 
а) передача несомненно отвечает интересам соответствующего 
лица и если оно дало на это согласие или если обстоятельства 
позволяют однозначно предполагать такое согласие 
или 
b) передача необходима, чтобы избежать серьезной и  непо-
средственной опасности. 
3. Международная передача 
Передача данных иностранным властям должна быть разре-
шена только: 
а) если существует четкое правовое положение, вытекающее 
из национального или международного права; 
b) если в  отсутствие такого положения передача необходима 
для предотвращения серьезной и непосредственной опасности. 
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et dans la mesure où il n'est pas porté atteinte aux réglementa-
tions internes relatives à la protection de la personne concernée. 
4.1. Demandes de communication 
Sous réserve des dispositions spécifiques de la législation natio-
nale ou d'accords internationaux, les demandes de communica-
tion de données devraient contenir des indications sur l'organe 
ou la personne dont elles émanent ainsi que sur leur objet et leur 
motif. 
4.2. Conditions de la communication 
La qualité des données devrait, autant que possible, être vérifiée 
au plus tard avant leur communication. Dans toute communica-
tion de données, il convient que, dans la mesure du possible, les 
décisions juridictionnelles 

▼B 
et les décisions de ne pas poursuivre soient mentionnées et les 
données fondées sur des opinions ou des appréciations personnelles 
soient vérifiées à la source avant d'être communiquées; leur 
degré de fiabilité ou d'exactitude devrait être indiqué. 
S'il s'avère que les données ne sont plus exactes et à jour, elles 
ne devraient pas être communiquées; si des données périmées ou 
inexactes ont été communiquées, l'organe expéditeur devrait, 
autant que possible, informer de leur non-conformité tous les 
organes destinataires auxquels les données ont été transmises. 
4.3. Garantie concernant la communication 
Les données communiquées à d'autres organes, à des personnes 
privées ou à des autorités étrangères ne devraient être utilisées 
à des fins autres que celles indiquées dans la demande de 
communication. 
Toute utilisation à d'autres fins devrait être subordonnée à 
l'accord de l'organe expéditeur, sans préjudice des dispositions 
des points 1 à 4.2. 

и в  той мере, в  какой это не  нарушает внутренние правила, 
касающиеся защиты соответствующего лица. 
4.1. Запросы на передачу 
При условии соблюдения конкретных положений нацио-
нального законодательства или международных соглашений, 
запросы на представление данных должны содержать указа-
ния на орган или лицо, от которого они исходят, а также на их 
цель и причину. 
4.2. Условия передачи 
Качество данных должно быть проверено, насколько это воз-
можно, не позднее, чем до их передачи. При любом предостав-
лении данных следует, по возможности, упоминать судебные 
решения

▼B 
и решения не подавать иск в суд, а данные, основанные на лич-
ных мнениях или оценках, проверяться у источника перед их 
предоставлением; следует указывать степень их достоверно-
сти или точности. 
Если окажется, что данные более не точны и не обновлены, 
их не следует предоставлять; если были предоставлены уста-
ревшие или неточные данные, орган-отправитель должен, 
насколько это возможно, уведомить о  несоответствии этих 
данных все органы, которым были переданы данные. 
4.3. Гарантия в отношении передачи 
Данные, передаваемые другим органам, частным лицам 
или иностранным властям, не  должны быть использованы 
для  целей, отличных от  тех, которые указаны в  запросе 
на передачу. 
Любое использование для  других целей должно осущест-
вляться с  согласия отправляющего органа без ущерба 
для положений пунктов 1—4.2. 
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Приложение 6

 Регламент (ЕС, ЕВРАТОМ) № 883/2013  Европейского парламента и Совета от 11 сентября   
 2013 года о расследованиях, проводимых  Европейским бюро по борьбе с мошенничеством   
 (OLAF), и об отмене регламента (ЕС) № 1073/1999  Европейского парламента и Совета и регламента   
 (Евратом) № 1074/1999 Совета (консолидированная версия, с постатейным переводом) 

Ce texte constitue seulement un outil de documentation et n’a 
aucun effet juridique. Les institutions de l’Union déclinent 
toute responsabilité quant à son contenu. Les versions faisant 
foi des actes concernés, y compris leurs préambules, sont celles 
qui ont été publiées au Journal officiel de l’Union européenne et 
sont disponibles sur EUR-Lex. Ces textes officiels peuvent être 
consultés directement en cliquant sur les liens qui figurent dans 
ce document. 

Этот текст представляет собой исключительно средство доку-
ментирования и  не имеет юридической силы. Институты 
Союза не несут ответственности за его содержание. Подлин-
ными версиями соответствующих актов, включая их преам-
булы, являются те, которые были опубликованы в Официаль-
ном вестнике Европейского союза и  доступны на  EUR-Lex. 
С этими официальными текстами можно ознакомиться напря-
мую, кликнув на ссылки, которые содержатся в данном доку-
менте. 

►B 
RÈGLEMENT (UE, EURATOM) No 883/2013 DU PARLEMENT 
EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 11 septembre 2013 relatif aux 
enquêtes effectuées par l’Office européen de lutte antifraude 
(OLAF) et abrogeant le règlement (CE) no 1073/1999 du 
Parlement européen et du Conseil et le règlement (Euratom) no 
1074/1999 du Conseil (JO L 248 du 18.9.2013, p. 1). 

►B 
РЕГЛАМЕНТ (ЕС, ЕВРАТОМ) № 883/2013 ЕВРОПЕЙСКОГО 
ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 11 сентября 2013 года о рассле-
дованиях, проводимых Европейским бюро по борьбе с мошен-
ничеством (OLAF), и об отмене регламента (ЕС) № 1073/1999 
Европейского парламента и  Совета и  регламента (Евратом) 
№ 1074/1999 Совета (JO L 248, 18.9.2013, стр. 1). 

Modifié par: 
►M 1 Règlement (UE, Euratom) 2016/2030 du Parlement 
européen et du Conseil du 26 octobre 2016 (JO L 317 du 
23.11.2016, p. 1) 
►M 2 RÈGLEMENT (UE, EURATOM) 2020/2223 DU 
PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 23 décembre 
2020 (JO L 437 du 28.12.2020, p. 49) 

Изменён: 
► M 1 Регламент (ЕС, Евратом) №  2016/2030 Европей-
ского парламента и Совета от 26 октября 2016 г. (JO L 317, 
23.11.2016, стр. 1). 
►M 2 Регламент (ЕС, ЕВРАТОМ) 2020/2223 ЕВРОПЕЙ-
СКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 23 декабря 2020 г. (JO 
L 437 от 28.12.2020, стр. 49). 

▼B 
RÈGLEMENT (UE, EURATOM) No 883/2013 DU PARLEMENT 
EUROPÉEN ET DU CONSEIL 
du 11 septembre 2013 
relatif aux enquêtes effectuées par l’Office européen de lutte 
antifraude (OLAF) et abrogeant le règlement (CE) no 1073/1999 
du Parlement européen et du Conseil et le règlement (Euratom) 
no 1074/1999 du Conseil 

▼ B 
РЕГЛАМЕНТ (ЕС, ЕВРАТОМ) № 883/2013 ЕВРОПЕЙСКОГО 
ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА 
от 11 сентября 2013 г. 
«О расследованиях, проводимых Европейским бюро по борьбе 
с  мошенничеством (OLAF), и  об отмене регламента (ЕС) 
№ 1073/1999 Европейского парламента и Совета и регламента 
(Евратом) № 1074/1999 Совета» 
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Article premier 
Objectifs et fonctions 
1. En vue de renforcer la lutte contre la fraude, la corruption et 
toute autre activité illégale portant atteinte aux intérêts finan-
ciers de l’Union européenne et de la Communauté européeсnne de 
l’énergie atomique (ci-après dénommées collectivement «Union» 
lorsque le contexte le nécessite), l’Office européen de lutte 
antifraude, créé par la décision 1999/352/CE, CECA, Euratom 
(ci-après dénommé «Office»), exerce les compétences d’enquête 
conférées à la Commission par: 

a) les actes de l’Union concernés; et 
b) les accords de coopération et d’assistance mutuelle pertinents 
conclus par l’Union avec des pays tiers et des organisations inter-
nationales. 
2. L’Office apporte le concours de la Commission aux États 
membres pour organiser une collaboration étroite et régulière 
entre leurs autorités compétentes, afin de coordonner leur action 
visant à protéger les intérêts financiers de l’Union contre la 
fraude. L’Office contribue à la conception et au développement 
des méthodes de prévention et de lutte contre la fraude, contre la 
corruption ainsi que contre toute autre activité illégale portant 
atteinte aux intérêts financiers de l’Union. L’Office promeut 
et coordonne, avec les États membres et entre ces derniers, 
les échanges d’expériences opérationnelles et des meilleures 
pratiques procédurales dans le domaine de la protection des 
intérêts financiers de l’Union, et soutient les actions communes 
de lutte contre la fraude menées par les États membres à titre 
volontaire. 
3. Le présent règlement s’applique sans préjudice:
a) du protocole no 7 sur les privilèges et immunités de l’Union 
européenne annexé au traité sur l’Union européenne et au traité 
sur le fonctionnement de l’Union européenne; 
b) du statut des députés au Parlement européen; 
c) du statut; 

Статья 1 
Цели и функции 
1. В целях усиления борьбы с мошенничеством, коррупцией 
и любой другой незаконной деятельностью, наносящей ущерб 
финансовым интересам Европейского Союза и Европейского 
сообщества по  атомной энергии (в  дальнейшем совместно 
именуемые «Союз», когда того требует контекст), Европей-
ское бюро по борьбе с мошенничеством, созданное Решением 
1999/352 /EC, ЕОУС, Евратом (далее именуемое «Бюро»), 
осуществляет следственные полномочия, предоставленные 
Комиссии: 
а) соответствующими актами Союза; а также 
b) соответствующими соглашениями о сотрудничестве и вза-
имной помощи, заключенные Союзом с  третьими странами 
и международными организациями. 
2. Бюро должно оказывать содействие государствам  — чле-
нам со стороны Комиссии в организации тесного и регуляр-
ного сотрудничества между их компетентными органами 
с целью координации их действий, направленных на защиту 
финансовых интересов Союза от  мошенничества. Бюро вно-
сит свой вклад в разработку и развитие методов предотвраще-
ния и борьбы с мошенничеством, коррупцией и любой другой 
незаконной деятельностью, наносящей ущерб финансовым 
интересам Союза. Бюро содействует и координирует с государ-
ствами — членами и между ними обмен операционным опы-
том и  передовой про це ду рной практикой в  области защиты 
финансовых интересов Союза, а также поддерживает совмест-
ные действия по борьбе с мошенничеством, осуществляемые 
государствами — членами на добровольной основе. 
3. Настоящий регламент применяется без ущерба для: 
а) Протокола №  7 о  привилегиях и  иммунитетах Европей-
ского союза, прилагаемый к Договору о Европейском союзе 
и к Договору о функционировании Европейского союза; 
b) статуса членов Европейского парламента; 
c) статута; 

▼M 2 
d) du règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du 
Conseil1; 

▼ M 2 
d) регламента (ЕС) 2016/679 Европейского парламента 
и Совета (1); 1 

1 Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil 
du 27 avril 2016 relatif à la protection des personnes physiques 
à l’égard du traitement des données à caractère personnel et à la 

1 

libre circulation de ces données, et abrogeant la directive 95/46/
CE (règlement général sur la protection des données) (JO L 119 du 
4.5.2016, p. 1). 
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e) du règlement (UE) 2018/1725 du Parlement européen et du 
Conseil1. 

▼ B 
4. Au sein des institutions, organes et organismes institués 
par les traités ou sur la base de ceux-ci (ci-après dénommés 
«institutions, organes et organismes»), l’Office effectue les 
enquêtes administratives destinées à lutter contre la fraude, la 
corruption et toute autre activité illégale portant atteinte aux 
intérêts financiers de l’Union. À cet effet, il enquête sur les faits 
graves, liés à l’exercice d’activités professionnelles, constituant 
un manquement aux obligations des fonctionnaires et agents de 
l’Union susceptible d’entraîner des poursuites disciplinaires 
et, le cas échéant, des poursuites pénales, ou un manquement 
analogue aux obligations des membres des institutions et organes, 
des dirigeants des organismes ou des membres du personnel 
des institutions, organes et organismes non soumis au statut 
(ci-après dénommés collectivement «fonctionnaires, autres 
agents, membres des institutions ou des organes, dirigeants 
d’organismes ou membres du personnel»). 

▼M 2 
4 bis. L’Office noue et entretient une relation étroite avec 
le Parquet européen créé en coopération renforcée par le 
règlement (UE) 2017/1939 du Conseil2. Cette relation est 
fondée sur la coopération mutuelle, l’échange d’informations, 
la complémentarité et l’évitement des redondances. Elle vise 
en particulier à garantir que tous les moyens disponibles sont 
utilisés pour protéger les intérêts financiers de l’Union grâce 
au soutien que l’Office apporte au Parquet européen et à la 
complémentarité de leurs mandats respectifs.

e) регламента (ЕС) 2018/1725 Европейского парламента 
и Совета (2). 

▼ B 
4. В  институтах, органах и  агентствах, созданных в  соответ-
ствии с  договорами или на  их основании (далее именуемых 
«институты, органы и агентства»), Бюро проводит администра-
тивные расследования, направленные на борьбу с мошенниче-
ством, коррупцией и любой другой незаконной деятельностью, 
наносящей ущерб финансовым интересам Союза. С этой целью 
оно расследует серьезные факты, связанные с осуществлением 
профессиональной деятельности, представляющие собой нару-
шение обязательств должностных лиц и агентов Союза, которые 
могут привести к дисциплинарному и, в соответствующих слу-
чаях, уголовному преследованию, или аналогичное неисполне-
ние обязанностей членами институтов и органов, руководите-
лями агентств или персоналом институтов, органов и агентств, 
не подпадающих под действие статута (далее вместе именуемые 
«должностные лица, другие служащие, члены институтов или 
органов, руководители агентств или персонал»). 

▼ M 2 
4 bis. Бюро устанавливает и поддерживает тесные отношения 
с  Европейской прокуратурой, созданной в  рамках продви-
нутого сотрудничества регламентом Совета (ЕС) 2017/1939 
(3). Эти отношения основаны на  взаимном сотрудничестве, 
обмене информацией, взаимодополняемости и недопущении 
дублирования. Их цель, в частности, состоит в том, чтобы обе-
спечить использование всех доступных средств для  защиты 
финансовых интересов Союза посредством поддержки, кото-
рую Бюро оказывает Европейской прокуратуре, и благодаря 
взаимодополняемости их соответствующих мандатов. 1 

1 Règlement (UE) 2018/1725 du Parlement européen et du Conseil 
du 23 octobre 2018 relatif à la protection des personnes physiques 
à l’égard du traitement des données à caractère personnel par les 
institutions, organes et organismes de l’Union et à la libre circulation 
de ces données, et abrogeant le règlement (CE) no 45/2001 et la 
décision no 1247/2002/CE (JO L 295 du 21.11.2018, p. 39).
2 Règlement (UE) 2017/1939 du Conseil du 12 octobre 2017 
mettant en œuvre une coopération renforcée concernant la création 
du Parquet européen (JO L 283 du 31.10.2017, p. 1).
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5. Aux fins de l’application du présent règlement, les autorités 
compétentes des États membres et les institutions, organes et 
organismes peuvent conclure des arrangements administratifs 
avec l’Office. Ces arrangements administratifs peuvent porter 
notamment sur la transmission d’informations, la conduite 
d’enquêtes et toute mesure de suivi. 

Article 2 
Définitions 
Aux fins du présent règlement, on entend par: 

1. «intérêts financiers de l’Union», les recettes, dépenses et 
avoirs couverts par le budget de l’Union européenne, ainsi que 
ceux qui sont couverts par le budget des institutions, organes et 
organismes, et les budgets gérés et contrôlés par ceux-ci; 

2. «irrégularité», une «irrégularité» telle que définie à l’article 
1er, paragraphe 2, du règlement (CE, Euratom) no 2988/95; 

▼M 2 
3. «fraude, corruption et toute autre activité illégale portant 
atteinte aux intérêts financiers de l’Union», la notion définie 
dans les actes pertinents de l’Union et la notion de «toute autre 
activité illégale» inclut l’irrégularité telle qu’elle est définie 
à l’article 1er, paragraphe 2, du règlement (CE, Euratom) no 
2988/95; 
4. «enquêtes administratives» (ci-après dénommées «enquêtes»), 
tout contrôle, toute vérification ou action entrepris par l’Office, 
conformément aux articles 3 et 4, en vue d’atteindre les objectifs 
définis à l’article 1er et d’établir, le cas échéant, le caractère 
irrégulier des activités contrôlées; ces enquêtes n’affectent pas 
le pouvoir du Parquet européen ou des autorités compétentes des 
États membres d’engager et de mener des poursuites pénales; 

▼ B 
5. «personne concernée», toute personne ou tout opérateur 
économique soupçonné de fraude, de corruption ou de toute 
autre activité illégale portant atteinte aux intérêts financiers de 
l’Union et faisant de ce fait l’objet d’une enquête de la part de 
l’Office; 

5. В  целях применения настоящего регламента компетент-
ные органы государств — членов, а также институты, органы 
и агентства могут заключать административные соглашения 
с Бюро. Эти административные соглашения могут касаться, 
в частности, передачи информации, проведения расследова-
ний и любых последующих действий. 

Статья 2 
Определения 
Для целей настоящего Регламента применяются следующие 
определения: 
1. «Финансовые интересы Союза» означают доходы, рас-
ходы и активы, покрываемые бюджетом Европейского Союза, 
а  также те, которые покрываются бюджетами институтов, 
органов и агентств, а также бюджетами, которыми они управ-
ляют и контролируют; 
2. «нарушение» означает «нарушение», как это определено 
в п. 2 статьи 1 регламента (ЕС, Евратом) № 2988/95; 

▼ M 2 
3. «мошенничество, коррупция и  любая другая незакон-
ная деятельность, наносящая ущерб финансовым интересам 
Союза», понятие, определенное в  соответствующих актах 
Союза, и  понятие «любая другая незаконная деятельность» 
включает нарушения, как это определено в п. 2 статье 1 регла-
мента (ЕС, Евратом) № 2988/95; 
4. «административные расследования» (далее именуемые 
«расследования») означают любой контроль, проверку или 
действия, предпринимаемые Бюро в соответствии со статьями 
3 и  4  с  целью достижения целей, определенных в  статье 1, 
и  установления, где применимо, неправомерного характера 
контролируемой деятельности; эти расследования не влияют 
на полномочия Европейской прокуратуры или компетентных 
органов государств — членов ЕС по возбуждению и ведению 
уголовных дел; 

▼ B 
5. «субъект данных» означает любое лицо или экономического 
оператора, подозреваемого в мошенничестве, коррупции или 
любой другой незаконной деятельности, наносящей ущерб 
финансовым интересам Союза, и, следовательно, представля-
ющая предмет расследования со стороны Бюро; 
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6. «opérateur économique», la notion définie dans le règlement 
(CE, Euratom) no 2988/95 et le règlement (Euratom, CE) no 
2185/96; 
7. «arrangements administratifs», les arrangements de nature 
technique et/ou opérationnelle conclus par l’Office, qui 
peuvent notamment viser à faciliter la coopération et l’échange 
d’information entre les parties et qui ne créent pas d’obligations 
légales supplémentaires ; 

▼M 2 
8. «membre d’une institution», un membre du Parlement 
européen, un membre du Conseil européen, un représentant d’un 
État membre au niveau ministériel au sein du Conseil, un membre 
de la Commission, un membre de la Cour de justice de l’Union 
européenne (CJUE), un membre du conseil des gouverneurs de la 
Banque centrale européenne ou un membre de la Cour des comptes, 
en ce qui concerne les obligations imposées par le droit de l’Union 
dans le cadre des fonctions qu’il exerce en cette qualité. 

6. «экономический оператор» означает понятие, определенное 
в  регламенте (ЕС, Евратом) №  2988/95 и  регламенте (Евра-
том, ЕС) № 2185/96; 
7. «административные соглашения» означают договорен-
ности технического и / или оперативного характера, заклю-
ченные Бюро, которые могут быть направлены, в частности, 
на содействие сотрудничеству и обмену информацией между 
сторонами и  которые не  создают дополнительных юридиче-
ских обязательств; 

▼ M 2 
8. «член института» означает члена Европейского парла-
мента, члена Европейского совета, представителя государ-
ства — члена на министерском уровне в рамках Совета, члена 
Комиссии, члена Суда Европейского союза (CJUE), члена 
совета управляющих Европейского центрального банка или 
члена Счетной палаты, в  отношении обязательств, налагае-
мых правом Союза, в контексте функций, которые он выпол-
няет в этом качестве. 

Article 3 
Enquêtes externes 
1. Dans les domaines visés à l’article 1 er, l’Office effectue des 
contrôles et vérifications sur place dans les États membres 
et, conformément aux accords de coopération et d’assistance 
mutuelle et à tout autre instrument juridique en vigueur, dans 
les pays tiers et auprès d’organisations internationales. 
2. L’Office effectue des contrôles et vérifications sur place 
conformément au présent règlement et, dans la mesure où une 
question n’est pas régie par le présent règlement, conformément 
au règlement (Euratom, CE) no 2185/96. 
3. Les opérateurs économiques coopèrent avec l’Office dans le 
cadre de ses enquêtes. L’Office peut demander aux opérateurs 
économiques des informations écrites et orales, y compris par 
voie d’entretiens.

▼ M 2 
4. Lorsque, conformément au paragraphe 3, l’opérateur 
économique concerné se soumet à un contrôle et une vérification 
sur place autorisés en vertu du présent règlement, l’article 2, 
paragraphe 4, du règlement (CE, Euratom) no 2988/95, l’article 
6, paragraphe 1, troisième alinéa, et l’article 7, paragraphe 1, 

Статья 3 
Внешние расследования 
1. В  областях, указанных в  статье 1, Бюро проводит про-
верки и  инспекции на  местах в  государствах  — членах и  в 
третьих странах и  международных организациях в  соответ-
ствии с соглашениями о сотрудничестве и взаимной помощи 
и любым другим действующим правовым документом. 
2. Бюро должно проводить проверки и инспекции на местах 
в  соответствии с  настоящим регламентом и,  если вопрос 
не  регулируется настоящим регламентом, в  соответствии 
с регламентом (Евратом, ЕС) № 2185/96. 
3. Субъекты экономической деятельности должны сотруд-
ничать с  Бюро в  контексте его расследований. Бюро может 
запрашивать у экономических операторов письменную и уст-
ную информацию, в том числе посредством собеседований. 

▼ M 2 
4. Если в соответствии с п. 3 соответствующий экономический 
оператор подлежит контролю и инспекции на месте, предус-
мотренными настоящим регламентом, тогда п. 4 ст. 2 регла-
мента (ЕС, Евратом) №  2988/95, третий абзац п.  1  ст.  6 
и п. 1 ст. 7 регламента (Евратом, ЕС) № 2185/96 не применяются
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du règlement (Euratom, CE) no 2185/96 ne s’appliquent pas 
dans la mesure où ces dispositions exigent la conformité avec 
le droit national et où elles sont susceptibles de restreindre 
l’accès de l’Office aux informations et aux documents aux 
mêmes conditions que celles qui s’appliquent aux contrôleurs 
administratifs nationaux. 
5. À la demande de l’Office, l’autorité compétente de l’État 
membre concerné prête l’assistance nécessaire, sans retard 
injustifié, au personnel de l’Office pour lui permettre d’exécuter 
efficacement ses tâches, spécifiées dans l’habilitation écrite visée 
à l’article 7, paragraphe 2. 
L’État membre concerné veille, conformément au règlement 
(Euratom, CE) no 2185/96, à ce que le personnel de l’Office 
soit autorisé à avoir accès à l’ensemble des informations, les 
documents et données concernant les faits faisant l’objet de 
l’enquête qui s’avèrent nécessaires à l’exécution efficace et 
efficiente des contrôles et vérifications sur place, et à ce que le 
personnel puisse assumer la garde de ces documents ou données 
pour éviter tout risque de disparition. Lorsque des dispositifs 
privés sont utilisés à des fins professionnelles, ces dispositifs 
peuvent être examinés par l’Office. L’Office soumet ces dispositifs 
privés à un examen uniquement dans les mêmes conditions et 
dans la mesure que celles dans lesquelles les autorités nationales 
de contrôle sont autorisées à examiner des dispositifs privés et 
lorsque l’Office a de bonnes raisons de penser que leur contenu 
peut être pertinent aux fins de l’enquête. 
6. Lorsque le personnel de l’Office constate qu’un opérateur 
économique s’oppose à un contrôle et à une vérification sur place 
autorisés en vertu du présent règlement, notamment lorsque 
l’opérateur économique refuse à l’Office l’accès nécessaire à 
ses locaux ou à tout autre lieu utilisé aux fins de son activité, 
dissimule des informations ou empêche la conduite de l’une des 
opérations que l’Office doit exécuter au cours d’un contrôle et 
d’une vérification sur place, les autorités compétentes, y compris, 
s’il y a lieu, les autorités répressives de l’État membre concerné 
prêtent au personnel de l’Office l’assistance nécessaire afin de 
permettre à l’Office d’effectuer le contrôle et la vérification sur 
place efficacement et sans retard injustifié. 

постольку, поскольку эти положения требуют соблюдения 
национального законодательства и могут ограничивать доступ 
Бюро к  информации и  документам при  соблюдении тех же 
условий, что применяются для  национальных администра-
тивных контролеров. 
5. По запросу Бюро компетентный орган заинтересованного 
государства  — члена должен без неоправданной задержки 
предоставить необходимую помощь сотрудникам Бюро, чтобы 
они могли эффективно выполнять свои задачи, указанные 
в письменном разрешении, предусмотренном в п. 2 ст. 7. 
Заинтересованное государство  — член должно гарантиро-
вать в соответствии с регламентом (Евратом, ЕС) № 2185/96, 
что сотрудники Бюро уполномочены иметь доступ ко всей 
информации, документам и данным, относящимся к фактам, 
имеющим отношение к расследованию, которые необходимы 
для  эффективного и  результативного проведения проверок 
и  инспекций на  местах, а  также гарантировать, что сотруд-
ники могут хранить эти документы или данные во избежание 
любого риска их исчезновения. Когда частные устройства 
используются в  деловых целях, эти устройства могут быть 
проверены Бюро. Бюро проверяет эти частные устройства 
только на тех же условиях и в той степени, при которых наци-
ональные надзорные органы имеют право проверять частные 
устройства, и когда у Бюро есть веские основания полагать, 
что их содержимое может иметь отношение к целям. рассле-
дования. 
6. Если сотрудники Бюро обнаруживают, что субъект экономи-
ческой деятельности возражает против контроля и инспекции 
на месте, разрешенной в соответствии с настоящим регламен-
том, в частности, если субъект экономической деятельности 
отказывает Бюро в  необходимом доступе в  его помещения 
или любое другое место, используемое для целей своей дея-
тельности, скрывает информацию или препятствует проведе-
нию одной из операций, которые Бюро должен выполнить во 
время контроля и инспекции на месте, компетентные органы, 
включая, где это уместно, правоохранительные органы соот-
ветствующего государства — члена предоставляют персоналу 
Бюро необходимую помощь, чтобы позволить Бюро эффек-
тивно и  без неоправданных задержек проводить контроль 
и инспекцию на месте. 
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Lorsqu’elles prêtent leur assistance conformément au présent 
paragraphe ou au paragraphe 5, les autorités compétentes des 
États membres agissent conformément aux règles de procédure 
nationales applicables à l’autorité compétente concernée. 
Si cette assistance requiert l’autorisation d’une autorité 
judiciaire conformément au droit national, cette autorisation 
est demandée. 
7. L’Office effectue les contrôles et vérifications sur place sur 
production d’une habilitation écrite, conformément à l’article 
7, paragraphe 2. Au plus tard au début du contrôle et de la 
vérification sur place, il informe l’opérateur économique concerné 
de la procédure applicable au contrôle et à la vérification sur 
place, y compris des garanties de procédures qui s’appliquent, et 
du devoir de coopération de l’opérateur économique. 

▼ M2 
8. Dans l’exercice des pouvoirs qui lui sont conférés, l’Office 
respecte les garanties de procédure prévues dans le présent 
règlement ainsi que dans le règlement (Euratom, CE) no 2185/96. 
Au cours de la conduite d’un contrôle et d’une vérification sur 
place, l’opérateur économique concerné a le droit de ne pas 
faire des déclarations auto-incriminantes et d’être assisté par 
une personne de son choix. Lorsqu’il fait des déclarations au 
cours d’un contrôle et d’une vérification sur place, l’opérateur 
économique a la possibilité de s’exprimer dans l’une des 
langues officielles de l’État membre dans lequel ledit opérateur 
économique se trouve. Le droit de l’opérateur d’être assisté par 
une personne de son choix n’empêche pas l’Office d’avoir accès 
aux locaux de l’opérateur économique et ne retarde pas indûment 
le début du contrôle et de la vérification sur place. 
9. Si un État membre ne coopère pas avec l’Office conformément 
aux paragraphes 5 et 6, la Commission peut appliquer les 
dispositions pertinentes du droit de l’Union afin de recouvrer 
les fonds relatifs au contrôle et à la vérification sur place en 
question. 
10. Dans le cadre de sa fonction d’enquête, l’Office effectue les contrôles 
et vérifications prévus par l’article 9, paragraphe 1, du règlement (CE, 
Euratom) no 2988/95 et par les réglementations sectorielles visées à 
l’article 9, paragraphe 2, dudit règlement dans les États membres 
ainsi que, conformément aux accords de coopération et d’assistance 
mutuelle et à tout autre instrument juridique en vigueur, dans les 
pays tiers et auprès d’organisations internationales. 

При оказании помощи в соответствии с настоящим параграфом 
или параграфом 5 компетентные органы государств — членов 
должны действовать в соответствии с национальными процес-
суальными правилами, применимыми к  соответствующему 
компетентному органу. Если для оказания этой помощи требу-
ется разрешение судебного органа в соответствии с националь-
ным законодательством, запрашивается такое разрешение. 
7. В соответствии с п. 2 ст. 7 Бюро должно проводить контроль 
и инспекции на местах при предъявлении письменного раз-
решения. Не позднее, чем в начале осуществления контроля 
и инспекции на местах, оно информирует заинтересованного 
экономического оператора о про цеду ре, применяемой к кон-
тролю и инспекции на месте, включая применяемые про це ду-
рные гарантии, а также об обязанности экономического опера-
тора оказывать содействие. 

▼ M 2 
8. При  осуществлении возложенных на  него полномочий 
Бюро соблюдает про це ду рные гарантии, предусмотренные 
настоящим регламентом, а  также регламентом (Евратом, 
ЕС) № 2185/96. Во время проведения контроля и инспекции 
на месте заинтересованный субъект экономической деятельно-
сти имеет право не свидетельствовать против себя и получать 
помощь от лица по своему выбору. Делая декларации во время 
контроля или инспекции на месте, экономический оператор 
имеет возможность говорить на одном из официальных язы-
ков государства — члена, в котором находится указанный эко-
номический оператор. Право оператора на получение помощи 
от лица по его выбору не препятствует доступу Бюро в поме-
щения экономического оператора и не задерживает ненадле-
жащим образом начало контроля и инспекции на месте. 
9. Если государство — член не сотрудничает с Бюро в соответ-
ствии с пп. 5 и 6, Комиссия может применить соответствую-
щие положения права Союза, чтобы вернуть средства, связан-
ные с соответствующим контролем и инспекцией на месте. 
10. В рамках своей следственной функции Бюро выполняет кон-
троль и инспекции на месте, предусмотренные в п. 1 ст. 9 регла-
мента (ЕС, Евратом) №  2988/95, и  секторными правилами, 
указанными в п. 2 ст. 9 этого регламента, в государствах — чле-
нах и в третьих странах и международных организациях в соот-
ветствии с соглашениями о сотрудничестве и взаимной помощи 
и любым другим действующим правовым документом. 
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11. Au cours d’une enquête externe, l’Office peut accéder à 
l’ensemble des informations et données pertinentes en rapport 
avec les faits faisant l’objet de l’enquête, détenues par les 
institutions, organes et organismes, indépendamment du 
support sur lequel elles sont stockées et dans la mesure où cela 
est nécessaire pour établir l’existence d’une fraude, d’un acte de 
corruption ou de toute autre activité illégale portant atteinte 
aux intérêts financiers de l’Union. À cette fin, l’article 4, 
paragraphes 2 et 4, s’applique. 
12. Sans préjudice de l’article 12 quater, paragraphe 1, lorsque, 
avant que ne soit prise une décision sur l’ouverture ou non d’une 
enquête externe, l’Office traite des informations laissant penser 
qu’il y a eu fraude, corruption ou toute autre activité illégale 
portant atteinte aux intérêts financiers de l’Union, il peut 
informer les autorités compétentes des États membres concernés 
et, si nécessaire, les institutions, organes et organismes 
concernés. 
Sans préjudice des réglementations sectorielles visées à l’article 9,  
paragraphe 2, du règlement (CE, Euratom) no 2988/95, les 
autorités compé tentes des États membres concernés veillent à 
ce que des mesures appropriées soient prises, l’Office pouvant y 
prendre part, conformément au droit national. Sur demande, les 
autorités compétentes des États membres concernés informent 
l’Office des mesures prises et de leurs constatations sur la base 
des informations visées au premier alinéa du présent paragraphe. 

11. Во время внешнего расследования Бюро может полу-
чить доступ ко всей соответствующей информации и данным, 
относящимся к  расследуемым фактам, которые хранятся 
в институтах, органах и агентствах, независимо от носителя, 
на котором они хранятся, и в той мере, в какой это необходимо 
для того, чтобы установить наличие мошенничества, корруп-
ционного деяния или любой другой незаконной деятельно-
сти, наносящей ущерб финансовым интересам Союза. С этой 
целью применяются параграфы 2 и 4 статьи 4. 
12. Без ущерба для п. 1 ст. 12 quater, если до принятия реше-
ния о  начале проведения/отказе в  проведении внешнего 
расследования Бюро имеет дело с  информацией, свидетель-
ствующей о  мошенничестве, коррупции или любой другой 
незаконной деятельности, наносящей ущерб финансовым 
интересам Союза, оно может информировать компетентные 
органы заинтересованных государств — членов и, при необ-
ходимости, заинтересованные институты, органы и агентства. 
Без ущерба для секторных правил, указанных в п. 2 ст. 9 регла-
мента (ЕС, Евратом) № 2988/95, компетентные органы заин-
тересованных государств — членов должны обеспечить при-
нятие необходимых мер, при этом Бюро может принять в них 
участие в соответствии с национальным законодательством. 
По  запросу компетентные органы заинтересованных госу-
дарств — членов должны информировать Бюро о принятых 
мерах и  своих выводах на  основе информации, указанной 
в первом абзаце настоящего параграфа. 

▼ B 
Article 4 
Enquêtes internes 

▼M 2 
1. Les enquêtes au sein des institutions, organes et organismes 
dans les domaines visés à l’article 1 er sont menées conformément 
au présent règlement et aux décisions adoptées par l’institution, 
l’organe ou l’organisme concerné (ci-après dénommées «enquêtes 
internes»). 
2. Au cours d’une enquête interne: 
e) l’Office a le droit d’accéder sans préavis et sans délai à 
l’ensemble des informations et données pertinentes concernant 
les faits faisant l’objet de l’enquête, indépendamment du type 
de support sur lequel elles sont stockées, détenues par les 
institutions, organes et organismes, ainsi qu’aux locaux de ceux-ci. 

▼ B 
Статья 4 
Внутренние расследования 

▼ M 2 
1. Расследования в институтах, органах и агентствах в обла-
стях, указанных в  статье 1, должны проводиться в  соответ-
ствии с  настоящим регламентом и  решениями, принятыми 
соответствующим институтом, органом или агентством (далее 
именуемые «внутренние расследования»). 
2. Во время внутреннего расследования: 
a) Бюро имеет право без уведомления и без задержки получить 
доступ ко всей соответствующей информации и данным, каса-
ющимся исследуемых фактов, независимо от типа носителя, 
на котором они хранятся в институтах, органах и агентствах, 
также как доступ в их помещения. Когда частные устройства 
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Lorsque des dispositifs privés sont utilisés à des fins 
professionnelles, ceux-ci peuvent être examinés par l’Office. 
L’Office soumet ces dispositifs privés à un examen uniquement 
dans la mesure où les dispositifs sont utilisés à des fins 
professionnelles, dans les conditions fixées dans les décisions 
adoptées par l’institution, l’organe ou l’organisme concerné, et 
si l’Office a de bonnes raisons de penser que leur contenu peut 
être pertinent aux fins de l’enquête. 
L’Office est habilité à vérifier la comptabilité des institutions, 
organes et organismes. L’Office peut prendre copie et obtenir 
des extraits de tout document et du contenu de tout support 
d’information que les institutions, organes et organismes 
détiennent et, au besoin, assumer la garde de ces documents ou 
informations pour éviter tout risque de disparition; 
b) l’Office peut demander aux fonctionnaires, aux autres agents, 
aux membres d’institutions ou organes, aux dirigeants des 
organismes ou aux membres du personnel des informations 
orales, y compris par voie d’entretiens, et des informations 
écrites, dûment documentées et traitées conformément aux 
règles de l’Union applicables en matière de confidentialité et de 
protection des données. 
3. Selon les mêmes règles et conditions que celles prévues à 
l’article 3, l’Office peut effectuer des contrôles et vérifications 
sur place dans les locaux d’opérateurs économiques afin d’avoir 
accès aux informations concernant les faits faisant l’objet d’une 
enquête au sein des institutions, organes et organismes. 

4. Les institutions, organes et organismes sont informés lorsque 
le personnel de l’Office effectue une enquête interne dans leurs 
locaux, lorsqu’il consulte des documents ou des données, ou 
demande une information qu’ils détiennent. Sans préjudice des 
articles 10 et 11, l’Office peut transmettre à tout moment à 
l’institution, l’organe ou l’organisme concerné des informations 
obtenues au cours d’une enquête interne. 

▼ B 
5. Les institutions, organes et organismes mettent en place des 
procédures appropriées et prennent les mesures qui s’imposent 
pour assurer à tous les stades la confidentialité des enquêtes 
internes. 

используются в  деловых целях, они могут быть проверены 
Бюро. Бюро представляет эти частные устройства на экспер-
тизу только в том случае, если они используются в професси-
ональных целях, в соответствии с условиями, изложенными 
в  решениях, принятых соответствующим институтом, орга-
ном или агентством, и,  если у  Бюро есть веские основания 
полагать, что их содержание может иметь значение для целей 
расследования. 
Бюро уполномочено проверять счета институтов, органов 
и агентств. Бюро может снимать копии и получать выдержки 
из  любого документа и  содержимого любого информацион-
ного носителя, которым владеют институты, органы и агент-
ства, и,  при необходимости, хранить такие документы или 
информацию, чтобы избежать любого риска их исчезновения; 
b) Бюро может запрашивать у  должностных лиц, других 
служащих, членов институтов или органов, руководителей 
агентств или персонала устную информацию, в  том числе 
посредством собеседований, и  письменную информацию, 
должным образом оформленную и  обработанную в  соответ-
ствии с применимыми правилами Союза о конфиденциально-
сти и защите данных. 
3. В  соответствии с  правилами и  условиями, изложенными 
в  статье 3, Бюро может проводить контроль и  инспекции 
на  местах в  помещениях экономических операторов, чтобы 
иметь доступ к  информации, касающейся фактов, которые 
являются предметом расследования в  институтах, органах 
и агентствах. 
4. Институты, органы и  агентства должны быть проинфор-
мированы, когда сотрудники Бюро проводят внутреннее рас-
следование в их помещениях, когда они обращаются к доку-
ментам или данным, или запрашивают информацию, которой 
они располагают. Без ущерба для статей 10 и 11 Бюро может 
в любое время передать соответствующему институту, органу 
или агентству информацию, полученную в ходе внутреннего 
расследования. 

▼ B 
5. Институты, органы и агентства должны ввести в действие 
соответствующие про це ду ры и  принять необходимые меры 
для обеспечения конфиденциальности внутренних расследо-
ваний на всех этапах. 
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▼ B 
6. Lorsque l’enquête interne révèle la possibilité qu’un 
fonctionnaire, un autre agent, un membre d’une institution 
ou d’un organe, un dirigeant d’un organisme ou un membre du 
personnel soit concerné, l’institution, l’organe ou l’organisme 
dont cette personne relève en est informé. 

Dans les cas où la confidentialité de l’enquête interne ne peut 
être assurée par les voies de communication habituelles, l’Office 
recourt à d’autres moyens appropriés pour transmettre les 
informations. 
Dans des cas exceptionnels, la communication de ces informations 
peut être différée sur la base d’une décision motivée du directeur 
général, qui est transmise au comité de surveillance après la 
clôture de l’enquête. 
7. La décision qu’adopte chaque institution, organe et 
organisme, prévue au paragraphe 1, comprend notamment 
une règle relative à l’obligation, pour les fonctionnaires, les 
autres agents, les membres des institutions ou des organes, les 
dirigeants d’organismes ou les membres du personnel de coopérer 
avec l’Office et d’informer ce dernier, tout en garantissant la 
confidentialité de l’enquête interne. 

▼ M 2 
8. Sans préjudice de l’article 12 quater, paragraphe 1, lorsque, 
avant que ne soit prise une décision d’ouvrir ou non une enquête 
interne, l’Office traite des informations laissant penser qu’il y 
a eu fraude, corruption ou toute autre activité illégale portant 
atteinte aux intérêts financiers de l’Union, il peut en informer 
l’institution, l’organe ou l’organisme concerné. Sur demande, 
l’institution, l’organe ou l’organisme concerné informe l’Office 
de toute mesure prise et des constatations faites sur la base de 
ces informations. 

▼ B 
Si nécessaire, l’Office informe également les autorités compé-
tentes de l’État membre concerné. Dans ce cas, les exigences 
de procédure prévues à l’article 9, paragraphe 4, deuxième et 
troisième alinéas, s’appliquent. Si les autorités compétentes 
décident, conformément au droit national, de prendre des 
mesures sur la base des informations qui leur ont été transmises, 
elles en informent l’Office sur demande. 

▼ B 
6. Когда внутреннее расследование выявляет возможность 
того, что должностное лицо, другой служащий, член инсти-
тута или органа, руководитель агентства или персонал имеют 
отношение к  рассматриваемому делу, институт, орган или 
агентство, которому это лицо подчиняется, должны быть 
об этом информированы. 
В случаях, когда конфиденциальность внутреннего расследо-
вания не может быть обеспечена с помощью обычных каналов 
связи, Бюро будет использовать другие подходящие средства 
для передачи информации. 
В исключительных случаях передача этой информации может 
быть отложена на основании мотивированного решения гене-
рального директора, которое направляется в надзорный коми-
тет после завершения расследования. 
7. Решение, принятое каждым институтом, органом и агент-
ством, предусмотренное в  параграфе 1, должно включать, 
в частности, правило, касающееся обязанности для должност-
ных лиц, других служащих, членов институтов или органов, 
руководителей агентств или персонала сотрудничать с Бюро 
и информировать его, обеспечивая при этом конфиденциаль-
ность внутреннего расследования. 

▼ M 2 
8. Без ущерба для п. 1 ст. 12 quater, если до принятия решения 
о начале проведения/отказе в проведении внешнего расследо-
вания Бюро имеет дело с  информацией, свидетельствующей 
о мошенничестве, коррупции или любой другой незаконной дея-
тельности, наносящей ущерб финансовым интересам Союза, оно 
может информировать об этом соответствующий институт, орган 
или агентство. По  запросу соответствующий институт, орган 
или агентство должны информировать Бюро о любых принятых 
мерах и выводах, сделанных на основе этой информации. 

▼ B 
При необходимости Бюро также информирует компетентные 
органы соответствующего государства — члена. В этом слу-
чае применяются про це ду рные требования второго и третьего 
абзацев п. 4 ст. 9. Если компетентные органы решат в соот-
ветствии с  национальным законодательством предпринять 
действия на основе переданной им информации, они должны 
сообщить об этом Бюро по запросу. 
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Article 5 
Ouverture des enquêtes 
▼M 2 
1. Sans préjudice de l’article 12 quinquies, le directeur général 
peut ouvrir une enquête lorsqu’il existe des soupçons suffisants, 
pouvant être fondés sur des informations fournies par un 
tiers ou sur des informations anonymes, qui laissent supposer 
qu’il y a eu fraude, corruption ou toute autre activité illégale 
portant atteinte aux intérêts financiers de l’Union. La décision 
d’ouvrir l’enquête peut également tenir compte de la nécessité 
d’une utilisation efficace des ressources de l’Office et de la 
proportionnalité des moyens employés. En ce qui concerne les 
enquêtes internes, il convient de tenir particulièrement compte 
de l’institution, de l’organe ou de l’organisme le mieux placé pour 
mener lesdites enquêtes, sur la base notamment de la nature des 
faits, de l’incidence financière réelle ou potentielle de l’affaire et 
de la probabilité de suites judiciaires. 

▼M 2 
2. La décision d’ouvrir une enquête est prise par le directeur 
général, agissant de sa propre initiative ou à la demande d’une 
institution, d’un organe ou d’un organisme ou à la demande d’un 
État membre. 
3. Tant que le directeur général étudie l’opportunité d’ouvrir 
ou non une enquête interne à la suite d’une demande visée au 
paragraphe 2, ou tant que l’Office conduit une enquête interne, 
les institutions, organes ou organismes concernés n’ouvrent pas 
d’enquête parallèle sur les mêmes faits, sauf s’il en a été convenu 
autrement avec l’Office. 
Le présent paragraphe ne s’applique pas aux enquêtes menées 
par le Parquet européen en vertu du règlement (UE) 2017/1939. 

▼ B 
4. Dans les deux mois qui suivent la réception par l’Office d’une 
demande visée au paragraphe 2, la décision d’ouvrir ou non 
une enquête est prise. Elle est communiquée sans délai à l’État 
membre, à l’institution, à l’organe ou à l’organisme qui a fait la 
demande. La décision de ne pas ouvrir une enquête est motivée. 
Si, à l’expiration de cette période de deux mois, l’Office n’a pas 
pris de décision, l’Office est réputé avoir décidé de ne pas ouvrir 
une enquête. 

Статья 5 
Начало расследований 
▼ M 2 
1. Без ущерба для статьи 12 quinquies генеральный директор 
может инициировать расследование при  наличии достаточ-
ных подозрений, которые могут основываться на информации, 
предоставленной третьей стороной, или на анонимной инфор-
мации, которая предполагает наличие мошенничества, корруп-
ции или любой другой незаконной деятельности, наносящей 
ущерб финансовым интересам Союза. Решение о начале рас-
следования может также учитывать необходимость эффектив-
ного использования ресурсов Бюро и соразмерность использу-
емых средств. Что касается внутренних расследований, особое 
внимание следует уделять институту, органу или агентству, 
наиболее подходящему для проведения таких расследований, 
на  основании, в  частности, характера фактов, фактического 
или потенциального воздействия на  финансовую ситуацию 
и вероятности судебного преследования. 
▼ M 2 
2. Решение о начале расследования принимается генеральным 
директором, действующим по собственной инициативе, либо 
по запросу института, органа или агентства, либо по запросу 
государства — члена. 
3. Пока генеральный директор рассматривает вопрос о  том, 
начинать или нет внутреннее расследование по запросу, упо-
мянутому в параграфе 2, или пока Бюро проводит внутрен-
нее расследование, соответствующие институты, органы или 
агентства не должны начинать параллельное расследование 
тех же фактов, если иное не согласовано с Бюро. 
Этот параграф не  применяется к  расследованиям, проводи-
мым Европейской прокуратурой в соответствии с регламен-
том (ЕС) 2017/1939. 
▼ B 
4. Бюро в  течение двух месяцев после получения запроса, 
указанного в параграфе 2, должно принять решение о начале 
расследования. Об этом должно быть незамедлительно проин-
формировано государство — член, институт, орган или агент-
ство, сделавшее запрос. Решение не начинать расследование 
должно быть обосновано. Если по истечении этого двухмесяч-
ного периода Бюро не принимает решения, считается, что оно 
решило не начинать расследование. 
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Lorsqu’un fonctionnaire, un autre agent, un membre d’une 
institution ou d’un organe, un dirigeant d’un organisme ou un 
membre du personnel, agissant conformément à l’article 22 bis du 
statut, fournit à l’Office des informations relatives à une suspicion 
de fraude ou d’irrégularité, l’Office informe cette personne de la 
décision d’ouvrir ou non une enquête sur les faits en question. 

▼ M 2 
5. Si le directeur général décide de ne pas ouvrir une enquête, il 
peut, sans retard, transmettre les informations pertinentes, selon 
le cas, aux autorités compétentes de l’État membre concerné afin 
que les suites utiles puissent y être données conformément au 
droit de l’Union et au droit national, ou à l’institution, l’organe 
ou l’organisme concerné afin que les suites utiles puissent y être 
données conformément aux règles qui sont applicables à cette 
institution, à cet organe ou à cet organisme. L’Office convient avec 
cette institution, cet organe ou cet organisme, le cas échéant, des 
mesures appropriées pour protéger la confidentialité de la source 
de ces informations et demande, s’il y a lieu, à être informé des 
suites données. 

6. Si le directeur général décide de ne pas ouvrir une enquête 
alors qu’il existe des soupçons suffisants qu’il y a eu fraude, 
corruption ou toute autre activité illégale portant atteinte 
aux intérêts financiers de l’Union, il transmet sans retard les 
informations visées au paragraphe 5. 

Когда должностное лицо, другой служащий, член института 
или органа, руководитель агентства или персонал, действуя 
в соответствии со статьей 22 bis статута, предоставляет в Бюро 
информацию, касающуюся предполагаемого мошенничества 
или нарушения, Бюро информирует это лицо о решении начи-
нать или нет расследование по рассматриваемым фактам. 

▼ M 2 
5. Если генеральный директор решает не  начинать расследо-
вание, он может без промедления передать соответствующую 
информацию, в  зависимости от  обстоятельств, компетентным 
органам соответствующего государства — члена, чтобы можно 
было принять необходимые последующие меры в соответствии 
с правом Союза и национальным законодательством, или соот-
ветствующим институтам, органом или агентствам, чтобы можно 
было предпринять необходимые действия в соответствии с пра-
вилами, применимыми к этому институту, органу или агентству. 
Бюро должно согласовать с этим институтом, органом или агент-
ством, если это применимо, соответствующие меры по  защите 
конфиденциальности источника такой информации и, при необ-
ходимости, запросить информацию о предпринятых действиях. 
6. Если генеральный директор решает не начинать расследо-
вание при наличии достаточных подозрений в том, что имело 
место мошенничество, коррупция или любая другая незакон-
ная деятельность, наносящая ущерб финансовым интересам 
Союза, он незамедлительно передает информацию, указанную 
в параграфе 5. 

▼ B 
Article 6 
Accès aux informations figurant dans des bases de données 
avant l’ouverture d’une enquête 
1. Avant l’ouverture d’une enquête, l’Office a le droit d’accéder 
à toutes les informations pertinentes figurant dans des bases de 
données détenues par les institutions, les organes ou les orga-
nismes, lorsque cela s’avère indispensable pour évaluer la base 
factuelle des allégations. Ce droit d’accès est exercé dans le délai, 
que l’Office doit fixer, nécessaire pour une évaluation rapide des 
allégations. Dans l’exercice de ce droit d’accès, l’Office respecte 
les principes de nécessité et de proportionnalité. 

▼ B 
Статья 6 
Доступ к информации в базах данных до открытия рассле-
дования 
1. Перед началом расследования Бюро имеет право получить 
доступ ко всей необходимой информации, содержащейся 
в базах данных, находящихся в ведении у институтов, органов 
или агентств, если это окажется важным для оценки факти-
ческой основы обвинений. Это право доступа осуществляется 
в  течение срока, установленного Бюро, которое необходимо 
для  быстрой оценки обвинений. При  осуществлении этого 
права доступа Бюро соблюдает принципы необходимости 
и пропорциональности. 



507506

Продолжение таблицы

▼ B 
2. L’institution, l’organe ou l’organisme concerné coopère de 
bonne foi en permettant à l’Office d’obtenir toutes les informa-
tions pertinentes dans des conditions qui seront précisées dans 
les décisions adoptées en vertu de l’article 4, paragraphe 1. 

▼ B 
2. Заинтересованный институт, орган или агентство должны 
добросовестно сотрудничать, позволяя Бюро получать всю 
соответствующую информацию на  условиях, которые будут 
указаны в решениях, принятых в соответствии с п. 1 статьи 4.

Article 7 
Exécution des enquêtes 
▼ M 2 
1. Le directeur général dirige l’exécution des enquêtes sur la 
base, le cas échéant, d’instructions écrites. Les enquêtes sont 
conduites sous sa direction par les membres du personnel de 
l’Office qu’il a désignés. Le directeur général ne mène pas 
personnellement d’actes d’enquête concrets. 

▼ B 2 
Les membres du personnel de l’Office effectuent leurs tâches sur 
production d’une habilitation écrite dans laquelle sont indiquées 
leur identité et leur qualité. Le directeur général délivre une 
telle habilitation indiquant l’objet et le but de l’enquête ainsi que 
les bases juridiques pour effectuer ces enquêtes et les pouvoirs 
d’enquête en découlant. 

▼ M 2 
3. Les autorités compétentes des États membres apportent le 
concours nécessaire au personnel de l’Office pour lui permettre 
d’accomplir sa mission, conformément au présent règlement, 
efficacement et sans retard injustifié. Lorsqu’elles prêtent leur 
concours, les autorités compétentes des États membres agissent 
conformément aux règles de procédure nationales qui leurs sont 
applicables. 
3 bis. Sur demande expliquée par écrit de l’Office, en rapport avec 
les faits faisant l’objet de l’enquête, les autorités compétentes 
concernées des États membres fournissent à l’Office, dans les 
mêmes conditions que celles qui s’appliquent aux autorités 
compétentes nationales, les informations suivantes: 

Статья 7 
Проведение расследований 
▼ M 2 
1. Генеральный директор руководит проведением расследова-
ний на основании, где это применимо, письменных инструк-
ций. Под его руководством проводятся расследования назна-
ченными им сотрудниками Бюро. Генеральный директор 
лично не проводит конкретных следственных действий. 

▼ B 2 
Сотрудники Бюро выполняют свои задачи после предъяв-
ления письменного разрешения, в  котором указываются их 
личность и  их должность. Генеральный директор выдает 
такое разрешение с указанием объекта и цели расследования, 
а также юридических оснований для проведения таких рас-
следований и вытекающих из них следственных полномочий. 

▼ M 2 
3. Компетентные органы государств  — членов должны ока-
зывать необходимую помощь сотрудникам Бюро, чтобы они 
могли выполнять свои обязанности в соответствии с настоя-
щим регламентом эффективно и без неоправданных задержек. 
Оказывая помощь, компетентные органы государств — чле-
нов ЕС действуют в  соответствии с  применимыми к  нацио-
нальными процессуальными правилами. 
3 bis. По  письменному запросу Бюро в  отношении исследу-
емых фактов соответствующие компетентные органы госу-
дарств — членов должны предоставить Бюро на тех же усло-
виях, которые применяются к национальным компетентным 
органам, следующую информацию: 

1 

1 Directive (UE) 2015/849 du Parlement Européen et du Conseil 
du 20 mai 2015 relative à la prévention de l’utilisation du système 
financier aux fins du blanchiment de capitaux ou du financement 
du terrorisme, modifiant le règlement (UE) no 648/2012 du 

1 

Parlement européen et du Conseil et abrogeant la directive 
2005/60/CE du Parlement européen et du Conseil et la directive 
2006/70/CE de la Commission (JO L 141 du 5.6.2015, p. 73). 
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a) les informations disponibles dans les mécanismes automatisés 
centralisés visées à l’article 32 bis, paragraphe 3, de la directive 
(UE) 2015/849 du Parlement européen et du Conseil (1)1; 
f) lorsque cela est strictement nécessaire aux fins de l’enquête, le 
relevé des transactions. 
La demande de l’Office contient une justification de l’opportunité et 
de la proportionnalité de la mesure eu égard à la nature et à la gravité 
des faits faisant l’objet de l’enquête. Une telle demande ne se rapporte 
qu’aux informations visées au premier alinéa, points a) et b). 
Les États membres indiquent à la Commission quelles sont les 
autorités compétentes concernées aux fins du premier alinéa, 
points a) et b). 

▼ M 2 
3 ter. Les institutions, organes et organismes veillent à ce que 
leurs fonctionnaires, leurs autres agents, leurs membres, leurs 
dirigeants et leurs membres du personnel prêtent le concours 
nécessaire au personnel de l’Office pour lui permettre d’accomplir 
sa mission efficacement et sans retard injustifié.

▼ B 
4. Lorsqu’une enquête combine des éléments externes et internes, 
les articles 3 et 4 s’appliquent respectivement. 
5. Les enquêtes sont conduites sans désemparer pendant une 
période de temps qui doit être proportionnée aux circonstances 
et à la complexité de l’affaire. 
6. Lorsque les enquêtes montrent qu’il pourrait être opportun 
de prendre des mesures administratives conservatoires afin de 
protéger les intérêts financiers de l’Union, l’Office informe sans 
délai l’institution, l’organe ou l’organisme concerné de l’enquête 
en cours. Les informations transmises comprennent les éléments 
suivants: 
a) l’identité du fonctionnaire, de l’autre agent, du membre d’une 
institution ou d’un organe, du dirigeant d’un organisme ou du 
membre du personnel concerné ainsi qu’un résumé des faits en 
question; 

▼ M 2 
b) toute information susceptible d’aider l’institution, l’organe 
ou l’organisme concerné à décider des mesures administratives 
conservatoires qu’il y a lieu de prendre afin de protéger les 
intérêts financiers de l’Union; 

a) информация, доступная в централизованных автоматизи-
рованных механизмах, указанных в п. 3 ст. 32 bis директивы 
(ЕС) 2015/849 Европейского парламента и Совета (1); 
b) запись операций, когда это строго необходимо для  целей 
расследования. 
Запрос Бюро содержит обоснование уместности и пропорци-
ональности меры с учетом характера и серьезности расследу-
емых фактов. Такой запрос относится только к информации, 
указанной в первом абзаце, пунктах (а) и (b). 
Государства — члены должны уведомить Комиссию о соответ-
ствующих компетентных органах для целей первого абзаца, 
пунктов (а) и (b). 

▼ M 2 
3 ter. Институты, органы и агентства обеспечивают, чтобы их 
должностные лица, другие служащие, члены, руководители 
и персонал оказывали необходимую помощь персоналу Бюро, 
чтобы оно могло выполнять свою миссию эффективно и  без 
неоправданных задержек.

▼ B 
4. Если расследование сочетает в себе внешние и внутренние 
элементы, применяются статьи 3 и 4 соответственно. 
5. Расследование проводится непрерывно в течение периода 
времени, который должен соответствовать обстоятельствам 
и сложности дела. 
6. Когда расследования показывают, что было бы целесоо-
бразно принять предупредительные административные меры 
для защиты финансовых интересов Союза, Бюро незамедли-
тельно информирует заинтересованный институт, орган или 
агентство о  проводящемся расследовании. Передаваемая 
информация включает следующее: 
a) личность соответствующего должностного лица, другого 
служащего, члена института или органа, главы агентства или 
представителя персонала и краткое изложение рассматривае-
мых фактов; 

▼ M 2 
b) любую информацию, которая может помочь заинтересо-
ванному институту, органу или агентству принять решение 
о защитных административных мерах, которые должны быть 
приняты для защиты финансовых интересов Союза; 
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▼ B 
c) les mesures de confidentialité particulières préconisées, 
notamment en cas de recours à des mesures d’investigation qui 
relèvent de la compétence d’une autorité judiciaire nationale 
ou, dans le cas d’une enquête externe, de la compétence d’une 
autorité nationale, conformément à la réglementation nationale 
applicable aux enquêtes. 

▼ M 2 
L’institution, l’organe ou l’organisme concerné peut, à tout 
moment, consulter l’Office en vue de prendre, en étroite coopéra-
tion avec celui-ci, toutes les mesures conservatoires appropriées, 
y compris des mesures pour sauvegarder les éléments de preuve. 
L’institution, l’organe ou l’organisme concerné informe l’Office 
sans retard de toute mesure conservatoire prise. 

▼ B 
7. En cas de besoin, il appartient aux autorités compétentes des 
États membres, à la demande de l’Office, de prendre les mesures 
conservatoires appropriées prévues par le droit national, notam-
ment pour sauvegarder les éléments de preuve. 

▼ M 2 
8. Si une enquête ne peut être clôturée dans les douze mois sui-
vant son ouverture, le directeur général soumet, à l’expiration 
du délai de douze mois et ensuite tous les six mois, un rapport au 
comité de surveillance, en indiquant les raisons pour lesquelles 
cela n’a pas été possible et, le cas échéant, les mesures correc-
tives envisagées en vue d’accélérer l’enquête. 

▼ B 
c) конкретные рекомендуемые меры конфиденциальности, 
в частности, в случае обращения к следственным действиям, 
которые относятся к компетенции национального судебного 
органа или, в случае внешнего расследования, к компетенции 
национального органа в соответствии с национальными пра-
вилами, применимыми к расследованиям. 

▼ M 2 
Соответствующий институт, орган или агентство могут 
в любое время проконсультироваться с Бюро с целью приня-
тия в тесном сотрудничестве с последним всех соответствую-
щих защитных мер, включая меры по защите доказательств. 
Соответствующий институт, орган или агентство должны 
незамедлительно информировать Бюро о  любых принятых 
защитных мерах. 

▼ B 
7. При  необходимости компетентные органы государств  — 
членов по  запросу Бюро должны принять соответствующие 
защитные меры, предусмотренные национальным законода-
тельством, в частности, для защиты доказательств. 

▼ M 2 
8. Если расследование не  может быть прекращено в  тече-
ние двенадцати месяцев с момента его начала, генеральный 
директор представляет в конце двенадцатимесячного периода, 
а затем каждые шесть месяцев отчет наблюдательному коми-
тету с указанием причин из-за которых не удалось завершить 
расследование, и, в случае необходимости, указание на кор-
ректирующие меры, предусмотренные для ускорения рассле-
дования. 

▼ M 2 
Article 8 
Obligation d’informer l’Office 
1. Dans les domaines visés à l’article 1 er, les institutions, 
organes et organismes transmettent sans retard à l’Office toute 
information relative à d’éventuels cas de fraude, de corruption, 
ou à toute autre activité illégale portant atteinte aux intérêts 
financiers de l’Union. 

▼ M 2 
Статья 8 
Обязанность информировать Бюро 
1. В  областях, указанных в  статье 1, институты, органы 
и  агентства должны без промедления передавать в  Бюро 
любую информацию, касающуюся возможных случаев мошен-
ничества, коррупции или любой другой незаконной деятель-
ности, наносящей ущерб финансовым интересам Союза. 
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Lorsque les institutions, organes et organismes effectuent un 
signalement au Parquet européen conformément à l’article 24 du 
règlement (UE) 2017/1939, ils peuvent se conformer à l’obligation 
énoncée au premier alinéa du présent paragraphe en communiquant 
à l’Office une copie du signalement envoyé au Parquet européen. 
2. Les institutions, organes et organismes, ainsi que, sauf si 
le droit national les en empêche, les autorités compétentes des 
États membres, transmettent sans retard à l’Office, à la demande 
de celui-ci ou de leur propre initiative, tout document ou toute 
information qu’ils détiennent concernant une enquête en cours 
menée par l’Office. 
Avant l’ouverture d’une enquête, ils transmettent, sur demande 
expliquée par écrit de l’Office, tout document ou toute informa-
tion en leur possession qui est nécessaire pour évaluer les alléga-
tions ou pour appliquer les critères déterminant l’ouverture d’une 
enquête, tels qu’ils sont énoncés à l’article 5, paragraphe 1. 

3. Les institutions, organes et organismes, ainsi que, sauf si 
le droit national les en empêche, les autorités compétentes des 
États membres, transmettent sans retard à l’Office, à la demande 
de celui-ci ou de leur propre initiative, n’importe quels autres 
informations, documents ou données, considérés pertinents 
qu’ils détiennent concernant la lutte contre la fraude, contre la 
corruption et contre toute autre activité illé gale portant atteinte 
aux intérêts financiers de l’Union. 

4. Le présent article ne s’applique pas au Parquet européen en 
ce qui concerne les infractions pénales au regard desquelles il 
pourrait exercer sa compétence conformément au chapitre IV du 
règlement (UE) 2017/1939. 
Cela s’entend sans préjudice de la possibilité pour le Parquet 
européen de communiquer à l’Office les informations perti-
nentes sur des affaires conformément à l’article 34, paragraphe 
8, à l’article 36, paragraphe 6, à l’article 39, paragraphe 4, et à 
l’article 101, paragraphes 3 et 4, du règlement (UE) 2017/1939. 
5. Les dispositions relatives à la transmission des informations 
conformément au règlement (UE) no 904/2010 du Conseil (1)1 ne 
sont pas affectées.

Когда институты, органы и  агентства отчитываются перед 
Европейской прокуратурой в соответствии со статьей 24 Регла-
мента (ЕС) 2017/1939, они могут выполнить обязательство, 
изложенное в  первом абзаце этого параграфа, передав Бюро 
копию отчета, направленного в Европейскую прокуратуру. 
2. Институты, органы и агентства, а также, за исключением 
случаев, когда национальное законодательство препятствует 
им, компетентные органы государств  — членов, должны 
незамедлительно передать в  Бюро, по  запросу последнего 
или по своей собственной инициативе, любой документ или 
любую имеющуюся у  них информацию о  продолжающемся 
расследовании, проводимом Бюро. 
До начала расследования они должны передать, по письмен-
ному запросу Бюро, любой имеющийся у них документ или 
информацию, которая необходима для оценки обвинений или 
применения критериев, определяющих начало расследова-
ния, как изложено в п. 1 ст. 5. 
3. Институты, органы и агентства, а также, за исключением 
случаев, когда национальное законодательство препятствует 
им, компетентные органы государств — членов, должны без 
промедления направить в Бюро по запросу или по собствен-
ной инициативе любые имеющиеся у них другие источники 
информация, документы или данные, которые они считают 
относящимися к делу, которые касаются борьбы с мошенни-
чеством, коррупцией и любой другой незаконной деятельно-
стью, наносящей ущерб финансовым интересам Союза. 
4. Настоящая статья не  применяется к  Европейской проку-
ратуре в  отношении уголовных преступлений, в  отношении 
которых она может осуществлять собственную юрисдикцию 
в соответствии с главой IV регламента (ЕС) 2017/1939. 
Это не ограничивает возможности Европейской прокуратуры 
передавать в Бюро соответствующую информацию по делам 
в соответствии с п. 8 статьи 34, п. 6. статьи 36, п. 4 статьи 39 
и пп. 3—4 статьи 101 регламента (ЕС) 2017/1939. 
5. Положения, касающиеся передачи информации в соответ-
ствии с регламентом Совета (ЕС) № 904/2010 (1), не затраги-
ваются.

1 

1 Règlement (UE) no 904/2010 du Conseil du 7 octobre 2010 
concernant la coopération administrative et la lutte contre la 

1 

fraude dans le domaine de la taxe sur la valeur ajoutée (JO L 268 
du 12.10.2010, p. 1).
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▼ B 
Article 9 
Garanties de procédure 
1. L’Office enquête à charge et à décharge. Les enquêtes sont 
conduites de façon objective et impartiale, dans le respect 
du principe de la présomption d’innocence et des garanties de 
procédure exposées dans le présent article. 

▼ B 
2. L’Office peut entendre une personne concernée ou un témoin à 
tout moment de l’enquête. Toute personne entendue a le droit de 
ne pas s’incriminer. 
L’invitation à un entretien est envoyée à une personne concernée 
moyennant un préavis d’au moins dix jours ouvrables. Ce délai 
de préavis peut être réduit avec le consentement exprès de la 
personne concernée ou pour des raisons dûment motivées par 
l’urgence de l’enquête. Dans ce dernier cas, le délai de préavis ne 
peut être inférieur à vingt-quatre heures. L’invitation contient 
notamment la liste des droits de la personne concernée, en 
particulier le droit d’être assistée par une personne de son choix. 
L’invitation à un entretien est envoyée au témoin moyennant un 
préavis d’au moins vingt-quatre heures. Ce délai de préavis peut 
être réduit avec le consentement exprès du témoin ou pour des 
raisons dûment motivées par l’urgence de l’enquête. 

▼ M 2 
Les exigences visées aux deuxième et troisième alinéas ne s’appliquent 
pas aux déclarations recueillies dans le cadre de contrôles et 
vérifications sur place. Les garanties de procédure visées à l’article 
3, paragraphes 7 et 8, s’appliquent à la personne concernée, en 
particulier le droit d’être assisté par une personne de son choix. 

▼ B 
Lorsque, au cours d’un entretien, des indices laissent penser 
qu’un témoin est susceptible d’être une personne concernée, 
il est mis fin à l’entretien. Les règles de procédure prévues au 
présent paragraphe et aux paragraphes 3 et 4 sont d’application 
immédiate. Ce témoin est informé immédiatement de ses droits 
en tant que personne concernée et reçoit, sur demande, une copie 
du relevé de toutes les déclarations qu’il a faites dans le passé.
L’Office ne peut utiliser les déclarations antérieures de cette 
personne contre elle sans lui donner auparavant la possibilité de 
présenter des observations sur ces déclarations. 

▼ B 
Статья 9 
Процедурные гарантии 
1. Бюро выносит обвинительные и  оправдательные реше-
ния. Расследования проводятся объективно и беспристрастно 
с соблюдением принципа презумпции невиновности и процес-
суальных гарантий, изложенных в этой статье. 

▼ B 
2. Бюро может заслушать заинтересованное лицо или свиде-
теля в любое время в ходе расследования. Любое опрошенное 
лицо имеет право не свидетельствовать против себя. 
Приглашение на собеседование отправляется соответствующему 
лицу с уведомлением не менее чем за десять рабочих дней. Срок 
уведомления может быть сокращен с явного согласия заинтересо-
ванного лица или по причинам, должным образом обоснованным 
срочностью расследования. В последнем случае срок уведомле-
ния не может быть менее двадцати четырех часов. Приглашение 
содержит, в  частности, список прав заинтересованного лица, 
в частности право на помощь со стороны лица по его выбору. 
Приглашение на собеседование отправляется свидетелю с уве-
домлением не менее чем за двадцать четыре часа. Срок уве-
домления может быть сокращен с явного согласия свидетеля 
или по  причинам, должным образом обоснованным срочно-
стью расследования. 
▼ M 2 
Требования, указанные во втором и третьем абзацах, не применя-
ются к декларациям, собранным в рамках проверок и инспекций 
на местах. Процедурные гарантии, указанные в пп. 7—8 статьи 
3, применяются к заинтересованному лицу, в частности, в отно-
шении права на помощь со стороны лица по его выбору. 

▼ B 
Если в ходе допроса появляются признаки того, что свидетель 
может быть заинтересованным лицом, допрос прекращается. 
Процедурные правила, предусмотренные в  этом параграфе 
и  параграфах 3 и  4, применяются немедленно. Этот свиде-
тель немедленно информируется о его правах как заинтере-
сованного лица и получает по запросу копии всех заявлений, 
которые он делал в  прошлом. Бюро не  может использовать 
предыдущие заявления этого лица против него, не предоста-
вив ему предварительно возможности прокомментировать эти 
заявления. 
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L’Office établit un compte rendu de l’entretien et permet à la personne 
entendue d’y avoir accès afin que la personne entendue puisse soit 
approuver le compte rendu, soit y apporter des observations. L’Office 
remet à la personne concernée une copie du compte rendu. 
3. Dès qu’il ressort d’une enquête qu’un fonctionnaire, un autre 
agent, un membre d’une institution ou d’un organe, un dirigeant 
d’un organisme ou un membre du personnel pourrait être une 
personne concernée, ce fonctionnaire, cet autre agent, ce membre 
d’une institution ou d’un organe, ce dirigeant d’un organisme 
ou ce membre du personnel en est informé, pour autant que 
cette information ne nuise pas au déroulement de l’enquête ou 
de toute procédure d’enquête relevant de la compétence d’une 
autorité judiciaire nationale. 
4. Sans préjudice de l’article 4, paragraphe 6, et de l’article 7, 
paragraphe 6, une fois que l’enquête a été achevée et avant que les 
conclusions se rapportant nommément à une personne concernée 
n’aient été tirées, cette dernière se voit accorder la possibilité de 
présenter ses observations sur les faits la concernant. 

M 2 
À cette fin, l’Office envoie à la personne concernée une invitation 
à présenter ses observations par écrit ou lors d’un entretien avec 
le personnel désigné par l’Office. Cette invitation comprend 
un résumé des faits concernant la personne concernée et les 
informations prescrites par les articles 15 et 16 du règlement 
(UE) 2018/1725, et précise le délai fixé pour transmettre des 
observations, lequel ne peut être inférieur à dix jours ouvrables 
à compter de la date de réception de l’invitation à s’exprimer. 
Ce délai de préavis peut être réduit avec le consentement exprès 
de la personne concernée ou pour des raisons dûment motivées 
par l’urgence de l’enquête. Le rapport d’enquête final fait état 
de telles observations.

Dans les cas dûment justifiés où il est nécessaire de préserver la 
confidentialité de l’enquête ou d’une enquête pénale future ou 
en cours du Parquet européen ou d’une autorité judiciaire natio-
nale, le directeur général peut, s’il y a lieu après consultation du 
Parquet européen ou de l’autorité judiciaire nationale concernée, 
décider de différer l’exécution de l’obligation d’inviter la per-
sonne concernée à présenter ses observations. 

Бюро составляет протокол допроса и позволяет допрошенному 
лицу иметь к  нему доступ, чтобы допрошенное лицо могло 
либо утвердить протокол, либо сделать замечания. Бюро пре-
доставляет заинтересованному лицу копию протокола. 
3. Как только в  результате расследования выясняется, что 
должностное лицо, другой служащий, член института или 
органа, глава агентства или представитель персонала может 
быть заинтересованном лицом, это должностное лицо, этот 
другой служащий, этот член института или органа, этот глава 
агентства или этот представитель персонала об этом информи-
руется при условии, что эта информация не препятствует про-
ведению расследования или любой про цеду ре расследования, 
входящей в компетенцию национального судебного органа. 
4. Без ущерба для п. 6 статьи 4 и п. 6 статьи 7, после завер-
шения расследования и до того, как будут сделаны выводы, 
относящиеся конкретно к  заинтересованному лицу, послед-
нему предоставляется возможность представить свои замеча-
ния по касающимся его фактам. 

M 2 
С этой целью Бюро отправляет заинтересованному лицу при-
глашение представить комментарии в письменной форме или 
сделать их во время собеседования с персоналом, назначен-
ным Бюро. Это приглашение включает в себя краткое изло-
жение фактов, касающихся заинтересованного лица и инфор-
мацию, предписанную статьями 15 и  16  регламента (ЕС) 
2018/1725, и  определяет крайний срок для  представления 
замечаний, который не может быть менее десяти рабочих дней 
с момента получения приглашения представить объяснения. 
Срок уведомления может быть сокращен с  явного согласия 
заинтересованного лица или по причинам, должным образом 
обоснованным срочностью расследования. Окончательный 
отчет о расследовании включает такие комментарии. 
В должным образом обоснованных случаях, когда необходимо 
сохранить конфиденциальность будущего или текущего уго-
ловного расследования Европейской прокуратуры или наци-
онального судебного органа, генеральный директор может, 
при необходимости, после консультации с Европейской про-
куратурой или соответствующим национальным судебным 
органом принять решение отложить исполнение обязатель-
ства пригласить соответствующее лицо для  представления 
своих комментариев. 
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▼ B 
Dans les cas visés à l’article 1 er, paragraphe 2, de l’annexe IX 
du statut, l’absence de réponse de la part de l’institution, de l’or-
gane ou de l’organisme dans un délai d’un mois à la demande du 
directeur général de différer l’exécution de l’obligation d’inviter 
la personne concernée à présenter ses observations est réputée 
constituer une réponse affirmative. 
5. Toute personne entendue est autorisée à s’exprimer dans n’im-
porte quelle langue officielle des institutions de l’Union. Toute-
fois, les fonctionnaires ou autres agents de l’Union peuvent être 
invités à s’exprimer dans une langue officielle des institutions de 
l’Union dont ils ont une connaissance approfondie. 

▼ B 
В случаях, указанных в п. 2 статьи 1 приложения IX к ста-
туту, отсутствие ответа от  института, органа или агентства 
в  течение одного месяца на  запрос генерального директора 
об отсрочке выполнения обязанности предложить заинтересо-
ванному лицу представить свои комментарии считается поло-
жительным ответом. 
5. Любое допрошенное лицо имеет право говорить на любом 
официальном языке институтов Союза. Однако должностные 
лица или другие служащие Союза могут быть приглашены 
говорить на официальном языке институтов Союза, которым 
они лучше владеют. 

▼ M 2 
Article 9 bis 
Le contrôleur des garanties de procédure 
1. Un contrôleur des garanties de procédure (ci-après dénommé 
«contrôleur») est nommé par la Commission, conformément à 
la procédure décrite au paragraphe 2, pour un mandat de cinq 
ans non renouvelable. À l’expiration dudit mandat, le contrôleur 
reste en fonction jusqu’à son remplacement. 
2. Le contrôleur est rattaché administrativement au comité de 
surveillance. Le secrétariat du comité de surveillance fournit au 
contrôleur tout le soutien administratif et juridique nécessaire. 

3. La Commission, dans les limites de son budget approuvé, 
alloue au comité de surveillance la dotation en personnel et en 
moyens matériels nécessaire pour le contrôleur. 
4. À la suite d’un appel à candidatures publié au Journal officiel 
de l’Union européenne, la Commission établit une liste de can-
didats ayant les qualifications nécessaires pour occuper le poste 
de contrôleur. Après consultation du Parlement européen et du 
Conseil, la Commission nomme le contrôleur. 
5. Le contrôleur dispose des qualifications et de l’expérience 
nécessaires dans le domaine des droits et garanties de procédure. 

▼ M 2 
6. Le contrôleur exerce ses fonctions en toute indépendance, y 
compris à l’égard de l’Office et du comité de surveillance, et ne 
sollicite ni n’accepte d’instructions de quiconque dans l’exercice 
de ses fonctions. 

▼ M 2 
Статья 9а 
Контролер про це ду рных гарантий 
1. Надзорный орган по  процессуальным гарантиям (далее 
именуемый «контролер») назначается Комиссией в соответ-
ствии с про це ду рой, описанной в параграфе 2, на невозобнов-
ляемый пятилетний срок. По истечении указанного мандата 
контролер остается в должности до своей замены. 
2. Контролер административно прикреплен к  надзорному 
комитету. Секретариат надзорного комитета предоставляет 
контролеру всю необходимую административную и юридиче-
скую поддержку. 
3. Комиссия в  пределах утвержденного бюджета выделяет 
надзорному комитету кадровые и  материальные ресурсы, 
необходимые контролеру. 
4. После объявления конкурса в Официальном вестнике Евро-
пейского союза, Комиссия должна составить список кандида-
тов, имеющих необходимую квалификацию для  должности 
контролера. После консультации с Европейским парламентом 
и Советом Комиссия назначает контролера. 
5. Контролер имеет необходимую квалификацию и  опыт 
в области процессуальных прав и гарантий. 

▼ M 2 
6. Контролер выполняет свои функции независимо, в  том 
числе от Бюро и надзорного комитета, и не запрашивает и не 
принимает инструкций от  кого-либо при  исполнении своих 
обязанностей. 
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7. Si le contrôleur ne remplit plus les conditions requises pour 
l’exercice de ses fonctions, ou s’il est établi qu’il a commis une 
faute grave, le Parlement européen, le Conseil et la Commission 
peuvent, d’un commun accord, relever le contrôleur de ses fonc-
tions. 
8. En vertu du mécanisme visé à l’article 9 ter, le contrôleur 
contrôle le respect par l’Office des garanties de procédure visées 
l’article 9, ainsi que les règles applicables aux enquêtes menées 
par l’Office. Le contrôleur est chargé de traiter les plaintes visées 
à l’article 9 ter. 

9. Le contrôleur rend compte chaque année de l’exercice de ses 
fonctions au Parlement européen, au Conseil, à la Commission, 
au comité de surveillance et à l’Office. Il ne fait pas référence à 
des affaires individuelles faisant l’objet d’une enquête et garan-
tit la confidentialité des enquêtes, même après leur clôture. Le 
contrôleur rend compte au comité de surveillance de toute ques-
tion systémique découlant de ses recommandations. 

7. Если контролер больше не выполняет условия, необходи-
мые для выполнения своих обязанностей, или если установ-
лено, что он виновен в  серьезном проступке, Европейский 
парламент, Совет и Комиссия могут по общему согласию осво-
бодить контролера от своих обязанностей. 
8. В  соответствии с  механизмом, указанным в  статье 9 ter, 
контролер осуществляет контроль за соблюдением Бюро про-
це ду рных гарантий, указанных в  статье 9, а  также правил, 
применимых к расследованиям, проводимым Бюро. Контрол-
лер несет ответственность за рассмотрение жалоб, указанных 
в статье 9 ter. 
9. Контролер должен ежегодно отчитываться о  выполнении 
своих обязанностей перед Европейским парламентом, Сове-
том, Комиссией, надзорным комитетом и Бюро. Отчет не каса-
ется отдельных расследуемых дел, и контролер гарантирует 
конфиденциальность расследований даже после их закрытия. 
Контролер отчитывается перед надзорным комитетом о любых 
системных проблемах, возникающих в связи с его рекоменда-
циями. 

Article 9 ter 
Mécanisme de traitement des plaintes 
1. Une personne concernée a le droit de déposer une plainte 
auprès du contrôleur en ce qui concerne le respect par l’Office des 
garanties de procédure visées à l’article 9, ainsi que pour violation 
des règles applicables aux enquêtes menées par l’Office, en 
particulier pour violation des exigences de procédure et des droits 
fondamentaux. Le dépôt d’une plainte n’a pas d’effet suspensif 
sur la conduite de l’enquête qui fait l’objet de la plainte. 
2. Les plaintes sont déposées au plus tard dans le mois qui suit 
la prise de connaissance par le plaignant des faits pertinents 
constituant une violation présumée des garanties de procédure 
ou des règles visées au paragraphe 1 du présent article. En tout 
état de cause, les plaintes ne peuvent être déposées plus d’un 
mois après la clôture de l’enquête. 
Les plaintes relatives au délai de préavis visé à l’article 9, 
paragraphes 2 et 4, sont toutefois déposées avant l’expiration du 
délai de préavis de dix jours visé dans ces dispositions. 

3. Lorsqu’il reçoit une plainte, le contrôleur en informe 
immédiatement le directeur général. 

Статья 9 ter 
Механизм рассмотрения жалоб 
1. Заинтересованное лицо имеет право подать жалобу кон-
тролеру в  отношении соблюдения Бюро процессуальных 
гарантий, указанных в статье 9, а также в отношении нару-
шения правил, применимых к расследованиям, проводимым 
Бюро, в частности, за нарушение процессуальных требований 
и основных прав. Подача жалобы не приостанавливает про-
ведение расследования, являющегося предметом жалобы. 
2. Жалобы должны быть поданы не  позднее, чем через один 
месяц после того, как заявителю стало известно о соответству-
ющих фактах, составляющих предполагаемое нарушение про-
цессуальных гарантий или правил, упомянутых в параграфе 1 
настоящей статьи. В любом случае жалоба не может быть подана 
более чем через месяц после завершения расследования. 
Жалобы, относящиеся к периоду уведомления, упомянутому 
в  параграфах 2 и  4  статьи 9, должны, однако, подаваться 
до истечения десятидневного периода уведомления, упомяну-
того в этих положениях. 
3. При  получении жалобы контролер немедленно сообщает 
об этом генеральному директору. 
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Dans un délai de dix jours ouvrables à compter du jour du dépôt 
de la plainte, le contrôleur détermine si les conditions énoncées 
aux paragraphes 1 et 2 sont remplies. 
Si les conditions énoncées aux paragraphes 1 et 2 sont remplies, 
le contrôleur invite l’Office à prendre des mesures pour résoudre 
la plainte et à informer le contrôleur en conséquence dans un 
délai de quinze jours ouvrables. 

▼ M 2 
Si les conditions énoncées aux paragraphes 1 et 2 ne sont pas 
remplies, le contrôleur clôt le dossier et en informe le plaignant 
sans retard. 
4. Sans préjudice de l’article 10, l’Office transmet au contrôleur 
toutes les informations nécessaires à celui-ci pour déterminer 
si la plainte est justifiée, ainsi que les informations aux fins de 
résoudre le problème et permettant au contrôleur de formuler 
une recommandation. 
5. Le contrôleur émet une recommandation sur la manière de 
résoudre la plainte sans retard, et en tout état de cause dans 
les deux mois à compter de la date à laquelle le contrôleur est 
informé par l’Office des mesures que celui-ci a prises pour 
résoudre la plainte. En l’absence de réception des informations 
dans le délai de quinze jours ouvrables visé au paragraphe 3, 
troisième alinéa, le contrôleur émet une recommandation dans 
les deux mois suivant l’expiration de ce délai. 
Dans des cas exceptionnels, le contrôleur peut décider de 
prolonger de 15 jours civils supplémentaires le délai pour émettre 
une recommandation. Le contrôleur informe le directeur général 
par écrit des raisons de cette prolongation. 
Le contrôleur peut recommander à l’Office de modifier ou 
d’abroger ses recommandations ou rapports en raison d’une 
violation des garanties de procédure visées à l’article 9 ou 
des règles applicables aux enquêtes menées par l’Office, en 
particulier une violation des exigences de procédure et des droits 
fondamentaux. 
Avant de formuler une recommandation, le contrôleur sollicite 
l’avis du comité de surveillance. 
Le contrôleur soumet sa recommandation à l’Office et en informe 
le plaignant. 
En l’absence de recommandation du contrôleur dans les délais 
fixés au présent paragraphe, le contrôleur est réputé avoir rejeté 
la plainte sans recommandation. 

В течение десяти рабочих дней со дня подачи жалобы контро-
лер должен определить, соблюдены ли условия, изложенные 
в параграфах 1 и 2. 
Если условия, изложенные в параграфах 1 и 2, соблюдены, 
контролер должен предложить Бюро принять меры для раз-
решения жалобы и  проинформировать контролера об  этом 
в течение пятнадцати рабочих дней. 

▼ M 2 
Если условия, изложенные в параграфах 1 и 2, не выполня-
ются, контролер должен закрыть дело и незамедлительно про-
информировать заявителя. 
4. Без ущерба для  статьи 10 Бюро направляет контролеру 
всю информацию, необходимую для  того, чтобы последний 
мог определить, обоснована ли жалоба, а также информацию 
с целью решения проблемы и предоставления контролеру воз-
можности сделать рекомендацию. 
5. Контролер должен без промедления дать рекомендацию 
о том, как разрешить жалобу и в любом случае должен сделать 
это в течение двух месяцев с даты, когда контролер будет про-
информирован Бюро о предпринятых им действиях для раз-
решения жалобы. Если информация не  получена в  течение 
пятнадцати рабочих дней, указанных в третьем абзаце пара-
графа 3, контролер должен выдать рекомендацию в течение 
двух месяцев после истечения этого периода. 
В исключительных случаях контролер может принять реше-
ние о продлении срока выдачи рекомендации еще на 15 кален-
дарных дней. Контролер письменно информирует генераль-
ного директора о причинах этого продления. 
Контролер может рекомендовать Бюро изменить или отме-
нить свои рекомендации или отчеты из-за нарушения процес-
суальных гарантий, указанных в статье 9, или правил, при-
менимых к расследованиям, проводимым Бюро, в частности, 
нарушения процессуальных требований и основных прав. 

Перед тем как дать рекомендацию, контролер обращается 
за советом к надзорному комитету.
Контролер представляет свою рекомендацию в Бюро и инфор-
мирует об этом заявителя. 
При отсутствии рекомендации от контролера в сроки, установ-
ленные в этом параграфе, считается, что контролер отклонил 
жалобу без рекомендации. 
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6. Le contrôleur procède à l’examen de la plainte dans le 
cadre d’une procédure contradictoire, sans interférer dans le 
déroulement de l’enquête en cours. 
Le contrôleur peut également demander à des témoins de fournir 
des explications écrites ou orales lorsqu’il le juge utile pour 
établir les faits. Les témoins peuvent refuser de fournir ces 
explications. 
7. Le directeur général prend les mesures appropriées justifiées 
par la recommandations. Si le directeur général décide de ne pas 
suivre la recommandation du contrôleur, le directeur général 
communique au plaignant et au contrôleur les principales raisons 
de cette décision, sauf si cette communication devait porter 
préjudice à l’enquête en cours. Le directeur général indique les 
raisons de sa décision de ne pas suivre la recommandation du 
contrôleur dans une note jointe au rapport final d’enquête. 
8. Le mécanisme de plainte prévu dans le présent article est sans 
préjudice des voies de recours prévues par les traités, y compris 
les actions en réparation d’un dommage. 

▼ M 2 
9. Le directeur général peut demander au contrôleur son avis 
sur toute question liée aux garanties de procédure ou aux droits 
fondamentaux qui relève du mandat du contrôleur, y compris sur 
une décision de différer l’information de la personne concernée 
au titre de l’article 9, paragraphe 3. Le directeur général indique 
le délai dans lequel le contrôleur doit répondre. 

10. Sans préjudice des délais prévus à l’article 90 du statut, 
lorsqu’une plainte a été déposée auprès du directeur général 
par un fonctionnaire ou autre agent de l’Union conformément à 
l’article 90 bis du statut et que le fonctionnaire ou autre agent 
de l’Union européenne a déposé une plainte auprès du contrôleur 
portant sur le même problème, le directeur général attend la 
recommandation du contrôleur avant de répondre à la plainte. 
11. Après avoir consulté le comité de surveillance, le contrôleur 
adopte des dispositions d’exécution pour le traitement des 
plaintes. 
Ces dispositions d’exécution comprennent notamment des règles 
détaillées concernant: 
a) le dépôt d’une plainte; 
b) l’échange d’informations entre le comité de surveillance, le 
contrôleur et le directeur-général; 

6. Контролер рассматривает жалобу в состязательном порядке, 
не вмешиваясь в текущее расследование. 
Контролер может также попросить свидетелей дать письмен-
ные или устные объяснения, когда он сочтет необходимым 
установить факты. Свидетели могут отказаться от дачи таких 
объяснений. 
7. Генеральный директор принимает соответствующие меры, 
обоснованные рекомендацией. Если генеральный директор 
решает не следовать рекомендации контролера, он сообщает 
заявителю и контроллеру основные причины этого решения, 
если только такое сообщение не  нанесет ущерба продолжа-
ющемуся расследованию. Генеральный директор указывает 
причины своего решения не следовать рекомендации контро-
лера в  примечании, прилагаемом к  окончательному отчету 
о расследовании. 
8. Механизм подачи жалоб, предусмотренный в этой статье, 
не  наносит ущерба средствам правовой защиты, предусмо-
тренным в договорах, включая иски о компенсации за ущерб. 

▼ M 2 
9. Генеральный директор может запросить у  контролера его 
мнение по любому вопросу, связанному с про це ду рными гаран-
тиями или основными правами, которые подпадают под полно-
мочия контролера, включая решение отложить предоставление 
информации заинтересованному лицу в соответствии с пара-
графом 3 статьи 9. Генеральный директор указывает крайний 
срок, в течение которого контролер должен ответить. 
10. Без ущерба для сроков, предусмотренных в статье 90 ста-
тута, если жалоба была подана генеральному директору долж-
ностным лицом или другим служащим Союза в соответствии 
со  статьей 90 bis статута, и  должностное лицо или другое 
должностное лицо Европейского союза подало жалобу кон-
тролеру по той же проблеме, генеральный директор ожидает 
рекомендации контролера, прежде чем ответить на жалобу. 
11. После консультации с  надзорным комитетом контролер 
должен принять исполнительные положения для рассмотре-
ния жалоб. 
Эти исполнительные положения включают, в частности, под-
робные правила, касающиеся: 
а) подачи жалобы; 
b) обмена информацией между надзорным комитетом, контро-
лером и генеральным директором; 
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c) la procédure de traitement par l’Office des problèmes soulevés 
dans une plainte; 
d) l’examen d’une plainte dans le cadre d’une procédure 
contradictoire conformément au paragraphe 6, premier alinéa; 
e) l’émission et la communication de la recommandation du contrôleur; 
f) les cas dûment justifiés dans lesquels le directeur général peut 
s’écarter de la recommandation du contrôleur et la procédure à 
suivre en pareils cas. 

c) про це ду ры рассмотрения Бюро проблем, поднятых 
в жалобе; 
d) рассмотрения жалобы в состязательном порядке в соответ-
ствии с первым абзацем параграфа 6; 
e) составления и передачи рекомендации контролера; 
f) должным образом обоснованные случаи, в  которых гене-
ральный директор может отклониться от рекомендации кон-
тролера, и про це ду ры, которым необходимо следовать в таких 
случаях. 

▼ B 
Article 10 
Confidentialité et protection des données 
1. Les informations transmises ou obtenues dans le cadre des 
enquêtes externes, sous quelque forme que ce soit, sont protégées 
par les dispositions pertinentes. 
2. Les informations transmises ou obtenues dans le cadre des 
enquêtes internes, sous quelque forme que ce soit, sont couvertes 
par le secret professionnel et bénéficient de la protection accordée 
par les dispositions applicables aux institutions de l’Union. 
3. Les institutions, organes et organismes concernés assurent le 
respect de la confidentialité des enquêtes effectuées par l’Office 
ainsi que des droits légitimes des personnes concernées et, dans 
les cas où des procédures judiciaires ont été engagées, de toutes 
les règles nationales applicables à ces procédures. 

▼ M 2 
3 bis. La directive (UE) 2019/1937 du Parlement européen et du 
Conseil (1)1 s’applique au signalement de toute fraude, de tout 
acte de corruption ou de toute autre activité illégale portant 
atteinte aux intérêts financiers de l’Union et à la protection des 
personnes signalant de telles violations. 
3 ter. Lorsque l’Office recommande un suivi judiciaire, sans 
préjudice des droits à la confidentialité des lanceurs d’alerte 
et des informateurs et conformément aux règles applicables 
en matière de confidentialité et de protection des données, la 
personne concernée peut demander à l’Office de fournir le rapport 
établi en vertu de l’article 11 dans la mesure où il la concerne. 

▼ B 
Статья 10 
Конфиденциальность и защита данных 
1. Информация, переданная или полученная в  контексте 
внешних расследований, в какой бы то ни было форме, защи-
щена соответствующими положениями. 
2. Информация, переданная или полученная в  контексте 
внутренних расследований, в  какой бы то ни было форме, 
охраняется профессиональной тайной и пользуется защитой, 
предоставляемой положениями, применимыми к институтам 
Союза. 
3. Заинтересованные институты, органы и агентства обеспе-
чивают соблюдение конфиденциальности расследований, 
проводимых Бюро, а также законных прав заинтересованных 
лиц и, в случаях, когда возбуждено судебное разбирательство, 
всех национальных правил, применимых к этим про це ду рам. 
▼ M 2 
3 bis. Директива (ЕС) 2019/1937 Европейского парламента 
и  Совета (1)  применяется к  сообщению о  любом мошенни-
честве, любом акте коррупции или любой другой незакон-
ной деятельности, наносящей ущерб финансовым интересам 
Союза, и к защите лиц, сообщающих о таких нарушениях. 
3 ter. Когда Бюро рекомендует последующие судебные дей-
ствия, без ущерба для  прав на  конфиденциальность инфор-
маторов и  осведомителей и  в соответствии с  применимыми 
правилами конфиденциальности и  защиты данных, заинте-
ресованное лицо может попросить Бюро предоставить отчет, 
составленный в соответствии со статьей 11, в той мере, в какой1 

1 Directive (UE) 2019/1937 du Parlement européen et du Conseil 
du 23 octobre 2019 sur la protection des personnes qui signalent 
des violations du droit de l’Union (JO L 305 du 26.11.2019, p. 17).
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L’Office communique cette demande sans retard à tous les 
destinataires dudit rapport et n’accorde l’accès qu’avec le 
consentement explicite des destinataires. Les destinataires 
répondent dans un délai de 12 mois à compter de la réception de 
la demande. Si aucune objection n’est formulée au cours de ce 
délai, l’Office accorde l’accès. 
L’autorité compétente peut également autoriser l’Office à 
accorder l’accès avant l’expiration de ce délai. 
4. L’Office désigne un délégué à la protection des données, 
conformément à l’article 43 du règlement (UE) 2018/1725. 

▼ M 1 
Le délégué à la protection des données est compétent pour le trai-
tement des données réalisé par l'Office et par le secrétariat du 
comité de surveillance. 

▼ B 
5. Le directeur général veille à ce que toute information com-
muniquée au public le soit de façon neutre et impartiale et que 
sa divulgation respecte la confidentialité des enquêtes et soit 
conforme aux principes arrêtés au présent article et à l’article 9, 
paragraphe 1. 

▼ M 1 
Conformément au statut, le personnel de l'Office et celui du 
secrétariat du comité de surveillance s'abstiennent de toute 
divulgation non autorisée d'informations portées à leur connais-
sance dans l'exercice de leurs fonctions, à moins que ces informa-
tions n'aient déjà été licitement rendues publiques ou ne soient 
accessibles au public, et ils continuent d'être liés par cette obli-
gation après avoir quitté leurs fonctions. 
Les membres du comité de surveillance sont liés par la même 
obligation de secret professionnel dans l'exercice de leurs fonc-
tions, et ils continuent d'être liés par cette obligation après la fin 
de leur mandat. 

этот отчет к  нему относится. Бюро незамедлительно пере-
даст этот запрос всем адресатам отчета и предоставит доступ 
только с явного согласия адресатов. Адресаты предоставляют 
ответ в  течение 12  месяцев с  момента получения запроса. 
Если в течение этого периода возражений не поступит, Бюро 
предоставляет доступ. 
Компетентный орган может также разрешить Бюро предоста-
вить доступ до истечения этого периода. 
4. Бюро должно назначить сотрудника по  защите данных 
в соответствии со статьей 43 регламента (ЕС) 2018/1725. 

▼ M 1 
Сотрудник, ответственный за  защиту данных, отвечает 
за  обработку данных, выполняемую Бюро и  секретариатом 
надзорного комитета. 

▼ B 
5. Генеральный директор следит за тем, чтобы любая инфор-
мация доводилась до всеобщего сведения в нейтральной и бес-
пристрастной форме, и чтобы при ее раскрытии соблюдались 
конфиденциальность расследований и  принципы, изложен-
ные в настоящей статье и в параграфе 1 статьи 9. 

▼ M 1 
В соответствии со  статутом сотрудники Бюро и  секретари-
ата надзорного комитета должны воздерживаться от любого 
несанкционированного раскрытия информации, доведенной 
до их сведения при исполнении своих обязанностей, за исклю-
чением случаев, когда эта информация уже была законно 
обнародована или стала общедоступной, и  они продолжают 
соблюдать это обязательство после ухода с должности. 
Члены надзорного комитета связаны тем же обязательством 
сохранения профессиональной тайны при исполнении своих 
функций, и  они продолжают соблюдать это обязательство 
после истечения срока своих полномочий. 

▼ B 
Article 11 
Rapport d’enquête et suites à donner aux enquêtes 
1. À l’issue d’une enquête effectuée par l’Office, un rapport est 
établi sous l’autorité du directeur général. Ce rapport fait le 
point sur la base juridique de l’enquête, les phases procédurales 

▼ B 
Статья 11 
Отчет о расследовании и последующие меры 
1. По результатам расследования, проводимого Бюро, состав-
ляется отчет под руководством генерального директора. В этом 
отчете представлена обновленная информация о  правовой 
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qui ont été suivies, les faits constatés et leur qualification 
juridique préliminaire, l’incidence financière estimée des faits 
constatés, le respect des garanties de procédure conformément à 
l’article 9 ainsi que les conclusions de l’enquête. 

▼ M 2 
Le rapport est accompagné, s’il y a lieu, des recommandations 
dudirecteur général relatives aux suites qu’il convient de donner. 
Ces recommandations indiquent, le cas échéant, les mesures 
disciplinaires, administratives, financières ou judiciaires que 
doivent prendre les institutions, organes et organismes ainsi 
que les autorités compétentes des États membres concernés, 
et précisent en particulier le montant estimé des sommes à 
recouvrer et la qualification juridique préliminaire des faits 
constatés. 
2. Lors de l’élaboration des rapports et recommandations visés 
au paragraphe 1, il est tenu compte des dispositions pertinentes 
du droit de l’Union et, dans la mesure où il s’applique, du droit 
national de l’État membre concerné. 

Les rapports établis sur la base du premier alinéa, de même que 
tous les éléments de preuve à l’appui de ces rapports et qui y sont 
annexés, constituent des éléments de preuve recevables: 

a) dans les procédures judiciaires de nature non pénale devant 
les juridictions nationales, ainsi que dans les procédures 
administratives dans les États membres; 
b) dans les procédures pénales de l’État membre où leur utilisation 
s’avère nécessaire, au même titre et dans les mêmes conditions 
que les rapports administratifs établis par les contrôleurs 
administratifs nationaux, et sont soumis aux mêmes règles 
d’appréciation que celles applicables aux rapports administratifs 
établis par les contrôleurs administratifs nationaux et ont la 
même force probante que ceux-ci; 

c) dans les procédures judiciaires devant la CJUE et dans les 
procédures administratives devant les institutions, organes et 
organismes. 
Les États membres notifient à l’Office toute disposition du droit 
national pertinente aux fins du deuxième alinéa, point b). 

основе расследования, проведенных про це ду рных этапах, 
установленных фактах и  их предварительной юридической 
квалификации, оценка финансовых последствий установлен-
ных фактов, соблюдение процессуальных гарантий в соответ-
ствии со статьей 9, а также выводы расследования. 

▼ M 2 
В соответствующих случаях к отчету прилагаются рекоменда-
ции генерального директора в отношении последующих мер. 
В этих рекомендациях указываются, где это применимо, дис-
циплинарные, административные, финансовые или судебные 
меры, которые должны быть приняты институтами, органами 
и агентствами, а также компетентными органами заинтересо-
ванных государств — членов, и указывается, в частности, при-
мерная сумма, которая подлежит возмещению и предваритель-
ная юридическая квалификация установленных фактов. 
2. При  составлении отчетов и  рекомендаций, упомянутых 
в  параграфе 1, должны приниматься во внимание соответ-
ствующие положения права Союза и, в той мере, в какой это 
применимо, национального законодательства соответствую-
щего государства — члена. 
Отчеты, составленные на  основании первого параграфа, 
а  также все доказательства, подтверждающие эти отчеты 
и приложенные к ним, представляют собой допустимые дока-
зательства: 
а) в  судебных разбирательствах неуголовного характера 
в национальных судах, а также в административных разбира-
тельствах в государствах — членах; 
b) в  уголовных процессах государства  — члена ЕС, где их 
использование оказывается необходимым, на тех же основа-
ниях и на тех же условиях, что и административные отчеты, 
составленные национальными административными инспекто-
рами, и подлежат тем же правилам оценки, которые применя-
ются к административным отчетам, составленным националь-
ными административными инспекторами, и имеют такую же 
доказательную силу; 
c) в судебных разбирательствах в Суде ЕС и в административ-
ных процессах в институтах, органах и агентствах. 
Государства — члены должны уведомить Бюро о любом поло-
жении национального законодательства, имеющем отношение 
к целям пункта (b) второго абзаца. 
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En ce qui concerne le deuxième alinéa, point b), les États 
membres communiquent à l’Office, à la demande de celui-ci, 
la décision définitive de la juridiction nationale une fois que la 
procédure judiciaire concernée est définitivement achevée et que 
la décision de justice définitive est devenue publique. 
Le présent règlement ne porte pas atteinte au pouvoir dont disposent 
la CJUE, les juridictions nationales et les instances compétentes 
dans les procédures administratives et pénales d’apprécier librement 
la valeur probante des rapports établis par l’Office. 
2 bis. L’Office prend les mesures appropriées pour veiller à la 
qualité constante de ses recommandations et rapports visés au 
paragraphe 1.
3. Les rapports et les recommandations établis à la suite 
d’une enquête externe et tout document utile y afférent 
sont transmis aux autorités compétentes des États membres 
concernés conformément à la réglementation relative aux 
enquêtes externes et, s’il y a lieu, à l’institution, l’organe ou 
l’organisme concernés. Les autorités compétentes de l’État 
membre concerné et, le cas échéant, l’institution, l’organe ou 
l’organisme donnent aux enquêtes externes les suites que leurs 
résultats appellent, et en informe l’Office, dans le délai qui est 
fixé dans les recommandations accompagnant le rapport ainsi 
qu’à la demande de l’Office. Les États membres peuvent indiquer 
à l’Office quelles sont les autorités nationales compétentes pour 
traiter ces rapports, recommandations et documents. 

▼ M 2 
5. Lorsque le rapport établi à la suite d’une enquête interne révèle 
l’existence de faits susceptibles de donner lieu à des poursuites 
pénales, cette information, assortie de recommandations, est 
transmise sans retard aux autorités judiciaires de l’État membre 
concerné, sans préjudice des articles 12 quater et 12 quinquies. 

À la demande de l’Office, les autorités compétentes des États 
membres concernés envoient à l’Office, dans un délai fixé dans les 
recommandations, des informations sur les suites éventuellement 
données, ainsi que les raisons de l’absence de mise en œuvre des 
recommandations, le cas échéant, après la transmission par 
l’Office de toute information conformément au premier alinéa 
du présent paragraphe. 

Что касается пункта (b) второго абзаца государства — члены 
должны сообщить Бюро по его запросу окончательное реше-
ние национального суда после окончательного завершения 
соответствующего судебного разбирательства и  обнародова-
ния окончательного судебного решения. 
Настоящий регламент не наносит ущерба полномочиям Суда 
ЕС, национальных судов и органов, компетентных в админи-
стративном и уголовном судопроизводстве, свободно оцени-
вать доказательную силу отчетов, составленных Бюро. 
2 bis. Бюро принимает соответствующие меры для обеспече-
ния постоянного качества своих рекомендаций и отчетов, ука-
занных в параграфе 1. 
3. Отчеты и рекомендации, составленные по итогам внешнего 
расследования, и любые соответствующие документы должны 
быть отправлены компетентным органам заинтересованных 
государств — членов в соответствии с положениями о внеш-
них расследованиях и,  при необходимости, в  соответствую-
щие институт, орган или агентство. Компетентные органы 
заинтересованного государства — члена и, при необходимо-
сти, институт, орган или агентство, должны предпринять дей-
ствия, которые обусловлены результатами внешних расследо-
ваний, и  проинформировать об  этом Бюро в  течение срока, 
установленного в  рекомендациях, прилагаемых к  отчету, 
а также по запросу Бюро. Государства — члены могут указать 
Бюро, какие национальные органы компетентны работать 
с такими отчетами, рекомендациями и документами. 

▼ M 2 
5. Когда отчет, составленный по результатам внутреннего рас-
следования, выявляет наличие фактов, которые могут стать 
поводом для возбуждения уголовного дела, эта информация 
вместе с  рекомендациями должна быть незамедлительно 
передана судебным органам соответствующего государства — 
члена без ущерба для статей 12 quater c и 12 quinquies. 
По запросу Бюро компетентные органы заинтересован-
ных государств — членов должны направить в Бюро в тече-
ние срока, установленного в  рекомендациях, информацию 
о любых предпринятых действиях, а также о причинах невы-
полнения этих мер, если таковые имеются, после того, как 
Бюро отправило какую-либо информацию в  соответствии 
с первым абзацем настоящего параграфа. 
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▼ B 
7. Sans préjudice du paragraphe 4, si, à l’issue d’une enquête, 
aucune charge ne peut être retenue contre la personne concernée, 
le directeur général clôt l’enquête portant sur cette personne et 
l’en informe dans un délai de dix jours ouvrables. 

▼ M 2 
8. Lorsqu’un informateur a transmis à l’Office des informations 
qui ont conduit à l’enquête, l’Office informe l’informateur 
que l’enquête a été clôturée, à moins qu’il ne considère que 
cette information est de nature à porter préjudice aux intérêts 
légitimes de la personne concernée et à l’efficacité de l’enquête 
et de ses suites, ou aux exigences de confidentialité. 

▼ B 
7. Без ущерба для  параграфа 4, если после расследования 
не  может быть предъявлено обвинение соответствующему 
лицу, генеральный директор закрывает расследование в отно-
шении этого лица и информирует его в течение десяти рабочих 
дней. 

▼ M 2 
8. Когда информатор передал в  Бюро информацию, кото-
рая привела к расследованию, Бюро информирует информа-
тора о том, что расследование было закрыто, если только оно 
не посчитает, что эта информация наносит ущерб законным 
интересам заинтересованного лица и эффективности рассле-
дования и последующим мерам или требованиям конфиден-
циальности. 

▼ B 
Article 12 
Échange d’information entre l’Office et les autorités compétentes 
des États membres 

▼ M 2
1. Sans préjudice des articles 10 et 11 du présent règlement 
et des dispositions du règlement (Euratom, CE) nº 2185/96, 
l’Office peut transmettre aux autorités compétentes des États 
membres concernés des informations obtenues au cours de 
contrôles ou de vérifications sur place en vertu de l’article 
3, en temps opportun pour leur permettre d’y réserver les 
suites appropriées conformément à leur droit national. Il peut 
également transmettre de telles informations à l’institution, 
l’organe ou l’organisme concernés. 

▼ B 
2. Sans préjudice des articles 10 et 11, le directeur général 
transmet aux autorités judiciaires de l’État membre concerné les 
informations obtenues par l’Office, au cours d’enquêtes internes, 
sur des faits relevant de la compétence d’une autorité judiciaire 
nationale. 

▼ B 
Статья 12 
Обмен информацией между Бюро и  компетентными орга-
нами государств — членов 

▼ M 2
1. Без ущерба для  статей 10 и  11 настоящего регламента 
и  положений регламента (Евратом, ЕС) №  2185/96, Бюро 
может своевременно передавать компетентным органам заин-
тересованных государств — членов информацию, полученную 
во время проверок или инспекций на местах в соответствии 
со статьей 3, чтобы они могли предпринять соответствующие 
действия в  соответствии со  своим национальным законода-
тельством. Бюро также может передавать такую информацию 
соответствующему институту, органу или агентству. 

▼ В 
2. Без ущерба для  статей 10 и  11  генеральный директор 
направляет судебным органам соответствующего государ-
ства  — члена информацию, полученную Бюро в  ходе вну-
тренних расследований по фактам, входящим в компетенцию 
национального судебного органа. 
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▼ B 
Conformément à l’article 4 et sans préjudice de l’article 10, 
le directeur général transmet également à l’institution, à 
l’organe ou à l’organisme concerné les informations visées au 
premier alinéa du présent paragraphe, notamment l’identité 
de la personne concernée, un résumé des faits constatés, leur 
qualification juridique préliminaire et l’estimation de leur 
incidence sur les intérêts financiers de l’Union. 
L’article 9, paragraphe 4, s’applique. 

▼ M 2 
3. Sauf si le droit national les en empêche, les autorités 
compétentes de l’État membre concerné informent l’Office sans 
délai et, en tout état de cause, dans les douze mois à compter 
de la réception des informations qui leur sont transmises 
conformément au présent article, des suites données sur la base 
desdites informations. 

▼ B 
4. L’Office peut produire des éléments de preuve dans les 
procédures engagées devant les juridictions nationales 
conformément au droit national et au statut. 

▼ M 2 
5. L’Office peut fournir des informations pertinentes au réseau 
Eurofisc mis en place par le règlement (UE) no 904/2010. 
Les coordinateurs de domaine d’activité Eurofisc peuvent 
transmettre à l’Office des informations pertinentes provenant 
du réseau Eurofisc dans les conditions prévues par le règlement 
(UE) nº 904/2010. 

▼ B 
В соответствии со статьей 4 и без ущерба для статьи 10, гене-
ральный директор также передает соответствующему инсти-
туту, органу или агентству информацию, указанную в первом 
абзаце этого параграфа, в  частности, указание на  личность 
заинтересованного лица, краткое изложение установленных 
фактов, их предварительная юридическая квалификация 
и оценка их влияния на финансовые интересы Союза. 
Применяется параграф 4 статьи 9. 

▼ M 2 
3. Если национальное законодательство не препятствует, компе-
тентные органы соответствующего государства — члена должны 
незамедлительно проинформировать Бюро и, в любом случае, 
в течение двенадцати месяцев с момента получения информа-
ции, переданной им в соответствии с настоящей статьей, о дей-
ствиях, предпринятых на основании указанной информации. 

▼ B 
4. Бюро может представлять доказательства в ходе разбира-
тельств в национальных судах в соответствии с национальным 
законодательством и статутом. 

▼ M 2 
5. Бюро может предоставлять соответствующую информа-
цию сети Eurofisc, созданную Регламентом (ЕС) № 904/2010. 
Координаторы направления деятельности Eurofisc могут 
передавать в  Бюро соответствующую информацию из  сети 
Eurofisc на  условиях, предусмотренных Регламентом (ЕС) 
№ 904/2010. 

Article 12 bis 
Services de coordination antifraude 
1. Chaque État membre désigne, aux fins du présent règlement, un 
service (ci-après dénommé «service de coordination antifraude») 
chargéde faciliter la coopération et un échange d’informations 
efficaces, y compris d’informations de nature opérationnelle, 
avec l’Office. Le cas échéant, conformément au droit national, 
le service de coordination antifraude peut être considéré comme 
une autorité compétente aux fins du présent règlement. 

Статья 12 bis 
Службы координации борьбы с мошенничеством 
1. Каждое государство — член должно назначить для целей 
настоящего регламента службу (далее именуемую «служба 
координации борьбы с  мошенничеством»), отвечающую 
за содействие эффективному сотрудничеству с Бюро и обмену 
с  последним информацией, включая информацию опера-
тивного характера. В  определенных случаях в  соответствии 
с  национальным законодательством служба координации 
борьбы с  мошенничеством может считаться компетентным 
органом для целей настоящего регламента. 
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2. Sur demande de l’Office, avant que ne soit prise une décision 
sur l’ouverture ou non d’une enquête, ainsi qu’au cours d’une 
enquête ou après une enquête, les services de coordination 
antifraude fournissent ou coordonnent le concours nécessaire pour 
que l’Office puisse exécuter efficacement ses tâches. Ce concours 
inclut notamment l’assistance des autorités compétentes des 
États membres conformément à l’article 3, paragraphes 5 et 6, à 
l’article 7, paragraphe 3, et à l’article 8, paragraphes 2 et 3. 
3. Les services de coordination antifraude peuvent apporter leur 
concours à l’Office sur demande de manière à ce que celui-ci puisse 
mener ses activités de coordination conformément à l’article 
12 ter, y compris, le cas échéant, la coopération horizontale 
et l’échange d’informations entre les services de coordination 
antifraude. 

2. По запросу Бюро до принятия решения о начале расследо-
вания, а также во время расследования или после расследо-
вания службы координации борьбы с мошенничеством предо-
ставляют или координируют необходимую помощь для того, 
чтобы Бюро могло эффективно выполнять свои задачи. Это 
участие включает, в частности, помощь компетентных орга-
нов государств — членов в соответствии с пп. 5 и 6 статьи 3, 
п. 3 статьи 7 и пп. 2 и 3 статьи 8. 
3. Службы координации борьбы с мошенничеством могут ока-
зывать содействие Бюро по запросу, чтобы оно могло осущест-
влять свою координационную деятельность в  соответствии 
со статьей 12 ter, включая, где это уместно, горизонтальное 
сотрудничество и обмен информацией между службами коор-
динации борьбы с мошенничеством. 

▼ M 2 
Article 12 ter 
Activités de coordination 
1. En vertu de l’article 1 er, paragraphe 2, l’Office peut organiser 
et faciliter la coopération entre les autorités compétentes 
des États membres, les institutions, organes et organismes, 
et, conformément aux accords de coopération et d’assistance 
mutuelle et à tout autre instrument juridique en vigueur, avec les 
autorités des pays tiers et les organisations internationales. Aux 
fins de protéger les intérêts financiers de l’Union, les autorités 
participantes et l’Office peuvent recueillir, analyser et échanger 
des informations, y compris des informations opérationnelles. 
À la demande de ces autorités, le personnel de l’Office peut 
accompagner les autorités compétentes dans l’exercice de leurs 
activités d’enquête. L’article 6, l’article 7, paragraphes 6 et 7, 
l’article 8, paragraphe 3, et l’article 10 s’appliquent. 

2. L’Office dresse, le cas échéant, un rapport concernant les 
activités de coordination menées et le transmet aux autorités 
compétentes des États membres et aux institutions, organes et 
organismes concernés. 
3. Le présent article s’applique sans préjudice de l’exercice par 
l’Office des compétences conférées à la Commission dans les 
dispositions spéciales régissant l’assistance mutuelle entre les 
autorités administratives des États membres et la coopération 
entre ces dernières et la Commission. 
4. L’Office peut participer à des équipes communes d’enquête 
établies conformément au droit de l’Union applicable et, dans 
ce cadre, échanger des informations opérationnelles obtenues en 
application du présent règlement. 

▼ M 2 
Статья 12 ter 
Координационная деятельность 
1. В соответствии с п. 2 статьи 1 Бюро может организовывать 
и содействовать сотрудничеству между компетентными орга-
нами государств — членов, институтами, органами и агент-
ствами, а также в соответствии с соглашениями о сотрудни-
честве и  взаимной помощи и  любым другим действующим 
правовым документом, с властями третьих государств и меж-
дународных организаций. В целях защиты финансовых инте-
ресов Союза задействованные государственные органы и Бюро 
могут собирать, анализировать и обмениваться информацией, 
включая оперативную информацию. По запросу этих органов 
(национальных/государственных) сотрудники Бюро могут 
сопровождать компетентные органы при  проведении ими 
следственных действий. Применяются статья 6, пп. 6 и 7 ста-
тьи 7, п. 3 статьи 8 и статья 10. 
2. В соответствующих случаях Бюро составляет отчет о про-
веденных координационных мероприятиях и направляет его 
компетентным органам государств — членов, а также заинте-
ресованным институтам, органам и агентствам. 
3. Настоящая статья применяется без ущерба для  осущест-
вления Бюро полномочий, возложенных на Комиссию специ-
альными положениями, регулирующими взаимную помощь 
между административными органами государств  — членов 
и сотрудничество между последними и Комиссией. 
4. Бюро может участвовать в совместных следственных груп-
пах, созданных в соответствии с применимым правом Союза, 
и  в этих рамках обмениваться оперативной информацией, 
полученной в результате применения настоящего регламента. 
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Article 12 quater 
Signalement au Parquet européen d’un comportement délictueux 
1. L’Office présente sans retard injustifié au Parquet européen 
un signalement sur tout comportement délictueux à l’égard 
duquel celui-ci pourrait exercer sa compétence conformément au 
chapitre IV du règlement (UE) 2017/1939. Le signalement est 
transmis sans retard injustifié avant ou au cours d’une enquête 
de l’Office. 
2. Le signalement visé au paragraphe 1 comprend, au minimum, 
une description des faits, y compris une évaluation du préjudice 
causé ou susceptible d’être causé, la qualification juridique 
possible et toute information disponible sur les victimes 
potentielles, les suspects ou les autres personnes impliquées. 
3. L’Office n’est pas tenu de signaler au Parquet européen des 
allégations manifestement non fondées. 
4. Lorsque les informations reçues par l’Office ne contiennent 
pas les éléments visés au paragraphe 2 du présent article, et 
qu’il n’y a pas d’enquête en cours menée par l’Office, ce dernier 
peut procéder à une évaluation préliminaire des allégations. 
L’évaluation est effectuée sans retard et, en tout état de cause, 
dans les deux mois suivant la réception des informations. Au 
cours de cette évaluation, l’article 6 et l’article 8, paragraphe 2, 
s’appliquent. À la suite de cette évaluation préliminaire, l’Office 
signale au Parquet européen tout comportement délictueux visés 
au paragraphe 1 du présent article. 

▼ M 2 
5. Lorsque le comportement délictueux visé au paragraphe 1 du 
présent article est mis au jour au cours d’une enquête menée par 
l’Office, et que le Parquet européen ouvre une enquête à la suite 
du signalement visé audit paragraphe, l’Office cesse d’enquêter 
sur les mêmes faits, sauf dans les cas visés à l’article 12 sexies 
ou à l’article 12 septies. 
Aux fins de l’application du premier alinéa du présent 
paragraphe, l’Office vérifie conformément à l’article 12 octies, 
paragraphe 2, par l’intermédiaire du système de gestion des 
dossiers du Parquet européen, si ce dernier mène une enquête. 
L’Office peut demander des informations complémentaires au 
Parquet européen. Le Parquet européen répond à cette demande 
dans un délai à fixer conformément à l’article 12 octies. 

Статья 12 quater 
Сообщение в Европейскую прокуратуру о преступном поведении 
1. Бюро без неоправданной задержки направляет уведомле-
ние в  Европейскую прокуратуру о  любом преступном пове-
дении, в отношении которого последняя может осуществлять 
свою юрисдикцию в соответствии с главой IV Регламента (ЕС) 
2017/1939. Отчет передается без неоправданной задержки 
до начала или во время расследования, проводимого Бюро. 
2. Уведомление, упомянутое в параграфе 1, должно включать, 
как минимум, описание фактов, включая оценку причинен-
ного или вероятного ущерба, возможную юридическую ква-
лификацию и любую имеющуюся информацию о потенциаль-
ных жертвах, подозреваемых или других вовлеченных лицах. 
3. Бюро не обязано сообщать Европейской прокуратуре о явно 
необоснованных обвинениях. 
4. Если информация, полученная Бюро, не  содержит эле-
ментов, указанных в параграфе 2 настоящей статьи, и Бюро 
не  ведет расследования, оно может провести предваритель-
ную оценку обвинений. Оценка проводится без промедления 
и, в любом случае, в течение двух месяцев с момента получе-
ния информации. Во время этой оценки применяются статья 
6 и п. 2 статьи 8. После этой предварительной оценки Бюро 
сообщает в  Европейскую прокуратуру о  любом преступном 
поведении, указанном в параграфе 1 настоящей статьи. 

▼ M 2 
5. Когда преступное поведение, указанное в параграфе 1 насто-
ящей статьи, выявляется в ходе расследования, проводимого 
Бюро, и  Европейская прокуратура начинает расследование 
после уведомления, упомянутого в этом параграфе, Бюро пре-
кращает расследование тех же фактов, за  исключением слу-
чаев, предусмотренных статьей 12 sexies или статьей 12 septies. 
В целях применения первого абзаца данного параграфа Бюро 
проверяет в соответствии с п. 2 статьи 12 octies через систему 
управления делами Европейской прокуратуры, проводит ли 
последняя расследование. Бюро может запросить дополни-
тельную информацию в Европейской прокуратуре. Европей-
ская прокуратура отвечает на этот запрос в срок, установлен-
ный в соответствии со статьей 12 octies. 
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6. Les institutions, organes et organismes peuvent demander à 
l’Office d’effectuer une évaluation préliminaire concernant les 
allégations qui leur ont été signalées. Aux fins de ces demandes, 
les paragraphes 1 à 4 s’appliquent mutatis mutandis. L’Office 
informe l’institution, l’organe ou l’organisme concernés 
des résultats de l’évaluation préliminaire, à moins que la 
communication de telles informations ne risque de compromettre 
une enquête menée par l’Office ou par le Parquet européen. 
7. Lorsque, à la suite du signalement au Parquet européen 
conformément au présent article, l’Office met fin à son enquête, 
l’article 9, paragraphe 4, et l’article 11 ne s’appliquent pas. 

6. Институты, органы и агентства могут попросить Бюро про-
вести предварительную оценку доведенных до  их сведения 
обвинений. Для целей таких запросов применяются mutatis 
mutandis параграфы 1—4. Бюро информирует заинтересован-
ный институт, орган или агентство о результатах предвари-
тельной оценки, если передача такой информации не поставит 
под угрозу расследование, проводимое Бюро или Европейской 
прокуратурой. 
7. Если после сообщения в Европейскую прокуратуру в соот-
ветствии с настоящей статьей Бюро прекращает расследова-
ние, п. 4 статьи 9 и статья 11 не применяются. 

Article 12 quinquies 
Non-duplication des enquêtes 
1. Sans préjudice des articles 12 sexies et 12 septies, le directeur 
général interrompt une enquête en cours et n’ouvre pas de nouvelle 
enquête au titre de l’article 5 lorsque le Parquet européen mène 
une enquête sur les mêmes faits. Le directeur général informe le 
Parquet européen de toute décision d’interruption prise pour ces 
motifs. 

Aux fins de l’application du premier alinéa du présent 
paragraphe, l’Office vérifie, conformément à l’article 12 octies, 
paragraphe 2, par l’intermédiaire du système de gestion des 
dossiers du Parquet européen, si ce dernier mène une enquête. 
L’Office peut demander des informations complémentaires au 
Parquet européen. Le Parquet européen répond à cette demande 
dans un délai à fixer conformément à l’article 12 octies. 
Lorsque l’Office interrompt son enquête conformément au 
premier alinéa du présent paragraphe, l’article 9, paragraphe 4, 
et l’article 11 ne s’appliquent pas. 
2. Le Parquet européen peut, afin de permettre à l’Office d’envisager 
des mesures administratives appropriées conformément à son 
mandat, fournir des informations pertinentes à l’Office sur des 
dossiers pour lesquels le Parquet européen a décidé de ne pas 
mener d’enquête ou lorsqu’il a classé une affaire sans suite. Si 
des faits nouveaux qui n’étaient pas connus du Parquet européen 
à la date de la décision de classement sans suite, tel qu’il est 
prévu à l’article 39, paragraphe 1, du règlement (UE) 2017/1939, 
sont découverts par l’Office, le directeur général peut demander 
au Parquet européen de rouvrir une enquête, conformément à 
l’article 39, paragraphe 2, dudit règlement. 

Статья 12 quinquies 
Исключение дублирования расследований 
1. Без ущерба для статей 12 sexies и 12 septies генеральный 
директор должен прервать текущее расследование и не дол-
жен начинать новое расследование в соответствии со статьей 
5, когда Европейская прокуратура проводит расследование 
тех же фактов. Генеральный директор информирует Европей-
скую прокуратуру о любом решении о приостановке, приня-
том по этим причинам. 
В целях применения первого абзаца данного параграфа Бюро 
в соответствии с п. 2 статьи 12 octies проверяет через систему 
управления делами Европейской прокуратуры, проводит ли 
последняя расследование. Бюро может запросить дополни-
тельную информацию в Европейской прокуратуре. Европей-
ская прокуратура отвечает на этот запрос в срок, установлен-
ный в соответствии со статьей 12 octies. 
Когда Бюро прекращает расследование в соответствии с пер-
вым абзацем настоящего параграфа, п. 4 статьи 9 и статья 11 
не применяются. 
2. Европейская прокуратура может, чтобы позволить Бюро рас-
смотреть соответствующие административные меры в соответ-
ствии со своим мандатом, предоставить Бюро соответствующую 
информацию о  делах, по  которым Европейская прокуратура 
решила не  проводить расследование или, когда она прекра-
тила дело. Если новые факты, которые не были известны Евро-
пейской прокуратуре на дату принятия решения о прекраще-
нии дела, как предусмотрено в п. 1 статьи 39 регламента (ЕС) 
2017/1939, будут обнаружены Бюро, генеральный директор 
может запросить Европейскую прокуратуру о возобновлении 
расследования в соответствии с п. 2 статьи 39 этого регламента. 
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▼ M 2 
Article 12 sexies 
Soutien de l’Office au Parquet européen 
1. Au cours d’une enquête menée par le Parquet européen, et à la 
demande de ce dernier conformément à l’article 101, paragraphe 
3, du règlement (UE) 2017/1939, l’Office, conformément à son 
mandat, soutient ou complète l’action du Parquet européen, 
notamment par: 
a) la fourniture d’informations, d’analyses (y compris d’analyses 
criminalistiques), d’un service d’expertise et d’un support 
opérationnel; 
b) la facilitation de la coordination d’actions spécifiques menées 
par les autorités administratives nationales compétentes et les 
organes de l’Union; 
c) la conduite d’enquêtes administratives. 
Lorsqu’il apporte un soutien au Parquet européen, l’Office 
s’abstient de mettre en œuvre certaines actions ou mesures 
qui seraient susceptibles de compromettre l’enquête ou les 
poursuites. 
2. Une demande visée au paragraphe 1 est transmise par écrit et 
précise au moins: 
a) les informations concernant l’enquête menée par le Parquet 
européen dans la mesure où elles sont pertinentes pour l’objet de 
la demande; 
b) les mesures que le Parquet européen demande à l’Office de 
mettre en œuvre; 
c) le cas échéant, le moment envisagé pour l’exécution de la 
demande. 
Lorsque c’est nécessaire, l’Office peut demander des informa-
tions complémentaires. 
3. Afin de protéger la recevabilité des preuves ainsi que les droits 
fondamentaux et les garanties de procédure, lorsque l’Office met 
en œuvre, dans le cadre de son mandat, des mesures de soutien 
demandées par le Parquet européen en vertu du présent article, 
le Parquet européen et l’Office, en étroite coopération, veillent à 
ce que les garanties de procédure applicables prévues au chapitre 
VI du règlement (UE) 2017/1939 soient respectées. 

▼ M 2 
Статья 12 sexies 
Поддержка Бюро Европейской прокуратуры
1. Во время расследования, проводимого Европейской проку-
ратурой, и по запросу последней в соответствии с п. 3 статьи 
101 регламента (ЕС) 2017/1939, Бюро в соответствии со своим 
мандатом поддерживает или дополняет действия Европейской 
прокуратуры, в частности путем: 
а) предоставления информации, анализа (включая кримина-
листический анализ), экспертных услуг и оперативной под-
держки; 
b) содействия координации конкретных действий, выполня-
емых компетентными национальными административными 
органами и органами Союза; 
c) проведения административных расследований. 
Оказывая поддержку Европейской прокуратуре, Бюро воздер-
живается от определенных действий или мер, которые могут 
поставить под угрозу расследование или судебное преследова-
ние. 
2. Запрос, упомянутый в  параграфе 1, должен быть сделан 
в письменной форме и содержит как минимум:
а) информацию о  расследовании, проведенном Европей-
ской прокуратурой, в той мере, в какой это имеет отношение 
к предмету запроса; 
b) меры, которые должно совершить Бюро по  запросу Евро-
пейской прокуратуры; 
c) если применимо, время, предусмотренное для выполнения 
запроса. 
При необходимости Бюро может запросить дополнительную 
информацию. 
3. В целях обеспечения приемлемости доказательств, а также 
основных прав и  процессуальных гарантий, в  тех случаях, 
когда Бюро осуществляет в  рамках своего мандата вспомо-
гательные меры, запрошенные Европейской прокуратурой 
в  соответствии с  этой статьей, Европейская прокуратура 
и Бюро обеспечивает в тесном сотрудничестве соблюдение при-
менимых про це ду рных гарантий, предусмотренных в главе VI 
регламента (ЕС) 2017/1939. 
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Article 12 septies 
Enquêtes complémentaires 
1. Lorsque le Parquet européen effectue une enquête et que le 
directeur général, dans des cas dûment justifiés, estime qu’une 
enquête de l’Office devrait aussi être ouverte conformément 
au mandat de l’Office en vue de faciliter l’adoption de mesures 
conservatoires ou de mesures financières, disciplinaires ou 
administratives, l’Office informe le Parquet européen par écrit, 
en précisant la nature et le but de l’enquête. 

▼ M 2 
Après réception de ces informations et dans un délai à fixer 
conformément à l’article 12 octies, le Parquet européen peut 
s’opposer à l’ouverture d’une enquête ou à l’accomplissement de 
certains actes relevant de l’enquête. Lorsque le Parquet européen 
s’oppose à l’ouverture d’une enquête ou à l’accomplissement 
de certains actes relevant de l’enquête, il informe l’Office sans 
retard injustifié lorsque les raisons justifiant l’opposition cessent 
de s’appliquer. 

Lorsque le Parquet européen ne s’oppose pas dans le délai à 
fixer conformément à l’article 12 octies, l’Office peut ouvrir une 
enquête, qu’il poursuit en consultation continue avec le Parquet 
européen. Si le Parquet européen s’oppose par la suite, l’Office 
suspend la conduite de l’enquête ou y met fin, ou s’abstient 
d’accomplir certains actes relevantde l’enquête. 

2. Lorsque le Parquet européen informe l’Office qu’il ne mène 
aucune enquête en réponse à une demande d’information 
présentée conformément à l’article 12 quinquies, et qu’il ouvre 
une enquête concernant les mêmes faits par la suite, il en informe 
l’Office sans retard. Si, après réception de cette information, 
le directeur général estime que l’enquête ouverte par l’Office 
devrait être poursuivie en vue de faciliter l’adoption de mesures 
conservatoires ou de mesures financières, disciplinaires ou 
administratives, le paragraphe 1 du présent article s’applique. 

Статья 12 septies 
Дополнительные расследования 
1. Когда Европейская прокуратура проводит расследование, 
а  генеральный директор в  должным образом обоснованных 
случаях считает, что расследование Бюро также должно быть 
начато в соответствии с мандатом Бюро с целью содействия 
принятию обеспечительных мер или финансовых, дисципли-
нарных или административных мер, Бюро письменно инфор-
мирует Европейскую прокуратуру, указывая характер и цель 
расследования. 

▼ M 2 
После получения этой информации и в течение срока, который 
должен быть установлен в соответствии со статьей 12 octies, 
Европейская прокуратура может выступить против начала 
расследования или совершения определенных действий, под-
падающих под рамки расследования. Если Европейская про-
куратура возражает против начала расследования или против 
совершения определенных действий, подпадающих под рамки 
расследования, она должна без неоправданной задержки про-
информировать Бюро о прекращении действия причин, оправ-
дывающих ее возражение. 
Если Европейская прокуратура не возражает, в течение срока, 
установленного в  соответствии со  статьей 12 octies, Бюро 
может начать расследование, которое она проводит в постоян-
ных консультациях с Европейской прокуратурой. Если Евро-
пейская прокуратура впоследствии выступит против, тогда 
Бюро приостанавливает или прекращает проведение рассле-
дования или воздерживается от  совершения определенных 
действий, подпадающих под рамки расследования. 
2. Когда Европейская прокуратура информирует Бюро о том, 
что она не проводит никакого расследования в ответ на запрос 
информации, представленный в соответствии со статьей 12 
quinquies, и когда она впоследствии начинает расследование 
в отношении тех же фактов, она незамедлительно информи-
рует об этом Бюро. Если после получения этой информации 
генеральный директор считает, что расследование, начатое 
Бюро, должно быть продолжено с целью содействия приня-
тию обеспечительных мер или финансовых, дисциплинар-
ных или административных мер, применяется п. 1 настоя-
щей статьи. 
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Article 12 octies 
Arrangements de travail et échange d’informations avec le 
Parquet Européen 
1. L’Office convient d’arrangements de travail avec le Parquet 
européen. Ces arrangements de travail définissent, entre autres, des 
modalités pratiques pour l’échange d’informations ou des enquêtes 
complémentaires, y compris des données à caractère personnel, des 
informations opérationnelles, stratégiques ou techniques et des 
informations classifiées, et des enquêtes complémentaires. 
Les arrangements de travail comprennent des dispositions détaillées 
relatives à l’échange continu d’informations lors de la réception et 
la vérification d’allégations aux fins de déterminer la compétence 
en ce qui concerne les enquêtes. Ils comprennent également des 
dispositions sur le transfert d’informations entre l’Office et le 
Parquet européen, lorsque l’Office intervient au soutien ou en 
complément du Parquet européen.Ils prévoient des délais pour les 
réponses que chacun apporte aux demandes de l’autre. 
Le Parquet européen et l’Office s’accordent sur les délais et les 
modalités détaillées concernant l’article 12 quater, paragraphe 
5, l’article 12 quinquies, paragraphe 1, et l’article 12 septies, 
paragraphe 1. Jusqu’à ce que cet accord intervienne, le Parquet 
européen répond aux demandes de l’Office sans retard et, en 
tout état de cause, dans un délai de 10 jours ouvrables à compter 
d’une demande visée à l’article 12 quater, paragraphe 5, et à 
l’article 12 quinquies, paragraphe 1, et de 20 jours ouvrables à 
compter d’une demande d’informations visée à l’article 12 
septies, paragraphe 1, premier alinéa. 

▼ M 2 
Avant l’adoption des arrangements de travail avec le Parquet 
européen, le directeur général en transmet le projet pour 
information au comité de 
surveillance, ainsi qu’au Parlement européen et au Conseil. Le 
comité de surveillance rend un avis sans retard. 
2. L’Office dispose d’un accès indirect aux informations figurant 
dans le système de gestion des dossiers du Parquet européen sur 
la base d’un système de concordance/non-concordance. 
Chaque fois que se produit une correspondance entre les données 
introduites par l’Office dans le système de gestion des dossiers et 
les données détenues par le Parquet européen, l’Office et le Parquet 
européen en sont tous deux informés. L’Office prend des mesures 
appropriées pour permettre au Parquet européen d’avoir accès aux 

Статья 12 octies 
Организация работы и  обмен информацией с  Европейской 
прокуратурой 
1. Бюро согласует рабочие соглашения с Европейской проку-
ратурой. Эти рабочие соглашения определяют, среди прочего, 
практические механизмы для обмена информацией или даль-
нейших расследований, включая личные данные, оператив-
ную, стратегическую или техническую информацию и секрет-
ную информацию, а также дальнейшие расследования. 
Рабочие соглашения включают подробные положения о посто-
янном обмене информацией по получении и проверке обви-
нений с  целью определения юрисдикции в  отношении рас-
следований. Они также включают положения о  передаче 
информации между Бюро и Европейской прокуратурой, когда 
Бюро оказывает поддержку или дополняет Европейскую про-
куратуру. Они устанавливают сроки для ответов на взаимные 
вопросы. 
Европейская прокуратура и Бюро согласовывают сроки и под-
робные условия относительно п. 5 статьи 12 quater, п. 1 статьи 
12 quinquies и п. 1 статьи 12 septies. До тех пор, пока не будет 
достигнуто соглашение, Европейская прокуратура отвечает 
без промедления на запросы Бюро и, в любом случае, в тече-
ние 10 рабочих дней с момента запроса, указанного в п. 5 ста-
тьи 12 quater и в п. 1 статья 12 quinquies, и 20 рабочих дней 
с момента запроса информации, упомянутого в первом абзаце 
п. 1 статьи 12 septies. 

M 2 
Перед утверждением рабочих соглашений с  Европейской 
прокуратурой генеральный директор направляет проект 
для  информации в  надзорный комитет, а  также в  Европей-
ский парламент и Совет. Надзорный комитет дает заключение 
незамедлительно. 
2. Бюро будет иметь косвенный доступ к информации, содер-
жащейся в системе управления делами Европейской прокура-
туры, на основе системы соответствия / несоответствия. 
При обнаружении совпадения между данными, введенными 
Бюро в систему управления делами, и данными, хранящимися 
в Европейской прокуратуре, об этом информируются как Бюро, 
так и Европейская прокуратура. Бюро принимает соответству-
ющие меры, чтобы позволить Европейской прокуратуре иметь 
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informations figurant dans son système de gestion des dossiers 
sur la base d’un système de concordance/non-concordance. 
Les aspects techniques et de sécurité de l’accès réciproque au 
système de gestion des dossiers, notamment des procédures 
internes visant à garantir que chaque accès est dûment justifié 
pour l’exercice de leurs fonctions et fait l’objet d’un suivi 
documenté, sont établis dans les arrangements de travail. 

3. Le directeur général et le chef du Parquet européen se 
réunissent au moins une fois par an pour discuter des questions 
d’intérêt commun. 

доступ к информации, содержащейся в ее системе управления 
делами, на основе системы соответствия / несоответствия. 
Технические аспекты и  аспекты безопасности взаимного 
доступа к системе управления делами, в частности внутренние 
про це ду ры, направленные на обеспечение того, чтобы каждый 
доступ был должным образом оправдан целями выполнения 
своих обязанностей и  являлся предметом документирован-
ного мониторинга, установлены в рабочих соглашениях. 
3. Генеральный директор и глава Европейской прокуратуры 
встречаются не реже одного раза в год для обсуждения вопро-
сов, представляющих общий интерес. 

▼ B 
Article 13 
Coopération de l’Office avec Eurojust et Europol 
▼ M 2 
1. Dans le cadre de son mandat visant à protéger les intérêts 
financiers de l’Union, l’Office coopère, en fonction des besoins, avec 
l’Agence de l’Union européenne pour la coopération judiciaire en 
matière pénale (Eurojust) et avec l’Agence de l’Union européenne 
pour la coopération des services répressifs (Europol). Lorsque cela 
est nécessaire pour faciliter cette coopération, l’Office conclut 
avec Eurojust et Europol des arrangements administratifs. 
Ces arrangements de travail peuvent porter sur l’échange 
d’informations opérationnelles, stratégiques ou techniques, 
y compris de données à caractère personnel et d’informations 
classifiées ainsi que, sur demande, de rapports d’activité. 

▼ B 
L’Office communique à Eurojust toute information relevant du 
mandat de celui-ci qui est susceptible d’appuyer et de renforcer 
la coordination et la coopération entre les autorités nationales 
chargées des enquêtes et des poursuites ou les éléments 
d’information qu’il a transmis aux autorités compétentes des 
États membres laissant supposer l’existence d’une fraude, d’un 
acte de corruption ou de toute autre activité illégale portant 
atteinte aux intérêts financiers de l’Union et relevant de formes 
graves de criminalité. 
2. Les autorités compétentes des États membres concernés sont 
informées en temps utile par l’Office lorsque les informations 
qu’elles ont fournies sont transmises par l’Office à Eurojust ou à 
Europol. 

▼ B 
Статья 13 
Сотрудничество Бюро с Евроюстом и Европолом 
▼ M 2 
1. В рамках своего мандата по защите финансовых интересов 
Союза Бюро, при необходимости, сотрудничает с Агентством 
Европейского союза по сотрудничеству в области уголовного 
правосудия (Евроюст) и  с Агентством Европейского союза 
по  сотрудничеству в  правоохранительной сфере (Европол). 
При  необходимости для  содействия такому сотрудничеству 
Бюро заключает административные соглашения с  Еврою-
стом и Европолом. Эти рабочие соглашения могут относиться 
к  обмену оперативной, стратегической или технической 
информацией, включая персональные данные и  секретной 
информацией, а также, по запросу, отчетами о деятельности. 

▼ B 
Бюро должно сообщать Евроюсту любую информацию, подпа-
дающую под его мандат, которая может поддерживать и укре-
плять координацию и сотрудничество между национальными 
органами, ответственными за расследования и судебное пресле-
дование, или информацию, которую оно передало компетент-
ным органам государств — членов, предполагая наличие факта 
мошенничества, коррупционного акта или любой другой неза-
конной деятельности, наносящей ущерб финансовым интересам 
Союза и относящейся к серьезным формам преступлений. 
2. Компетентные органы заинтересованных государств — чле-
нов должны быть своевременно проинформированы Бюро, 
когда предоставленная ими информация передается Бюро 
в Евроюст или Европол. 
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▼ B 
Article 14 
Coopération avec des pays tiers et des organisations 
internationales 
1. L’Office peut également conclure, en fonction des besoins, 
des arrangements administratifs avec les autorités compétentes 
des pays tiers et avec des organisations internationales. L’Office 
coordonne son action, le cas échéant, avec les services compé-
tents de la Commission et avec le service européen pour l’action 
extérieure, en particulier avant de conclure de tels arrange-
ments. Ces arrangements peuvent porter sur l’échange d’infor-
mation opérationnelle, stratégique ou technique, y compris, sur 
demande, de rapports d’activité. 
2. Avant de transmettre aux autorités compétentes de pays tiers 
ou à des organisations internationales les informations qu’elles 
lui ont fournies, l’Office en informe les autorités compétentes 
des États membres concernés. 
L’Office garde une trace écrite de toutes les transmissions de 
données à caractère personnel, y compris les raisons de celles-ci, 
conformément au règlement (CE) no 45/2001. 

▼ B 
Статья 14 
Сотрудничество с  третьими странами и  международными 
организациями 
1. Бюро может также, при необходимости, вступать в админи-
стративные договоренности с компетентными органами тре-
тьих стран и международными организациями. Бюро коорди-
нирует свои действия, где это уместно, с соответствующими 
службами Комиссии и европейской службой внешних связей, 
в частности, до заключения таких договоренностей. Эти дого-
воренности могут относиться к обмену оперативной, стратеги-
ческой или технической информацией, включая, по запросу, 
отчеты о деятельности. 
2. Перед передачей предоставленной ему информации ком-
петентным органам третьих стран или международным орга-
низациям Бюро информирует об этом компетентные органы 
заинтересованных государств — членов. 
Бюро ведет письменный учет всех фактов передачи персональ-
ных данных, включая их причины, в соответствии с регламен-
том (ЕС) № 45/2001. 

Article 15 
Comité de surveillance 
▼ M 2 
1. L’exercice par l’Office de sa fonction d’enquête fait l’objet 
d’un contrôle régulier du comité de surveillance, afin de 
renforcer l’indépendance de l’Office dans l’exercice approprié 
des compétences qui lui sont conférées par le présent règlement. 
Le comité de surveillance suit en particulier l’évolution de 
l’application des garanties de procédure et la durée des enquêtes. 
Le comité de surveillance formule des avis à l’intention du 
directeur général, y compris, s’il y a lieu, des recommandations, 
notamment sur les ressources nécessaires à l’Office pour exercer 
sa fonction d’enquête, sur les priorités d’enquête de l’Office et 
sur la durée des enquêtes. Ces avis peuvent être émis de sa propre 
initiative, à la demande du directeur général ou à la demande 
d’une institution, d’un organe ou d’un organisme, sans toutefois 
qu’ils nuisent au déroulement des enquêtes en cours. 
L’Office publie sur son site internet ses réponses aux avis rendus 
par le comité de surveillance. 
Un exemplaire des avis émis en vertu du troisième alinéa est 
adressé aux institutions, organes ou organismes. 

Статья 15 
Надзорный комитет 
▼ M 2 
1. Выполнение Бюро следственных функций подлежит регу-
лярному контролю со стороны надзорного комитета с целью 
усиления независимости Бюро в надлежащем осуществлении 
полномочий, возложенных на него настоящим регламентом. 
Надзорный комитет следит, в  частности, за  последователь-
ным применением процессуальных гарантий и продолжитель-
ностью расследований. 
Надзорный комитет формулирует заключения для генераль-
ного директора, включая, где это уместно, рекомендации, 
в  частности, относительно ресурсов, необходимых Бюро 
для выполнения его следственных функций, приоритетов рас-
следований Бюро и продолжительности расследований. Эти 
заключения могут быть вынесены по  его собственной ини-
циативе, по запросу генерального директора или по запросу 
института, органа или агентства, однако это не влияет на про-
ведение текущих расследований. 
Бюро публикует на  своем веб-сайте свои ответы на  мнения 
Надзорного комитета. 
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Le comité de surveillance se voit accorder l’accès à toutes les 
informations et à tous les documents qu’il juge nécessaires à 
l’accomplissement de ses missions, y compris des rapports et 
des recommandations sur des enquêtes clôturées et des affaires 
classées sans suite, sans toutefois interférer dans la conduite 
des enquêtes en cours, et dans le respect des exigences de 
confidentialité et de protection des données. 

▼ B 
2. Le comité de surveillance se compose de cinq membres 
indépendants ayant l’expérience de hautes fonctions judiciaires 
ou d’enquête ou de fonctions comparables en rapport avec les 
domaines d’activité de l’Office. Ils sont nommés d’un commun 
accord par le Parlement européen, le Conseil et la Commission. 

▼ B 
La décision portant nomination des membres du comité de 
surveillance comprend également une liste de réserve de membres 
pouvant remplacer les membres du comité de surveillance pour le 
reste de leur mandat en cas de démission, de décès ou d’incapacité 
permanente d’un ou de plusieurs de ces membres. 
3. Le mandat des membres du comité de surveillance est d’une 
durée de cinq ans et n’est pas renouvelable. Trois et deux membres 
sont remplacés en alternance afin de préserver les compétences 
du comité de surveillance. 
4. À l’expiration de leur mandat, les membres du comité de 
surveillance restent en fonction jusqu’à leur remplacement. 
5. Si un membre du comité de surveillance ne remplit plus les 
conditions d’exercice de ses fonctions, ou s’il a été jugé coupable 
d’avoir commis une faute grave, le Parlement européen, le Conseil 
et la Commission peuvent, d’un commun accord, le relever de ses 
fonctions. 
6. Conformément aux règles applicables de la Commission, 
les membres du comité de surveillance reçoivent une 
indemnité journalière, et les dépenses qu’ils supportent dans 
l’accomplissement de leurs devoirs leur sont remboursées. 
7. Dans l’accomplissement de leurs devoirs, les membres du 
comité de surveillance ne sollicitent ni n’acceptent d’instructions 
d’aucun gouvernement ni d’aucune institution, d’aucun organe 
ou organisme. 

Копии заключений, вынесенных в  соответствии с  третьим 
абзацем, направляются институтам, органам или агентствам. 
Надзорному комитету предоставляется доступ ко всей инфор-
мации и  документам, которые он считает необходимыми 
для  выполнения своих задач, включая отчеты и  рекомен-
дации по закрытым расследованиям и делам, закрытым без 
принятия последующих мер, без вмешательства в проведение 
текущих расследований, и с соблюдением требований конфи-
денциальности и защиты данных. 

▼ B 
2. Надзорный комитет состоит из пяти независимых членов, 
имеющих опыт выполнения высших судебных или следствен-
ных функций, или сопоставимых функций, связанных с обла-
стями деятельности Бюро. Они назначаются с общего согласия 
Европейского парламента, Совета и Комиссии. 

▼ B 
Решение о  назначении членов надзорного комитета также 
включает резервный список членов, которые могут заменить 
членов надзорного комитета на оставшийся срок их полномо-
чий в случае отставки, смерти или постоянной недееспособ-
ности одного или нескольких из этих членов. 
3. Срок полномочий членов надзорного комитета составляет 
пять лет и не подлежит продлению. Смена трех и двух членов 
осуществляется поочередно для сохранения полномочий над-
зорного комитета. 
4. По истечении срока полномочий члены надзорного коми-
тета остаются в должности до их замены. 
5. Если член надзорного комитета больше не  соответствует 
условиям для продолжения выполнения своих обязанностей 
или если он был признан виновным в серьезном проступке, 
Европейский парламент, Совет и Комиссия могут по взаим-
ному согласию освободить его от его обязанности. 
6. В  соответствии с  применимыми правилами Комиссии, 
члены надзорного комитета получают суточные, а  расходы, 
понесенные ими при исполнении своих обязанностей, им воз-
мещаются. 
7. Выполняя свои обязанности, члены надзорного комитета 
не должны запрашивать и принимать инструкции от какого-
либо правительства или от какого-либо института, органа или 
агентства. 
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▼ M 2 
8. Le comité de surveillance désigne son président. Il adopte 
son règlement intérieur, qui est soumis pour information, avant 
adoption, au Parlement européen, au Conseil, à la Commission et 
au Contrôleur européen de la protection des données. Les réunions 
du comité de surveillance sont convoquées à l’initiative de son 
président ou du directeur général. Le comité de surveillance tient 
au moins dix réunions par an. Il prend ses décisions à la majorité 
des membres qui le composent. Son secrétariat est assuré par la 
Commission, en étroite concertation avec le comité de surveillance. 
Avant de nommer du personnel au sein du secrétariat, le comité 
de surveillance est consulté et ses observations sont prises en 
considération. Le secrétariat agit sur instruction du comité de 
surveillance et indépendamment de la Commission. Sans préjudice 
du contrôle qu’elle exerce sur le budget du comité de surveillance 
et de son secrétariat, la Commission n’interfère pas dans les 
fonctions de contrôle du comité de surveillance. 

▼ M 1 
Les fonctionnaires affectés au secrétariat du comité de 
surveillance ne sollicitent ni n'acceptent d'instructions d'aucun 
gouvernement ni d'aucune institution, d'aucun organe ou 
organisme en ce qui concerne l'exercice des fonctions de contrôle 
du comité de surveillance. 

▼ B 
9. Le comité de surveillance adopte au moins un rapport 
d’activités par an, portant notamment sur l’évaluation de 
l’indépendance de l’Office, l’application des garanties de 
procédure et la durée des enquêtes. Ces rapports sont transmis 
au Parlement européen, au Conseil, à la Commission et à la Cour 
des comptes. 
Le comité de surveillance peut présenter des rapports au 
Parlement européen, au Conseil, à la Commission et à la Cour 
des comptes sur les résultats des enquêtes effectuées par l’Office 
et les mesures prises sur la base de ces résultats. 

▼ M 2 
8. Надзорный комитет назначает своего председателя. Он при-
нимает свои правила про це ду ры, которые перед принятием 
передаются для информации в Европейский парламент, Совет, 
Комиссию и Европейский надзорный орган по защите данных. 
Заседания надзорного комитета созываются по инициативе его 
председателя или генерального директора. Надзорный коми-
тет проводит не менее десяти заседаний в год. Он принимает 
решения большинством голосов своих членов. Его секретариат 
обеспечивается Комиссией в тесной взаимосвязи с надзорным 
комитетом. Перед назначением сотрудников секретариата про-
водится консультации с надзорным комитетом, и его замеча-
ния принимаются во внимание. Секретариат действует по ука-
занию надзорного комитета и  независимо от  Комиссии. Без 
ущерба для контроля, который она осуществляет над бюджетом 
надзорного комитета и его секретариата, Комиссия не должна 
вмешиваться в надзорные функции надзорного комитета. 

▼ M 1 
Должностные лица, назначенные в  секретариат надзорного 
комитета, не  запрашивают и  не принимают инструкций 
от какого-либо правительства или от какого-либо института, 
органа или агентства в отношении выполнения контрольных 
функций надзорного комитета. 

▼ B 
9. Надзорный комитет должен принимать по  крайней мере 
один отчет о  деятельности в  год, касающийся, в  частности, 
оценки независимости Бюро, применения процессуальных 
гарантий и  продолжительности расследований. Эти отчеты 
отправляются в  Европейский парламент, Совет, Комиссию 
и Счетную палату. 
Надзорный комитет может представлять отчеты Европейскому 
парламенту, Совету, Комиссии и Счетной палате о результа-
тах расследований, проведенных Бюро, и действиях, предпри-
нятых на основе этих результатов. 

▼ B 
Article 16
Échange de vues avec les institutions 
▼ M 2 
1. Le Parlement européen, le Conseil et la Commission se 
réunissent une fois par an avec le directeur général aux fins d’un

▼ B 
Статья 16
Обмен мнениями с институтами 
▼ M 2 
1. Европейский парламент, Совет и Комиссия встречаются один 
раз в год с генеральным директором с целью обмена мнениями



559558

Продолжение таблицы

échange de vues au niveau politique centré sur la politique de 
l’Office en ce qui concerne les méthodes de prévention et de 
lutte contre la fraude, la corruption, ou toute autre activité 
illégale portant atteinte aux intérêts financiers de l’Union. Le 
comité de surveillance participe à cet échange de vues. Le chef 
du Parquet européen est invité à assister à l’échange de vues. 
Les représentants de la Cour des comptes, du Parquet européen, 
d’Eurojust et d’Europol peuvent être invités à y assister sur une 
base ad hoc, à la demande du Parlement européen, du Conseil, de 
la Commission, du directeur général ou du comité de surveillance. 

2. Dans le cadre de l’objectif du paragraphe 1, l’échange de 
vues peut porter sur tout sujet dont conviennent le Parlement 
européen, le Conseil et la Commission. Plus précisément, 
l’échange de vues peut porter sur: 
a) les priorités stratégiques des politiques de l’Office en matière 
d’enquêtes; 
b) les avis et les rapports d’activités du comité de surveillance 
prévus par l’article 15; 
c) les rapports du directeur général visés à l’article 17, paragraphe 
4, et, le cas échéant, tout autre rapport des institutions concernant 
le mandat de l’Office; 
d) le cadre des relations entre l’Office et les institutions, organes 
et organismes, en particulier le Parquet européen, y compris 
toute question systémique et horizontal rencontré dans le suivi 
des rapports finaux d’enquête de l’Office; 

e) le cadre des relations entre l’Office et les autorités compétentes 
des États membres, y compris toute question systémique et 
horizontale 
rencontrée dans le suivi des rapports finaux d’enquête de l’Office; 
f) les relations entre l’Office et les autorités compétentes des 
pays tiers ainsi qu’avec les organisations internationales dans le 
cadre des arrangements visés par le présent règlement; 
g) l’efficacité des travaux de l’Office en ce qui concerne 
l’exécution de son mandat. 

▼ B 
3. Toutes les institutions participant à l’échange de vues veillent 
à ce que celui-ci ne nuise pas au déroulement des enquêtes en 
cours. 

на политическом уровне с упором на политику Бюро в отно-
шении методов предотвращения и борьбы с мошенничеством, 
коррупцией или любой другой незаконной деятельностью, 
наносящей ущерб финансовым интересам Союза. Надзорный 
комитет принимает участие в  этом обмене мнениями. Для 
участия в обмене мнениями приглашается глава Европейской 
прокуратуры. Представители Счетной палаты, Европейской 
прокуратуры, Евроюста и Европола могут быть приглашены 
для участия на разовой основе по запросу Европейского пар-
ламента, Совета, Комиссии, генерального директора или над-
зорного комитета. 
2. В  рамках реализации цели параграфа 1 обмен мнениями 
может охватывать любой вопрос, согласованный Европей-
ским парламентом, Советом и Комиссией. В частности, обмен 
мнениями может касаться одного из следующих вопросов: 
а) стратегические приоритеты следственной политики Бюро; 

b) заключения и отчеты о деятельности надзорного комитета, 
предусмотренные статьей 15; 
c) отчеты генерального директора, упомянутые в п. 4 статьи 
17, и, при необходимости, любые другие отчеты институтов, 
касающиеся полномочий Бюро; 
d) рамки взаимоотношений между Бюро и институтами, орга-
нами и агентствами, в частности Европейской прокуратурой, 
включая любые системные и горизонтальные проблемы, обна-
руженные в ходе последующей деятельности в связи с заклю-
чительными отчетами Бюро о расследовании; 
e) рамки отношений между Бюро и компетентными органами 
государств — членов, включая любые системные и горизонталь-
ные проблемы, обнаруженные в ходе последующей деятельности 
в связи с заключительными отчетами Бюро о расследовании; 
f) отношения между Бюро и  компетентными органами тре-
тьих стран, а также с международными организациями в рам-
ках договоренностей, упомянутых в настоящем регламенте; 
g) эффективность работы Бюро по  выполнению своего ман-
дата. 

▼ B 
3. Все институты, участвующие в обмене мнениями, должны 
гарантировать, что обмен не мешает проведению текущих рас-
следований. 
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4. Les institutions participant à l’échange de vues tiennent 
compte, dans les mesures qu’elles prennent, des avis exprimés 
au cours de cet échange. Le directeur général fournit, dans les 
rapports visés à l’article 17, paragraphe 4, des informations sur 
les mesures éventuellement prises par l’Office. 

▼ B 
Article 17 
Directeur général 
1. L’Office est placé sous la direction d’un directeur général. Le 
directeur général est désigné par la Commission, conformément 
à la procédure décrite au paragraphe 2. Le mandat du directeur 
général est d’une durée de sept ans et n’est pas renouvelable. 

▼ M 2 
2. Pour désigner un nouveau directeur général, la Commission 
publie un appel à candidatures au Journal officiel de l’Union 
européenne. Cette publication intervient au plus tard six mois 
avant l’expiration du mandat du directeur général en fonction. La 
Commission établit une liste de candidats ayant les qualifications 
nécessaires. Après un avis favorable du comité de surveillance 
quant à la procédure de sélection appliquée par la Commission, 
le Parlement européen et le Conseil conviennent en temps utile 
d’une liste restreinte de trois candidats parmi les candidats 
ayant les qualifications nécessaires figurant sur la liste établie 
par la Commission. La Commission désigne le directeur général 
à partir de cette liste restreinte. 

3. Le directeur général ne sollicite ni n’accepte d’instructions 
d’aucun gouvernement ni d’aucune institution, d’aucun organe 
ni organisme, dans l’accomplissement de ses devoirs relatifs à 
l’ouverture et à l’exécution des enquêtes externes et internes, 
à l’engagement et au déroulement des activités de coordination, 
ou à la rédaction des rapports à la suite de telles enquêtes ou 
activités de coordination. Si le directeur général estime qu’une 
mesure prise par la Commission met en cause son indépendance, 
il en informe immédiatement le comité de surveillance et décide 
d’engager ou non une action contre la Commission devant la 
CJUE. 

4. Институты, участвующие в  обмене мнениями, должны 
учитывать в принимаемых мерах мнения, выраженные в ходе 
обмена. Генеральный директор должен в отчетах, указанных 
в  п.  4  статьи 17, предоставлять информацию о  любых дей-
ствиях, предпринятых Бюро. 

▼ B 
Статья 17
Генеральный директор 
1. Бюро находится под руководством генерального директора. 
Генеральный директор назначается Комиссией в соответствии 
с  про це ду рой, описанной в  параграфе 2. Полномочия гене-
рального директора рассчитаны на семилетний срок и не под-
лежат продлению. 

▼ M 2 
2. Для назначения нового генерального директора Комиссия 
объявляет конкурс в  Официальном вестнике Европейского 
союза. Объявление конкурса происходит не  позднее, чем 
за  шесть месяцев до  истечения срока полномочий действу-
ющего генерального директора. Комиссия составляет спи-
сок кандидатов с необходимой квалификацией. После поло-
жительного заключения надзорного комитета по  про цеду ре 
отбора, применяемой Комиссией, Европейский парламент 
и  Совет должны своевременно согласовать итоговый список 
из  трех кандидатов из  числа кандидатов, имеющих необхо-
димую квалификацию, фигурирующих в списке, составлен-
ном Комиссией. Комиссия назначает генерального директора 
из этого итогового списка. 
3. Генеральный директор не  должен ни запрашивать, ни 
принимать инструкции от  какого-либо правительства или 
от какого-либо института, органа или агентства при выполне-
нии своих обязанностей, касающихся открытия и выполнения 
внешних и  внутренних расследований, при  инициировании 
и проведении координационной деятельности, или при состав-
лении отчетов по результатам таких расследований или коор-
динационной деятельности. Если генеральный директор счи-
тает, что мера, принятая Комиссией, ставит под сомнение его 
независимость, он немедленно информирует об этом надзор-
ный комитет и принимает решение об обращении или отказе 
от обращения в Суд ЕС с иском против Комиссии. 
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4. Le directeur général fait rapport régulièrement, et au 
moins une fois par an, au Parlement européen, au Conseil, 
à la Commission et à la Cour des comptes sur les résultats 
des enquêtes effectuées par l’Office, les suites données et les 
difficultés rencontrées, dans le respect de la confidentialité des 
enquêtes, des droits légitimes des personnes concernées et des 
informateurs, et, le cas échéant, du droit national applicable aux 
procédures judiciaires. Ces rapports comportent également une 
évaluation des mesures prises par les autorités compétentes des 
États membres et par les institutions, organes et organismes, à 
la suite des rapports et des recommandations établis par l’Office. 
4 bis. À la demande du Parlement européen ou du Conseil, 
dans le cadre de leurs droits relatifs au contrôle budgétaire, le 
directeur général peut fournir des informations sur les activités 
de l’Office, dans le respect de la confidentialité des enquêtes et 
des procédures de suivi. Le Parlement européen et le Conseil 
garantissent la confidentialité des informations fournies 
conformément au présent paragraphe. 

5. Le directeur général tient le comité de surveillance 
périodiquement informé des activités de l’Office, de l’exécution de 
sa fonction d’enquête et des suites qui ont été données aux enquêtes. 
Le directeur général informe périodiquement le comité de 
surveillance: 
a) des cas dans lesquels les recommandations formulées par le 
directeur général n’ont pas été suivies; 

▼ M 2 
b) des cas dans lesquels les informations ont été transmises aux 
autorités judiciaires des États membres ou au Parquet européen; 
c) des cas dans lesquels une enquête n’a pas été ouverte et des 
affaires classées sans suite; 
d) de la durée des enquêtes, conformément à l’article 7, 
paragraphe 8. 

▼ B 
6. Le directeur général peut déléguer, par écrit, l’exercice de 
certaines de ses fonctions au titre de l’article 5, de l’article 7, 
paragraphe 2, de l’article 11, paragraphe 7, et de l’article 12, 
paragraphe 2, à un ou plusieurs agents de l’Office, en précisant 
les conditions et limites régissant cette délégation. 

4. Генеральный директор должен регулярно и не реже одного 
раза в  год отчитываться перед Европейским парламентом, 
Советом, Комиссией и  Счетной палатой о  результатах рас-
следований, проведенных Бюро, принятых последующих 
действиях и возникших трудностях с соблюдением конфиден-
циальности расследований, законных прав заинтересован-
ных субъектов и информаторов, а также, где это применимо, 
национального законодательства, применимого к  судебным 
разбирательствам. Эти отчеты также включают оценку мер, 
принятых компетентными органами государств  — членов, 
институтами, органами, и агентствами в соответствии с отче-
тами и рекомендациями, подготовленными Бюро. 
4 bis. По запросу Европейского парламента или Совета, в рам-
ках своих прав, связанных с  бюджетным контролем, гене-
ральный директор может предоставлять информацию о дея-
тельности Бюро, соблюдая при  этом конфиденциальность 
расследований и про це ду р мониторинга. Европейский парла-
мент и Совет обеспечивают конфиденциальность информации, 
предоставленной в соответствии с настоящим параграфом. 
5. Генеральный директор периодически информирует надзор-
ный комитет о деятельности Бюро, выполнении его следствен-
ных функций и последующих мерах по расследованиям. 
Генеральный директор периодически сообщает надзорному 
комитету: 
а) случаи невыполнения рекомендаций генерального дирек-
тора; 

▼ M 2 
б) случаи, когда информация была передана в  судебные 
органы государств — членов или в Европейскую прокуратуру; 
в) дела, по  которым расследование не  было начато, а  дела 
были прекращены; 
d) продолжительность расследования в соответствии с п. 8 ста-
тьи 7. 

▼ B 
6. Генеральный директор может в письменной форме делегиро-
вать выполнение определенных своих функций в соответствии 
со статьей 5, п. 2 статьи 7, п. 7 статьи 11 и п. 2 статьи 12 одному 
или нескольким должностным лицам Бюро с указанием усло-
вий и ограничений, регулирующих это делегирование. 
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▼ M 2 
7. Le directeur général met en place une procédure interne de 
consultation et de contrôle, y compris un contrôle de la légalité, 
ayant trait notamment au respect des garanties de procédure 
et des droits fondamentaux des personnes concernées ainsi que 
du droit national des États membres concernés, eu égard en 
particulier à l’article 11, paragraphe 2. Le contrôle de la légalité 
des enquêtes est effectué par des membres du personnel de 
l’Office qui sont des experts en droit et procédures d’enquête. 
Leur avis est annexé au rapport final d’enquête. 

8. Le directeur général adopte des lignes directrices concernant 
les procédures d’enquête applicables au personnel de l’Office. 
Ces lignes directrices sont conformes au présent règlement et 
portent entre autres sur: 
a) les pratiques à respecter dans la mise en œuvre du mandat de 
l’Office; 
b) les règles détaillées régissant les procédures d’enquête; 

c) les garanties de procédure; 
d) des informations détaillées concernant les procédures internes 
de consultation et de contrôle, y compris le contrôle de la légalité; 
e) la protection de données et les politiques en matière de 
communication et d’accès aux documents, selon ce qui est prévu 
à l’article 10, paragraphe 3 ter; 
f) les relations avec le Parquet européen. 

▼ B 
Ces lignes directrices, et toute modification de celles-ci, sont 
adoptées après que le comité de surveillance a eu la possibilité 
de soumettre ses observations à leur égard et sont ensuite 
transmises pour information au Parlement européen, au Conseil 
et à la Commission, puis publiées à titre d’information sur le site 
internet de l’Office dans les langues officielles des institutions 
de l’Union. 

▼ M 2 
9. Avant de prononcer une sanction disciplinaire à l’égard du 
directeur général ou de lever son immunité, la Commission 
consulte le comité de surveillance. 

▼ M 2 
7. Генеральный директор устанавливает про це ду ру внутрен-
них консультаций и контроля, включая контроль законности, 
в частности, в отношении соблюдения процессуальных гаран-
тий и основных прав заинтересованных лиц, а также нацио-
нального законодательства заинтересованных государств — 
членов, особенно в  отношении п.  2  статьи 11. Контроль 
за законностью расследования осуществляется сотрудниками 
Бюро, которые являются экспертами в области права и след-
ственных про це ду р. Их мнение прилагается к окончательному 
отчету о расследовании. 
8. Генеральный директор принимает руководящие принципы, 
касающиеся про це ду р расследования, применимые к персо-
налу Бюро. Эти руководящие принципы соответствуют насто-
ящему регламенту и охватывают, в частности: 
а) практики, которые должны соблюдаться при выполнении 
мандата Бюро; 
б) подробные правила, регулирующие про це ду ры расследова-
ния; 
в) процессуальные гарантии; 
г) подробную информацию о внутренних про це ду рах консуль-
тирования и контроля, включая контроль законности; 
e) защита данных и политика в отношении передачи и доступа 
к документам, как предусмотрено в п. 3 ter статье 10; 

е) отношения с Европейской прокуратурой. 

▼ B 
Эти руководящие принципы и любые поправки к ним прини-
маются после того, как надзорный комитет имел возможность 
прокомментировать их, а затем передаются для информации 
в Европейский парламент, Совет и Комиссию, а затем публи-
куются для информации на веб-сайте Бюро на официальных 
языках институтов Союза. 

▼ M 2 
9. Прежде чем наложить дисциплинарное взыскание на гене-
рального директора или лишить его иммунитета, Комиссия 
должна проконсультируется с надзорным комитетом. 
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▼ B 
L’imposition de toute sanction disciplinaire visant le directeur 
général fait l’objet d’une décision motivée, qui est transmise 
pour information au Parlement européen, au Conseil et au comité 
de surveillance. 
10. Toute référence au «directeur» de l’Office dans tout texte 
juridique s’entend comme une référence au directeur général. 

▼ B 
Применение любых дисциплинарных санкций к  генераль-
ному директору должно быть предметом мотивированного 
решения, которое передается для информации Европейскому 
парламенту, Совету и надзорному комитету. 
10. Любая ссылка на «директора» Бюро в любом юридическом 
тексте должна пониматься как ссылка на генерального директора. 

▼ M 1 
Article 18 
Financement 
Le montant total des crédits de l'Office est inscrit sur une ligne 
budgétaire spécifique à l'intérieur de la section du budget général 
de l'Union européenne afférente à la Commission et est exposé en 
détail dans une annexe de cette section. Les crédits relatifs au 
comité de surveillance et à son secrétariat sont inscrits dans la 
section du budget général de l'Union européenne afférente à la 
Commission. 
Le tableau des effectifs de l'Office est annexé au tableau des 
effectifs de la Commission. Le tableau des effectifs de la 
Commission inclut le secrétariat du comité du surveillance. 

M 1 
Статья 18 
Финансирование 
Общая сумма ассигнований Бюро указывается в  отдельной 
бюджетной строке в  разделе общего бюджета Европейского 
союза, относящегося к Комиссии, и подробно изложена в при-
ложении к этому разделу. Ассигнования, относящиеся к над-
зорному комитету и его секретариату, включаются в раздел 
общего бюджета Европейского союза, относящегося к Комис-
сии. 
Таблица персонала Бюро прилагается к  таблице персонала 
Комиссии. Таблица персонала Комиссии включает секрета-
риат надзорного комитета. 

▼ M 2 
Article 19 
Rapport d’évaluation et possibilité de révision 
1. Au plus tard cinq ans après la date fixée conformément à 
l’article 120, paragraphe 2, deuxième alinéa, du règlement (UE) 
2017/1939, la Commission soumet au Parlement européen et au 
Conseil un rapport d’évaluation sur l’application et l’incidence du 
présent règlement, notamment en ce qui concerne l’efficacité et 
l’efficience de la coopération entre l’Office et le Parquet européen. 
Ce rapport s’accompagne d’un avis du comité de surveillance. 
2. Deux ans au plus tard après la présentation du rapport 
d’évaluation prévu au premier paragraphe, la Commission 
présente, s’il y a lieu, une proposition législative au Parlement 
européen et au Conseil afin de moderniser le cadre de l’Office, 
y compris des règles complémentaires ou plus détaillées sur la 
création de l’Office, ses fonctions ou les procédures applicables à 
ses activités, notamment en ce qui concerne sa coopération avec 
le Parquet européen, les enquêtes transfrontières et les enquêtes 
dans les États membres qui ne participent pas au Parquet 
européen. 

▼ M 2 
Статья 19 
Отчет об оценке и возможность пересмотра 
1. Не  позднее чем через пять лет после даты, установленной 
в  соответствии со  вторым абзацем п.  2  статьи 120  регламента 
(ЕС) 2017/1939, Комиссия должна представить Европейскому 
парламенту и Совету отчет об оценке применения и воздействия 
настоящего регламента, в частности, в отношении эффективности 
и действенности сотрудничества между Бюро и Европейской про-
куратурой. К отчету прилагается заключение надзорного комитета. 
2. Не позднее, чем через два года после представления отчета 
об оценке, предусмотренного в первом параграфе, Комиссия 
должна, если необходимо, представить законодательное пред-
ложение в Европейский парламент и Совет с целью модерниза-
ции структуры Бюро, включая дополнительные или более под-
робные правила, касающиеся создания Бюро, его функций или 
про це ду р, применимых к его деятельности, в частности, в отно-
шении его сотрудничества с Европейской прокуратурой, транс-
граничных расследований и расследований в государствах — 
членах, которые не участвуют в Европейской прокуратуре. 
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▼ B 
Article 20 
Abrogation 
Le règlement (CE) no 1073/1999 et le règlement (Euratom) no 
1074/1999 sont abrogés. 
Les références aux règlements abrogés s’entendent comme 
faites au présent règlement et sont à lire selon le tableau de 
correspondance figurant à l’annexe II. 

▼ B 
Статья 20
Прекращение действия 
Регламент (ЕС) №  1073/1999 и  регламент (Евратом) 
№ 1074/1999 не применяются. 
Ссылки на отмененные регламенты следует понимать как ука-
зания на настоящий регламент, и их следует читать согласно 
таблице соответствия в Приложении II. 

▼ B 
Article 21 
Entrée en vigueur et dispositions transitoires
1. Le présent règlement entre en vigueur le premier jour du mois 
suivant celui de sa publication au Journal officiel de l’Union 
européenne. 
2. L’article 15, paragraphe 3, s’applique à la durée du mandat des 
membres du comité de surveillance en fonction au moment de l’en-
trée en vigueur du présent règlement. Immédiatement après l’en-
trée en vigueur du présent règlement, le président du Parlement 
européen choisit par tirage au sort, parmi les membres du comité de 
surveillance, les deux membres dont les fonctions doivent prendre 
fin, par dérogation à la première phrase de l’article 15, paragraphe 
3, à l’expiration des trente-six premiers mois de leur mandat. Deux 
nouveaux membres sont nommés automatiquement pour un man-
dat de cinq ans afin de remplacer les membres sortants, sur la base 
et dans l’ordre de la liste figurant à l’article 1 er, paragraphe 2, 
de la décision 2012/45/UE, Euratom du Parlement européen, du 
Conseil et de la Commission du 23 janvier 2012 portant nomination 
des membres du comité de surveillance de l’Office européen de lutte 
antifraude (OLAF) (1)1. Ces nouveaux membres sont les deux pre-
mières personnes dont le nom apparaît sur la liste. 
3. La troisième phrase de l’article 17, paragraphe 1, s’applique à 
la durée du mandat du directeur général en fonction au moment 
de l’entrée en vigueur du présent règlement. 
Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments et 
directement applicable dans tout État membre. 

▼ B 
Статья 21 
Вступление в силу и переходные положения 
1. Настоящий регламент вступает в  силу в  первый день 
месяца, следующего за месяцем его публикации в Официаль-
ном вестнике Европейского союза. 
2. П. 3 статья 15 применяется к сроку полномочий членов над-
зорного комитета, действующих на момент вступления в силу 
настоящего регламента. Сразу после вступления в силу насто-
ящего регламента предсдедатель Европейского парламента 
избирает по жребию из числа членов надзорного комитета двух 
членов, чьи функции прекращаются, в отступление от первого 
предложения п. 3 статьи 15, по истечении первых 36 месяцев 
действия их мандата. Два новых члена назначаются автома-
тически на пятилетний срок для замены выбывающих членов 
на  основании и  в порядке, указанном в  п.  2  статьи 1  реше-
ния 2012/45/ЕС, Евратом Европейского парламента, Совета. 
и  Комиссии от  23  января 2012  г. о  назначении членов над-
зорного комитета Европейского бюро по борьбе с мошенниче-
ством (OLAF) (1). Эти новые члены — первые два человека, 
чье имена появляются в списке. 

3. Третье предложение п. 1 статьи 17 применяется к сроку пол-
номочий генерального директора, действующего на  момент 
вступления в силу настоящего регламента. 
Настоящий регламент является обязательным во всей своей пол-
ноте и напрямую применяется во всех государствах — членах. 

ANNEXE I 
RÈGLEMENTS ABROGÉS (VISÉS À L’ARTICLE 20) 

Règlement (CE) no 1073/1999 du Parlement européen et du 
Conseil 
(JO L 136 du 31.5.1999, p. 1). 
Règlement (Euratom) no 1074/1999 du Conseil 
(JO L 136 du 31.5.1999, p. 8).

ПРИЛОЖЕНИЕ I
ОТМЕНЕННЫЕ РЕГЛАМЕНТЫ (УКАЗАННЫЕ В СТАТЬЕ 20) 
Регламент (ЕС) №  1073/1999 Европейского парламента 
и Совета 
(JO L 136 du 31.5.1999, p. 1). 
Регламент (Евратом) № 1074/1999 Совета 
(JO L 136 du 31.5.1999, p. 8). 1 

1 JO L 26 du 28.1.2012, p. 30.
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 Регламент Совета (ЕС) 2017/1939 от 12 октября  2017 года о реализации продвинутого сотрудничества  
 по созданию Европейской прокуратуры (с постатейным переводом) 

RÈGLEMENT (UE) 2017/1939 DU CONSEIL du 12 octobre 
2017 mettant en œuvre une coopération renforcée concernant la 
création du Parquet européen1 

РЕГЛАМЕНТ СОВЕТА (ЕС) 2017/1939 от 12 октября 2017 года 
о реализации продвинутого сотрудничества по созданию Евро-
пейской прокуратуры 

LE CONSEIL DE L’UNION EUROPÉENNE, 
vu le traité sur le fonctionnement de l’Union européenne, et 
notamment son article 86, 
vu la proposition de la Commission européenne, 
après transmission du projet d’acte législatif aux parlements 
nationaux, 
vu la notification de l’Allemagne, de la Belgique, de la Bulgarie, 
de Chypre, de la Croatie, de l’Espagne, de la Finlande, de la 
France, de la Grèce, de la Lituanie, du Luxembourg, du Portugal, 
de la République tchèque, de la Roumanie, de la Slovaquie et de 
la Slovénie, par laquelle ces États membres ont, le 3 avril 2017, 
notifié au Parlement européen, au Conseil et à la Commission 
leur souhait d’instaurer une coopération renforcée sur la base 
du projet de règlement, 
vu l’approbation du Parlement européen (1)2, statuant 
conformément à une procédure législative spéciale, 
considérant ce qui suit: 
(1)  L’Union s’est donné pour objectif de créer un espace de 
liberté, de sécurité et de justice. 
(2) La possibilité de créer le Parquet européen est prévue par le 
traité sur le fonctionnement de l’Union européenne (TFUE), dans 
le titre consacré à l’espace de liberté, de sécurité et de justice. 

(3) Aussi bien l’Union que les États membres de l’Union européenne 
ont l’obligation de protéger les intérêts financiers de l’Union 
contre les infractions pénales, lesquelles causent, chaque année, 
un important préjudice financier. Pour l’heure, ces infractions ne 
font toutefois pas toujours suffisamment l’objet d’enquêtes et de 
poursuites par les autorités judiciaires pénales nationales. 

СОВЕТ ЕВРОПЕЙСКОГО СОЮЗА, 
принимая во внимание Договор о функционировании Евро-
пейского союза и, в частности, его статью 86, 
принимая во внимание предложение Европейской комиссии, 
после передачи проекта законодательного акта в националь-
ные парламенты, 
принимая во внимание уведомление от Германии, Бельгии, 
Болгарии, Кипра, Хорватии, Испании, Финляндии, Фран-
ции, Греции, Литвы, Люксембурга, Португалии, Чешской 
Республики, Румынии, Словакии и  Словении, посредством 
которого эти государства — члены уведомили 3 апреля 2017 г. 
Европейский парламент, Совет и Комиссию о своем желании 
реализовать продвинутое сотрудничество на  основе проекта 
регламента, 
принимая во внимание согласие Европейского парламента (1), 
действуя в соответствии со специальной законодательной про-
це ду рой, учитывая следующее: 
(1) Союз поставил перед собой цель создать пространство сво-
боды, безопасности и правосудия. 
(2) Возможность создания Европейской прокуратуры предус-
мотрена в Договоре о функционировании Европейского союза 
(ДФЕС) в части, посвященной пространству свободы, безопас-
ности и правосудия. 
(3) Союз и государства — члены Европейского союза обязаны 
защищать финансовые интересы Союза от уголовных престу-
плений, которые ежегодно наносят значительный финансо-
вый ущерб. Однако в настоящее время эти правонарушения 
не всегда в достаточной степени расследуются и преследуются 
национальными органами уголовного правосудия.1 

1 JO L 283 du 31.10.2017, p. 1—71. 
2 Approbation du 5 octobre 2017 (non encore parue au Journal 
officiel). 
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(4) Le 17 juillet 2013, la Commission a adopté une proposition 
de règlement du Conseil portant création du Parquet européen. 
(5) Lors de sa session du 7 février 2017, le Conseil a pris acte de 
l’absence d’unanimité sur le projet de règlement. 
(6) Conformément à l’article 86, paragraphe 1, deuxième alinéa, 
du TFUE, un groupe composé de dix-sept États membres a 
demandé, par lettre datée du 14 février 2017, que le Conseil 
européen soit saisi du projet de règlement. 
(7) Le 9 mars 2017, le Conseil européen a examiné le projet de 
règlement et a constaté qu’il y avait un désaccord au sens de 
l’article 86, paragraphe 1, troisième alinéa, du TFUE. 
(8) Le 3 avril 2017, l’Allemagne, la Belgique, la Bulgarie, Chypre, 
la Croatie, l’Espagne, la Finlande, la France, la Grèce, la Lituanie, 
le Luxembourg, le Portugal, la République tchèque, la Roumanie, 
la Slovaquie et la Slovénie ont notifié au Parlement européen, 
au Conseil et à la Commission leur souhait d’instaurer une 
coopération renforcée concernant la création du Parquet européen. 
Par conséquent, conformément à l’article 86, paragraphe 1, 
troisième alinéa, du TFUE, l’autorisation de procéder à une 
coopération renforcée visée à l’article 20, paragraphe 2, du traité 
sur l’Union européenne (TUE) et à l’article 329, paragraphe 1, du 
TFUE est réputée accordée et les dispositions sur la coopération 
renforcée s’appliquent à compter du 3 avril 2017. En outre, 
par lettres datées respectivement du 19 avril 2017, du 1er juin 
2017, du 9 juin 2017 et du 22 juin 2017, la Lettonie, l’Estonie, 
l’Autriche et l’Italie ont indiqué qu’elles souhaitaient participer à 
l’instauration de la coopération renforcée. 
(9) Conformément à l’article 328, paragraphe 1, du TFUE, lors de 
leur instauration, les coopérations renforcées sont ouvertes à tous 
les États membres de l’Union européenne. Elles le sont également 
à tout autre moment, y compris lorsqu’elles sont en cours, sous 
réserve de respecter les actes déjà adoptés dans ce cadre. La 
Commission et les États membres qui participent à la coopération 
renforcée concernant la création du Parquet européen (ci-après 
dénommés «États membres») devraient veiller à promouvoir la 
participation du plus grand nombre possible d’États membres 
de l’Union européenne. Le présent règlement devrait être 
obligatoire dans tous ses éléments et directement applicable dans 
les seuls États membres qui participent à la coopération renforcée 
concernant la création du Parquet européen, ou en vertu d’une 
décision adoptée conformément à l’article 331, paragraphe 1, 
deuxième ou troisième alinéa, du TFUE. 

(4) 17 июля 2013 года Комиссия приняла проект регламента 
Совета об учреждении Европейской прокуратуры. 
(5) На заседании 7 февраля 2017 г. Совет принял к сведению 
отсутствие единогласия по проекту регламента. 
(6) В соответствии со вторым абзацем п. 1 статьи 86 ДФЕС, 
группа из семнадцати государств — членов в письме от 14 фев-
раля 2017  г. обратилась к  Европейскому совету с  просьбой 
рассмотреть проект регламента. 
(7) 9 марта 2017 года Европейский совет рассмотрел проект 
регламента и  обнаружил разногласия по  смыслу третьего 
абзаца п. 1 статьи 86 ДФЕС. 
(8)  3  апреля 2017  г. Германия, Бельгия, Болгария, Кипр, 
Хорватия, Испания, Финляндия, Франция, Греция, Литва, 
Люксембург, Португалия, Чешская Республика, Румыния, 
Словакия и  Словения уведомили Европейский парламент, 
Совет и  Комиссию о  своем желании наладить продвинутое 
сотрудничество по созданию Европейской прокуратуры. Сле-
довательно, в соответствии с третьим абзацем п. 1 статьи 86 
ДФЕС разрешение на реализацию продвинутого сотрудниче-
ства, указанное в п. 2 статьи 20 Договора о Европейском союзе 
(ДЕС) и п. 1 статьи 329 ДФЕС, считается предоставленным, 
и  положения о  продвинутом сотрудничестве применяются 
с  3  апреля 2017  года. Кроме того, письмами от  19  апреля 
2017  года, 1  июня 2017  года, 9  июня 2017  года и  22  июня 
2017 года, соответственно, Латвия, Эстония, Австрия и Ита-
лия указали, что они желают участвовать в учреждении про-
двинутого сотрудничества. 
(9) В соответствии с п. 1 статьи 328 ДФЕС, продвинутые сотруд-
ничества в момент их создания открыты для всех государств — 
членов Европейского союза. Они также остаются открытыми 
в  любое другое время, в  том числе в  процессе реализации, 
при условии соблюдения уже принятых в этом контексте актов. 
Комиссия и государства — члены, участвующие в продвинутом 
сотрудничестве по созданию Европейской прокуратуры (далее 
именуемые «государства  — члены»), должны обеспечить, 
чтобы они способствовали участию как можно большего числа 
государств  — членов Европейского союза. Настоящий регла-
мент должен иметь обязательную силу во всей своей полноте 
и напрямую применяться только в государствах — членах, уча-
ствующих в продвинутом сотрудничестве в отношении создания 
Европейской прокуратуры, или на основании решения, приня-
того в соответствии с абзацами 2 или 3 п. 1 статьи 331 ДФЕС. 
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(10) Conformément à l’article 86 du TFUE, le Parquet européen 
devrait être institué à partir d’Eurojust. Le présent règlement 
devrait dès lors établir des liens étroits entre ces deux structures 
sur la base d’une coopération mutuelle. 
(11) Le TFUE prévoit que le champ d’application matériel des 
compétences du Parquet européen est limité aux infractions 
pénales portant atteinte aux intérêts financiers de l’Union 
conformément au présent règlement. Le Parquet européen 
devrait donc avoir pour mission de rechercher, de poursuivre 
et de renvoyer en jugement les auteurs des infractions portant 
atteinte aux intérêts financiers de l’Union au titre de la directive 
(UE) 2017/1371 du Parlement européen et du Conseil (1)1 ainsi 
que des infractions qui leur sont indissociablement liées. Toute 
extension de ces compétences à la lutte contre la criminalité 
grave ayant une dimension transfrontière requiert une décision 
adoptée à l’unanimité par le Conseil européen. 
(12) Conformément au principe de subsidiarité, l’objectif consistant 
à combattre les infractions portant atteinte aux intérêts financiers 
de l’Union peut être mieux atteint, en raison de ses dimensions 
et de ses effets, au niveau de l’Union. La situation actuelle, dans 
laquelle les autorités des États membres de l’Union européenne 
sont seules compétentes pour engager des poursuites pénales 
contre les infractions portant atteinte aux intérêts financiers 
de l’Union, ne permet pas toujours d’atteindre cet objectif de 
manière suffisante. Étant donné que les objectifs fixés dans le 
présent règlement, à savoir renforcer la lutte contre les infractions 
portant atteinte aux intérêts financiers de l’Union par l’institution 
du Parquet européen, ne peuvent pas être atteints de manière 
suffisante par les États membres de l’Union européenne du fait 
de la fragmentation des poursuites nationales dans le domaine des 
infractions préjudiciables aux intérêts financiers de l’Union mais 
peuvent, en raison de la compétence conférée au Parquet européen 
pour déclencher des poursuites relatives à ces infractions, l’être 
mieux au niveau de l’Union, celle-ci peut prendre des mesures, 
conformément au principe de subsidiarité consacré à l’article 5 du 
TUE. Conformément au principe de proportionnalité tel qu’énoncé 
audit article, le présent règlement n’excède pas ce qui est nécessaire 
pour atteindre ces objectifs et fait en sorte que son incidence sur 
les ordres juridiques et les structures institutionnelles des États 
membres soit la moins intrusive possible. 

(10) В соответствии со статьей 86 ДФЕС Европейская прокура-
тура должна быть создана на базе Евроюста. Таким образом, 
настоящий регламент должен установить тесные связи между 
этими двумя структурами на основе взаимного сотрудничества. 
(11) ДФЕС предусматривает, что материальная сфера компетенции 
Европейской прокуратуры ограничивается уголовными престу-
плениями, затрагивающими финансовые интересы Союза, в соот-
ветствии с настоящим регламентом. Таким образом, Европейская 
прокуратура должна заниматься расследованием, судебным пре-
следованием и привлечением к ответственности лиц, совершив-
ших преступления, затрагивающие финансовые интересы Союза, 
в соответствии с директивой (ЕС) 2017/1371 Европейского парла-
мента и Совета (1), равно как и правонарушения, которые нераз-
рывно с ними связаны. Любое распространение этих полномочий 
на борьбу с серьезными преступлениями трансграничного харак-
тера требует единогласного решения Европейского Совета. 
(12)  В  соответствии с  принципом субсидиарности цель борьбы 
с  правонарушениями, затрагивающими финансовые интересы 
Союза, может быть лучше достигнута в силу их размера и послед-
ствий на уровне Союза. Современная ситуация, когда власти госу-
дарств — членов Европейского союза обладают исключительной 
компетенцией по  возбуждению уголовного дела в  отношении 
правонарушений, затрагивающих финансовые интересы Союза, 
не  всегда позволяет в  достаточной степени достичь этой цели. 
Поскольку цели, изложенные в настоящем регламенте, а именно 
усиление борьбы с правонарушениями, затрагивающими финан-
совые интересы Союза, посредством учреждения Европейской 
прокуратуры, не могут быть в достаточной степени достигнуты 
государствами — членами Европейского союза из-за фрагмента-
ции национальных судебных преследований в области правонару-
шений, наносящих ущерб финансовым интересам Союза, но могут, 
благодаря компетенции, предоставленной Европейской прокура-
туре, возбуждать дела в отношении этих правонарушений, быть 
достигнуты лучше на уровне Союза, последняя может принимать 
меры в соответствии с принципом субсидиарности, закрепленным 
в статье 5 ДЕС. В соответствии с принципом пропорционально-
сти, изложенным в этой статье, настоящий регламент не выходит 
за рамки того, что необходимо для достижения этих целей, и гаран-
тирует, что его влияние на правовые порядки и институциональ-
ные структуры государств — членов будет минимальным. 1 

1 Directive (UE) 2017/1371 du Parlement européen et du Conseil 
du 5 juillet 2017 relative à la lutte contre la fraude portant atteinte  

1 

aux intérêts financiers de l’Union au moyen du droit pénal (JO L 
198 du 28.7.2017, p. 29). 
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(13)  Le présent règlement prévoit un système de compétences 
partagées entre le Parquet européen et les autorités nationales 
dans le cadre de la lutte contre les infractions portant atteinte 
aux intérêts financiers de l’Union, sur la base du droit d’évocation 
du Parquet européen. 
(14) Eu égard au principe de coopération loyale, tant le Parquet 
européen que les autorités nationales compétentes devraient 
s’aider et s’informer mutuellement dans le but de lutter 
efficacement contre les infractions relevant de la compétence du 
Parquet européen. 
(15) Le présent règlement s’applique sans préjudice des systèmes 
nationaux des États membres concernant la manière dont les 
enquêtes pénales sont organisées. 
(16) Puisque le Parquet européen doit être investi de pouvoirs 
d’enquête et de poursuite, il convient de mettre en place des 
garde-fous institutionnels pour garantir son indépendance ainsi 
que son obligation de rendre des comptes aux institutions de 
l’Union. 
(17) Le Parquet européen devrait agir dans l’intérêt de l’Union 
dans son ensemble et ne solliciter ni accepter d’instructions 
d’aucune personne extérieure au Parquet européen. 

(18)  L’indépendance et les pouvoirs conférés au Parquet 
européen en vertu du présent règlement ont pour contrepartie 
une obligation stricte de rendre des comptes. Le chef du Parquet 
européen est pleinement responsable de l’exécution de ses 
obligations en sa qualité de chef du Parquet européen et, à ce 
titre, il assume une responsabilité institutionnelle globale au 
titre de ses activités générales devant le Parlement européen, 
le Conseil et la Commission. Par conséquent, chacune de ces 
institutions peut saisir la Cour de justice de l’Union européenne 
(ci-après dénommée «Cour de justice») en vue de le faire révoquer 
dans certaines circonstances, notamment en cas de faute grave. 
Il y a lieu d’appliquer la même procédure pour la révocation des 
procureurs européens. 

(19)  Le Parquet européen devrait publier un rapport annuel 
sur ses activités générales, contenant au minimum des données 
statistiques sur son travail. 

(13) Настоящий регламент предусматривает систему полномо-
чий, разделенных между Европейской прокуратурой и нацио-
нальными властями в контексте борьбы с правонарушениями, 
затрагивающими финансовые интересы Союза, на основании 
права на отзыв Европейской прокуратуры. 
(14) Принимая во внимание принцип лояльного сотрудниче-
ства, Европейская прокуратура и компетентные националь-
ные органы должны помогать и  информировать друг друга 
с  целью эффективного противодействия правонарушениям, 
подпадающим под компетенцию Европейской прокуратуры. 
(15) Настоящий регламент применяется без ущерба для наци-
ональных систем государств — членов в отношении порядка 
организации уголовных расследований. 
(16)  Поскольку Европейская прокуратура должна быть 
наделена следственными и  прокурорскими полномочиями, 
должны быть введены институциональные гарантии, гаран-
тирующие ее независимость, а также ее обязанность отчиты-
ваться перед институтами Союза. 
(17)  Европейская прокуратура должна действовать в  инте-
ресах Союза в целом и не должна запрашивать и принимать 
инструкции от кого-либо за пределами Европейской прокура-
туры. 
(18)  Независимость и  полномочия, предоставленные Евро-
пейской прокуратуре в соответствии с настоящим регламен-
том, сопряжены с  обязательством строгой подотчетности. 
Глава Европейской прокуратуры несет полную ответствен-
ность за  выполнение своих обязанностей в  качестве главы 
Европейской прокуратуры и,  как таковой, он принимает 
на себя общую институциональную ответственность за свою 
общую деятельность перед Европейским парламентом, Сове-
том и Комиссией. Следовательно, каждый из этих институтов 
может передать дело в Суд Европейского союза (далее имену-
емый «Судом») с целью отзыва его полномочий при опреде-
ленных обстоятельствах, в частности, в случае серьезного про-
ступка. Применяется такая же про це ду ра, что и для отзыва 
полномочий европейских прокуроров. 
(19) Европейская прокуратура должна публиковать годовой 
отчет о своей общей деятельности, содержащий как минимум 
статистические данные о своей работе. 
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(20) La structure organisationnelle du Parquet européen devrait 
permettre des prises de décision rapides et efficaces dans le cadre 
des enquêtes et des poursuites pénales, que celles-ci concernent 
un ou plusieurs États membres. Cette structure devrait 
également garantir que l’ensemble des traditions et ordres 
juridiques nationaux des États membres soient représentés 
au sein du Parquet européen et que des procureurs ayant une 
connaissance des différents ordres juridiques s’occupent en 
principe des enquêtes et des poursuites dans leur État membre 
respectif. 
(21)  À cette fin, le Parquet européen devrait être un organe 
indivisible de l’Union fonctionnant comme un parquet unique. 
Le niveau central se compose du chef du Parquet européen, qui 
est le chef du Parquet européen dans son ensemble et le chef du 
collège des procureurs européens, des chambres permanentes et 
des procureurs européens. Le niveau décentralisé est constitué 
des procureurs européens délégués affectés dans les États 
membres. 
(22)  En outre, afin de garantir la cohérence de son action et, 
partant, une protection équivalente des intérêts financiers de 
l’Union, la structure organisationnelle et le processus de décision 
interne du Parquet européen devraient permettre au Bureau 
central d’assurer la supervision, la direction et la surveillance 
de toutes les enquêtes et poursuites menées par les procureurs 
européens délégués. 

(23)  Dans le présent règlement, les termes «suivi général», 
«supervision et direction» et «surveillance» sont utilisés pour 
décrire différentes activités de contrôle exercées par le Parquet 
européen. Les termes «suivi général» devraient s’entendre 
comme désignant l’administration générale des activités du 
Parquet européen, dans le cadre de laquelle des instructions ne 
sont données que sur des questions revêtant une importance 
horizontale pour celui-ci. Les termes «supervision et direction» 
devraient s’entendre comme désignant certains pouvoirs 
de superviser et de diriger des enquêtes et des poursuites 
particulières. Le terme «surveillance» devrait s’entendre 
comme désignant un suivi plus étroit et régulier des enquêtes 
et des poursuites, y compris, lorsque c’est nécessaire, le fait 
d’intervenir et de donner des instructions sur des questions 
relatives aux enquêtes et aux poursuites. 

(20)  Организационная структура Европейской прокуратуры 
должна позволять быстрое и эффективное принятие решений 
по уголовным расследованиям и судебным преследованиям, 
независимо от того, касаются ли они одного или нескольких 
государств — членов. Эта структура также должна гаранти-
ровать, что все традиции и национальные правовые порядки 
государств — членов представлены в Европейской прокура-
туре и  что прокуроры, знакомые с  различными правовыми 
порядками, в принципе участвуют в расследованиях и судеб-
ных преследованиях в их государствах — членах. 
(21)  С  этой целью Европейская прокуратура должна быть 
неделимым органом Союза, функционирующим как единая 
прокуратура. Центральный уровень состоит из  главы Евро-
пейской прокуратуры, который является главой Европейской 
прокуратуры в целом, и главой коллегии европейских проку-
роров, постоянных палат и европейских прокуроров. Децен-
трализованный уровень состоит из европейских делегирован-
ных прокуроров, назначенных в государства — члены. 
(22)  Кроме того, для  того, чтобы гарантировать согласован-
ность действий и,  следовательно, эквивалентную защиту 
финансовых интересов Союза, организационная структура 
и внутренний процесс принятия решений Европейской про-
куратуры должны позволять Центральному бюро обеспечить 
контроль, руководство и  надзор за  всеми расследованиями 
и судебными преследованиями, проводимыми европейскими 
делегированными прокурорами. 
(23)  В  данном регламенте термины «общее руководство», 
«надзор и руководство» и «контроль» используются для опи-
сания различных контрольных мероприятий, осуществляе-
мых Европейской прокуратурой. Термин «общее руководство» 
следует понимать, как означающий общее руководство дея-
тельностью Европейской прокуратуры, в котором инструкции 
даются только по вопросам, имеющим горизонтальное значе-
ние для нее. Термины «надзор и руководство» следует пони-
мать, как означающие определенные полномочия по надзору 
и  руководству конкретными расследованиями и  судебными 
преследованиями. Термин «контроль» следует понимать, как 
более тщательное и регулярное руководство расследованиями 
и судебными преследованиями, включая, при необходимости, 
вмешательство и  предоставление инструкций по  вопросам, 
касающимся расследований и судебных преследований. 
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(24) Le collège devrait prendre des décisions sur des questions 
stratégiques, notamment la définition des priorités et de la 
politique du Parquet européen en matière d’enquêtes et de 
poursuites, ainsi que sur des questions générales soulevées par 
des dossiers particuliers, concernant par exemple l’application 
du présent règlement, la bonne mise en œuvre de la politique du 
Parquet européen en matière d’enquêtes et de poursuites ou des 
questions de principe ou revêtant une importance significative 
pour le développement d’une politique cohérente du Parquet 
européen en matière d’enquêtes et de poursuites. Les décisions 
du collège sur les questions générales ne devraient pas porter 
atteinte à l’obligation d’enquêter et de poursuivre conformément 
au présent règlement et au droit national. Le collège devrait 
tout mettre en œuvre pour prendre ses décisions par consensus. 
S’il n’est pas possible de parvenir à un consensus, les décisions 
devraient être prises par voie de scrutin. 

(25) Les chambres permanentes devraient superviser et diriger 
les enquêtes et veiller à la cohérence des activités du Parquet 
européen. La composition des chambres permanentes devrait être 
déterminée conformément au règlement intérieur du Parquet 
européen, qui devrait entre autres permettre à un procureur 
européen d’être membre de plusieurs chambres permanentes 
lorsque cela est opportun pour garantir, dans la mesure du 
possible, une répartition équitable de la charge de travail entre 
les différents procureurs européens. 
(26) Les chambres permanentes devraient être présidées par le 
chef du Parquet européen, un des adjoints au chef du Parquet 
européen ou un procureur européen, conformément aux principes 
énoncés dans le règlement intérieur du Parquet européen. 

(27) La répartition des dossiers entre les chambres permanentes 
devrait reposer sur un système de distribution aléatoire afin de 
garantir, dans la mesure du possible, une répartition uniforme 
de la charge de travail. Il devrait être possible de déroger à ce 
principe, sur décision du chef du Parquet européen, afin de 
permettre au Parquet européen de fonctionner correctement et 
efficacement. 

(24)  Коллегия должна принимать решения по  стратегиче-
ским вопросам, включая определение приоритетов и  поли-
тики Европейской прокуратуры в отношении расследований 
и  судебных преследований, а  также по  общим вопросам, 
возникающим в конкретных делах, например, относительно 
применения настоящего регламента, надлежащей реализа-
ции политики Европейской прокуратуры в  отношении рас-
следований и судебных преследований или принципиальных 
вопросов или вопросов, которые имеют большое значение 
для  разработки последовательной политики Европейской 
прокуратуры в  вопросах расследований и  судебных пресле-
дований. Решения коллегии по общим вопросам не должны 
наносить ущерба обязательству по  расследованию и  судеб-
ному преследованию в соответствии с настоящим регламентом 
и национальным законодательством. Коллегия должна делать 
все от нее зависящее, чтобы принимать решения консенсусом. 
Если консенсуса достичь невозможно, решения должны при-
ниматься голосованием. 
(25) Постоянные палаты должны контролировать и вести рас-
следования, а также обеспечивать согласованность действий 
Европейской прокуратуры. Состав постоянных палат должен 
определяться в соответствии с внутренним регламентом, кото-
рый должен, среди прочего, позволять европейскому проку-
рору быть членом более чем одной постоянной палаты, где это 
необходимо, чтобы гарантировать, насколько это возможно 
справедливое распределение нагрузки между разными евро-
пейскими прокурорами. 
(26) Постоянные палаты должны возглавляться главой Евро-
пейской прокуратуры, одним из заместителей главы Европей-
ской прокуратуры или европейским прокурором в  соответ-
ствии с принципами, изложенными во внутреннем регламенте 
Европейской прокуратуры. 
(27) Распределение дел между постоянными палатами должно 
быть основано на системе случайного распределения, чтобы 
гарантировать, насколько это возможно, равномерное распре-
деление рабочей нагрузки. Должна существовать возможность 
отступления от этого принципа по решению главы Европей-
ской прокуратуры, чтобы Европейская прокуратура могла 
функционировать должным образом и эффективно. 
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(28)  Un procureur européen de chaque État membre devrait 
être nommé pour faire partie du collège. Les procureurs 
européens devraient en principe surveiller, au nom de la chambre 
permanente compétente, les enquêtes et les poursuites dont 
s’occupent les procureurs européens délégués dans leur État 
membre d’origine. Ils devraient assurer la liaison entre le Bureau 
central et le niveau décentralisé dans leurs États membres, en 
facilitant le fonctionnement du Parquet européen en tant que 
parquet unique. Le procureur européen chargé de la surveillance 
d’une affaire devrait également vérifier que toute instruction est 
conforme au droit national et informer la chambre permanente 
si tel n’est pas le cas. 

(29)  Pour des raisons liées à la charge de travail résultant du 
nombre élevé d’enquêtes et de poursuites menées dans un État 
membre donné, un procureur européen devrait pouvoir demander 
que la surveillance de certaines enquêtes et poursuites dans son 
État membre d’origine puisse, à titre exceptionnel, être confiée à 
d’autres procureurs européens. La décision devrait être prise par 
le chef du Parquet européen avec l’accord du procureur européen 
qui se chargerait des affaires concernées. Les critères régissant 
ces décisions devraient être définis dans le règlement intérieur 
du Parquet européen et prévoir notamment l’obligation pour le 
procureur européen se chargeant des affaires en question d’avoir 
une connaissance suffisante de la langue et de l’ordre juridique 
de l’État membre concerné. 

(30) Les enquêtes du Parquet européen devraient, en principe, 
être menées par les procureurs européens délégués dans les 
États membres. Elles devraient l’être conformément au présent 
règlement et, pour les questions qui ne relèvent pas du présent 
règlement, conformément au droit national. Les procureurs 
européens délégués devraient s’acquitter de leurs tâches sous 
la surveillance du procureur européen chargé de la surveillance 
de l’affaire et en suivant les orientations et instructions de la 
chambre permanente compétente. Lorsque le droit national d’un 
État membre prévoit le contrôle interne de certains actes au sein 
de la structure du parquet national, le contrôle de ces décisions 
prises par le procureur européen délégué devrait relever des

(28) Европейский прокурор от каждого государства — члена 
должен быть назначен в состав коллегии. Европейские про-
куроры должны в  принципе контролировать от  имени ком-
петентной постоянной палаты расследования и судебное пре-
следование европейских прокуроров, делегированных в  их 
государство — член происхождения. Они должны действовать 
как связующее звено между Центральным бюро и децентра-
лизованным уровнем в их государствах — членах, облегчая 
функционирование Европейской прокуратуры как единой 
прокуратуры. Европейский прокурор, ответственный за над-
зор за  делом, также должен проверять соответствие любого 
расследования национальному законодательству и информи-
ровать постоянную палату, если этого не происходит. 
(29)  По  причинам, связанным с  рабочей нагрузкой, ввиду 
большого количества расследований и судебных преследова-
ний, проводимых в данном государстве — члене, европейский 
прокурор должен иметь возможность просить, чтобы надзор 
за определенными расследованиями и судебными преследова-
ниями в его государстве — члене происхождения в исключи-
тельных случаях мог быть доверен другим европейским про-
курорам. Решение должно быть принято главой европейской 
прокуратуры с  согласия европейского прокурора, который 
возьмет на себя соответствующие дела. Критерии, регулиру-
ющие эти решения, должны быть определены во внутреннем 
регламенте Европейской прокуратуры и  предусматривать, 
в  частности, обязанность европейского прокурора, который 
берет на  себя соответствующие дела, владеть в  достаточной 
степени языком и знать правовой порядок соответствующего 
государства — члена. 
(30)  Расследования Европейской прокуратуры должны, 
в  принципе, проводиться европейскими делегированными 
прокурорами в государствах — членах. Они должны выпол-
няться в соответствии с настоящим регламентом, а в вопросах, 
не охваченных настоящим регламентом, в соответствии с наци-
ональным законодательством. Европейские делегированные 
прокуроры должны выполнять свои обязанности под надзором 
европейского прокурора, ответственного за надзор за делом, 
и  следуя указаниям и  инструкциям компетентной постоян-
ной палаты. Когда национальное законодательство государ-
ства — члена ЕС предусматривает внутренний контроль опре-
деленных действий в структуре национальной прокуратуры,
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pouvoirs de surveillance du procureur européen chargé de la 
surveillance de l’affaire conformément au règlement intérieur du 
Parquet européen. En pareil cas, les États membres ne devraient 
pas être tenus de prévoir un contrôle par les juridictions 
nationales, sans préjudice de l’article 19 du TUE et de l’article 
47 de la charte des droits fondamentaux de l’Union européenne 
(ci-après dénommée «charte»). 

(31)  L’exercice de l’action publique devant les juridictions 
compétentes s’applique jusqu’au terme de la procédure, qui 
s’entend comme la détermination définitive de la question 
de savoir si le suspect ou la personne poursuivie a commis 
l’infraction, y compris, le cas échéant, la condamnation et la 
décision rendue sur toute action en justice ou tout recours 
disponible jusqu’à ce que cette décision soit devenue définitive. 

(32)  Les procureurs européens délégués devraient faire partie 
intégrante du Parquet européen et, en cette qualité, lorsqu’ils 
mènent des enquêtes et des poursuites visant des infractions qui 
relèvent de la compétence du Parquet européen, ils devraient 
agir exclusivement pour le compte et au nom de celui-ci sur 
le territoire de leur État membre respectif. Ils devraient dès 
lors bénéficier, au titre du présent règlement, d’un statut 
fonctionnellement et juridiquement indépendant, distinct de 
tout statut conféré par le droit national. 

(33) Indépendamment du statut spécial dont ils bénéficient au 
titre du présent règlement, les procureurs européens délégués 
devraient également être, pendant la durée de leur mandat, des 
membres du ministère public de leur État membre, à savoir des 
procureurs ou des membres du corps judiciaire, et se voir confé-
rer par leur État membre au minimum les mêmes pouvoirs que 
les procureurs nationaux. 

(34) Les procureurs européens délégués devraient être tenus de 
suivre les instructions émanant des chambres permanentes et 
des procureurs européens. Si un procureur européen délégué 
estime qu’une instruction l’obligerait à prendre une mesure qui 
ne serait pas conforme au droit national, il devrait demander le 
réexamen de cette instruction par le chef du Parquet européen. 

контроль над решениями европейского делегированного про-
курора должен подпадать под надзорные полномочия европей-
ского прокурора, ответственного за надзор за делом в соответ-
ствии с внутренним регламентом Европейской прокуратуры. 
В таком случае от государств — членов не следует требовать 
осуществления контроля в  национальных судах без ущерба 
для статьи 19 ДЕС и статьи 47 Хартии ЕС об основных правах 
(далее именуемой «Хартия»). 
(31)  Участие прокурора в  публичном разбирательстве в  ком-
петентных судах применяется до  окончания всего разбира-
тельства, которое означает окончательное определение того, 
совершило ли подозреваемое лицо или лицо, подвергшееся 
преследованию, преступление, включая, если это применимо, 
вынесение обвинительного приговора и  решение по  любым 
судебным искам или любым доступным средствам правовой 
защиты до тех пор, пока это решение не станет окончательным. 
(32)  Европейские делегированные прокуроры должны быть 
неотъемлемой частью Европейской прокуратуры и, как тако-
вые, при расследовании и судебном преследовании правона-
рушений, которые входят в компетенцию Европейской проку-
ратуры, они должны действовать исключительно в интересах 
и  от имени последней на  территории их соответствующего 
государства  — члена. Следовательно, они должны пользо-
ваться в  соответствии с  настоящим регламентом функци-
онально и  юридически независимым статусом, отличным 
от любого статуса, предоставляемого национальным законо-
дательством. 
(33) Независимо от особого статуса, которым они пользуются 
в соответствии с настоящим регламентом, европейские деле-
гированные прокуроры также должны в течение срока своих 
полномочий быть членами государственной прокуратуры сво-
его государства — члена, а именно прокурорами или членами 
судебного органа, и им должны быть предоставлены их госу-
дарством — членом полномочия, по крайней мере, аналогич-
ные тем, что располагают национальные прокуроры. 
(34) Европейские делегированные прокуроры должны следо-
вать инструкциям постоянных палат и европейских прокуро-
ров. Если европейский делегированный прокурор считает, что 
инструкция обязывает его принять меры, которые не соответ-
ствуют национальному законодательству, он должен потребо-
вать пересмотра этой инструкции главой Европейской проку-
ратуры. 
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(35) Le procureur européen délégué chargé d’une affaire devrait 
signaler au procureur européen chargé de la surveillance de 
l’affaire et à la chambre permanente compétente tout événement 
significatif concernant l’affaire, comme l’exécution de mesures 
d’enquête ou des modifications apportées à la liste des suspects. 
(36) Les chambres permanentes devraient exercer leur pouvoir 
de décision à certaines étapes précises de la procédure du 
Parquet européen, afin de garantir une politique commune en 
matière d’enquêtes et de poursuites. Elles devraient adopter 
des décisions sur la base d’un projet de décision proposé par le 
procureur européen délégué chargé de l’affaire. Cependant, dans 
certains cas exceptionnels, une chambre permanente devrait 
pouvoir adopter une décision en l’absence d’un projet de décision 
du procureur européen délégué chargé de l’affaire. En pareil 
cas, un projet de décision peut être présenté par le procureur 
européen chargé de la surveillance de l’affaire. 

(37)  Une chambre permanente devrait pouvoir déléguer 
son pouvoir de décision au procureur européen chargé de la 
surveillance de l’affaire dans certains cas précis, dans lesquels 
l’infraction est sans gravité ou la procédure ne présente aucune 
complexité. Lors de l’appréciation du degré de gravité d’une 
infraction, il convient de tenir compte des répercussions au 
niveau de l’Union. 
(38) Le règlement intérieur du Parquet européen devrait prévoir 
un mécanisme de remplacement entre procureurs européens. 
Ce mécanisme de remplacement devrait être utilisé lorsqu’un 
procureur européen n’est pas en mesure d’exercer ses fonctions 
pour une courte période, par exemple lorsqu’il est absent. 

(39) En outre, un procureur européen devrait être remplacé par 
l’un des procureurs européens délégués de son État membre 
lorsqu’il démissionne, est révoqué ou cesse d’exercer ses 
fonctions pour toute autre raison ou, par exemple, en cas de 
maladie prolongée. Le remplacement devrait être limité à une 
période de trois mois au maximum. La possibilité de prolonger 
ce délai devrait être laissée à l’appréciation du collège, lorsque 
cela est jugé nécessaire, compte tenu de la charge de travail du 
Parquet européen et de la durée de l’absence, dans l’attente 
du remplacement ou du retour du procureur européen. Le

(35) Европейский делегированный прокурор, ответственный 
за  дело, должен сообщать европейскому прокурору, ответ-
ственному за  надзор за  делом, и  компетентной постоянной 
палате о любом значительном событии, имеющем отношение 
к делу, например, о проведении следственных мероприятий 
или изменениях в списке подозреваемых. 
(36)  Постоянные палаты должны осуществлять свои полно-
мочия по  принятию решений на  определенных этапах про-
цеду ры Европейской прокуратуры, чтобы обеспечить единую 
политику в отношении расследований и судебного преследова-
ния. Ожидается, что они будут принимать решения на основе 
проекта решения, предложенного европейским делегирован-
ным прокурором, ответственным за это дело. Однако в исклю-
чительных случаях постоянная палата должна иметь воз-
можность принять решение в  отсутствие проекта решения 
от европейского делегированного прокурора, ведущего дело. 
В таком случае проект решения может быть представлен евро-
пейским прокурором, осуществляющим надзор за делом. 
(37) Постоянная палата должна иметь возможность делегиро-
вать свои полномочия по  принятию решений европейскому 
прокурору, ответственному за надзор за делом в конкретных 
делах, в  которых правонарушение не  является серьезным 
или разбирательство не является сложным. При оценке сте-
пени серьезности нарушения следует учитывать последствия 
на уровне Союза. 
(38) Внутренний регламент Европейской прокуратуры должен 
предусматривать механизм замены между европейскими про-
курорами. Этот альтернативный механизм следует использо-
вать, когда европейский прокурор не может выполнять свои 
обязанности в течение короткого периода времени, например, 
когда он отсутствует. 
(39) Кроме того, европейский прокурор должен быть заменен 
одним из  европейских делегированных прокуроров своего 
государства — члена, когда он уходит в отставку, увольняется 
или прекращает выполнять свои функции по  любой другой 
причине или, например, в случае длительной болезни. Срок 
замены должен быть ограничен максимум тремя месяцами. 
Возможность продления этого срока должна быть оставлена 
на усмотрение коллегии, когда это будет сочтено необходимым, 
с  учетом загруженности Европейской прокуратуры и  про-
должительности отсутствия европейского прокурора до  его
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procureur européen délégué qui remplace le procureur européen 
devrait, pendant la durée du remplacement, ne plus être chargé 
des enquêtes et des poursuites dont il s’occupait en tant que  
procureur européen délégué ou procureur national. En ce qui 
concerne la procédure du Parquet européen dont s’occupait le 
procureur européen délégué qui remplace un procureur européen, 
les règles du Parquet européen relatives à la réattribution des 
affaires devraient s’appliquer. 

(40) La procédure de nomination du chef du Parquet européen 
et des procureurs européens devrait garantir leur indépendance. 
Ceux-ci devraient tirer leur légitimité des institutions de l’Union 
intervenant dans la procédure de nomination. Les adjoints au 
chef du Parquet européen devraient être nommés par le collège 
parmi ses membres. 
(41) Un comité de sélection devrait établir une liste restreinte 
de candidats au poste de chef du Parquet européen. Le pouvoir 
d’établir les règles de fonctionnement du comité et de nommer 
ses membres devrait être conféré au Conseil, sur proposition 
de la Commission. Un tel pouvoir d’exécution découlerait des 
pouvoirs spécifiques conférés au Conseil par l’article 86 du 
TFUE, et reflète la nature particulière du Parquet européen, 
qui demeurera solidement ancré dans les structures juridiques 
nationales tout en étant en même temps un organe de l’Union. Le 
Parquet européen agira dans le cadre de procédures où la plupart 
des autres acteurs seront nationaux, comme les juridictions, la 
police et d’autres autorités répressives; aussi le Conseil a-t-il 
un intérêt particulier à être étroitement associé à la procédure 
de nomination. L’attribution de ces pouvoirs au Conseil tient 
également dûment compte de la nature potentiellement sensible 
de pouvoirs de décision susceptibles d’avoir des conséquences 
directes pour les structures judiciaires et de poursuites 
nationales. Le Parlement européen et le Conseil devraient 
nommer d’un commun accord l’un des candidats figurant sur la 
liste restreinte en qualité de chef du Parquet européen. 

(42)  Chaque État membre devrait désigner trois candidats au 
poste de procureur européen, lequel sera choisi et nommé par 
le Conseil. Pour garantir la continuité des travaux du collège, 
un renouvellement partiel d’un tiers des procureurs européens 
devrait avoir lieu tous les trois ans. Il convient de conférer au

замены или возвращения. Европейский делегированный про-
курор, заменяющий европейского прокурора, на время замены 
больше не несет ответственности за расследования и судебное 
преследование, за которые он был ответственен как европей-
ский делегированный прокурор или национальный прокурор. 
В отношении про це ду ры Европейской прокуратуры, осущест-
вляемой европейским делегированным прокурором, который 
заменяет европейского прокурора, должны применяться пра-
вила Европейской прокуратуры о передаче дел. 
(40) Процедура назначения главы Европейской прокуратуры 
и европейских прокуроров должна гарантировать их незави-
симость. Они должны получить подтверждение обоснованно-
сти их назначения от институтов Союза, участвующих в про-
цеду ре назначения. Заместители европейского прокурора 
должны назначаться коллегией из числа ее членов. 
(41) Отборочный комитет должен составить список кандидатов 
на пост главы Европейской прокуратуры. Право устанавли-
вать правила работы комитета и назначать его членов должно 
быть закреплено за  Советом по  предложению Комиссии. 
Такая исполнительная власть будет проистекать из конкрет-
ных полномочий, предоставленных Совету статьей 86 ДФЕС, 
и отражает особый характер Европейской прокуратуры, кото-
рая будет прочно связана с национальными правовыми струк-
турами и  в то же время будет органом Союза. Европейская 
прокуратура будет участвовать в  разбирательствах, в  кото-
рых большинство других участников будут национальными, 
например, суды, полиция и  другие правоохранительные 
органы; поэтому Совет особенно заинтересован в  активном 
участии в  про цеду ре назначения. Передача этих полномо-
чий Совету также должным образом учитывает потенциально 
деликатный характер полномочий по  принятию решений, 
которые могут иметь прямые последствия для национальных 
судебных и прокурорских структур. Ожидается, что Европей-
ский парламент и Совет по общему согласию назначат одного 
из кандидатов, включенных в итоговый список, на должность 
главы Европейской прокуратуры. 
(42) Каждое государство — член должно выдвинуть трех кан-
дидатов на должность европейского прокурора, который будет 
выбран и назначен Советом. Чтобы обеспечить непрерывность 
работы коллегии, частичное обновление одной трети европей-
ских прокуроров должно происходить каждые три года. Совет
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Conseil le pouvoir d’adopter des règles transitoires régissant la 
nomination des procureurs européens pour leur première période 
de mandat et durant cette période. Ce pouvoir d’exécution va 
de pair avec le pouvoir de choisir et de nommer les procureurs 
européens dont dispose le Conseil. Il se justifie également par 
la nature particulière des procureurs européens, qui sont liés 
à leur État membre respectif tout en étant membres du collège 
et, plus généralement, par la nature particulière du Parquet 
européen, selon la même logique que celle qui sous-tend le 
pouvoir d’exécution conféré au Conseil pour établir les règles de 
fonctionnement du comité de sélection et en nommer les membres. 
Le Conseil devrait tenir compte de l’équilibre géographique entre 
les États membres lorsqu’il statue sur le remplacement partiel 
d’un tiers des procureurs européens au cours de leur première 
période de mandat. 

(43)  La procédure de nomination des procureurs européens 
délégués devrait permettre de faire en sorte que ceux-ci fassent 
partie intégrante du Parquet européen, tout en restant intégrés, 
sur le plan opérationnel, aux ordres juridiques et aux structures 
judiciaires et de poursuites nationaux. Les États membres 
devraient désigner des candidats aux postes de procureurs 
européens délégués, qui devraient être nommés par le collège sur 
proposition du chef du Parquet européen. 

(44)  Chaque État membre devrait compter au moins deux 
procureurs européens délégués afin d’assurer le traitement 
approprié des dossiers dont est saisi le Parquet européen. Le chef 
du Parquet européen devrait approuver le nombre de procureurs 
européens délégués par État membre, ainsi que la répartition 
fonctionnelle et territoriale des tâches entre ceux-ci, en 
concertation avec chaque État membre. Lors de ces concertations, 
l’organisation des systèmes de poursuites nationaux devrait être 
dûment prise en compte. La notion de répartition fonctionnelle 
des compétences entre les procureurs européens délégués 
pourrait permettre une répartition des tâches. 

(45)  Le nombre total de procureurs européens délégués dans 
un État membre peut être modifié avec l’approbation du chef 
du Parquet européen, dans les limites de la ligne budgétaire 
annuelle du Parquet européen. 

должен иметь право принимать переходные правила, регули-
рующие назначение европейских прокуроров на первый срок 
их полномочий и  в течение этого периода. Таким полномо-
чием в  сфере правоприменения Совет должен быть наделен 
наряду (наравне с) с правом выбирать и назначать европей-
ских прокуроров. Это также оправдано особым характером 
европейских прокуроров, которые связаны со своим соответ-
ствующим государством  — членом, будучи членами колле-
гии, и, в более общем плане, особым характером Европейской 
прокуратуры, в  соответствии с  той же логикой, что лежит 
и в основе исполнительных полномочий, которыми наделен 
Совет по установлению правил работы отборочного комитета 
и назначению ее членов. Совет должен учитывать географиче-
ский баланс между государствами — членами при принятии 
решения о частичной замене одной трети европейских проку-
роров в течение их первого срока полномочий. 
(43) Процедура назначения европейских делегированных про-
куроров должна гарантировать, что они являются неотъемле-
мой частью Европейской прокуратуры, оставаясь при  этом 
оперативно интегрированными в правовые системы, а также 
в  национальные судебные и  прокурорские структуры. Госу-
дарства  — члены должны выдвигать кандидатов на  долж-
ности европейских делегированных прокуроров, которые 
должны быть назначены коллегией по  предложению главы 
Европейской прокуратуры. 
(44) В каждом государстве — члене должно быть не менее двух 
европейских делегированных прокуроров для  обеспечения 
надлежащего рассмотрения дел, переданных в Европейскую 
прокуратуру. Глава Европейской прокуратуры должен утвер-
дить количество европейских прокуроров, делегированных 
от государства — члена, а также функциональное и террито-
риальное распределение задач между ними, консультируюсь 
с каждым государством — членом. Во время этих консульта-
ций следует должным образом учитывать организацию наци-
ональных систем уголовного преследования. Функциональное 
распределение полномочий между европейскими делегиро-
ванными прокурорами может позволить разделить задачи. 
(45) Общее количество европейских прокуроров, делегирован-
ных в государство — член, может быть изменено с одобрения 
главы Европейской прокуратуры в пределах годовой бюджет-
ной линии Европейской прокуратуры. 
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(46)  Le collège devrait être responsable des procédures 
disciplinaires relatives aux procureurs européens délégués 
agissant dans le cadre du présent règlement. Comme les 
procureurs européens délégués restent des membres actifs du 
ministère public ou du corps judiciaire des États membres, et 
peuvent également exercer les fonctions de procureur national, 
les règles nationales en matière disciplinaire peuvent s’appliquer 
à leur égard pour des motifs non liés au présent règlement. 
Cependant, en pareil cas, le chef du Parquet européen devrait être 
informé de la révocation ou de toute autre mesure disciplinaire, 
compte tenu des responsabilités qui sont les siennes dans la 
gestion du Parquet européen ainsi que pour protéger l’intégrité 
et l’indépendance de ce dernier. 

(47) Les travaux du Parquet européen devraient en principe être 
effectués sous une forme électronique. Le Parquet européen 
devrait mettre en place, détenir et gérer un système de gestion 
des dossiers. Les informations figurant dans le système de gestion 
des dossiers devraient comprendre les informations reçues au 
sujet d’infractions éventuelles relevant de la compétence du 
Parquet européen, ainsi que les informations provenant des 
dossiers, même lorsque ceux-ci ont été clos. Lorsqu’il met en 
place le système de gestion des dossiers, le Parquet européen 
devrait veiller à ce que celui-ci lui permette de fonctionner 
comme un parquet unique, au sein duquel les dossiers gérés par 
les procureurs européens délégués sont à la disposition du Bureau 
central afin que ce dernier puisse exercer ses missions de prise de 
décisions, de supervision, de direction et de surveillance. 

(48) Les autorités nationales devraient signaler sans tarder au 
Parquet européen tout comportement susceptible de constituer 
une infraction relevant de sa compétence. Dans les affaires ne 
relevant pas de sa compétence, le Parquet européen devrait 
informer les autorités nationales compétentes de tout fait dont 
il a eu connaissance et qui pourrait constituer une infraction 
pénale, par exemple un faux témoignage. 

(49) Les institutions, organes et organismes de l’Union, de même 
que les autorités nationales, devraient transmettre sans tarder 
au Parquet européen des informations sur les infractions à 
l’égard desquelles il pourrait exercer sa compétence. Le Parquet

(46) Коллегия должна нести ответственность за дисциплинар-
ные про це ду ры в  отношении европейских делегированных 
прокуроров, действующих в соответствии с настоящим регла-
ментом. Поскольку европейские делегированные прокуроры 
остаются активными членами государственной прокуратуры 
или судебной системы государств  — членов, а  также могут 
выполнять функции национальных прокуроров, к ним могут 
применяться национальные дисциплинарные правила по при-
чинам, не  связанным с  настоящим регламентом. Однако 
в таком случае глава Европейской прокуратуры должен быть 
проинформирован об  увольнении или о  любых других дис-
циплинарных мерах, принимая во внимание его обязанности 
по управлению Европейской прокуратурой, а также по защите 
ее целостности и независимости. 
(47)  Работа Европейской прокуратуры должна в  принципе 
осуществляться в  электронной форме. Европейская проку-
ратура должна создать, поддерживать и  управлять систе-
мой управления делами. Информация в системе управления 
делами должна включать полученную информацию о возмож-
ных правонарушениях, подпадающих под компетенцию Евро-
пейской прокуратуры, а  также информацию о  делах, даже 
когда они были закрыты. При создании системы управления 
делами Европейская прокуратура должна обеспечить, чтобы 
она позволяла ей функционировать в качестве единой проку-
рорской службы, в рамках которой дела, находящиеся в веде-
нии европейских делегированных прокуроров, доступны 
для Центрального бюро, чтобы последнее могло осуществлять 
свои функции по  принятию решений, надзору, управлению 
и контролю. 
(48) Национальные власти должны незамедлительно сообщать 
Европейской прокуратуре о любом поведении, которое может 
составлять преступление, подпадающее под ее компетенцию. 
В делах, выходящих за рамки ее компетенции, Европейская 
прокуратура должна информировать компетентные наци-
ональные органы о  любом факте, о  котором ей становится 
известно и  который может составлять уголовное преступле-
ние, например, факт дачи ложных показаний. 
(49)  Институты, органы и  агентства Союза, а  также нацио-
нальные органы власти должны незамедлительно передавать 
в  Европейскую прокуратуру информацию о  правонаруше-
ниях, в  отношении которых она может осуществлять свои
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européen peut également recevoir ou collecter des informations 
provenant d’autres sources, telles que des parties privées. Le 
Parquet européen devrait disposer d’un mécanisme de vérification 
ayant pour but de déterminer si, sur la base des informations 
reçues, les conditions de la compétence matérielle, territoriale 
et personnelle du Parquet européen sont réunies. 

(50)  Des lanceurs d’alerte peuvent porter de nouvelles 
informations à l’attention du Parquet européen, l’aidant ainsi 
dans l’accomplissement de sa mission consistant à rechercher, 
poursuivre et renvoyer en jugement les auteurs d’infractions 
pénales portant atteinte aux intérêts financiers de l’Union. 
Ces lanceurs d’alerte peuvent toutefois être découragés par la 
crainte de représailles. Pour faciliter la détection des infractions 
relevant de la compétence du Parquet européen, les États 
membres sont encouragés à prévoir, en conformité avec leur droit 
interne, des procédures efficaces pour permettre le signalement 
d’infractions éventuelles relevant de la compétence du Parquet 
européen et faire en sorte que les personnes qui dénoncent ces 
infractions soient protégées de tout acte de représailles, et en 
particulier de toute mesure préjudiciable ou discriminatoire en 
matière d’emploi. Le Parquet européen devrait, si nécessaire, 
développer ses propres règles internes. 

(51) Afin de s’acquitter pleinement de leur obligation d’informer 
le Parquet européen en cas de soupçon d’infraction relevant 
de sa compétence, les autorités nationales des États membres 
ainsi que l’ensemble des institutions, organes et organismes 
de l’Union devraient suivre les procédures en vigueur en 
matière de signalement et instaurer des mécanismes efficaces 
d’évaluation préliminaire des allégations qui leur sont signalées. 
Les institutions, organes et organismes de l’Union peuvent, à 
cette fin, faire intervenir l’Office européen de lutte antifraude 
(OLAF). 
(52)  Les autorités des États membres devraient établir un 
système garantissant que les informations sont communiquées 
au Parquet européen dans les meilleurs délais. C’est aux États 
membres qu’il appartient de décider si ce système doit être direct 
ou centralisé. 

полномочия. Европейская прокуратура также может полу-
чать или собирать информацию из других источников, напри-
мер, от частных лиц. Европейская прокуратура должна иметь 
механизм проверки, направленный на  определение того, 
соблюдаются ли на основе полученной информации условия 
материальной, территориальной и личной компетенции Евро-
пейской прокуратуры. 
(50) Информаторы могут доводить новую информацию до све-
дения Европейской прокуратуры, тем самым помогая ей 
выполнять свою миссию по  выявлению, судебному пресле-
дованию и  привлечению к  суду лиц, виновных в  соверше-
нии уголовных преступлений против финансовых интересов 
Союза. Однако этих информаторов может удержать страх 
ответных действий со  стороны этих лиц. Чтобы облегчить 
выявление преступлений, подпадающих под компетенцию 
Европейской прокуратуры, государствам — членам рекомен-
дуется предусмотреть в  соответствии со  своим внутренним 
законодательством эффективные про це ду ры, позволяющие 
сообщать о возможных преступлениях, подпадающих под ком-
петенцию Европейской прокуратуры и обеспечить, чтобы они 
были такими, чтобы те, кто сообщает об этих преступлениях, 
были защищены от любого акта репрессалий, и в частности 
от любых предвзятых или дискриминационных мер в сфере 
занятости. Европейской прокуратуре следует при необходи-
мости разработать собственные внутренние правила. 
(51)  В  целях полного выполнения своих обязательств 
по  информированию Европейской прокуратуры в  случае 
сомнений относительно правонарушения, подпадающего 
под компетенцию последней, национальные власти госу-
дарств — членов, а также все институты, органы и агентства 
Союз должны следовать существующим про це ду рам отчетно-
сти и создать эффективные механизмы для предварительной 
оценки обвинений, доведенных до их сведения. С этой целью 
институты, органы и агентства Союза могут привлекать Евро-
пейское бюро по борьбе с мошенничеством (OLAF). 
(52)  Власти государств  — членов должны создать систему 
для  обеспечения того, чтобы информация передавалась 
в Европейскую прокуратуру как можно скорее. Государства — 
члены должны решить, должна ли эта система быть прямой 
или централизованной. 
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(53) Le respect de cette obligation de signalement est essentiel 
au bon fonctionnement du Parquet européen et devrait être 
interprété au sens large, afin de faire en sorte que les autorités 
nationales signalent les affaires dans lesquelles l’appréciation de 
certains critères n’est pas possible dans l’immédiat (par exemple 
le niveau du préjudice ou la peine applicable). Le Parquet 
européen devrait également pouvoir demander, au cas par cas, 
aux autorités des États membres des informations sur d’autres 
infractions portant atteinte aux intérêts financiers de l’Union. 
Cela ne devrait pas être considéré comme une possibilité pour le 
Parquet européen de demander aux autorités des États membres, 
de façon systématique ou périodique, des informations sur des 
infractions mineures. 

(54) L’efficacité des enquêtes relatives à des infractions portant 
atteinte aux intérêts financiers de l’Union et le principe ne bis in 
idem peuvent nécessiter, dans certains cas, d’élargir l’enquête 
à d’autres infractions prévues en droit interne lorsque celles-ci 
sont indissociablement liées à une infraction portant atteinte 
aux intérêts financiers de l’Union. La notion d’«infractions 
indissociablement liées» devrait être appréciée à la lumière 
de la jurisprudence pertinente qui, aux fins de l’application 
du principe ne bis in idem, retient comme critère pertinent 
l’identité des faits matériels (ou des faits qui sont en substance 
les mêmes), compris comme l’existence d’un ensemble de 
circonstances concrètes indissociablement liées entre elles dans 
le temps et l’espace. 

(55)  Le Parquet européen devrait avoir le droit d’exercer sa 
compétence lorsque des infractions sont indissociablement liées 
et que l’infraction portant atteinte aux intérêts financiers de 
l’Union est prépondérante au regard de la gravité de l’infraction 
concernée, telle qu’elle ressort de la peine maximale susceptible 
d’être infligée. 
(56) Toutefois, le Parquet européen devrait aussi avoir le droit 
d’exercer sa compétence en cas d’infractions indissociablement 
liées lorsque l’infraction portant atteinte aux intérêts financiers 
de l’Union n’est pas prépondérante au regard du niveau de 
sanction, mais que l’autre infraction indissociablement liée est 
réputée accessoire par nature parce qu’elle sert uniquement à 
commettre l’infraction portant atteinte aux intérêts financiers

(53)  Соблюдение этого обязательства по  отчетности имеет 
важное значение для надлежащего функционирования Евро-
пейской прокуратуры и должно толковаться широко, чтобы 
гарантировать, что национальные власти сообщают о случаях, 
в которых оценка определенных критериев невозможна в бли-
жайшем будущем (например, уровень вреда или применимое 
наказание). Европейская прокуратура также должна иметь 
возможность запрашивать в индивидуальном порядке у вла-
стей государств — членов информацию о других правонару-
шениях, затрагивающих финансовые интересы Союза. Это 
не  должно рассматриваться как возможность Европейской 
прокуратуры запрашивать у  властей государств  — членов 
на систематической или периодической основе информацию 
о незначительных нарушениях.
(54) Эффективность расследования нарушений, затрагиваю-
щих финансовые интересы Союза и принцип ne bis in idem, 
в  некоторых случаях может потребовать распространения 
расследования на другие нарушения, предусмотренные наци-
ональным законодательством, когда они неразрывно связаны 
с  правонарушением, затрагивающим финансовые интересы 
Союза. Концепция «неразрывно связанных преступлений» 
должна оцениваться в свете соответствующей прецедентной 
практики, которая для целей применения принципа ne bis in 
idem сохраняет в качестве соответствующего критерия иден-
тичность материальных фактов (или фактов, которые по сути 
являются одними и  теми же), понимаемыми как наличие 
набора конкретных обстоятельств, неразрывно связанных во 
времени и пространстве. 
(55) Европейская прокуратура должна иметь право осущест-
влять свои полномочия, когда правонарушения неразрывно 
связаны между собой и  правонарушение, затрагивающее 
финансовые интересы Союза, преобладает по  отношению 
к тяжести соответствующего правонарушения, которая выте-
кает из максимального возможного за него наказания. 
(56)  Однако Европейская прокуратура также должна иметь 
право осуществлять свои полномочия в случае неразрывно свя-
занных нарушений, когда нарушение, затрагивающее финан-
совые интересы Союза, не является преобладающим с точки 
зрения уровня санкции, но другое неразрывно связанное пре-
ступление считается дополнительным по  своему характеру, 
поскольку оно служит только для совершения преступления,
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de l’Union, en particulier lorsque cette autre infraction a été 
commise dans le but principal de créer les conditions permettant 
de commettre l’infraction portant atteinte aux intérêts financiers 
de l’Union, telle qu’une infraction ayant pour seul objectif de 
se procurer les moyens matériels ou légaux de commettre ladite 
infraction, d’en tirer profit ou d’en obtenir le produit. 

(57)  La notion d’infraction relative à la participation à une 
organisation criminelle devrait répondre à la définition prévue 
en droit interne conformément à la décision-cadre 2008/841/JAI 
du Conseil (1)1 et peut englober, par exemple, l’appartenance à 
une organisation criminelle ou l’organisation et la direction 
d’une telle organisation. 
(58) La compétence du Parquet européen à l’égard des infractions 
portant atteinte aux intérêts financiers de l’Union devrait, 
en règle générale, primer les revendications nationales de 
compétence, de sorte que le Parquet puisse assurer la cohérence 
des enquêtes et des poursuites et piloter les unes et les autres 
à l’échelle de l’Union. En ce qui concerne lesdites infractions, 
les autorités des États membres devraient s’abstenir d’agir, à 
moins que des mesures urgentes ne s’imposent, jusqu’à ce que le 
Parquet européen ait décidé de mener ou non une enquête. 

(59) Il convient de considérer qu’un cas particulier a des réper-
cussions au niveau de l’Union, entre autres, lorsque l’infraction 
pénale revêt un caractère et une ampleur transnationaux, lorsque 
cette infraction implique une organisation criminelle ou lorsque 
le type particulier d’infraction est susceptible de constituer une 
menace grave pour les intérêts financiers de l’Union, la réputa-
tion des institutions de l’Union et la confiance des citoyens de 
l’Union. 
(60) Lorsque le Parquet européen ne peut pas exercer sa 
compétence dans une affaire particulière parce qu’il y a lieu de 
supposer que le préjudice causé ou susceptible d’être causé aux 
intérêts financiers de l’Union n’excède pas le préjudice causé ou 
susceptible d’être causé à une autre victime, il devrait néanmoins 

наносящего ущерб финансовым интересам Союза, в частности, 
когда это другое преступление было совершено с основной целью 
создания условий, позволяющих совершить преступление, 
затрагивающее финансовые интересы Союза, такое как престу-
пление, имеющее единственной целью получение материальных 
или правовых средств для совершения указанного преступле-
ния, извлечения из него выгоды или получения дохода от него. 
(57) Понятие преступления, связанного с участием в преступ-
ной организации, должно соответствовать определению, пред-
усмотренному во внутреннем законодательстве в соответствии 
с  рамочным решением Совета 2008/841/JAI (1), и  может 
включать, например, членство в преступной организации или 
создание и управление такой организацией. 
(58)  Компетенция Европейской прокуратуры в  отношении 
преступлений, затрагивающих финансовые интересы Союза, 
должна, как правило, иметь приоритет над национальной ком-
петенцией, чтобы Прокуратура могла обеспечить последова-
тельность расследований и судебных преследований и управ-
лять ими на уровне Союза. Что касается таких нарушений, то 
за исключением случаев, когда требуются срочные действия, 
власти государств — членов должны воздерживаться от при-
нятия мер, до тех пор, пока Европейская прокуратура не при-
мет решение о проведении расследования. 
(59) Следует рассматривать конкретный случай как имеющий 
последствия на уровне Союза тогда, когда, в частности, уго-
ловное преступление характеризуется транснациональным 
характером и  масштабом, когда это преступление связано 
с  преступной организацией или, когда нарушение конкрет-
ного вида может представлять собой серьезную угрозу финан-
совым интересам Союза, репутации институтов Союза и дове-
рию граждан Союза. 
(60) Когда Европейская прокуратура не может осуществлять 
свои полномочия в конкретном случае, потому что предпола-
гается, что причиненный или возможный ущерб финансовым 
интересам Союза, не превышает причиненного или возможного 
ущерба другому потерпевшему, она, тем не менее, должна иметь 
возможность осуществлять свои полномочия при  условии,  1 

1 Décision-cadre 2008/841/JAI du Conseil du 24 octobre 2008 
relative à la lutte contre la criminalité organisée (JO L 300 du 
11.11.2008, p. 42).
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pouvoir exercer sa compétence pour autant qu’il soit mieux 
placé pour ouvrir une enquête ou engager des poursuites que les 
autorités de l’État membre ou des États membres concernés. Le 
Parquet européen pourrait se révéler mieux placé, entre autres,  
s’il est plus efficace de le laisser mener l’enquête et les poursuites 
concernant l’infraction pénale en cause en raison du caractère et 
de l’ampleur transnationaux de celle-ci, lorsque cette infraction 
implique une organisation criminelle ou lorsqu’un type particulier 
d’infraction est susceptible de constituer une menace grave pour 
les intérêts financiers de l’Union, la réputation des institutions 
de l’Union ou la confiance des citoyens de l’Union. Dans ce cas, 
le Parquet européen devrait pouvoir exercer sa compétence avec 
le consentement des autorités nationales compétentes de l’État 
membre ou des États membres concernés lorsque cette ou ces 
autres victimes ont subi un préjudice. 
(61)  Lorsqu’une autorité judiciaire ou répressive d’un État 
membre ouvre une enquête concernant une infraction pénale 
et estime que le Parquet européen pourrait ne pas exercer sa 
compétence, elle devrait en informer le Parquet européen, 
afin de permettre à celui-ci d’apprécier s’il devrait exercer sa 
compétence. 
(62) En cas de désaccord sur des questions relatives à l’exercice 
des compétences, les autorités nationales compétentes devraient 
décider de la répartition des compétences. La notion d’autorités 
nationales compétentes devrait s’entendre comme désignant 
toute autorité judiciaire compétente pour décider de la 
répartition des compétences conformément au droit national. 

(63) Puisque le Parquet européen devrait engager des poursuites 
devant les juridictions nationales, il convient de définir ses 
compétences par renvoi au droit pénal des États membres, qui 
réprime les actes ou omissions portant atteinte aux intérêts 
financiers de l’Union et détermine les peines applicables en 
mettant en œuvre dans les ordres juridiques nationaux la 
législation pertinente de l’Union, notamment la directive (UE) 
2017/1371. 
(64) Le Parquet européen devrait exercer sa compétence le plus 
largement possible, de sorte que les enquêtes et les poursuites 
qu’il mène puissent s’étendre à des infractions commises hors du 
territoire des États membres. 

что она находится в лучшем положении для возбуждения расследо-
вания или судебного преследования, чем власти соответствующего 
государства — члена или государств — членов. Европейская про-
куратура может оказаться в лучшем положении, среди прочего, 
если окажется, что более эффективно позволить ей проводить рас-
следование и судебное преследование по рассматриваемому уго-
ловному правонарушению из-за его транснационального характера 
и масштабов, когда это преступление связано с преступной органи-
зацией или, когда определенный вид правонарушения может пред-
ставлять серьезную угрозу финансовым интересам Союза, репута-
ции институтов Союза или доверию граждан Союза. В этом случае 
Европейская прокуратура должна иметь возможность осущест-
влять свои полномочия с согласия компетентных национальных 
органов соответствующего государства — члена или государств — 
членов, если другим потерпевшим был причинен вред. 
(61) Когда судебный или правоохранительный орган государ-
ства — члена начинает расследование уголовного преступле-
ния и  считает, что Европейская прокуратура может не  осу-
ществлять свои полномочия, он должен проинформировать 
Европейскую прокуратуру, чтобы последняя могла оценить, 
следует ли ей осуществлять свои полномочия. 
(62) В случае разногласий по вопросам, касающимся осущест-
вления полномочий, компетентные национальные органы 
власти должны принять решение о распределении полномо-
чий. Под компетентными национальными органами следует 
понимать любой судебный орган, компетентный принимать 
решения о распределении полномочий в соответствии с наци-
ональным законодательством. 
(63) Поскольку Европейская прокуратура должна возбуждать 
дела в национальных судах, ее полномочия должны опреде-
ляться со ссылкой на уголовное право государств — членов, 
которое наказывает за действия или бездействие, наносящие 
ущерб финансовым интересам Союза, и  определяет приме-
нимые санкции путем внедрения в национальные правовые 
акты соответствующего законодательства Союза, в частности 
директивы (ЕС) 2017/1371. 
(64) Европейская прокуратура должна осуществлять свою ком-
петенцию как можно шире, чтобы ее расследования и судеб-
ное преследование могли распространяться на преступления, 
совершенные за пределами территории государств — членов. 
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(65) Les enquêtes et poursuites menées par le Parquet européen 
devraient être guidées par les principes de proportionnalité, 
d’impartialité et d’équité envers le suspect ou la personne 
poursuivie. Cette démarche comprend l’obligation de rechercher 
tous les types de preuve, à charge et à décharge, d’office ou à la 
demande de la défense. 

(66) Afin de garantir la sécurité juridique et de lutter efficacement 
contre les infractions portant atteinte aux intérêts financiers 
de l’Union, les activités d’enquête et de poursuite du Parquet 
européen devraient être guidées par le principe de légalité, en 
vertu duquel le Parquet européen applique strictement les 
règles définies dans le présent règlement en ce qui concerne 
en particulier la compétence et son exercice, l’ouverture des 
enquêtes, la clôture des enquêtes, le renvoi d’une affaire, le 
classement sans suite d’une affaire et les procédures simplifiées 
en matière de poursuites. 
(67)  Afin de préserver au mieux les droits de la défense, un 
suspect ou une personne poursuivie ne devrait, en principe, 
faire l’objet que d’une seule enquête ou poursuite par le Parquet 
européen. En principe, lorsqu’une infraction a été commise 
par plusieurs personnes, le Parquet européen ne devrait ouvrir 
qu’une seule procédure et devrait mener des enquêtes sur tous 
les suspects ou personnes poursuivies conjointement. 
(68) Lorsque plusieurs procureurs européens délégués ont ouvert 
des enquêtes relatives à la même infraction pénale, la chambre 
permanente devrait, s’il y a lieu, les joindre. Toutefois, la chambre 
permanente peut décider de ne pas joindre ces procédures ou de 
les scinder par la suite dans un souci d’efficacité des enquêtes, 
par exemple lorsqu’il pourrait être mis fin plus rapidement à la 
procédure ouverte à l’encontre d’un suspect ou d’une personne 
poursuivie, tandis que les procédures ouvertes à l’encontre des 
autres suspects ou personnes poursuivies devraient se poursuivre, 
ou encore lorsque scinder l’affaire pourrait abréger la période de 
détention provisoire de l’un des suspects. Lorsque différentes 
chambres permanentes sont chargées des affaires à joindre, le 
règlement intérieur du Parquet européen devrait définir les 
compétences et les procédures appropriées. Lorsque la chambre 
permanente décide de scinder une affaire en plusieurs affaires, 
elle devrait conserver sa compétence à l’égard de celles-ci. 

(65)  При  расследовании и  судебном преследовании, прово-
димых Европейской прокуратурой, следует руководство-
ваться принципами пропорциональности, беспристрастности 
и справедливости по отношению к подозреваемому или обви-
няемому. Это включает в себя обязательство искать все виды 
доказательств, как обвинительных, так и оправдательных, ex 
officio или по запросу защиты. 
(66) Для обеспечения правовой определенности и эффектив-
ной борьбы с правонарушениями, затрагивающими финансо-
вые интересы Союза, при расследовании и судебном пресле-
довании Европейской прокуратуре следует руководствоваться 
принципом законности, согласно которому Европейская про-
куратура строго применяет правила, определенные в  этом 
регламенте, в частности, в отношении компетенции и ее осу-
ществления, начала расследований, прекращения расследо-
ваний, передачи дела, прекращения производства по  делу 
и упрощенных про це ду р судебного преследования. 
(67) В целях наилучшего обеспечения прав на защиту подозревае-
мый или обвиняемый, в принципе, должен быть объектом только 
одного расследования или судебного преследования Европей-
ской прокуратуры. В принципе, если преступление было совер-
шено более чем одним лицом, Европейская прокуратура должна 
начать только одну про це ду ру и расследовать дела в отношении 
всех подозреваемых или совместно преследуемых лиц. 
(68) Если несколько европейских делегированных прокуроров 
начали расследование в отношении одного и того же уголовного 
преступления, постоянная палата должна, при необходимости, 
присоединиться к ним. Однако постоянная палата может при-
нять решение не присоединяться к этим разбирательствам или 
разделить их позже для повышения эффективности расследова-
ния, например, когда разбирательство в отношении подозрева-
емого или обвиняемого лица может быть прекращено быстрее, 
в то время как разбирательство в отношении других подозре-
ваемых или обвиняемых лиц следует продолжить, или, когда 
при разделении дела можно сократить срок предварительного 
заключения одного из подозреваемых. Когда за объединяемые 
дела отвечают разные постоянные палаты, внутренний регла-
мент Европейской прокуратуры должен определить полномо-
чия и соответствующие про це ду ры. Когда постоянная палата 
решает разделить дело на несколько дел, она должна сохранить 
свою компетенцию над ними. 
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(69)  Le Parquet européen devrait s’appuyer sur les autorités 
nationales, y compris les services de police, en particulier pour 
faire exécuter des mesures coercitives. En vertu du principe de 
coopération loyale, toutes les autorités nationales et les organes 
et organismes compétents de l’Union, dont Eurojust, Europol 
et l’OLAF, devraient soutenir activement les enquêtes et les 
poursuites menées par le Parquet européen et coopérer avec ce 
dernier, dès qu’un soupçon d’infraction est signalé au Parquet 
européen et jusqu’à ce que ce dernier détermine s’il y a lieu 
d’engager des poursuites ou, dans la négative, de procéder au 
classement sans suite. 

(70)  Il est essentiel, pour l’efficacité des enquêtes et des 
poursuites relatives à des infractions portant atteinte aux 
intérêts financiers de l’Union, que le Parquet européen puisse 
rassembler des éléments de preuve en recourant à tout le moins 
à un ensemble minimal de mesures d’enquête, dans le respect du 
principe de proportionnalité. Pour les besoins des enquêtes et 
des poursuites qu’il mène, le Parquet européen devrait pouvoir 
recourir à ces mesures à l’égard des infractions qui relèvent 
de son mandat, à tout le moins lorsque celles-ci sont passibles 
d’une peine maximale d’au moins quatre ans d’emprisonnement, 
ces mesures pouvant toutefois faire l’objet de restrictions 
conformément au droit national. 

(71)  Outre l’ensemble minimal de mesures d’enquête visées 
dans le présent règlement, les procureurs européens délégués 
devraient être habilités à demander ou à ordonner toute mesure 
à laquelle les procureurs peuvent avoir recours en droit national 
dans le cadre de procédures nationales similaires. La possibilité 
de recourir à une telle mesure devrait être assurée dans tous 
les cas où la mesure d’enquête indiquée existe, mais peut faire 
l’objet de restrictions conformément au droit national. 

(69) Европейская прокуратура должна полагаться на нацио-
нальные власти, в том числе на полицейские службы, в част-
ности, при применении принудительных мер. В соответствии 
с  принципом лояльного сотрудничества все национальные 
власти и соответствующие органы и агентства Союза, вклю-
чая Евроюст, Европол и  OLAF, должны активно поддержи-
вать расследования и судебные преследованиям, проводимые 
Европейской прокуратурой и, как только возникает подозре-
ние о нарушении и оно доводится до сведения Европейской 
прокуратуры, сотрудничать с  последней до  тех пор, пока 
последняя не примет решение о возбуждении дела или, в про-
тивном случае, примет решение о прекращении производства 
по делу. 
(70) Для эффективного расследования и судебного преследо-
вания преступлений, затрагивающих финансовые интересы 
Союза, важно, чтобы Европейская прокуратура могла соби-
рать доказательства, используя, по крайней мере, минималь-
ный набор следственных мер, соблюдая при  этом принцип 
пропорциональности. Для целей проводимых расследований 
и судебного преследования Европейская прокуратура должна 
иметь возможность применять эти меры в отношении престу-
плений, подпадающих под ее мандат, по крайней мере, в тех 
случаях, когда за совершение таких преступлений предусмо-
трено максимальное наказание в виде тюремного заключения 
сроком не менее четырех лет, однако применение таких мер 
может быть ограничено в соответствии с национальным зако-
нодательством. 
(71)  В  дополнение к  минимальному набору следственных 
мероприятий, упомянутых в данном регламенте, европейские 
делегированные прокуроры должны иметь право запрашивать 
или отдавать распоряжение о любых мерах, доступных про-
курорам в соответствии с национальным законодательством 
в аналогичных национальных про це ду рах. Возможность при-
менения такой меры должна быть обеспечена во всех случаях, 
когда указанная следственная мера существует, но может под-
лежать ограничениям в соответствии с национальным законо-
дательством. 
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(72)  Dans les affaires transfrontières, le procureur européen 
délégué chargé de l’affaire devrait pouvoir s’appuyer sur les 
procureurs européens délégués assistants lorsque des mesures 
doivent être prises dans d’autres États membres. Lorsqu’une 
telle mesure requiert une autorisation judiciaire, il convient de 
préciser clairement dans quel État membre l’autorisation devrait 
être obtenue et, en tout état de cause, il ne devrait y avoir qu’une 
seule autorisation. Si la mesure d’enquête est définitivement 
refusée par les autorités judiciaires, à savoir après épuisement 
de toutes les voies de recours, le procureur européen délégué 
chargé de l’affaire devrait retirer la demande ou l’ordonnance. 

(73) La possibilité qu’offre le présent règlement de recourir à des 
instruments juridiques en matière de reconnaissance mutuelle 
ou de coopération transfrontière ne devrait pas remplacer les 
règles spécifiques relatives aux enquêtes transfrontières prévues 
par le présent règlement. Elle devrait au contraire les compléter 
pour garantir que, lorsqu’une mesure est nécessaire dans une 
enquête transfrontière mais n’existe pas en droit national 
pour une situation purement interne, elle puisse être utilisée 
conformément au droit national mettant en œuvre l’instrument 
concerné, dans le cadre de l’enquête ou des poursuites. 

(74)  Les dispositions du présent règlement relatives à la 
coopération transfrontière devraient s’appliquer sans préjudice 
des instruments juridiques existants qui facilitent la coopération 
transfrontière entre autorités nationales autres que les autorités 
chargées des poursuites et les autorités judiciaires. Il devrait en 
aller de même en ce qui concerne les autorités nationales qui 
coopèrent au titre du droit administratif. 

(75) Les dispositions du présent règlement relatives à la détention 
provisoire et à la remise transfrontière devraient s’appliquer 
sans préjudice des procédures spécifiques applicables dans les 
États membres dans lesquels une autorisation judiciaire n’est 
pas requise pour l’arrestation initiale d’un suspect ou d’une 
personne poursuivie. 
(76) Le procureur européen délégué chargé de l’affaire devrait 
être habilité à délivrer ou à demander des mandats d’arrêt 
européens dans le domaine de compétence du Parquet européen.

(72)  В  трансграничных делах европейский делегированный 
прокурор, ответственный за  дело, должен иметь возмож-
ность полагаться на  европейских делегированных прокуро-
ров помощников, когда необходимо принять меры в  других 
государствах  — членах. Если такая мера требует судебного 
разрешения, должно быть четко указано, в  каком государ-
стве — члене должно быть получено разрешение, и, в любом 
случае, разрешение должно быть только одно. Если судебные 
органы окончательно откажутся от проведения следственных 
действий, то после исчерпания всех возможностей обжалова-
ния, европейский делегированный прокурор, ведущий дело, 
должен отозвать запрос или постановление. 
(73)  Возможность, предлагаемая настоящим регламентом, 
использовать правовые инструменты в  области взаимного 
признания или трансграничного сотрудничества не  должна 
заменять конкретные правила трансграничных расследова-
ний, предусмотренные в  настоящем регламенте. Напротив, 
она должна дополнять их, чтобы гарантировать, что, если 
мера необходима в  трансграничном расследовании, но  не 
существует в  национальном законодательстве по  чисто вну-
тренней причине, она могла быть использована в расследова-
нии или судебном преследовании в соответствии с националь-
ным законодательством, устанавливающим соответствующий 
инструмент. 
(74) Положения настоящего регламента, касающиеся транс-
граничного сотрудничества, должны применяться без ущерба 
для существующих правовых инструментов, которые способ-
ствуют трансграничному сотрудничеству между иными наци-
ональными органами, отличными от  органов прокуратуры 
и судебных органов. То же самое должно применяться к наци-
ональным властям, сотрудничающим в соответствии с адми-
нистративным законодательством. 
(75) Положения настоящего регламента, касающиеся досудеб-
ного задержания и трансграничной передачи, должны приме-
няться без ущерба для конкретных про це ду р, применяемых 
в  государствах  — членах, в  которых судебное разрешение 
не требуется для первоначального ареста подозреваемого или 
обвиняемого. 
76) Европейский делегированный прокурор, ответственный 
за дело, должен иметь право выдавать или запрашивать евро-
пейские ордера на  арест в  сфере компетенции Европейской 
прокуратуры. 
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(77)  Le Parquet européen devrait être habilité à renvoyer 
une affaire aux autorités nationales lorsque l’enquête fait 
apparaître que l’infraction ne relève pas de sa compétence. Lors 
d’un tel renvoi, les autorités nationales devraient conserver 
toutes les prérogatives qui leur sont dévolues en vertu du droit 
interne pour décider d’ouvrir, de poursuive ou de classer sans 
suite l’enquête. 

(78) Le présent règlement fait obligation au Parquet européen 
d’exercer l’action publique, laquelle comprend l’adoption de 
décisions relatives à la mise en accusation d’un suspect ou 
d’une personne poursuivie et le choix de l’État membre dont les 
juridictions seront compétentes pour entendre les poursuites. 
Il devrait en principe appartenir à la chambre permanente 
compétente de décider, sur la base d’un projet de décision du 
procureur européen délégué, de l’éventuelle mise en accusation 
du suspect ou de la personne poursuivie, de manière à instaurer 
une politique commune en matière de poursuites. La chambre 
permanente devrait être habilitée à prendre toute décision 
dans un délai de vingt et un jours à compter de la réception du 
projet de décision, y compris demander des éléments de preuve 
supplémentaires, avant de décider de porter une affaire en 
jugement, sauf une décision de classer une affaire sans suite 
lorsque le procureur européen délégué a proposé de porter 
l’affaire en jugement. 
(79) La chambre permanente compétente devrait choisir l’État 
membre dont les juridictions seront compétentes pour entendre 
les poursuites à l’aune d’une série de critères fixés dans le 
présent règlement. La chambre permanente devrait fonder sa 
décision sur un rapport et un projet de décision du procureur 
européen délégué chargé de l’affaire, qui devraient être transmis 
à la chambre permanente par le procureur européen chargé de 
la surveillance de l’affaire et accompagnés, si nécessaire, de 
l’analyse de ce dernier. Le procureur européen chargé de la 
surveillance de l’affaire devrait conserver tous les pouvoirs 
prévus dans le présent règlement qui lui permettent de donner 
des instructions spécifiques au procureur européen délégué. 

(77)  Европейская прокуратура должна иметь право переда-
вать дело национальным властям, если в ходе расследования 
выясняется, что правонарушение не подпадает под его компе-
тенцию. При таком обращении национальные власти должны 
сохранить все прерогативы, предоставленные им в  соответ-
ствии с  национальным законодательством, для  принятия 
решения о начале, продолжении или прекращении производ-
ства по делу. 
(78) Настоящий регламент обязывает Европейскую проку-
ратуру осуществлять действия по  предъявлению публич-
ного обвинения, которые включают в  себя принятие 
решений по  обвинению подозреваемого или обвиняемого 
и  выбор государства  — члена, суды которого будут ком-
петентны рассматривать обвинения. В  принципе, компе-
тентная постоянная палата должна принимать решение 
на основе проекта решения европейского делегированного 
прокурора о возможном предъявлении обвинения подозре-
ваемому или обвиняемому, с тем чтобы установить общую 
политику в вопросах судебного преследования. Постоянная 
палата должна быть уполномочена принимать любое реше-
ние в  течение 21 дня с  момента получения проекта реше-
ния, включая право направить запрос на получение допол-
нительных доказательств, до принятия решения о передаче 
дела в суд, за исключением решения о прекращении произ-
водства по делу, когда европейский делегированный проку-
рор предложил передать дело в суд. 
(79) Компетентная постоянная палата должна выбрать госу-
дарство — член, чьи суды будут иметь полномочия рассматри-
вать иски в соответствии с набором критериев, изложенных 
в настоящем регламенте. Постоянная палата должна основы-
вать свое решение на отчете и проекте решения европейского 
делегированного прокурора, ответственного за дело, которые 
должны быть переданы в  постоянную палату европейским 
прокурором, ответственным за  надзор по  делу, и  сопрово-
ждаться, если необходимо, его анализом. Европейский про-
курор, ответственный за надзор за делом, должен сохранить 
все полномочия, предусмотренные настоящим регламентом, 
которые позволяют ему давать конкретные инструкции евро-
пейскому делегированному прокурору. 
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(80) Les éléments de preuve présentés par le Parquet européen 
devant la juridiction ne devraient pas être déclarés inadmissibles 
au simple motif qu’ils ont été recueillis dans un autre État 
membre ou conformément au droit d’un autre État membre, pour 
autant que la juridiction du fond considère que leur admission 
respecte l’équité de la procédure et les droits de la défense que 
la charte confère au suspect ou à la personne poursuivie. Le 
présent règlement respecte les droits fondamentaux et observe 
les principes inscrits à l’article 6 du TUE et dans la charte, en 
particulier son titre VI, dans le droit international et dans les 
accords internationaux auxquels l’Union ou l’ensemble des États 
membres sont parties, y compris la convention européenne de 
sauvegarde des droits de l’homme et des libertés fondamentales, 
et dans les constitutions des États membres dans leur champ 
d’application respectif. Conformément à ces principes, et 
dans le respect des différents ordres et traditions juridiques 
des États membres en vertu de l’article 67, paragraphe 1, du 
TFUE, aucune disposition du présent règlement ne saurait être 
interprétée comme interdisant aux juridictions d’appliquer les 
principes fondamentaux du droit national relatifs à l’équité de 
la procédure qu’elles appliquent dans leurs systèmes nationaux, 
y compris dans les systèmes de «common law». 

(81) Compte tenu du principe de légalité, les enquêtes menées 
par le Parquet européen devraient en règle générale entraîner 
des poursuites devant les juridictions nationales compétentes 
s’il existe des éléments de preuve suffisants et si aucun motif 
juridique n’éteint l’action publique, ou si aucune procédure 
simplifiée en matière de poursuites n’a été appliquée. Le présent 
règlement comporte une liste exhaustive des motifs conduisant 
au classement sans suite d’une affaire. 

(82) Les ordres juridiques nationaux prévoient différents types 
de procédures simplifiées en matière de poursuites, qui peuvent 
ou non comprendre l’intervention d’une juridiction, par exemple 
sous la forme de transactions avec le suspect ou la personne 
poursuivie. Si de telles procédures existent, le procureur 
européen délégué devrait avoir le pouvoir de les appliquer dans 
les conditions prévues en droit national et dans les situations 
prévues par le présent règlement. Parmi ces situations devraient 
figurer les cas où le préjudice final causé par l’infraction, après

(80) Доказательства, представленные Европейской прокурату-
рой в суде, не должны быть признаны неприемлемыми только 
на  том основании, что они были собраны в  другом государ-
стве — члене или в соответствии с законодательством другого 
государства — члена, при условии, что суд первой инстанции 
считает, что их признание не нарушает справедливость судеб-
ного разбирательства и  права на  защиту, которые Хартия 
предоставляет подозреваемому или обвиняемому. Настоящий 
регламент уважает основные права и  соблюдает принципы, 
закрепленные в статье 6 ДЕС и в Хартии, в частности в раз-
деле VI, в  международном праве и  в международных согла-
шениях, участниками которых являются Союз или все госу-
дарства — члены, включая Европейскую конвенцию о защите 
прав чедовека и  основных свобод, а  также в  конституциях 
государств — членов в их соответствующих сферах примене-
ния. В соответствии с этими принципами и с должным уче-
том различных правовых порядков и традиций государств — 
членов в силу п. 1 статьи 67 ДФЕС, ничто в этом регламенте 
не может быть истолковано как препятствие судам в приме-
нении основных принципов национального законодательства, 
касающихся справедливости судебного разбирательства, кото-
рые они применяют в  своих национальных системах, в  том 
числе в системах «общего права». 
(81) Принимая во внимание принцип законности, расследо-
вания, проводимые Европейской прокуратурой, должны, как 
правило, приводить к  судебному разбирательству в  компе-
тентных национальных судах при наличии достаточных дока-
зательств и, если отсутствуют правовые основания для пре-
следования, или если не применялась упрощенная про це ду ра 
уголовного преследования. Регламент содержит исчерпыва-
ющий перечень оснований, по которым прекращается произ-
водство по делу. 
(82)  Национальные правовые нормы предусматривают раз-
личные виды упрощенных про це ду р судебного преследования, 
которые могут включать или не включать вмешательство суда, 
например, в форме сделок с подозреваемым или обвиняемым. 
Если такие про це ду ры существуют, европейский делегиро-
ванный прокурор должен иметь право применять их на усло-
виях, предусмотренных национальным законодательством, 
и  в ситуациях, предусмотренных настоящим регламентом. 
Эти ситуации должны включать случаи, когда окончательный
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le recouvrement éventuel d’un montant correspondant à ce 
préjudice, n’est pas significatif. Compte tenu de l’intérêt que 
revêt la mise en œuvre d’une politique cohérente et efficace en 
matière de poursuites au sein du Parquet européen, la chambre 
permanente compétente devrait toujours être appelée à donner 
son consentement au recours à ces procédures. Lorsque la 
procédure simplifiée a été appliquée avec succès, l’affaire devrait 
être définitivement classée. 
(83)  Le présent règlement impose au Parquet européen de 
respecter, en particulier, le droit d’accéder à un tribunal 
impartial, les droits de la défense et la présomption d’innocence, 
tels qu’ils sont consacrés aux articles 47 et 48 de la charte. 
L’article 50 de la charte, qui protège le droit à ne pas être jugé 
ou puni pénalement deux fois pour une même infraction (ne 
bis in idem), garantit qu’il n’y aura pas de risque de double 
condamnation du fait des poursuites engagées par le Parquet 
européen. Ce dernier devrait dès lors exercer ses activités dans 
le respect absolu de ces droits, et le présent règlement devrait 
être appliqué et interprété en conséquence. 

(84)  L’article 82, paragraphe 2, du TFUE autorise l’Union à 
établir des règles minimales sur les droits des personnes dans la 
procédure pénale, afin de veiller à ce que les droits de la défense 
et l’équité de la procédure soient respectés. Ces règles minimales 
ont été fixées progressivement par le législateur de l’Union dans 
des directives relatives à certains droits spécifiques. 

(85)  Les droits de la défense prévus dans le droit applicable 
de l’Union, comme les directives du Parlement européen et du 
Conseil 2010/64/UE (1)1, 2012/13/UE (2)2, 2013/48/UE (3)3,

ущерб, причиненный нарушением, после возможного взыска-
ния суммы, соответствующей этому ущербу, не является зна-
чительным. Учитывая важность реализации последовательной 
и эффективной политики судебного преследования в Европей-
ской прокуратуре, компетентную постоянную палату всегда 
следует призывать давать свое согласие на  использование 
этих про це ду р. После успешного применения упрощенной 
про це ду ры дело должно быть окончательно закрыто. 
(83) Настоящий регламент требует, чтобы Европейская проку-
ратура уважала, в частности, право на доступ к беспристраст-
ному суду, право на защиту и презумпцию невиновности, как 
это закреплено в статьях 47 и 48 Хартии. Статья 50 Хартии, 
которая защищает право не быть судимым или наказанным 
дважды за одно и то же преступление (ne bis in idem), гаранти-
рует отсутствие риска двойного осуждения в связи с судебным 
преследованием, инициированным Европейской прокурату-
рой. Таким образом, последняя должна осуществлять свою 
деятельность при полном соблюдении этих прав, и настоящий 
регламент должен применяться и толковаться соответствую-
щим образом. 
(84) Параграф 2 статьи 82 ДФЕС уполномочивает Союз уста-
навливать минимальные правила в отношении прав отдель-
ных лиц в уголовном судопроизводстве, чтобы гарантировать 
соблюдение права на защиту и справедливость судебного раз-
бирательства. Эти минимальные правила постепенно устанав-
ливаются законодателем Союза в  директивах, касающихся 
определенных конкретных прав. 
(85) Права на защиту, предусмотренные применимым законода-
тельством Союза, например, директивами Европейского парла-
мента и Совета 2010/64/ЕС (1), 2012/13/ЕС (2), 2013/48/ЕС (3), 

1 

1 Directive 2010/64/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 20 octobre 2010 relative au droit à l’interprétation et à la 
traduction dans le cadre des procédures pénales (JO L 280 du 
26.10.2010, p. 1). 
2 Directive 2012/13/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 22 mai 2012 relative au droit à l’information dans le cadre des 
procédures pénales (JO L 142 du 1.6.2012, p. 1). 
3 Directive 2013/48/UE du Parlement européen et du Conseil du 
22 octobre 2013 relative au droit d’accès à un avocat dans le cadrе

1 

des procédures pénales et des procédures relatives au mandat 
d’arrêt européen, au droit d’informer un tiers dès la privation de 
liberté et au droit des personnes privées de liberté de communiquer 
avec des tiers et avec les autorités consulaires (JO L 294 du 
6.11.2013, p. 1). 
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(UE) 2016/343 (4)1 et (UE) 2016/1919 (5)2, telles qu’elles ont 
été mises en œuvre en droit interne, devraient s’appliquer aux 
activités du Parquet européen. Tout suspect ou toute personne 
poursuivie à l’égard desquels le Parquet européen déclenche une 
enquête devrait bénéficier de ces droits, ainsi que des droits, 
prévus en droit national, de demander que des experts soient 
nommés ou que des témoins soient entendus, ou que des éléments 
de preuve au nom de la défense soient produits d’une autre 
manière par le Parquet européen. 

(86) L’article 86, paragraphe 3, du TFUE permet au législateur de 
l’Union de fixer les règles applicables au contrôle juridictionnel 
des actes de procédure que le Parquet européen arrête dans 
l’exercice de ses fonctions. Cette compétence attribuée au 
législateur de l’Union témoigne de la nature particulière des 
tâches et de la structure du Parquet européen, qui diffère de celle 
de tous les autres organes et organismes de l’Union et exige des 
règles spéciales en matière de contrôle juridictionnel. 
(87) L’article 86, paragraphe 2, du TFUE prévoit que le Parquet 
européen exerce l’action publique devant les juridictions 
compétentes des États membres. Les actes pris par le Parquet 
européen dans le cadre de ses enquêtes sont étroitement liés 
aux poursuites qui pourraient en résulter et ont donc des effets 
dans l’ordre juridique des États membres. Dans de nombreux 
cas, ces actes seront exécutés par les autorités répressives 
nationales agissant sur instructions du Parquet européen, après 
avoir obtenu dans certains cas l’autorisation d’une juridiction 
nationale. Il convient, dès lors, de considérer que les actes de 
procédure du Parquet européen qui sont destinés à produire 
des effets juridiques à l’égard de tiers devraient être soumis au 
contrôle des juridictions nationales compétentes conformément 
aux exigences et procédures prévues par le droit national. Cela 
devrait garantir que les actes de procédure qui sont adoptés 
par le Parquet européen avant la mise en accusation et qui sont

(ЕС) 2016/343 (4) и (ЕС) 2016/1919 (5), как они были реализо-
ваны во внутреннем законодательстве, должны применяться 
к деятельности Европейской прокуратуры. Любой подозревае-
мый или обвиняемый, против которого Европейская прокура-
тура возбуждает расследование, должен пользоваться этими 
правами, а  также правами, предусмотренными националь-
ным законодательством, требовать назначения экспертов или 
заслушивания свидетелей, или того, чтобы доказательства 
от имени защиты были представлены Европейской прокура-
турой иным образом. 
(86)  Параграф 3  статьи 86 ДФЕС позволяет законодателю 
Союза устанавливать правила, применимые к судебному над-
зору за процессуальными актами, которые Европейская про-
куратура принимает при  выполнении своих функций. Эта 
компетенция, возложенная на законодателя Союза, отражает 
особый характер задач и  структуры Европейской прокура-
туры, которая отличается от всех других органов и агентств 
Союза и требует особых правил судебного надзора. 
(87) Параграф 2 статьи 86 ДФЕС предусматривает, что Евро-
пейская прокуратура должна проводить публичные разбира-
тельства в компетентных судах государств — членов. Действия, 
предпринятые Европейской прокуратурой в рамках своих рас-
следований, тесно связаны с преследованием, которое может 
возникнуть в результате этого, и, следовательно, иметь послед-
ствия для правового порядка государств — членов. Во многих 
случаях эти действия будут осуществляться национальными 
правоохранительными органами, действующими по указанию 
Европейской прокуратуры, после получения в некоторых слу-
чаях разрешения национального суда. Следовательно, следует 
учитывать, что процессуальные действия Европейской про-
куратуры, которые призваны вызвать правовые последствия 
в  отношении третьих сторон, должны подлежать контролю 
со  стороны компетентных национальных судов в  соответ-
ствии с  требованиями и  про це ду рами, предусмотренными1 

1 Directive (UE) 2016/343 du Parlement européen et du Conseil 
du 9 mars 2016 portant renforcement de certains aspects de la 
présomption d’innocence et du droit d’assister à son procès dans 
le cadre des procédures pénales (JO L 65 du 11.3.2016, p. 1). 
2 Directive (UE) 2016/1919 du Parlement européen et du Conseil 
du 26 octobre 2016 concernant l’aide juridictionnelle pour les 

1 

suspects et les personnes poursuivies dans le cadre des procédures 
pénales et pour les personnes dont la remise est demandée dans le 
cadre des procédures relatives au mandat d’arrêt européen (JO L 
297 du 4.11.2016, p. 1). 
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destinés à produire des effets juridiques à l’égard de tiers 
(catégorie à laquelle appartiennent le suspect, la victime et 
d’autres personnes intéressées dont les droits peuvent être 
affectés par ces actes) sont soumis au contrôle juridictionnel 
des juridictions nationales. Les actes de procédure concernant le 
choix de l’État membre dont les juridictions seront compétentes 
pour entendre les poursuites, qui doit être déterminé sur la base 
des critères énoncés dans le présent règlement, sont destinés 
à produire des effets juridiques à l’égard de tiers et devraient 
dès lors être soumis au contrôle juridictionnel des juridictions 
nationales au plus tard au stade du procès. 

Les recours en carence formés contre le Parquet européen auprès 
des juridictions nationales compétentes sont ceux qui concernent 
les actes de procédure que le Parquet européen est légalement 
tenu d’adopter et qui sont destinés à produire des effets 
juridiques à l’égard de tiers. Lorsque le droit national prévoit 
le contrôle juridictionnel d’actes de procédure qui ne sont pas 
destinés à produire des effets juridiques à l’égard de tiers ou 
des recours concernant d’autres carences, le présent règlement 
ne devrait pas être interprété comme affectant ces dispositions 
juridiques. En outre, les États membres ne devraient pas être 
tenus de prévoir un contrôle juridictionnel, par les juridictions 
nationales compétentes, des actes de procédure qui ne sont 
pas destinés à produire des effets juridiques à l’égard de tiers, 
comme la désignation d’experts ou le remboursement des frais 
des témoins. 

Enfin, le présent règlement n’affecte pas les pouvoirs des 
juridictions du fond nationales. 
(88) La légalité des actes de procédure du Parquet européen qui 
sont destinés à produire des effets juridiques à l’égard de tiers 
devrait être soumise au contrôle juridictionnel des juridictions 
nationales. À cet égard, il convient de garantir des voies de 
recours effectives, conformément à l’article 19, paragraphe 1, 
deuxième alinéa, du TUE. Par ailleurs, comme la Cour de justice 
l’a souligné dans sa jurisprudence, les règles de procédure 
nationales régissant les recours relatifs à la protection des droits 
individuels octroyés par le droit de l’Union ne doivent pas être 
moins favorables que les règles régissant des recours similaires au  

национальным законодательством. Это должно гарантировать, 
что процессуальные действия, принятые Европейской прокура-
турой до предъявления обвинения, и призванные вызвать право-
вые последствия по отношению к третьим сторонам (категория, 
к которой принадлежат подозреваемый, потерпевший и другие 
лица, права которых могут быть затронуты этими актами) подле-
жат национальному судебному контролю. Процессуальные акты, 
касающиеся выбора на основе критериев, изложенных в насто-
ящем регламенте, государства  — члена, суды которого будут 
компетентны рассматривать иски, предназначены для создания 
правовых последствий в  отношении третьих сторон и  должны 
поэтому подлежать судебному контролю национальными судами 
не позднее, чем на стадии судебного разбирательства. 
Иски о бездействии, возбужденные против Европейской проку-
ратуры в компетентных национальных судах, относятся к про-
цессуальным действиям, которые Европейская прокуратура 
обязана принять по закону и которые призваны вызвать пра-
вовые последствия в отношении третьих сторон. Если нацио-
нальное законодательство предусматривает судебный контроль 
за процессуальными действиями, которые не предназначены 
для создания правовых последствий в отношении третьих сто-
рон или за исками в отношении других недостатков, настоящий 
регламент не  следует интерпретировать как затрагивающий 
эти правовые положения. Кроме того, государства  — члены 
не обязаны обеспечивать судебный контроль компетентными 
национальными судами за  процессуальными действиями, 
которые не предназначены для создания юридических послед-
ствий по отношению к третьим сторонам, таких как назначение 
экспертов или возмещение затрат на свидетелей. 
Наконец, настоящий регламент не  влияет на  полномочия 
национальных судов по существу. 
(88) Законность процессуальных действий Европейской про-
куратуры, которые призваны вызвать правовые последствия 
в  отношении третьих сторон, должна подлежать судебному 
контролю национальными судами. В этом отношении должны 
быть гарантированы эффективные средства правовой защиты 
в соответствии со вторым абзацем п. 1 статьи 19 ДФЕС. Более 
того, как Суд подчеркнул в  своей прецедентной практике, 
национальные процессуальные правила, регулирующие обжа-
лование, касающееся защиты индивидуальных прав, предо-
ставленных законодательством Союза, не должны быть менее 
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niveau national (principe d’équivalence) et ne doivent pas rendre 
pratiquement impossible ou excessivement difficile l’exercice des 
droits conférés par le droit de l’Union (principe d’effectivité).

Lorsque les juridictions nationales contrôlent la légalité de ces 
actes, elles peuvent le faire sur la base du droit de l’Union, y 
compris le présent règlement, ainsi que sur la base du droit 
national applicable dans la mesure où une question n’est pas 
traitée dans le présent règlement. Comme la Cour de justice 
l’a précisé dans sa jurisprudence, les juridictions nationales 
devraient toujours saisir celle-ci de questions préjudicielles 
lorsqu’elles nourrissent des doutes quant à la validité de ces 
actes au regard du droit de l’Union. 
Les juridictions nationales ne peuvent toutefois pas saisir la 
Cour de justice de questions préjudicielles portant sur la validité 
des actes de procédure du Parquet européen au regard du droit 
procédural national ou des mesures nationales de transposition 
des directives, même si le présent règlement y fait référence. 
Cela s’entend néanmoins sans préjudice des renvois préjudiciels 
concernant l’interprétation de toute disposition du droit 
primaire, y compris le traité et la charte, ou l’interprétation et la 
validité de toute disposition du droit dérivé de l’Union, y compris 
le présent règlement et les directives applicables. En outre, le 
présent règlement n’exclut pas que les juridictions nationales 
puissent contrôler la validité des actes de procédure du Parquet 
européen qui sont destinés à produire des effets juridiques à 
l’égard de tiers au regard du principe de proportionnalité, tel 
qu’il est consacré dans le droit national. 

(89)  La disposition du présent règlement relative au contrôle 
juridictionnel ne modifie pas les pouvoirs dont dispose la Cour de 
justice pour contrôler les décisions administratives du Parquet 
européen qui sont destinées à produire des effets juridiques à 
l’égard de tiers, à savoir les décisions qui ne sont pas adoptées 
dans l’exercice de ses fonctions consistant à mener des enquêtes, 
à engager des poursuites ou à porter une affaire en jugement. 
Le présent règlement n’empêche pas non plus un État membre 
de l’Union européenne, le Parlement européen, le Conseil ou la 
Commission de former des recours en annulation conformément 
à l’article 263, deuxième alinéa, du TFUE et à l’article 265, 
premier alinéa, du TFUE, ni d’engager des procédures en 
manquement au titre des articles 258 et 259 du TFUE. 

благоприятными, чем правила, регулирующие аналогичные сред-
ства правовой защиты на национальном уровне (принцип эквива-
лентности) и не должны делать практически невозможным или 
чрезмерно затруднительным осуществление прав, предоставлен-
ных законодательством Союза (принцип эффективности). 
Если национальные суды проверяют законность этих дей-
ствий, они могут делать это на основании законодательства 
Союза, включая настоящий регламент, а также на основе при-
менимого национального законодательства в той мере, в какой 
вопрос не рассматривается в настоящем регламенте. Как ясно 
указал Суд в  своей прецедентной практике, национальные 
суды всегда должны направлять последнему преюдициальные 
запросы, если у них есть сомнения относительно действитель-
ности таких действий в соответствии с законодательством ЕС. 
Однако национальные суды не могут передавать преюдициаль-
ные запросы в Суд, касающиеся действительности процессуаль-
ных актов Европейской прокуратуры в соответствии с националь-
ным процессуальным законодательством или национальными 
мерами, имплементирующими директивы, даже если настоящий 
регламент относится к ним. Это понимается, однако, без ущерба 
для преюдициальных запросов, касающееся толкования любого 
положения первичного права, включая Договор и Хартию, или 
толкования и действительности любого положения вторичного 
права Союза, включая настоящий регламент и  применимые 
директивы. Кроме того, настоящий регламент не исключает воз-
можности национальных судов проверять действительность про-
цессуальных документов Европейской прокуратуры, которые 
предназначены для создания правовых последствий в отношении 
третьих сторон в отношении принципа соразмерности, который 
закреплен в национальном законодательстве. 
(89)  Положение настоящего регламента, касающееся судеб-
ного контроля, не изменяет полномочия Суда по пересмотру 
административных решений Европейской прокуратуры, кото-
рые призваны вызвать правовые последствия в  отношении 
третьих сторон, а именно решения, которые не принимаются 
при исполнении своих обязанностей по расследованию, уго-
ловному преследованию или передаче дела в суд. Настоящий 
регламент не  препятствует государству  — члену Европей-
ского союза, Европейскому парламенту, Совету или Комиссии 
предъявлять иски об  аннулировании в  соответствии со  вто-
рым абзацем статьи 263 ДФЕС и первым абзацем статьи 265 
ДФЕС, а также возбудить дело о нарушении прав в соответ-
ствии со статьями 258 и 259 ДФЕС. 



621620

Продолжение таблицы

(90)  Le règlement (CE) no 45/2001 du Parlement européen et 
du Conseil (1)1 est applicable aux opérations de traitement de 
données administratives à caractère personnel effectuées par le 
Parquet européen. 
(91)  Il y a lieu d’assurer dans l’ensemble de l’Union une 
application cohérente et homogène des règles de protection 
des libertés et droits fondamentaux des personnes à l’égard du 
traitement des données à caractère personnel. 
(92) La déclaration no 21 sur la protection des données à caractère 
personnel dans le domaine de la coopération judiciaire en matière 
pénale et de la coopération policière, annexée au TUE et au TFUE, 
prévoit que des règles spécifiques sur la protection des données 
à caractère personnel et sur la libre circulation de ces données 
dans les domaines de la coopération judiciaire en matière pénale 
et de la coopération policière se basant sur l’article 16 du TFUE 
pourraient s’avérer nécessaires en raison de la nature spécifique 
de ces domaines. 
(93)  Les règles du présent règlement relatives à la protection 
des données à caractère personnel devraient être interprétées et 
appliquées conformément à l’interprétation et à l’application de 
la directive (UE) 2016/680 du Parlement européen et du Conseil 
(1)2, qui s’appliquera au traitement des données à caractère 
personnel par les autorités compétentes des États membres de 
l’Union européenne à des fins de prévention et de détection des 
infractions pénales, d’enquêtes et de poursuites en la matière ou 
d’exécution de sanctions pénales. 
(94)  En matière de protection des données, le principe de 
traitement loyal est une notion distincte du droit d’accéder à 
un tribunal impartial au sens de l’article 47 de la charte et de 
l’article 6 de la convention européenne de sauvegarde des droits 
de l’homme et des libertés fondamentales. 

(90)  Регламент (ЕС) №  45/2001 Европейского парламента 
и Совета (1) применяется к обработке административных дан-
ных личного характера, осуществляемой Европейской проку-
ратурой. 
(91)  Последовательное и  однородное применение правил, 
защищающих основные права и свободы в отношении обра-
ботки персональных данных, должно быть обеспечено на всей 
территории Союза.
(92) Декларация № 21 о защите персональных данных в обла-
сти сотрудничества судебных органов по  уголовным делам 
и полицейского сотрудничества, приложенная к ДЕС и ДФЕС, 
предусматривает, что конкретные правила защиты персо-
нальных данных и  свободного передвижения таких данных 
в  области сотрудничества судебных органов по  уголовным 
делам и полицейского сотрудничества на основании статьи 16 
ДФЕС могут оказаться необходимыми в связи со спецификой 
этих областей. 
(93)  Правила настоящего регламента, касающиеся защиты 
персональных данных, должны толковаться и  применяться 
в соответствии с интерпретацией и применением директивы 
(ЕС) 2016/680 Европейского парламента и Совета (1), которая 
будет применяться в случаях обработки персональных данных 
компетентными органами государств — членов Европейского 
союза в целях предотвращения и выявления уголовных пре-
ступлений, их расследования и преследования или исполне-
ния уголовных санкций. 
(94) С точки зрения защиты данных принцип справедливой 
обработки данных — это понятие, отличное от права на доступ 
к беспристрастному суду по смыслу статьи 47 Хартии и статьи 
6 Европейской конвенции о защите прав человека и основных 
свобод. 

1 

1 Règlement (CE) no 45/2001 du Parlement européen et du 
Conseil du 18 décembre 2000 relatif à la protection des personnes 
physiques à l’égard du traitement des données à caractère 
personnel par les institutions et organes communautaires et à la 
libre circulation de ces données (JO L 8 du 12.1.2001, p. 1).
1 Directive (UE) 2016/680 du Parlement européen et du Conseil 
du 27 avril 2016 relative à la protection des personnes physiques 

1 

à l’égard du traitement des données à caractère personnel par les 
autorités compétentes à des fins de prévention et de détection des 
infractions pénales, d’enquêtes et de poursuites en la matière ou 
d’exécution de sanctions pénales, et à la libre circulation de ces 
données, et abrogeant la décision-cadre 2008/977/JAI du Conseil 
(JO L 119 du 4.5.2016, p. 89). 
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(95)  Les dispositions relatives à la protection des données qui 
figurent dans le présent règlement s’entendent sans préjudice 
des règles applicables à l’admissibilité des données à caractère 
personnel comme éléments de preuve dans les procédures pénales. 
(96)  Tous les États membres de l’Union européenne sont 
affiliés à l’Organisation internationale de police criminelle 
(Interpol). Pour exécuter sa mission, Interpol reçoit, conserve 
et diffuse des données à caractère personnel pour aider les 
autorités compétentes à prévenir et à combattre la criminalité 
internationale. Il est dès lors approprié de renforcer la 
coopération entre l’Union et Interpol en favorisant un échange 
efficace de données à caractère personnel tout en garantissant le 
respect des libertés et droits fondamentaux en ce qui concerne 
le traitement automatisé des données à caractère personnel. 
Lorsque des données opérationnelles à caractère personnel 
sont transférées du Parquet européen vers Interpol, et vers 
des pays qui ont délégué des membres à Interpol, le présent 
règlement, en particulier les dispositions relatives aux transferts 
internationaux, devrait s’appliquer. Le présent règlement 
devrait s’appliquer sans préjudice des règles spécifiques énoncées 
dans la position commune 2005/69/JAI du Conseil (2)1 et dans la 
décision 2007/533/JAI du Conseil (3)2. 
(97)  Lorsque le Parquet européen transfère des données 
opérationnelles à caractère personnel à l’autorité d’un pays tiers, 
à une organisation internationale ou à Interpol en vertu d’un 
accord international conclu au titre de l’article 218 du TFUE, des 
garanties appropriées concernant la protection de la vie privée 
et des libertés et droits fondamentaux des personnes devraient 
faire en sorte que les dispositions relatives à la protection des 
données du présent règlement sont respectées. 
(98)  Afin d’assurer l’efficacité, la fiabilité et la cohérence du 
contrôle du respect et de l’application du présent règlement en ce 
qui concerne les données opérationnelles à caractère personnel, 
comme l’exige l’article 8 de la charte, le Contrôleur européen de la 

(95)  Положения о  защите данных, содержащиеся в  настоя-
щем регламенте, не наносят ущерба правилам, применимым 
к  допустимости персональных данных в  качестве доказа-
тельств в уголовном судопроизводстве. 
(96) Все государства — члены Европейского союза являются 
членами Международной организации уголовной полиции 
(Интерпол). Для выполнения своей миссии Интерпол полу-
чает, хранит и распространяет персональные данные, чтобы 
помочь компетентным органам предотвращать международ-
ную преступность и  бороться с  ней. Поэтому целесообразно 
укреплять сотрудничество между Союзом и Интерполом, спо-
собствуя эффективному обмену персональными данными, 
обеспечивая при  этом соблюдение основных прав и  свобод 
в  отношении автоматической обработки персональных дан-
ных. Когда оперативные персональные данные передаются 
из Европейской прокуратуры в Интерпол и в страны, которые 
делегировали своих членов в Интерпол, должен применяться 
настоящий регламент, в частности, положения, касающиеся 
международных переводов. Настоящий регламент должен 
применяться без ущерба для  конкретных правил, изложен-
ных в  Общей позиции Совета 2005/69/JHA (2)  и  Решении 
Совета 2007/533/JHA (3). 
(97)  Когда Европейская прокуратура передает оперативные 
персональные данные властям третьей страны, международ-
ной организации или Интерполу в соответствии с междуна-
родным соглашением, заключенным в соответствии со статьей 
218 ДФЕС, соответствующие гарантии в отношении защиты 
частной жизни и  основных прав и  свобод человека должны 
обеспечивать соблюдение положений настоящего регламента 
о защите данных. 
(98) В целях обеспечения эффективности, надежности и после-
довательности мониторинга соблюдения и применения насто-
ящего регламента в отношении операционных персональных 
данных, как того требует статья 8 Хартии, Европейскому

1 

1 Position commune 2005/69/JAI du Conseil du 24 janvier 2005 
relative à l’échange de certaines données avec Interpol (JO L 27 du 
29.1.2005, p. 61). 
2 Décision 2007/533/JAI du Conseil du 12 juin 2007 sur 
l’établissement, le fonctionnement et l’utilisation du système

1 

 d’information Schengen de deuxième génération (SIS II) (JO L 
205 du 7.8.2007, p. 63). 
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protection des données devrait se voir confier les missions prévues 
dans le présent règlement et disposer de pouvoirs effectifs, dont 
celui d’enquêter, d’adopter des mesures correctrices et d’émettre 
des avis consultatifs, qui constituent les moyens nécessaires à 
l’accomplissement desdites missions. Cependant, les pouvoirs du 
Contrôleur européen de la protection des données ne devraient 
pas interférer indûment avec les règles spécifiques relatives à la 
procédure pénale, y compris pour les enquêtes et les poursuites 
concernant les infractions pénales, ni avec l’indépendance du 
pouvoir judiciaire. 
(99)  Afin de permettre au Parquet européen de mener à bien 
ses missions et de tenir compte des évolutions en matière de 
technologie de l’information, et eu égard à l’état d’avancement de 
la société de l’information, il convient de déléguer à la Commission 
le pouvoir d’adopter des actes conformément à l’article 290 du 
TFUE en vue de l’établissement et de la mise à jour de la liste 
des catégories de données opérationnelles à caractère personnel 
et des catégories de personnes concernées énumérées dans une 
annexe. Il importe particulièrement que la Commission procède 
aux consultations appropriées durant son travail préparatoire, 
y compris au niveau des experts, et que ces consultations soient 
menées conformément aux principes définis dans l’accord 
interinstitutionnel du 13 avril 2016 «Mieux légiférer» (4)1. En 
particulier, pour assurer leur égale participation à la préparation 
des actes délégués, le Parlement européen et le Conseil devraient 
recevoir tous les documents au même moment que les experts 
des États membres, et leurs experts devraient systématiquement 
avoir accès aux réunions des groupes d’experts de la Commission 
traitant de la préparation des actes délégués. 
(100)  Le Parquet européen devrait coopérer étroitement avec 
d’autres institutions, organes et organismes de l’Union afin 
de faciliter l’exercice de ses fonctions au titre du présent 
règlement et, si nécessaire, conclure des arrangements formels 
fixant les modalités précises de l’échange d’informations et de 
la coopération. La coopération avec Europol et l’OLAF devrait 
revêtir une importance particulière, tant pour éviter toute

контролеру по защите данных следует поручить задачи, предус-
мотренные в настоящем регламенте, и наделить его эффектив-
ными полномочиями, включая расследование, принятие кор-
ректирующих мер и  принятие консультативных заключений, 
которые представляют собой средства, необходимые для выпол-
нения указанных задач. Однако полномочия Европейского кон-
тролера по защите данных не должны чрезмерно вмешиваться 
в конкретные правила уголовного судопроизводства, в том числе 
при расследовании и судебном преследовании уголовных право-
нарушений, или в отношении независимости судебной власти. 
(99) Для того, чтобы Европейская прокуратура могла выпол-
нять свои задачи и  учитывать развитие информационных 
технологий, а также с учетом состояния развития информаци-
онного общества, целесообразно делегировать Комиссии пол-
номочия принимать акты в соответствии со статьей 290 ДФЕС 
с целью установления и обновления списка категорий опера-
ционных персональных данных и  категорий субъектов дан-
ных, перечисленных в приложении. Особенно важно, чтобы 
Комиссия проводила соответствующие консультации в  ходе 
подготовительной работы, в том числе на уровне экспертов, 
и чтобы эти консультации проводились в соответствии с прин-
ципами, изложенными в Межинституциональном соглашении 
от 13 апреля 2016 г. «Лучшее законотворчество» (4). В част-
ности, для  обеспечения их равноправного участия в  подго-
товке делегированных актов Европейский парламент и Совет 
должны получать все документы одновременно с экспертами 
государств — членов, а их эксперты должны систематически 
иметь доступ к заседаниям экспертных групп Комиссии, зани-
мающихся подготовкой делегированных актов. 
(100)  Европейская прокуратура должна тесно сотрудничать 
с другими институтами, органами и агентствами Союза, чтобы 
облегчить выполнение своих функций в соответствии с настоя-
щим регламентом и, при необходимости, заключить официаль-
ные договоренности, устанавливающие точные условия обмена 
информацией и  сотрудничества. Сотрудничество с  Европо-
лом и  OLAF должно иметь особое значение, как для  избе-
жания дублирования, так и  для того, чтобы Европейская

1 

1 Accord interinstitutionnel entre le Parlement européen, le 
Conseil de l’Union européenne et la Commission européenne du 13 
avril 2016 «Mieux légiférer» (JO L 123 du 12.5.2016, p. 1).
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duplication que pour permettre au Parquet européen d’obtenir 
les informations utiles dont ces organes disposent et de profiter 
de leur analyse dans certaines enquêtes. 
(101)  Le Parquet européen devrait pouvoir obtenir toutes les 
informations pertinentes relevant de sa compétence qui sont 
stockées dans les bases de données et les registres des institutions, 
organes et organismes de l’Union. 
(102)  Le Parquet européen et Eurojust devraient devenir 
partenaires et coopérer sur des questions opérationnelles 
conformément à leurs mandats respectifs. Cette coopération peut 
porter sur toute enquête menée par le Parquet européen dans le 
cadre de laquelle il est jugé nécessaire ou approprié de procéder 
à un échange d’informations ou à une coordination des mesures 
d’enquête concernant des affaires relevant de la compétence 
d’Eurojust. Chaque fois que le Parquet européen requiert une 
telle coopération d’Eurojust, il devrait entrer en contact avec 
le membre national d’Eurojust représentant l’État membre du 
procureur européen délégué chargé de l’affaire. La coopération 
opérationnelle peut aussi associer des pays tiers qui ont conclu 
un accord de coopération avec Eurojust. 

(103)  Le Parquet européen et l’OLAF devraient mettre en 
place et maintenir une coopération étroite visant à garantir la 
complémentarité de leurs mandats respectifs et à éviter toute 
duplication. À cet égard, l’OLAF ne devrait pas, en principe, 
ouvrir d’enquêtes administratives parallèles à l’enquête menée 
par le Parquet européen concernant les mêmes faits. Toutefois, 
ce principe devrait s’entendre sans préjudice du pouvoir de 
l’OLAF de diligenter une enquête administrative de sa propre 
initiative, en concertation étroite avec le Parquet européen. 

(104) Dans toutes ses activités de soutien au Parquet européen, 
l’OLAF agira indépendamment de la Commission, conformément 
au règlement (UE, Euratom) no 883/2013 du Parlement européen 
et du Conseil (1)1. 

прокуратура могла получить соответствующую информацию, 
доступную этим органам, и  извлечь пользу из  их анализа 
при проведении определенных расследований. 
(101)  Европейская прокуратура должна иметь возможность 
получать всю соответствующую информацию, относящуюся 
к  ее компетенции, которая хранится в  базах данных и  рее-
страх институтов, органов и агентств Союза. 
(102) Европейская прокуратура и Евроюст должны стать пар-
тнерами и сотрудничать по оперативным вопросам в соответ-
ствии с их соответствующими полномочиями. Это сотрудниче-
ство может относиться к любому расследованию, проводимому 
Европейской прокуратурой, в  контексте которого считается 
необходимым или целесообразным перейти к обмену инфор-
мацией или координации следственных действий по  делам, 
входящим в компетенцию Евроюста. Всякий раз, когда Евро-
пейская прокуратура запрашивает такое сотрудничество 
у Евроюста, она должна связываться с национальным членом 
Евроюста, представляющим государство — член европейского 
делегированного прокурора, ответственного за дело. В опера-
тивном сотрудничестве могут участвовать и  третьи страны, 
заключившие соглашение о сотрудничестве с Евроюстом. 
(103) Европейская прокуратура и OLAF должны установить 
и поддерживать тесное сотрудничество, направленное на обе-
спечение взаимодополняемости их соответствующих манда-
тов и недопущение любого дублирования. В этой связи OLAF, 
в принципе, не должно начинать административные рассле-
дования параллельно с расследованием тех же фактов, прово-
димым Европейской прокуратурой. Однако этот принцип сле-
дует понимать без ущерба для полномочий OLAF возбуждать 
административное расследование по своей собственной ини-
циативе в тесной консультации с Европейской прокуратурой. 
(104) Во всей своей деятельности по поддержке Европейской 
прокуратуры OLAF будет действовать независимо от Комис-
сии в соответствии с регламентом (ЕС, Евратом) № 883/2013 
Европейского парламента и Совета (1). 

1 

1 Règlement (UE, Euratom) no 883/2013 du Parlement européen 
et du Conseil du 11 septembre 2013 relatif aux enquêtes effectuées 
par l’Office européen de lutte antifraude (OLAF) et abrogeant le 

1 

règlement (CE) no 1073/1999 du Parlement européen et du Conseil 
et le règlement (Euratom) no 1074/1999 du Conseil (JO L 248 du 
18.9.2013, p. 1).
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(105)  Dans les situations où le Parquet européen ne mène pas 
d’enquête, il devrait être en mesure de fournir des informations 
pertinentes pour permettre à l’OLAF d’envisager des mesures 
appropriées conformément à son mandat. En particulier, le 
Parquet européen pourrait envisager d’informer l’OLAF lorsqu’il 
n’y a pas de motifs raisonnables de penser qu’une infraction 
relevant de la compétence du Parquet européen est en train d’être 
commise ou a été commise, mais qu’une enquête administrative 
de l’OLAF peut être appropriée, ou lorsque le Parquet européen 
classe une affaire sans suite et qu’il est souhaitable de renvoyer 
l’affaire à l’OLAF aux fins d’un suivi administratif ou de 
recouvrement. Lorsqu’il fournit des informations, le Parquet 
européen peut demander à l’OLAF d’envisager d’ouvrir une 
enquête administrative ou de prendre d’autres mesures de suivi 
administratif ou de contrôle, notamment aux fins de mesures 
conservatoires, de recouvrement ou de mesures disciplinaires, 
conformément au règlement (UE, Euratom) no 883/2013. 

(106) Dans la mesure où des procédures de recouvrement sont 
ajournées à la suite d’une décision prise par le Parquet européen 
en liaison avec une enquête ou des poursuites au titre du présent 
règlement, les États membres ne devraient pas être considérés 
comme ayant commis une faute ou une négligence aux fins des 
procédures de recouvrement au sens de l’article 122 du règlement 
(UE) no 1303/2013 du Parlement européen et du Conseil (2)1. 

(107)  Il convient que le Parquet européen permette aux 
institutions, organes ou organismes de l’Union et aux autres 
victimes concernées de prendre des mesures appropriées. Ces 
mesures peuvent être conservatoires, notamment pour empêcher 
tout acte répréhensible de se poursuivre ou pour protéger la 
réputation de l’Union de toute atteinte, ou pour leur permettre 
d’intervenir comme partie civile dans la procédure conformément 
au droit national. L’échange d’informations devrait avoir lieu 
dans le respect total de l’indépendance du Parquet européen, et 
uniquement dans la mesure du possible, sans porter préjudice au 
bon déroulement et à la confidentialité des enquêtes. 

(105) В ситуациях, когда Европейская прокуратура не проводит 
расследование, она должна иметь возможность предоставить 
соответствующую информацию, позволяющую OLAF предусмо-
треть соответствующие меры в соответствии со своим мандатом. 
В частности, Европейская прокуратура может рассмотреть воз-
можность информирования OLAF, когда нет разумных основа-
ний полагать, что преступление, подпадающее под компетенцию 
Европейской прокуратуры, совершается или было совершено, 
но  административное расследование OLAF может быть целе-
сообразным, или, когда Европейская прокуратура прекращает 
производство по  делу, и  желательно передать дело в  OLAF 
для административного контроля или взыскания. Предоставляя 
информацию, Европейская прокуратура может попросить OLAF 
рассмотреть вопрос о возбуждении административного расследо-
вания или о принятии других последующих административных 
мер или мер контроля, в частности, в целях принятия обеспечи-
тельных мер, мер взыскания или дисциплинарных мер, в соот-
ветствии с регламентом (ЕС, Евратом) № 883/2013. 
(106) В той степени, в которой про це ду ра взыскания откла-
дывается после решения, принятого Европейской прокурату-
рой в связи с расследованием или судебным преследованием 
в  соответствии с  настоящим регламентом, государства  — 
члены не должны считаться виновными в совершении ошибки 
или допущении халатности для целей про це ду ры взыскания 
по смыслу статьи 122 регламента (ЕС) № 1303/2013 Европей-
ского парламента и Совета (2). 
(107) Европейская прокуратура должна разрешать институтам, 
органам или агентствам Союза и  другим заинтересованным 
потерпевшим принимать соответствующие меры. Эти меры 
могут быть обеспечительными, в частности, для предотвраще-
ния продолжения каких-либо правонарушений или для защиты 
репутации Союза от любого ущерба или с целью разрешить им 
выступить в качестве гражданской стороны в судебном разби-
рательстве в соответствии с национальным законодательством. 
Обмен информацией должен происходить при полном соблюде-
нии независимости Европейской прокуратуры и только в мак-
симально возможной степени без ущерба для надлежащего про-
ведения и конфиденциальности расследований. 1 

1 Règlement (UE) no 1303/2013 du Parlement européen et du 
Conseil du 17 décembre 2013 portant dispositions communes 
relatives au Fonds européen de développement régional, au Fonds 
social européen, au Fonds de cohésion, au Fonds européen agricole 
pour le développement rural et au Fonds européen pour les affaires 

1 

maritimes et la pêche, portant dispositions générales applicables 
au Fonds européen de développement régional, au Fonds social 
européen, au Fonds de cohésion et au Fonds européen pour les 
affaires maritimes et la pêche, et abrogeant le règlement (CE) no 
1083/2006 du Conseil (JO L 347 du 20.12.2013, p. 320). 
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(108)  Dans la mesure nécessaire à l’accomplissement de ses 
missions, le Parquet européen devrait également pouvoir nouer et 
entretenir des relations de coopération avec les autorités de pays 
tiers et des organisations internationales. Aux fins du présent 
règlement, on entend par «organisations internationales» les 
organisations internationales et les organismes de droit public 
international qui en relèvent, ou d’autres organismes qui sont 
créés par un accord entre deux pays ou plus, ou en vertu d’un tel 
accord, ainsi qu’Interpol. 

(109)  Lorsque le collège identifie un besoin opérationnel de 
coopération avec un pays tiers ou une organisation internationale, 
il devrait pouvoir suggérer au Conseil d’attirer l’attention de 
la Commission sur la nécessité d’une décision d’adéquation ou 
d’une recommandation concernant l’ouverture de négociations 
sur un accord international. 
Dans l’attente de la conclusion, par l’Union, de nouveaux 
accords internationaux, ou de l’adhésion de l’Union à des 
accords multilatéraux déjà conclus par les États membres 
concernant l’entraide judiciaire en matière pénale, les États 
membres devraient faciliter l’exercice par le Parquet européen 
de ses fonctions, conformément au principe de coopération 
loyale consacré à l’article 4, paragraphe 3, du TUE. Si l’accord 
multilatéral pertinent le permet et sous réserve de l’acceptation 
du pays tiers, les États membres devraient reconnaître et, le 
cas échéant, notifier le Parquet européen en tant qu’autorité 
compétente aux fins de la mise en œuvre dudit accord multilatéral. 
Cela peut nécessiter, dans certains cas, une modification de ces 
accords, mais la renégociation de tels accords ne devrait pas être 
considérée comme une étape obligatoire, car il se peut que cela ne 
soit pas toujours possible. Les États membres peuvent également 
notifier le Parquet européen en tant qu’autorité compétente 
aux fins de la mise en œuvre d’autres accords internationaux 
concernant l’entraide judiciaire en matière pénale qu’ils ont 
conclus, y compris au moyen d’une modification desdits accords. 

Lorsque la notification du Parquet européen en tant qu’autorité 
compétente aux fins d’accords multilatéraux déjà conclus par 
les États membres avec des pays tiers n’est pas possible ou n’est 
pas acceptée par les pays tiers, et dans l’attente de l’adhésion 
de l’Union à ces accords multilatéraux, les procureurs européens

(108)  В  той мере, в  какой это необходимо для  выполнения 
своих задач, Европейская прокуратура также должна иметь 
возможность устанавливать и  поддерживать отношения 
сотрудничества с властями третьих стран и международными 
организациями. Для целей настоящего регламента «междуна-
родные организации» означают международные организации 
и органы, регулируемые международным публичным правом, 
которые подпадают под их действие, или другие органы, соз-
данные на  основании соглашения между двумя или более 
странами, или в силу такого соглашения, а также Интерпол. 
(109)  Когда коллегия определяет оперативную потребность 
в сотрудничестве с третьей страной или международной орга-
низацией, она должна иметь возможность предложить Совету 
обратить внимание Комиссии на  необходимость принятия 
решения о  соответствии или рекомендации относительно 
открытия переговоров по международному соглашению. 
В ожидании заключения Союзом новых международных соглаше-
ний или присоединения Союза к многосторонним соглашениям, 
уже заключенным государствами — членами в отношении вза-
имной правовой помощи по  уголовным делам, государства  — 
члены должны способствовать осуществлению Европейской про-
куратурой своих функций, в соответствии с принципом лояльного 
сотрудничества, который закреплен в  п.  3  статье 4 ДЕС.  Если 
соответствующее многостороннее соглашение допускает это и при 
условии одобрения третьей страной, государства — члены должны 
признать Европейскую прокуратуру в  качестве компетентного 
органа для целей реализации этого многостороннего соглашения 
и при необходимости официально уведомить ее об этом. В некото-
рых случаях это может потребовать изменения таких соглашений, 
но  пересмотр таких соглашений не  следует рассматривать как 
обязательный шаг, поскольку это не всегда возможно. Государ-
ства — члены могут также официально уведомить Европейскую 
прокуратуру о ее назначении в качестве компетентного органа 
для целей выполнения других заключенных ими международных 
соглашений о взаимной правовой помощи по уголовным делам, 
в том числе путем внесения поправок в эти соглашения. 
Когда официальное уведомление Европейской прокуратуры о ее 
назначении как компетентного органа для целей многосторон-
них соглашений, уже заключенных государствами — членами 
с третьими странами, невозможно или не одобряется третьими 
странами, и до присоединения Союза к этим многосторонним
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délégués peuvent utiliser leur statut de procureur national 
à l’égard de tels pays tiers, à condition qu’ils informent les 
autorités des pays tiers que les preuves collectées auprès de ces 
pays tiers sur la base des accords internationaux en question 
seront utilisées dans le cadre d’enquêtes et de poursuites menées 
par le Parquet européen, et qu’ils s’efforcent, le cas échéant, 
d’obtenir leur consentement à cette fin. 
Le Parquet européen devrait également pouvoir s’appuyer sur la 
réciprocité ou la courtoisie internationale à l’égard des autorités 
des pays tiers. Cette solution devrait cependant être appliquée 
au cas par cas, dans les limites de la compétence matérielle du 
Parquet européen et sous réserve d’éventuelles conditions fixées 
par les autorités des pays tiers. 

(110) Les États membres de l’Union européenne qui ne participent 
pas à la coopération renforcée concernant la création du Parquet 
européen ne sont pas liés par le présent règlement. La Commission 
devrait présenter, le cas échéant, des propositions afin d’assurer 
une coopération judiciaire en matière pénale effective entre le 
Parquet européen et les États membres de l’Union européenne 
qui ne participent pas à la coopération renforcée concernant 
la création du Parquet européen. Ces propositions devraient 
en particulier concerner les règles relatives à la coopération 
judiciaire en matière pénale et de remise, dans le plein respect 
de l’acquis de l’Union dans ce domaine ainsi que du devoir de 
coopération loyale conformément à l’article 4, paragraphe 3, du 
TUE. 
(111)  Pour assurer la pleine autonomie et l’indépendance du 
Parquet européen, il convient de le doter d’un budget propre, 
alimenté pour l’essentiel par une contribution du budget de 
l’Union. Il importe que le régime financier, budgétaire et en 
matière de personnel du Parquet européen soit conforme aux 
normes de l’Union applicables aux organismes visés à l’article 
208 du règlement (UE, Euratom) no 966/2012 du Parlement 
européen et du Conseil (1), en tenant cependant compte du fait 
que le pouvoir qu’a le Parquet européen de mener des enquêtes et 
des poursuites pénales au niveau de l’Union est unique. 

соглашениям, европейские делегированные прокуроры могут 
использовать свой статус национальных прокуроров в отноше-
нии таких третьих стран при условии, что они проинформи-
руют власти третьих стран о том, что доказательства, собран-
ные в  этих третьих странах на  основании соответствующих 
международных соглашений, будут использоваться в контек-
сте расследований и  судебных преследований, проводимых 
Европейской прокуратурой, и  что они стремятся, когда это 
уместно, получить их согласие для этой цели. 
Европейская прокуратура также должна иметь возможность 
полагаться на взаимность или международную вежливость 
по отношению к властям третьих стран. Однако это решение 
должно применяться в каждом конкретном случае в преде-
лах материальной компетенции Европейской прокуратуры 
и при соблюдении любых условий, установленных властями 
третьих стран. 
(110)  Государства  — члены Европейского союза, которые 
не  участвуют в  продвинутом сотрудничестве по  созданию 
Европейской прокуратуры, не связаны настоящим регламен-
том. Комиссия должна представить, где это уместно, предло-
жения по обеспечению эффективного судебного сотрудниче-
ства по уголовным делам между Европейской прокуратурой 
и  государствами  — членами Европейского союза, которые 
не  участвуют в  продвинутом сотрудничестве по  созданию 
Европейской прокуратуры. Эти предложения должны, в част-
ности, касаться правил судебного сотрудничества по уголов-
ным делам и  выдачи при  полном соблюдении acquis Союза 
в этой области, а также обязанности лояльного сотрудниче-
ства в соответствии с п. 3 статьи 4 ДЕС. 
(111) Чтобы обеспечить полную автономию и независимость 
Европейской прокуратуры, она должна иметь собственный 
бюджет, в основном финансируемый за счет взносов из бюд-
жета Союза. Финансовое, бюджетное и кадровое обеспечение 
Европейской прокуратуры должно соответствовать стандар-
там Союза, применимым к органам, указанным в статье 208 
Регламента (ЕС, Евратом) № 966/2012 Европейского парла-
мента и  Совета (1), принимая во внимание, однако, то, что 
полномочия Европейской прокуратуры по  проведению уго-
ловных расследований и судебного преследования на уровне 
Союза уникальны. 
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(112) Les coûts liés aux mesures d’enquête prises par le Parquet 
européen devraient en principe être pris en charge par les autorités 
nationales qui les exécutent. Les coûts exceptionnellement élevés 
liés aux mesures d’enquête, occasionnés, par exemple, par des avis 
complexes émis par des experts, de vastes opérations policières ou 
des activités de surveillance menées durant une longue période, 
pourraient être remboursés en partie par le Parquet européen, 
y compris, lorsque cela est possible, par la réaffectation de 
ressources provenant d’autres lignes budgétaires du Parquet 
européen, ou par la modification du budget en conformité avec le 
présent règlement et les règles financières applicables. 

Lors de l’élaboration de la proposition de projet d’état provisionnel 
des recettes et des dépenses, le directeur administratif devrait tenir 
compte de la nécessité pour le Parquet européen de rembourser 
partiellement les mesures d’enquête exceptionnellement coûteuses 
acceptées par la chambre permanente. 
(113) Les dépenses opérationnelles du Parquet européen devraient 
être couvertes par le budget de ce dernier. Elles devraient 
englober le coût de la communication opérationnelle entre les 
procureurs européens délégués et le niveau central du Parquet 
européen, comme les frais de port de la correspondance, les frais 
de déplacement, les traductions nécessaires au fonctionnement 
interne du Parquet européen et les autres frais que les États 
membres ne supportaient pas pendant les enquêtes et qui 
sont uniquement dus au fait que le Parquet européen assume 
la responsabilité des enquêtes et des poursuites. Cependant, 
les frais liés aux services administratifs et de secrétariat des 
procureurs européens délégués devraient être pris en charge par 
les États membres. 

Conformément à l’article 332 du TFUE, les dépenses résultant 
de la mise en œuvre du Parquet européen sont à la charge des 
États membres. Lesdites dépenses ne comprennent pas les coûts 
administratifs occasionnés pour les institutions au sens de l’ar-
ticle 13, paragraphe 1, du TUE. 
(114) Le collège devrait, en principe, toujours déléguer au direc-
teur administratif le pouvoir dévolu à l’autorité investie du pou-
voir de nomination par le statut des fonctionnaires et le régime

112)  Расходы на  следственные действия, предпринятые 
Европейской прокуратурой, в  принципе должны нести осу-
ществляющие их национальные власти. Чрезвычайно высо-
кие расходы, связанные со следственными мероприятиями, 
вызванные, например, сложными экспертными заключе-
ниями, крупными полицейскими операциями или наблю-
дениями, проводившимися в  течение длительного периода 
времени, могут быть частично возмещены Европейской про-
куратурой, в  том числе, где это возможно, за  счет перерас-
пределения ресурсов из других статей бюджета Европейской 
прокуратуры или путем изменения бюджета в  соответствии 
с настоящим регламентом и применимыми финансовыми пра-
вилами. 
При разработке проекта предварительного отчета о  доходах 
и  расходах, административный директор должен принять 
во внимание необходимость того, чтобы Европейская проку-
ратура частично возместила исключительно дорогостоящие 
следственные меры, принятые постоянной палатой. 
(113)  Операционные расходы Европейской прокуратуры 
должны покрываться за счет бюджета последней. Они должны 
включать в себя расходы на оперативное общение между евро-
пейскими делегированными прокурорами и  центральным 
уровнем Европейской прокуратуры, такие как почтовые рас-
ходы на переписку, дорожные расходы, переводы, необходи-
мые для  внутреннего функционирования Европейской про-
куратуры, и другие расходы, которые государства — члены 
не компенсировали в ходе расследований, и которые возникли 
только из-за того, что Европейская прокуратура берет на себя 
ответственность за расследования и судебное преследование. 
Однако расходы, связанные с административными услугами 
и услугами секретариата европейских делегированных проку-
роров, должны нести государства — члены. 
В соответствии со  статьей 332 ДФЕС расходы, связанные 
с  учреждением Европейской прокуратуры, несут государ-
ства  — члены. Указанные расходы не  включают админи-
стративные расходы, понесенные институтами в  значении 
п. 1 статьи 13 ДЕС. 
(114)  Коллегия, в  принципе, всегда должна делегировать 
административному директору полномочия, переданные 
в  соответствии со  Статутом должностных лиц и  условиями,
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applicable aux autres agents de l’Union (1)1 (ci-après dénommé 
«le statut des fonctionnaires et le régime applicable aux autres 
agents») de conclure des contrats d’engagement, sauf si des cir-
constances particulières exigent qu’il l’exerce lui-même. 
(115) Le directeur administratif est chargé, en tant qu’ordonna-
teur, de l’exécution du budget du Parquet européen. Lors de la 
concertation menée avec la chambre permanente au sujet d’une 
mesure d’enquête exceptionnellement coûteuse, il appartient au 
directeur administratif de décider du montant de la subvention 
qui sera octroyée, en fonction des ressources financières dispo-
nibles et conformément aux critères fixés dans le règlement inté-
rieur du Parquet européen. 
(116)  La rémunération des procureurs européens délégués en 
qualité de conseillers spéciaux, qui sera fixée par entente directe, 
devrait être fondée sur une décision spécifique à prendre par le 
collège. Cette décision devrait entre autres préciser que les pro-
cureurs européens délégués, dans le cas spécifique où ils exercent 
également les fonctions de procureur national conformément à 
l’article 13, paragraphe 3, continueront en principe à être payés 
en leur qualité de procureurs nationaux et que la rémunération 
à titre de conseiller spécial sera liée uniquement au travail effec-
tué au nom du Parquet européen en qualité de procureur euro-
péen délégué. Chaque État membre conserve le pouvoir de déter-
miner dans sa législation, conformément au droit de l’Union, les 
conditions de l’octroi des prestations au titre de son régime de 
sécurité sociale. 

(117) Afin de pouvoir être pleinement opérationnel à la date qui sera 
fixée, le Parquet européen aura besoin de personnel ayant acquis 
une expérience au sein des institutions, organes ou organismes de 
l’Union. Pour répondre à ce besoin, il convient de faciliter le recru-
tement par le Parquet européen d’agents temporaires ou contrac-
tuels qui travaillent déjà au sein des institutions, organes ou orga-
nismes de l’Union, en garantissant à ces agents le maintien de leurs 
droits contractuels s’ils sont recrutés par le Parquet européen au 
cours de sa phase de mise en place jusqu’à un an après que le Par-
quet européen sera devenu opérationnel conformément à la décision 
mentionnée à l’article 120, paragraphe 2. 

(применимыми к другим служащим Союза (1) (далее именуемые 
«Статут о должностных лицах и условия, применимые к другим 
служащим») для заключения трудовых договоров, если особые 
обстоятельства не требуют, чтобы он сам выполнял это. 
(115)  Административный директор несет ответственность как 
уполномоченное лицо за исполнение бюджета Европейской проку-
ратуры. Во время консультации с постоянной палатой по поводу 
исключительно дорогостоящей следственной меры администра-
тивный директор должен принять решение о  размере субси-
дии, которая будет предоставлена, в зависимости от имеющихся 
финансовых ресурсов и в соответствии с критериями, установлен-
ными во внутреннем регламенте Европейской прокуратуры. 
(116)  Вознаграждение европейских делегированных про-
куроров в  качестве специальных советников, которое уста-
навливается по прямому соглашению, должно основываться 
на конкретном решении, которое принимается коллегией. Это 
решение должно, среди прочего, пояснить, что европейские 
делегированные прокуроры в конкретном случае, когда они 
также выполняют функции национальных прокуроров в соот-
ветствии с п. 3 статьи 13, в принципе будут продолжать полу-
чать оплату в качестве национальных прокуроров и что возна-
граждение в качестве специального советника будет связано 
только с работой, выполняемой от имени Европейской проку-
ратуры в качестве европейского делегированного прокурора. 
Каждое государство — член оставляет за собой право опреде-
лять в своем законодательстве в соответствии с законодатель-
ством Союза условия предоставления пособий в рамках своей 
системы социального обеспечения. 
(117) Для того, чтобы начать работу в полном объеме к установ-
ленной дате, Европейской прокуратуре потребуются сотрудники, 
имеющие опыт работы в  институтах, органах или агентствах 
Союза. Чтобы удовлетворить эту потребность, необходимо облег-
чить прием на  работу Европейской прокуратурой временных 
или контрактных работников, которые уже работают в инсти-
тутах, органах или агентствах Союза, гарантируя этим агентам 
сохранение их договорных прав, если они набираются Европей-
ской прокуратурой на этапе ее создания и в течение одного года 
после того, как Европейская прокуратура приступит к работе 
в соответствии с решением, указанным в п. 2 статьи 120. 1 

1 Règlement no 31 (CEE), 11 (CEEA) des Conseils, fixant le statut 
des fonctionnaires et le régime applicable aux autres agents de 

1 

la Communauté économique européenne et de la Communauté 
européenne de l’énergie atomique (JO 45 du 14.6.1962, p. 1385/62). 
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(118) Les procédures du Parquet européen devraient être trans-
parentes conformément à l’article 15, paragraphe 3, du TFUE, 
et le collège devrait adopter des dispositions spécifiques sur 
la façon de garantir le droit d’accès du public aux documents. 
Aucune disposition du présent règlement ne vise à restreindre 
le droit d’accès du public aux documents dans la mesure où il 
est garanti dans l’Union et dans les États membres, en particu-
lier en vertu de l’article 42 de la charte et d’autres dispositions 
pertinentes. 
(119) Les règles générales de transparence applicables aux orga-
nismes de l’Union devraient également s’appliquer au Parquet 
européen, mais seulement en ce qui concerne les documents autres 
que les dossiers, y compris les images électroniques figurant dans 
ces dossiers, de manière à ne pas compromettre de quelque façon 
que ce soit le respect de l’exigence de confidentialité concernant 
son activité opérationnelle. De même, les enquêtes administra-
tives menées par le Médiateur européen devraient respecter 
l’obligation de confidentialité imposée au Parquet européen. Afin 
de garantir l’intégrité des enquêtes et des poursuites menées par 
le Parquet européen, les règles de transparence ne devraient pas 
s’appliquer aux documents relatifs à l’activité opérationnelle du 
Parquet européen. 

(120) Le Contrôleur européen de la protection des données a été 
consulté et a rendu un avis le 10 mars 2014. 
(121)  Les représentants des États membres, réunis au niveau 
des chefs d’État ou de gouvernement à Bruxelles le 13 décembre 
2003, ont déterminé le siège du Parquet européen conformément 
aux dispositions de la décision du 8 avril 1965 (1)1, 
A ADOPTÉ LE PRÉSENT RÈGLEMENT:

(118)  Процедуры Европейской прокуратуры должны быть 
прозрачными в соответствии с. п. 3 статьи 15 ДФЕС, и кол-
легия должна принять конкретные положения о том, как обе-
спечить право общественности на доступ к документам. Ничто 
в этом регламенте не предназначено для ограничения права 
публичного доступа к документам в той степени, в которой это 
гарантируется в Союзе и в государствах — членах, в частно-
сти, на основании статьи 42 Хартии и других соответствую-
щих положений. 
(119) Общие правила прозрачности, применимые к органам 
Союза, должны также применяться к Европейской прокура-
туре, но только в отношении документов, отличных от фай-
лов, включая электронные изображения, содержащиеся в этих 
файлах, чтобы никоим образом не нарушать соблюдение тре-
бования конфиденциальности в  отношении своей операци-
онной деятельности. Аналогичным образом, административ-
ные расследования, проводимые Европейским омбудсменом, 
должны соблюдать обязательство о конфиденциальности, воз-
ложенное на Европейскую прокуратуру. В целях обеспечения 
честности расследований и судебных преследований, прово-
димых Европейской прокуратурой, правила прозрачности 
не  должны применяться к  документам, касающимся опера-
тивной деятельности Европейской прокуратуры. 
(120) 10 марта 2014 г. Европейский контролер по защите дан-
ных был проконсультирован и дал заключение. 
(121)  Представители государств  — членов, встретившись 
на уровне глав государств и правительств в Брюсселе 13 декабря 
2003 г., определили местонахождение Европейской прокуратуры 
в соответствии с положениями решения от 8 апреля 1965 г. (1), 
ПРИНЯЛ ДАННЫЙ РЕГЛАМЕНТ:

CHAPITRE I
OBJET ET DÉFINITIONS

ГЛАВА I
ЦЕЛЬ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ

Article premier
Objet

Le présent règlement institue le Parquet européen et fixe ses 
modalités de fonctionnement.

Статья 1
Объект

Этот регламент учреждает Европейскую прокуратуру и уста-
навливает порядок ее работы. 

1 

1 Décision (67/446/CEE) (67/30/Euratom) des représentants 
des gouvernements des États membres du 8 avril 1965 relative 

1 

à l’installation provisoire de certaines institutions et de certains 
services des Communautés (JO 152 du 13.7.1967, p. 18). 
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Article 2
Définitions 

Aux fins du présent règlement, on entend par:

1) «État membre»: sauf indication contraire, notamment au 
chapitre VIII, un État membre qui participe à la coopération 
renforcée concernant la création du Parquet européen, telle 
qu’elle est réputée autorisée conformément à l’article 86, 
paragraphe 1, troisième alinéa, du TFUE, ou en vertu d’une 
décision adoptée conformément à l’article 331, paragraphe 1, 
deuxième ou troisième alinéa, du TFUE; 
2) «personne»: toute personne physique ou morale;
3) «intérêts financiers de l’Union»: l’ensemble des recettes 
perçues et des dépenses exposées, ainsi que des avoirs, qui 
relèvent du budget de l’Union et des budgets des institutions, 
organes et organismes institués en vertu des traités ou des 
budgets gérés et contrôlés par eux; 
4) «personnel du Parquet européen»: le personnel qui, au 
niveau central, soutient au quotidien le collège, les chambres 
permanentes, le chef du Parquet européen, les procureurs 
européens, les procureurs européens délégués et le directeur 
administratif dans l’exécution des missions confiées au Parquet 
européen dans le cadre du présent règlement;

5) «procureur européen délégué chargé de l’affaire»: un 
procureur européen délégué responsable des enquêtes et des 
poursuites qu’il a engagées, qui lui ont été confiées ou dont il 
s’est saisi en exerçant son droit d’évocation conformément à 
l’article 27; 

6) «procureur européen délégué assistant»: un procureur 
européen délégué situé dans un État membre, autre que l’État 
membre du procureur européen délégué chargé de l’affaire, 
où une enquête ou une autre mesure qui lui a été confiée est 
exécutée; 

7) «données à caractère personnel»: toute information se 
rapportant à une personne physique identifiée ou identifiable 
(ci-après dénommée «personne concernée»); est réputée être 
une «personne physique identifiable» une personne physique qui 
peut être identifiée, directement ou indirectement, notamment

Статья 2
Определения 

Для целей настоящего регламента применяются следующие 
определения: 
1) «Государство — член»: если иное не указано, в частности, 
в главе VIII, государство — член, которое участвует в продви-
нутом сотрудничестве по созданию Европейской прокуратуры, 
поскольку оно считается уполномоченным в  соответствии 
с  третьим абзацем п.  1  статьи 86 ДФЕС или на  основании 
решения, принятого в  соответствии со  вторым или третьим 
абзацем п. 1 статьи 331 ДФЕС;
2) «лицо»: любое физическое или юридическое лицо; 
3) «финансовые интересы Союза»: все собранные доходы 
и  понесенные расходы, а  также активы, которые относятся 
к бюджету Союза и бюджетам институтов, органов и агентств, 
созданных в  соответствии с  Договорами, или управляемые 
и контролируемые ими бюджеты; 
4) «сотрудники Европейской прокуратуры»: сотрудники, 
которые на  центральном уровне ежедневно поддерживают 
коллегию, постоянные палаты, главу европейской прокура-
туры, европейских прокуроров, европейских делегированных 
прокуроров и  административного директора в  выполнении 
задач, возложенных на  Европейскую прокуратуру в  рамках 
данного регламента; 
5) «европейский делегированный прокурор, ответственный 
за дело»: европейский делегированный прокурор, ответствен-
ный за расследования и судебные преследования, которые он 
инициировал, которые были ему поручены или которые он 
начал, используя свое право на истребование дела в соответ-
ствии со статьей 27; 
6) «европейский делегированный прокурор помощник»: 
европейский делегированный прокурор, который находится 
в  государстве  — члене, отличном от  государства  — члена 
европейского делегированного прокурора, ответственного 
за дело, в котором проводится расследование или другая мера, 
возложенная на него; 
7) «персональные данные»: любая информация, относящаяся 
к  идентифицированному или идентифицируемому физиче-
скому лицу (далее именуемое «заинтересованный субъект»); 
считается «идентифицируемым физическим лицом» физи-
ческое лицо, которое может быть идентифицировано, прямо
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par référence à un identifiant, tel qu’un nom, un numéro 
d’identification, des données de localisation, un identifiant 
en ligne, ou à un ou plusieurs éléments spécifiques propres à 
son identité physique, physiologique, génétique, psychique, 
économique, culturelle ou sociale; 

8) «traitement»: toute opération ou tout ensemble d’opérations 
effectuées ou non à l’aide de procédés automatisés et appliquées 
à des données à caractère personnel ou des ensembles de données 
à caractère personnel, telles que la collecte, l’enregistrement, 
l’organisation, la structuration, la conservation, l’adaptation 
ou la modification, l’extraction, la consultation, l’utilisation, 
la communication par transmission, la diffusion ou toute 
autre forme de mise à disposition, le rapprochement ou 
l’interconnexion, la limitation, l’effacement ou la destruction; 
9) «limitation du traitement»: le marquage de données à 
caractère personnel conservées en vue de limiter leur traitement 
futur; 
10) «profilage»: toute forme de traitement automatisé de 
données à caractère personnel consistant à utiliser ces données 
à caractère personnel pour évaluer certains aspects personnels 
relatifs à une personne physique, notamment pour analyser 
ou prédire des éléments concernant le rendement au travail, la 
situation économique, la santé, les préférences personnelles, 
les intérêts, la fiabilité, le comportement, la localisation ou les 
déplacements de cette personne; 
11) «pseudonymisation»: le traitement de données à caractère 
personnel de telle façon que celles-ci ne puissent plus être attri-
buées à une personne concernée précise sans avoir recours à des 
informations supplémentaires, pour autant que ces informations 
supplémentaires soient conservées séparément et soumises à des 
mesures techniques et organisationnelles afin de garantir que les 
données à caractère personnel ne sont pas attribuées à une per-
sonne physique identifiée ou identifiable; 

12) «fichier»: tout ensemble structuré de données à caractère 
personnel accessibles selon des critères déterminés, que cet 
ensemble soit centralisé, décentralisé ou réparti de manière fonc-
tionnelle ou géographique; 

или косвенно, в  частности, посредством ссылки на  иденти-
фикатор, такой как имя, идентификационный номер, данные 
о местоположении, онлайн-идентификатор, или на один или 
более конкретных элементов, характерных для  его физиче-
ской, физиологической, генетической, психологической, эко-
номической, культурной или социальной идентичности; 
8) «обработка»: любая операция или набор операций, выпол-
няемых с  помощью или без автоматизированных процессов 
и  применяемых к  персональным данным или наборам пер-
сональных данных, например, сбор, запись, организация, 
структурирование, сохранение, адаптация или модификация, 
извлечение, консультации, использование, сообщение путем 
передачи, распространения или любая другая форма предо-
ставления, согласования или соединения, ограничения, сти-
рания или уничтожения; 
9) «ограничение обработки»: маркировка сохраненных пер-
сональных данных с целью ограничения их обработки в буду-
щем; 
10) «профилирование»: любая форма автоматизированной 
обработки персональных данных, заключающаяся в использо-
вании этих персональных данных для оценки определенных 
личных аспектов, касающихся физического лица, в частности, 
для  анализа или прогнозирования элементов, касающихся 
производительности труда, экономики, здоровья, личных 
предпочтений, интересов, надежности, поведения, местона-
хождения или передвижений этого человека; 
11) «псевдонимизация»: обработка персональных данных 
таким образом, что они больше не могут быть отнесены к кон-
кретному субъекту данных без обращения к дополнительной 
информации, при условии, что эта дополнительная информа-
ция хранится отдельно и подвергается техническим и органи-
зационным мерам, чтобы гарантировать, что личные данные 
не приписываются идентифицированному или идентифици-
руемому физическому лицу; 
12) «файл»: любой структурированный набор персональных 
данных, доступных в соответствии с определенными критери-
ями, независимо от того, является ли этот набор централизо-
ванным, децентрализованным или распределенным функцио-
нально или географически; 
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13) «responsable du traitement»: le Parquet européen ou une 
autre autorité compétente qui, seule ou conjointement avec 
d’autres, détermine les finalités et les moyens du traitement de 
données à caractère personnel; lorsque les finalités et les moyens 
de ce traitement sont déterminés par le droit de l’Union ou le 
droit d’un État membre de l’Union européenne, le responsable du 
traitement ou les critères spécifiques applicables à sa désignation 
peuvent être prévus par le droit de l’Union ou le droit d’un État 
membre de l’Union européenne; 
14) «sous-traitant»: la personne physique ou morale, l’autorité 
publique, le service ou un autre organisme qui traite des données à 
caractère personnel pour le compte du responsable du traitement; 
15) «destinataire»: la personne physique ou morale, l’autorité 
publique, le service ou tout autre organisme qui reçoit commu-
nication des données à caractère personnel, qu’il s’agisse ou non 
d’un tiers. Toutefois, les autorités publiques des États membres 
de l’Union européenne autres que les autorités compétentes au 
sens de l’article 3, point 7 a), de la directive (UE) 2016/680, qui 
reçoivent communication de données à caractère personnel dans 
le cadre d’une mission d’enquête particulière du Parquet euro-
péen, ne sont pas considérées comme des destinataires; le trai-
tement de ces données par les autorités publiques en question 
est conforme aux règles applicables en matière de protection des 
données en fonction des finalités du traitement; 
16) «violation de données à caractère personnel»: une violation 
de la sécurité entraînant, de manière accidentelle ou illicite, la 
destruction, la perte, l’altération, la divulgation non autorisée 
de données à caractère personnel transmises, conservées ou trai-
tées d’une autre manière, ou l’accès non autorisé à de telles don-
nées; 
17) «données administratives à caractère personnel»: toutes les 
données à caractère personnel traitées par le Parquet européen, 
hormis les données opérationnelles à caractère personnel; 
18) «données opérationnelles à caractère personnel»: toutes les 
données à caractère personnel que le Parquet européen traite 
pour atteindre les finalités énoncées à l’article 49; 
19) «données génétiques»: les données à caractère personnel rela-
tives aux caractéristiques génétiques héréditaires ou acquises 
d’une personne physique qui donnent des informations uniques 
sur la physiologie ou l’état de santé de cette personne physique 
et qui résultent, notamment, d’une analyse d’un échantillon bio-
logique de la personne physique en question; 

13) «ответственный за  обработку»: Европейская прокура-
тура или другой компетентный орган, который самостоя-
тельно или совместно с другими определяет цели и средства 
обработки персональных данных; когда цели и средства этой 
обработки определены правом Союза или законодательством 
государства  — члена Европейского союза; ответственный 
за  обработку или конкретные критерии, применимые к  его 
назначению, могут быть предусмотрены правом Союза или 
законодательством государства — члена Европейского союза; 
14) «обработчик»: физическое или юридическое лицо, государ-
ственный орган, департамент или другой орган, который обрабаты-
вает персональные данные от имени ответственного за обработку; 
15) «получатель»: физическое или юридическое лицо, госу-
дарственный орган, служба или любой другой орган, которому 
передаются личные данные, независимо от того, является ли 
оно третьей стороной. Тем не менее, государственные органы 
государств  — членов Европейского союза, за  исключением 
компетентных органов по смыслу п. 7 а) статьи 3 Директивы 
(ЕС) 2016/680, которые получают личные данные в  рамках 
конкретной следственной миссии Европейской прокуратуры 
не считаются получателем; обработка таких данных соответ-
ствующими государственными органами соответствует при-
менимым правилам защиты данных в зависимости от целей 
обработки; 
16) «нарушение личных данных»: нарушение безопасности, 
которое привело, случайно или незаконно, к уничтожению, 
потере, изменению или несанкционированному раскрытию 
личных данных, переданных, сохраненных или обработан-
ных любым другим способом, или к несанкционированному 
доступу к таким данным; 
17) «персональные административные данные»: все персо-
нальные данные, обрабатываемые Европейской прокурату-
рой, за исключением оперативных персональных данных; 
18) «оперативные персональные данные»: все персональные 
данные, которые Европейская прокуратура обрабатывает 
для достижения целей, изложенных в статье 49; 
19) «генетические данные»: персональные данные, относящиеся 
к наследственным или приобретенным генетическим характери-
стикам физического лица, которые предоставляют уникальную 
информацию о физиологии или состоянии здоровья этого физиче-
ского лица и которые, в частности, являются результатом анализа 
биологического образца рассматриваемого физического лица; 
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20) «données biométriques»: les données à caractère personnel 
résultant d’un traitement technique spécifique, relatives aux 
caractéristiques physiques, physiologiques ou comportemen-
tales d’une personne physique, qui permettent ou confirment 
son identification unique, telles que des images faciales ou des 
données dactyloscopiques; 
21) «données concernant la santé»: les données à caractère per-
sonnel relatives à la santé physique ou mentale d’une personne 
physique, y compris la fourniture de soins de santé, qui révèlent 
des informations sur l’état de santé de cette personne; 
22) «autorité de contrôle»: une autorité publique indépendante 
qui est instituée par un État membre de l’Union européenne en 
vertu de l’article 51 du règlement (UE) 2016/679 du Parlement 
européen et du Conseil (1)1 ou de l’article 41 de la directive (UE) 
2016/680; 
23) «organisation internationale»: une organisation interna-
tionale et les organismes de droit public international qui en 
relèvent, ou tout autre organisme qui est créé par un accord 
entre deux pays ou plus, ou en vertu d’un tel accord. 

20) «биометрические данные»: персональные данные, полу-
ченные в  результате специальной технической обработки, 
относящиеся к физическим, физиологическим или поведенче-
ским характеристикам физического лица, которые позволяют 
или подтверждают его уникальную идентификацию, такие 
как изображения лица или данные, отпечатки пальцев; 
21) «данные о  здоровье»: персональные данные, относящи-
еся к физическому или психическому здоровью физического 
лица, в том числе об оказании медицинской помощи, которые 
раскрывают информацию о состоянии здоровья этого лица; 
22) «надзорный орган» означает независимый государствен-
ный орган, учрежденный государством  — членом Европей-
ского союза в  соответствии со  статьей 51 Регламента (ЕС) 
2016/679 Европейского парламента и Совета (1) или статьей 
41 директивы (ЕС) 2016/680; 
23) «международная организация»: международная органи-
зация и подпадающие под нее органы, регулируемые между-
народным публичным правом, или любой другой орган, соз-
данный по соглашению между двумя или более странами, или 
на основании такого соглашения. 

CHAPITRE II
INSTITUTION ET MISSIONS DU PARQUET  

EUROPÉEN ET PRINCIPES DE BASE RÉGISSANT  
SES ACTIVITÉS

ГЛАВА II
УЧРЕЖДЕНИЕ И ЗАДАЧИ ЕВРОПЕЙСКОЙ ПРОКУРА-
ТУРЫ И ОСНОВНЫЕ ПРИНЦИПЫ, РЕГУЛИРУЮЩИЕ  

ЕЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ

Article 3
Institution du Parquet européen

1. Le Parquet européen est institué sous la forme d’un organe de 
l’Union. 
2. Le Parquet européen a la personnalité juridique. 
3. Le Parquet européen coopère avec Eurojust et bénéficie de son 
soutien conformément à l’article 100.

Статья 3
Учреждение Европейской прокуратуры

1. Европейская прокуратура учреждается как орган Союза.

2. Европейская прокуратура является юридическим лицом. 
3. Европейская прокуратура сотрудничает с  Евроюстом 
и получает от него поддержку в соответствии со статьей 100.

1 

1 Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil 
du 27 avril 2016 relatif à la protection des personnes physiques 
à l’égard du traitement des données à caractère personnel et à la 

1 

libre circulation de ces données, et abrogeant la directive 95/46/
CE (règlement général sur la protection des données) (JO L 119 du 
4.5.2016, p. 1).
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Article 4
Missions
Le Parquet européen est compétent pour rechercher, poursuivre 
et renvoyer en jugement les auteurs et complices des infractions 
pénales portant atteinte aux intérêts financiers de l’Union qui 
sont prévues par la directive (UE) 2017/1371 et déterminées par 
le présent règlement. À cet égard, le Parquet européen diligente 
des enquêtes, effectue des actes de poursuite et exerce l’action 
publique devant les juridictions compétentes des États membres 
jusqu’à ce que l’affaire ait été définitivement jugée.

Статья 4
Задачи
Европейская прокуратура правомочна разыскивать, преследо-
вать и привлекать к ответственности виновных и соучастников 
уголовных преступлений, затрагивающих финансовые интересы 
Союза, которые предусмотрены директивой (ЕС) 2017/1371 
и определены настоящим регламентом. В связи с этим Европей-
ская прокуратура тщательно расследует, осуществляет судеб-
ное преследование и осуществляет государственное обвинение 
в  компетентных судах государств  — членов до  тех пор, пока 
по делу не будет принято окончательное решение.

Article 5
Principes de base régissant les activités du Parquet européen 
1. Le Parquet européen veille à ce que ses activités respectent les 
droits inscrits dans la charte. 
2. Dans toutes ses activités, le Parquet européen est lié par les 
principes d’état de droit et de proportionnalité. 

3. Les enquêtes et poursuites menées au nom du Parquet européen 
sont régies par le présent règlement. Le droit national s’applique 
dans la mesure où une question n’est pas réglée par le présent 
règlement. Sauf disposition contraire du présent règlement, 
le droit national applicable est celui de l’État membre dont le 
procureur européen délégué traite l’affaire conformément à 
l’article 13, paragraphe 1. Lorsqu’une question est régie à la 
fois par le droit national et par le présent règlement, ce dernier 
prévaut. 

4. Le Parquet européen mène ses enquêtes de façon impartiale 
et recueille tous les éléments de preuve pertinents, aussi bien à 
charge qu’à décharge. 
5. Le Parquet européen ouvre et mène ses enquêtes sans retard 
indu. 
6. Les autorités nationales compétentes prêtent au Parquet 
européen une assistance et un soutien actifs dans ses enquêtes et 
poursuites. Tout acte, politique ou procédure mené au titre du 
présent règlement est guidé par le principe de coopération loyale.

Статья 5
Основные принципы деятельности Европейской прокуратуры
1. Европейская прокуратура обеспечивает соблюдение в своей 
деятельности прав, закрепленных в Хартии. 
2. Во всей своей деятельности Европейская прокуратура руко-
водствуется принципами верховенства права и  пропорцио-
нальности. 
3. Расследования и  судебные преследования, проводимые 
от  имени Европейской прокуратуры, регулируются насто-
ящим регламентом. Национальное законодательство при-
меняется в той мере, в какой вопрос не регулируется насто-
ящим регламентом. Если иное не предусмотрено настоящим 
регламентом, применимым национальным законодательством 
является законодательство государства  — члена, европей-
ский делегированный прокурор которого рассматривает дело 
в соответствии с параграфом 1 статьи 13. Если вопрос регу-
лируется как национальным законодательством, так и насто-
ящим регламентом, последний преобладает. 
4. Европейская прокуратура беспристрастно проводит свои 
расследования и собирает все относящиеся к делу доказатель-
ства как для обвинения, так и для защиты. 
5. Европейская прокуратура открывает и проводит расследо-
вание без неоправданной задержки. 
6. Компетентные национальные органы оказывают Европей-
ской прокуратуре активную помощь и поддержку в ее рассле-
дованиях и  судебном преследовании. Любой акт, политика 
или про це ду ра, выполняемые в  соответствии с  настоящим 
регламентом, должны руководствоваться принципом лояль-
ного сотрудничества.



651650

Продолжение таблицы

Article 6
Indépendance et obligation de rendre des comptes
1. Le Parquet européen est indépendant. Le chef du Parquet 
européen, ses adjoints, les procureurs européens, les procureurs 
européens délégués, le directeur administratif ainsi que le 
personnel du Parquet européen, dans l’exercice des fonctions 
qui leur sont dévolues par le présent règlement, agissent dans 
l’intérêt de l’Union dans son ensemble, au sens de la législation, 
et ne sollicitent ni n’acceptent d’instructions d’aucune personne 
extérieure au Parquet européen, d’aucun État membre de 
l’Union européenne, ou d’aucune institution, d’aucun organe ou 
organisme de l’Union. Les États membres de l’Union européenne 
et les institutions, organes et organismes de l’Union respectent 
l’indépendance du Parquet européen et ne cherchent pas à 
l’influencer dans l’exercice de ses missions. 

2. Le Parquet européen rend compte de ses activités générales au 
Parlement européen, au Conseil et à la Commission et publie des 
rapports annuels conformément à l’article 7.

Статья 6
Независимость и ответственность
1. Европейская прокуратура независима. Глава Европей-
ской прокуратуры, его заместители, европейские проку-
роры, европейские делегированные прокуроры, администра-
тивный директор и  сотрудники Европейской прокуратуры 
при выполнении функций, возложенных на них настоящим 
регламентом, действуют в интересах Союза в целом по смыслу 
закона, а  также не  запрашивают и  не принимают инструк-
ции от любого лица за пределами Европейской прокуратуры, 
от  любого государства  — члена Европейского союза или 
от  любого института, органа или агентства Союза. Государ-
ства — члены Европейского союза, а также институты, органы 
и агентства Союза уважают независимость Европейской про-
куратуры и не стремятся повлиять на нее при выполнении ею 
своих обязанностей. 
2. Европейская прокуратура отчитывается о своей общей дея-
тельности перед Европейским парламентом, Советом и Комис-
сией и публикует годовые отчеты в соответствии со статьей 7.

Article 7
Établissement de rapports
1. Chaque année, le Parquet européen établit et publie un rapport 
annuel sur ses activités générales dans les langues officielles des 
institutions de l’Union. Il le transmet au Parlement européen et 
aux parlements nationaux, ainsi qu’au Conseil et à la Commission. 

2. Le chef du Parquet européen se présente une fois par an devant 
le Parlement européen et devant le Conseil, ainsi que devant 
les parlements nationaux des États membres à la demande de 
ces derniers, pour rendre compte des activités générales du 
Parquet européen, sans préjudice de l’obligation de réserve 
et de confidentialité qui incombe au Parquet européen en ce 
qui concerne les dossiers individuels et les données à caractère 
personnel. Le chef du Parquet européen peut être remplacé 
par l’un de ses adjoints lors des audiences organisées par les 
parlements nationaux.

Статья 7
Составление отчетов
1. Ежегодно Европейская прокуратура составляет и  публи-
кует годовой отчет о своей общей деятельности на официаль-
ных языках институтов Союза. Она передает его в Европей-
ский парламент и национальные парламенты, а также в Совет 
и Комиссию. 
2. Глава Европейской прокуратуры должен являться один раз 
в  год перед Европейским парламентом и  Советом, а  также 
перед национальными парламентами государств  — членов 
по запросу последних, чтобы сообщить об общей деятельности 
Европейской прокуратуры без ущерба обязательству секрет-
ности и конфиденциальности, возложенным на Европейскую 
прокуратуру в  отношении индивидуальных досье и  персо-
нальных данных. Глава Европейской прокуратуры может 
быть заменен одним из его заместителей во время слушаний, 
организуемых национальными парламентами.
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CHAPITRE III 
STATUT, STRUCTURE ET ORGANISATION DU PARQUET 

EUROPÉEN 

ГЛАВА III
СТАТУС, СТРУКТУРА И ОРГАНИЗАЦИЯ ЕВРОПЕЙСКОЙ 

ПРОКУРАТУРЫ
SECTION 1 

Statut et structure du parquet européen 
Article 8 
Structure du Parquet européen 
1. Le Parquet européen est un organe indivisible de l’Union 
fonctionnant comme un parquet unique à structure décentralisée. 

2. Le Parquet européen est organisé à un double niveau: central 
et décentralisé. 
3. Le niveau central consiste dans le Bureau central, sis au siège 
du Parquet européen. Le Bureau central est composé du collège, 
des chambres permanentes, du chef du Parquet européen, des 
adjoints au chef du Parquet européen, des procureurs européens 
et du directeur administratif. 

4. Le niveau décentralisé est constitué par les procureurs 
européens délégués, qui sont affectés dans les États membres. 

5. Le Bureau central et les procureurs européens délégués sont 
assistés par le personnel du Parquet européen dans l’exercice des 
fonctions qui leur sont dévolues par le présent règlement. 

РАЗДЕЛ 1
Статус и структура Европейской прокуратуры

Статья 8
Структура Европейской прокуратуры
1. Европейская прокуратура  — неделимый орган Союза, 
функционирующий как единая прокуратура с децентрализо-
ванной структурой. 
2. Европейская прокуратура организована на двойном уровне: 
центральном и децентрализованном. 
3. Центральный уровень состоит из Центрального бюро, рас-
положенного в  штаб-квартире Европейской прокуратуры. 
Центральное бюро состоит из  коллегии, постоянных палат, 
главы Европейской прокуратуры, заместителей главы Евро-
пейской прокуратуры, европейских прокуроров и  админи-
стративного директора. 
4. Децентрализованный уровень состоит из  европейских 
делегированных прокуроров, которые назначаются государ-
ствами — членами. 
5. Центральному бюро и европейским делегированным про-
курорам будет помогать персонал Европейской прокуратуры 
в  выполнении функций, возложенных на  них настоящим 
регламентом. 

Article 9
Le collège
1. Le collège du Parquet européen est composé du chef du 
Parquet européen et d’un procureur européen par État membre. 
Le chef du Parquet européen préside les réunions du collège et 
est responsable de leur préparation. 

2. Le collège se réunit régulièrement et est chargé du suivi général 
des activités du Parquet européen. Il adopte des décisions sur 
des questions stratégiques, ainsi que sur des questions générales 
soulevées par des dossiers particuliers, notamment en vue 
d’assurer la cohérence et l’efficacité, dans l’ensemble des États 
membres, de la politique du Parquet européen en matière de 
poursuites, ainsi que sur d’autres questions visées dans le présent 
règlement. Le collège ne prend pas de décisions opérationnelles 
portant sur des dossiers particuliers. Le règlement intérieur du

Статья 9
Коллегия 
1. Коллегия Европейской прокуратуры состоит из  главы 
Европейской прокуратуры и одного европейского прокурора 
от каждого государства — члена. Глава Европейской проку-
ратуры председательствует на заседаниях коллегии и отвечает 
за их подготовку. 
2. Коллегия регулярно собирается и отвечает за общий мони-
торинг деятельности Европейской прокуратуры. Она прини-
мает решения по стратегическим вопросам, а также по общим 
вопросам, возникающим в  конкретных делах, в  частности, 
с  целью обеспечения согласованности и  эффективности во 
всех государствах — членах политики Европейской прокура-
туры в области судебного преследования, а также по другим 
вопросам, указанным в  настоящем регламенте. Коллегия 
не принимает оперативных решений по конкретным делам.
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Parquet européen définit les modalités de l’exercice des activités 
de suivi général par le collège et de l’adoption des décisions 
sur des questions stratégiques et générales en vertu du présent 
article. 
3. Sur proposition du chef du Parquet européen et conformément 
au règlement intérieur du Parquet européen, le collège met en 
place des chambres permanentes. 
4. Le collège adopte le règlement intérieur du Parquet européen 
conformément à l’article 21 et précise les responsabilités quant 
à l’exercice des fonctions des membres du collège et du personnel 
du Parquet européen. 
5. Sauf disposition contraire du présent règlement, le collège 
adopte des décisions à la majorité simple. Tout membre du collège 
a le droit de demander un vote sur des questions sur lesquelles le 
collège est appelé à statuer. Chaque membre du collège dispose 
d’une voix. Le chef du Parquet européen dispose d’une voix 
prépondérante en cas d’égalité de voix sur toute question sur 
laquelle le collège est appelé à statuer. 

Внутренний регламент Европейской прокуратуры определяет 
порядок проведения коллегией общих мероприятий по мони-
торингу и  принятия решений по  стратегическим и  общим 
вопросам в соответствии с этой статьей. 
3. По предложению главы Европейской прокуратуры и в соот-
ветствии с  внутренним регламентом Европейской прокура-
туры коллегия создает постоянные палаты. 
4. Коллегия принимает внутренний регламент Европей-
ской прокуратуры в соответствии со статьей 21 и определяет 
обязанности по  осуществлению функций членов коллегии 
и сотрудников Европейской прокуратуры. 
5. Если иное не предусмотрено настоящим регламентом, кол-
легия принимает решения простым большинством голосов. 
Любой член коллегии имеет право просить провести голосо-
вание по вопросам, по которым коллегия призвана принимать 
решения. Каждый член коллегии имеет один голос. Глава 
Европейской прокуратуры имеет решающий голос в  случае 
равенства голосов по любому вопросу, по которому коллегия 
призвана принять решение.

Article 10
Les chambres permanentes
1. Les chambres permanentes sont présidées par le chef du 
Parquet européen ou un de ses adjoints, ou par un procureur 
européen nommé président conformément au règlement 
intérieur du Parquet européen. Outre le président, chaque 
chambre permanente comporte deux membres permanents. Le 
nombre de chambres permanentes et leur composition ainsi que 
la répartition des compétences entre celles-ci sont déterminés 
conformément au règlement intérieur du Parquet européen, 
compte tenu des besoins de fonctionnement du Parquet européen. 
Le règlement intérieur du Parquet européen assure une 
répartition uniforme de la charge de travail sur la base d’un 
système d’attribution aléatoire des dossiers et, dans certains 
cas exceptionnels, établit, lorsque cela est nécessaire au bon 
fonctionnement du Parquet européen, des procédures pour 
permettre au chef du Parquet européen de décider de déroger au 
principe d’attribution aléatoire. 

Статья 10
Постоянные палаты
1. Постоянные палаты возглавляются главой Европейской 
прокуратуры или одним из его заместителей, либо европей-
ским прокурором, назначаемым председателем в соответствии 
с внутренним регламентом. Помимо председателя, в каждой 
постоянной палате есть два постоянных члена. Количество 
постоянных палат и их состав, а также распределение полно-
мочий между ними определяются в соответствии с внутрен-
ним регламентом Европейской прокуратуры с учетом опера-
тивных потребностей Европейской прокуратуры. 
Внутренний регламент Европейской прокуратуры обеспечи-
вают равномерное распределение рабочей нагрузки на основе 
системы случайного распределения дел и, в исключительных 
случаях, устанавливает, когда это необходимо для надлежа-
щего функционирования Европейской прокуратуры, про-
це ду ры, чтобы позволить главе Европейской прокуратуры 
принять решение об  отступлении от  принципа случайного 
распределения. 
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2. Les chambres permanentes supervisent et dirigent les enquêtes 
et les poursuites menées par les procureurs européens délégués 
conformément aux paragraphes 3, 4 et 5 du présent article. 
Elles assurent également la coordination des enquêtes et des 
poursuites dans les dossiers transfrontières et la mise en œuvre 
des décisions adoptées par le collège conformément à l’article 9, 
paragraphe 2. 
3. Conformément aux conditions et procédures prévues par le 
présent règlement, le cas échéant après avoir examiné un projet 
de décision proposé par le procureur européen délégué chargé 
de l’affaire, les chambres permanentes prennent les décisions 
suivantes: 
a) porter une affaire en jugement conformément à l’article 36, 
paragraphes 1, 3 et 4; 
b) classer une affaire sans suite conformément à l’article 39, 
paragraphe 1, points a) à g); 
c) appliquer une procédure simplifiée en matière de poursuites et 
charger le procureur européen délégué d’agir en vue de classer 
définitivement l’affaire, conformément à l’article 40; 

d) renvoyer une affaire devant les autorités nationales conformé-
ment à l’article 34, paragraphe 1, 2, 3 ou 6;
e) rouvrir une enquête conformément à l’article 39, paragraphe 2. 

4. Le cas échéant, les chambres permanentes prennent les 
décisions ci-après, conformément aux conditions et procédures 
prévues par le présent règlement: 
a) enjoindre le procureur européen délégué d’ouvrir une enquête 
conformément aux règles énoncées à l’article 26, paragraphes 1 
à 4, si aucune enquête n’a été ouverte;

b) enjoindre le procureur européen délégué d’exercer le droit 
d’évocation conformément à l’article 27, paragraphe 6, si 
personne ne s’est saisi de l’affaire; 
c) saisir le collège de questions stratégiques ou de problèmes 
généraux soulevés par des dossiers particuliers conformément à 
l’article 9, paragraphe 2; 
d) attribuer une affaire conformément à l’article 26, paragra- 
phe 3; 
e) réattribuer une affaire conformément à l’article 26, 
paragraphe 5, ou à l’article 28, paragraphe 3; 
f) approuver la décision d’un procureur européen d’effectuer lui-
même l’enquête conformément à l’article 28, paragraphe 4. 

2. Постоянные палаты контролируют и руководят расследо-
ваниями и  судебными преследования, проводимыми евро-
пейскими делегированными прокурорами в  соответствии 
с параграфами 3, 4 и 5 этой статьи. Они также обеспечивают 
координацию расследований и  судебного преследования 
по трансграничным делам и выполнение решений, принятых 
коллегией в соответствии с параграфом 2 статьи 9. 
3. В соответствии с условиями и про це ду рами, предусмотрен-
ными в настоящем регламенте, где это применимо, после рас-
смотрения проекта решения, предложенного европейским 
делегированным прокурором, ответственным за дело, посто-
янные палаты принимают следующие решения: 
а) передать дело в  суд в  соответствии с  параграфами 1, 3 
и 4 статьи 36; 
b) прекратить производство по делу без дальнейших действий 
в соответствии с пунктами a) — g) п. 1 статьи 39; 
c) применить упрощенную про це ду ру уголовного преследо-
вания и поручить европейскому делегированному прокурору 
действовать с целью окончательного закрытия дела в соответ-
ствии со статьей 40; 
d) передать дело национальным властям в  соответствии 
с параграфами 1, 2, 3 или 6 статьи 34;
e) возобновить расследование в  соответствии с  параграфом 
2 статьи 39. 
4. В  соответствующих случаях постоянные палаты прини-
мают следующие решения в соответствии с условиями и про-
це ду рами, предусмотренными в настоящем регламенте: 
а) приказать европейскому делегированному прокурору 
начать расследование в  соответствии с  правилами, изло-
женными в  параграфах 1—4  статьи 26, если расследование 
не было начато; 
b) приказать европейскому делегированному прокурору осу-
ществить право отзыва в соответствии с параграфом 6 статьи 
27, если никто не начал дело; 
c) обратиться к  коллегии по  стратегическим вопросам или 
общим проблемам, возникающим в  конкретных случаях 
в соответствии с параграфом 2 статьи 9; 
d) принять к рассмотрению дело в соответствии с параграфом 
3 статьи 26; 
e) передать дело в соответствии с параграфом 5 статьи 26 или 
параграфом 3 статьи 28; 
f) одобрить решение европейского прокурора о  проведении 
расследования в соответствии с параграфом 4 статьи 28. 
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5. Dans une affaire particulière, la chambre permanente 
compétente, agissant par l’intermédiaire du procureur européen 
qui assure la surveillance de l’enquête ou des poursuites, 
peut donner des instructions, conformément au droit national 
applicable, au procureur européen délégué chargé de l’affaire, 
lorsque cela est nécessaire pour une gestion efficace de l’enquête 
ou des poursuites, dans l’intérêt de la justice ou pour assurer le 
fonctionnement cohérent du Parquet européen. 
6. La chambre permanente adopte des décisions à la majorité 
simple. Elle procède à un vote à la demande de l’un de ses 
membres. Chaque membre dispose d’une voix. Le président 
dispose d’une voix prépondérante en cas d’égalité de voix. Les 
décisions sont prises après délibération lors de réunions des 
chambres, sur la base, le cas échéant, du projet de décision 
proposé par le procureur européen délégué chargé de l’affaire. 
La chambre permanente compétente a accès, sur demande, 
à toutes les pièces du dossier aux fins de la préparation des 
décisions. 

7. Les chambres permanentes peuvent décider de déléguer le 
pouvoir de décision que leur confère le paragraphe 3, point a) 
ou b), du présent article, et dans ce dernier cas seulement en ce 
qui concerne les règles énoncées à l’article 39, paragraphe 1, 
points a) à f), au procureur européen qui assure la surveillance 
de l’affaire conformément à l’article 12, paragraphe 1, si ces 
délégations peuvent être dûment justifiées eu égard au degré de 
gravité de l’infraction ou à la complexité de la procédure dans 
une affaire spécifique, dans le cas d’une infraction qui a causé 
ou est susceptible de causer aux intérêts financiers de l’Union 
un préjudice inférieur à 100 000 EUR. Le règlement intérieur 
du Parquet européen comporte des orientations visant à assurer 
une application cohérente au sein du Parquet européen. 

La chambre permanente informe le chef du Parquet européen 
de toute décision de déléguer son pouvoir de décision. Après 
réception de cette information, le chef du Parquet européen peut, 
dans un délai de trois jours, demander à la chambre permanente 
de revoir sa décision s’il estime que cela est nécessaire pour 
garantir la cohérence des enquêtes et des poursuites menées par 
le Parquet européen. Si le chef du Parquet européen est membre 
de la chambre permanente concernée, un de ses adjoints exerce le 
droit de demander ladite révision. Le procureur européen chargé

5. В конкретном случае компетентная постоянная палата, дей-
ствуя через посредничество европейского прокурора, который 
наблюдает за расследованием или судебным преследованием, 
может давать инструкции в соответствии с применимым наци-
ональным законодательством европейскому делегирован-
ному прокурору, ответственному за расследование, когда это 
необходимо для  эффективного управления расследованием 
или судебным преследованием, в интересах правосудия или 
для обеспечения согласованного функционирования Европей-
ской прокуратуры. 
6. Постоянная палата принимает решения простым большин-
ством голосов. Голосование проводится по  просьбе одного 
из  его членов. У  каждого участника есть голос. В  случае 
равенства голосов председатель имеет решающий голос. Реше-
ния принимаются после обсуждения на  заседаниях палат 
на основе, где это уместно, проекта решения, предложенного 
европейским делегированным прокурором, ведущим дело. 
Компетентная постоянная палата имеет доступ по запросу ко 
всем документам в деле для подготовки решений. 
7. Постоянные палаты могут принять решение о  делегиро-
вании полномочий по принятию решений, предоставленных 
им пунктами а) или b) параграфа 3 настоящей статьи, и  в 
последнем случае только в  отношении правил, изложенных 
в пунктах a) — f) параграфа 1 статьи 39, европейскому про-
курору, который осуществляет надзор за делом в соответствии 
с п. 1 статьи 12, если это делегирование может быть должным 
образом обосновано с учетом степени серьезности правонару-
шения или сложности про це ду ры в конкретном случае, в слу-
чае нарушения, которое причинило или может нанести ущерб 
финансовым интересам Союза в размере менее 100 000 евро. 
Внутренний регламент европейской прокуратуры содержит 
руководящие принципы, направленные на обеспечение после-
довательного применения в Европейской прокуратуре. 
Постоянная палата информирует главу Европейской прокура-
туры о любом решении о делегировании полномочий по при-
нятию решений. После получения этой информации глава 
Европейской прокуратуры может в течение трех дней попро-
сить Постоянную палату пересмотреть ее решение, если он 
считает, что это необходимо для обеспечения последователь-
ности расследований и судебных преследований, проводимых 
Европейской прокуратурой. Если глава Европейской прокура-
туры является членом соответствующей постоянной палаты,
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de la surveillance de l’affaire informe la chambre permanente 
du règlement définitif de l’affaire et lui communique toute 
information ou circonstance rendant nécessaire, selon lui, 
une nouvelle appréciation de l’opportunité de maintenir la 
délégation, en particulier dans les circonstances visées à l’article 
36, paragraphe 3. 

La décision de déléguer le pouvoir de décision peut être retirée 
à tout moment, à la demande d’un des membres de la chambre 
permanente, et est prise conformément au paragraphe 6 du 
présent article. Une délégation est retirée lorsqu’un procureur 
européen délégué remplace le procureur européen conformément 
à l’article 16, paragraphe 7. 
Afin de garantir une application cohérente du principe de 
délégation, chaque chambre permanente fait rapport une fois par 
an au collège sur l’utilisation de la délégation. 

8. Le règlement intérieur du Parquet européen autorise les 
chambres permanentes à adopter des décisions par la voie d’une 
procédure écrite qu’il définit de manière détaillée. 

Toutes les décisions adoptées et les instructions données 
conformément aux paragraphes 3, 4, 5 et 7 sont consignées par 
écrit et sont intégrées au dossier. 
9. Outre les membres permanents, le procureur européen 
qui assure la surveillance d’une enquête ou de poursuites 
conformément à l’article 12, paragraphe 1, participe aux 
délibérations de la chambre permanente. Le procureur européen 
dispose d’un droit de vote, sauf en ce qui concerne les décisions 
prises par les chambres permanentes au sujet de la délégation ou 
du retrait de la délégation en vertu du paragraphe 7 du présent 
article, de l’attribution et de la réattribution en vertu de l’article 
26, paragraphes 3, 4 et 5, et de l’article 27, paragraphe 6, et 
de la mise en état d’une affaire conformément à l’article 36, 
paragraphe 3, lorsque plus d’un État membre est compétent 
pour l’affaire, ainsi que dans les situations décrites à l’article 
31, paragraphe 8. 
Une chambre permanente peut aussi inviter, soit à la demande 
d’un procureur européen ou d’un procureur européen délégué, 
soit de sa propre initiative, d’autres procureurs européens ou 
procureurs européens délégués concernés par une affaire à 
assister à ses réunions sans droit de vote. 

один из  его заместителей пользуется правом требовать этого 
пересмотра. Европейский прокурор, ответственный за надзор 
за делом, информирует постоянную палату об окончательном 
разрешении дела и сообщает ей любую информацию или обстоя-
тельства, требующие, по его мнению, повторной оценки целесоо-
бразности сохранения делегирования, в частности, при наличии 
обстоятельств, указанных в параграфе 3 статьи 36. 
Решение о делегировании полномочий по принятию решений 
может быть отозвано в  любое время по  требованию одного 
из членов постоянной палаты и принимается в соответствии 
с параграфом 6 настоящей статьи. Делегирование отзывается, 
когда европейский делегированный прокурор заменяет евро-
пейского прокурора в соответствии с параграфом 7 статьей 16. 
Чтобы обеспечить последовательное применение принципа 
делегирования полномочий, каждая постоянная палата раз 
в год отчитывается перед коллегией об использовании деле-
гирования. 
8. Внутренний регламент Европейской прокуратуры наде-
ляет постоянные палаты полномочиями принимать решения 
посредством письменной про це ду ры, которую он подробно 
определяет. 
Все принятые решения и инструкции, данные в соответствии 
с  параграфами 3, 4, 5 и  7, должны быть зарегистрированы 
в письменной форме и включены в досье. 
9. Помимо постоянных членов, европейский прокурор, кото-
рый наблюдает за  расследованием или судебным преследо-
ванием в  соответствии с  параграфом 1  статьи 12, участвует 
в  обсуждениях постоянной палаты. Европейский прокурор 
имеет право голоса, за  исключением решений, принимае-
мых постоянными палатами относительно делегирования 
или отзыва делегации в соответствии с параграфом 7 настоя-
щей статьи, присвоения и перераспределения в соответствии 
с параграфами 3, 4 статьи 26 и 5 и статьи 26, параграфа 6 ста-
тьи 27, и  досудебного разбирательства дела в  соответствии 
с параграфом 3 статьи 36, когда более чем одно государство — 
член является компетентным для рассмотрения дела, а также 
в ситуациях, описанных в параграфе статьи 31. 
Постоянная палата может также пригласить, по  запросу 
европейского прокурора или европейского делегированного 
прокурора, или по  своей собственной инициативе, других 
европейских прокуроров или европейских делегированных 
прокуроров, заинтересованных в деле, для участия в ее засе-
даниях без права голоса. 
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10. Les présidents des chambres permanentes informent le 
collège, conformément au règlement intérieur du Parquet 
européen, des décisions adoptées en vertu du présent article, afin 
de lui permettre de remplir le rôle qui lui est dévolu par l’article 
9, paragraphe 2.

10. Председатели постоянных палат информируют коллегию 
в соответствии с внутренним регламентом Европейской про-
куратуры о решениях, принятых в соответствии с настоящей 
статьей, с тем чтобы она могла выполнять роль, возложенную 
на нее параграфом 2 статьи 9.

Article 11
Le chef du Parquet européen et ses adjoints
1. Le Parquet européen est dirigé par un chef qui en organise 
les travaux, en dirige les activités et adopte des décisions 
conformément au présent règlement et au règlement intérieur 
du Parquet européen. 
2. Deux adjoints au chef du Parquet européen sont nommés pour 
seconder celui-ci dans l’exercice de ses fonctions et le remplacer 
en cas d’absence ou d’empêchement.
3. Le chef du Parquet européen représente le Parquet européen 
auprès des institutions de l’Union et des États membres de 
l’Union européenne, ainsi qu’auprès des tiers. Il peut déléguer 
ses tâches de représentation à l’un de ses adjoints ou à un 
procureur européen. 

Статья 11
Глава Европейской прокуратуры и его заместители
1. Европейскую прокуратуру возглавляет глава, который орга-
низует ее работу, руководит ее деятельностью и  принимает 
решения в соответствии с настоящим регламентом и внутрен-
ним регламентом Европейской прокуратуры. 
2. Два заместителя главы Европейской прокуратуры назна-
чаются для оказания помощи последнему в выполнении его 
обязанностей и замены его в случае его отсутствия или недее-
способности. 
3. Глава Европейской прокуратуры представляет Европейскую 
прокуратуру в  отношениях с  институтами Союза и  государ-
ствами — членами Европейского союза, а также с третьими сто-
ронами. Он может делегировать свои представительские функ-
ции одному из своих заместителей или европейскому прокурору.

Article 12
Les procureurs européens
1. Les procureurs européens assurent, au nom de la chambre 
permanente et en respectant toute instruction donnée par 
celle-ci conformément à l’article 10, paragraphes 3, 4 et 5, la 
surveillance des enquêtes et des poursuites dont sont responsables 
les procureurs européens délégués chargés de l’affaire dans leur 
État membre d’origine. Les procureurs européens présentent 
des résumés des affaires dont ils sont chargés d’assurer la 
surveillance et, le cas échéant, des propositions de décisions à 
adopter par ladite chambre, sur la base de projets de décisions 
élaborés par les procureurs européens délégués. 
Sans préjudice de l’article 16, paragraphe 7, le règlement 
intérieur du Parquet européen prévoit un mécanisme de 
remplacement entre procureurs européens pour le cas où le 
procureur européen chargé de la surveillance de l’affaire serait 
temporairement absent ou ne serait pas disponible, pour d’autres 
motifs, pour exercer ses fonctions de procureur européen. Le 
procureur européen remplaçant peut remplir toute fonction du 
procureur européen, exception faite de la possibilité de mener 
une enquête prévue à l’article 28, paragraphe 4. 

Статья 12 
Европейские прокуроры
1. Европейские прокуроры от  имени постоянной палаты и  с 
соблюдением любых инструкций, данных ею в  соответствии 
со статьей с параграфами 3, 4 и 5 статьи 10, осуществляют над-
зор за расследованиями и судебным преследованием, за которые 
несут ответственность европейские делегированные прокуроры, 
отвечающие за дело в своем государстве — члене происхожде-
ния. Европейские прокуроры представляют краткое изложение 
дел, за надзор за которыми они несут ответственность, и, при 
необходимости, предложения по  решениям, которые должны 
быть приняты указанной палатой, на основе проектов решений, 
составленных европейскими делегированными прокурорами. 
Без ущерба для параграфа 7 статьи 16 внутренний регламент 
Европейской прокуратуры предусматривают механизм замены 
между европейскими прокурорами в случае, если европейский 
прокурор, ответственный за надзор за делом, временно отсут-
ствует или недоступен по другим причинам, чтобы выполнять 
свои функции европейского прокурора. Замещающий европей-
ский прокурор может выполнять любые функции европейского 
прокурора, за исключением возможности проведения расследо-
вания, предусмотренного параграфом 4 статьи 28. 
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2. Un procureur européen peut demander, à titre exceptionnel, 
pour des motifs liés à la charge de travail résultant du 
nombre d’enquêtes et de poursuites menées dans son État 
membre d’origine, ou à un conflit d’intérêts personnel, que la 
surveillance des enquêtes et des poursuites dans le cadre de 
certaines affaires dont s’occupent des procureurs européens 
délégués dans son État membre d’origine soit confiée à 
d’autres procureurs européens, sous réserve de l’accord de ces 
derniers. Le chef du Parquet européen statue sur la demande 
en fonction de la charge de travail du procureur européen. En 
cas de conflit d’intérêts concernant un procureur européen, 
le chef du Parquet européen fait droit à la demande. Le 
règlement intérieur du Parquet européen définit les principes 
régissant cette décision et la procédure à suivre pour la 
réattribution des dossiers concernés. L’article 28, paragraphe 4,  
ne s’applique pas aux enquêtes et aux poursuites dont la 
surveillance est exercée conformément au présent paragraphe. 

3. Dans une affaire particulière, les procureurs européens 
chargés de la surveillance d’une affaire peuvent, conformément 
au droit national applicable et aux instructions de la chambre 
permanente compétente, donner des instructions au procureur 
européen délégué chargé de l’affaire, lorsque cela est nécessaire 
pour une gestion efficace de l’enquête ou des poursuites, ou 
que cela est dans l’intérêt de la justice ou pour assurer le 
fonctionnement cohérent du Parquet européen. 

4. Lorsque le droit national d’un État membre prévoit le 
contrôle interne de certains actes au sein de la structure du 
parquet national, le contrôle des actes concernés pris par le 
procureur européen délégué relève des pouvoirs de surveillance 
du procureur européen chargé de la surveillance de l’affaire 
conformément au règlement intérieur du Parquet européen, 
sans préjudice des pouvoirs de surveillance et de supervision de 
la chambre permanente. 

5. Les procureurs européens assurent la liaison et jouent le 
rôle de canaux d’information entre les chambres permanentes 
et les procureurs européens délégués dans leurs États membres

2. Европейский прокурор может потребовать, в исключитель-
ных случаях, по причинам, связанным с рабочей нагрузкой, 
связанной с количеством расследований и судебных пресле-
дований, проведенных в его государстве — члене происхож-
дения, или в связи с личным конфликтом интересов, чтобы 
надзор за расследованиями и судебное преследование в кон-
тексте определенных дел, которые ведутся европейскими 
делегированными прокурорами в  их государстве  — члене 
происхождения, был поручен другим европейским проку-
рорам при условии согласия последних. Глава Европейской 
прокуратуры принимает решение по запросу в соответствии 
с  объемом работы европейского прокурора. В  случае кон-
фликта интересов в отношении европейского прокурора, глава 
европейской прокуратуры удовлетворяет запрос. Внутренний 
регламент Европейской прокуратуры определяют принципы, 
регулирующие это решение, и про це ду ру, которой необходимо 
следовать для  перераспределения соответствующих досье. 
Параграф 4  статьи 28 не  применяется к  расследованиям 
и судебному преследованию, надзор за которыми осуществля-
ется в соответствии с настоящим параграфом. 
3. В конкретном случае европейские прокуроры, ответствен-
ные за надзор за делом, могут, в соответствии с применимым 
национальным законодательством и  инструкциями компе-
тентной постоянной палаты, давать инструкции европейскому 
делегированному прокурору, ответственному за  дело, когда 
этого требует эффективное управление расследованием или 
судебным преследованием, или, когда это отвечает интересам 
правосудия или обеспечивает согласованное функционирова-
ние Европейской прокуратуры. 
4. Когда национальное законодательство государства — члена 
предусматривает внутренний контроль определенных дей-
ствий в структуре национальной прокуратуры, контроль соот-
ветствующих действий, предпринятых европейским делеги-
рованным прокурором, подпадает под надзорные полномочия 
европейского прокурора, ответственного за  надзор за  делом 
в соответствии с внутренним регламентом Европейской про-
куратуры, без ущерба для контрольных и надзорных полно-
мочий постоянной палаты. 
5. Европейские прокуроры поддерживают связь и действуют 
как информационные каналы между постоянными пала-
тами и  европейскими делегированными прокурорами в  их
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d’origine respectifs. Ils supervisent l’exécution, dans leurs États 
membres respectifs, des missions confiées au Parquet européen, 
en étroite concertation avec les procureurs européens délégués. 
Ils veillent, conformément au présent règlement et au règlement 
intérieur du Parquet européen, à ce que toutes les informations 
utiles en provenance du Bureau central soient mises à la 
disposition des procureurs européens délégués et inversement. 

соответствующих государствах  — членах происхождения. 
Они контролируют выполнение в  своих соответствующих 
государствах — членах задач, возложенных на Европейскую 
прокуратуру, в  тесной консультации с  европейскими деле-
гированными прокурорами. Они обеспечивают, в  соответ-
ствии с настоящим регламентом и внутренними регламентом 
Европейской прокуратуры, чтобы вся полезная информация 
из Центрального бюро направлялась европейским делегиро-
ванным прокурорам и наоборот.

Article 13
Les procureurs européens délégués
1. Les procureurs européens délégués agissent au nom du 
Parquet européen dans leurs États membres respectifs et sont 
investis des mêmes pouvoirs que les procureurs nationaux dans 
le domaine des enquêtes, des poursuites et de la mise en état 
des affaires, en plus et sous réserve des pouvoirs et du statut 
particuliers qui leur sont conférés et dans les conditions prévues 
par le présent règlement. 
Les procureurs européens délégués sont responsables des 
enquêtes et des poursuites qu’ils engagent, qui leur sont confiées 
ou dont ils se saisissent en exerçant leur droit d’évocation. 
Ils suivent les orientations et les instructions de la chambre 
permanente chargée de l’affaire ainsi que les instructions du 
procureur européen chargé de la surveillance de l’affaire. 

Les procureurs européens délégués sont également responsables 
de la mise en état des affaires et disposent notamment du 
pouvoir de présenter des arguments à l’audience, de prendre 
part à l’obtention des moyens de preuve et d’exercer les voies de 
recours existantes conformément au droit national. 

2. Chaque État membre compte au moins deux procureurs 
européens délégués. Le chef du Parquet européen approuve, 
après avoir consulté les autorités des États membres concernés 
et être parvenu à un accord avec elles, le nombre de procureurs 
européens délégués, ainsi que la répartition fonctionnelle et 
territoriale des compétences entre les procureurs européens 
délégués dans chaque État membre. 

Статья 13
Европейские делегированные прокуроры
1. Европейские делегированные прокуроры действуют 
от имени Европейской прокуратуры в своих соответствующих 
государствах — членах и наделены теми же полномочиями, 
что и  национальные прокуроры в  области расследования, 
судебного преследования и  подготовки дел, в  дополнение 
к специальным полномочиям и статусу, предоставленных им 
на условиях, предусмотренных настоящим регламентом. 
Европейские делегированные прокуроры несут ответствен-
ность за инициированные ими расследования и судебные пре-
следования, которые им поручены или которые входят в их 
сферу компетенции при осуществлении права на истребова-
ние дела. Они следуют руководящим принципам и инструк-
циям постоянной палаты, ответственной за  дело, а  также 
инструкциям европейского прокурора, ответственного за над-
зор за делом. 
Европейские делегированные прокуроры также несут ответ-
ственность за  подготовку дел и,  в частности, имеют право 
представлять аргументы на  слушании, принимать участие 
в  получении доказательств и  использовать существующие 
средства правовой защиты в  соответствии с  национальным 
законодательством. 
2. В каждом государстве — члене есть не менее двух европей-
ских делегированных прокуроров. Глава Европейской про-
куратуры утверждает, после консультации с властями заин-
тересованных государств  — членов и  достижения с  ними 
соглашения, количество европейских делегированных про-
куроров, а также функциональное и территориальное распре-
деление полномочий между европейскими делегированными 
прокурорами в каждом государстве — члене. 
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3. Un procureur européen délégué peut également exercer 
les fonctions de procureur national, pour autant que cela ne 
l’empêche pas de s’acquitter des obligations qui lui incombent 
en application du présent règlement. Il informe le procureur 
européen chargé de la surveillance de l’affaire de ces fonctions. 
Dans le cas où, à un moment donné, un procureur européen 
délégué n’est pas en mesure de remplir ses fonctions de 
procureur européen délégué parce qu’il exerce ces fonctions 
en tant que procureur national, il en informe le procureur 
européen chargé de la surveillance de l’affaire, qui consulte les 
autorités nationales compétentes chargées des poursuites afin 
de déterminer si le procureur européen délégué doit donner la 
priorité aux fonctions qu’il exerce au titre du présent règlement. 
Le procureur européen peut proposer à la chambre permanente 
de réattribuer le dossier à un autre procureur européen délégué 
dans le même État membre ou de conduire l’enquête lui-même 
conformément à l’article 28, paragraphes 3 et 4. 

3. Европейский делегированный прокурор может также выпол-
нять функции национального прокурора при условии, что это 
не  мешает ему выполнять свои обязанности в  соответствии 
с настоящим регламентом. Он сообщает об этих функциях евро-
пейскому прокурору, который осуществляет надзор за делом. 
В случае, если в определенный момент времени европейский 
делегированный прокурор не  может выполнять свои функ-
ции европейского делегированного прокурора, потому что 
он выполняет эти функции в качестве национального проку-
рора, он должен проинформировать европейского прокурора, 
ответственного за  надзор за  делом, который должен прокон-
сультироваться с  компетентными национальными органами 
прокуратуры, чтобы определить, должен ли европейский деле-
гированный прокурор отдавать приоритет функциям, кото-
рые он выполняет в соответствии с настоящим регламентом. 
Европейский прокурор может предложить постоянной палате 
передать дело другому европейскому делегированному проку-
рору в том же государстве — члене или провести расследование 
самостоятельно в соответствии с параграфами 3 и 4 статьи 28. 

SECTION 2
Nomination et révocation des membres du parquet européen

Article 14
Nomination et révocation du chef du Parquet européen 

1. Le Parlement européen et le Conseil nomment d’un commun 
accord le chef du Parquet européen pour un mandat de sept ans 
non renouvelable. Le Conseil statue à la majorité simple. 
2. Le chef du Parquet européen est choisi parmi des candidats 
qui: 
a) sont des membres actifs du ministère public ou du corps 
judiciaire des États membres, ou des procureurs européens 
actifs; 
b) offrent toutes les garanties d’indépendance; 

c) disposent des qualifications requises pour l’exercice de hautes 
fonctions au sein du ministère public ou du corps judiciaire dans 
leurs États membres respectifs et possèdent une expérience 
pratique pertinente des ordres juridiques nationaux, des 
enquêtes financières et de la coopération judiciaire internationale 
en matière pénale, ou qui ont exercé les fonctions de procureur 
européen; et

РАЗДЕЛ 2
Назначение и увольнение членов Европейской прокуратуры
Статья 14
Назначение и  освобождение от  должности главы Европей-
ской прокуратуры
1. Европейский парламент и Совет по общему согласию назна-
чают главу Европейской прокуратуры на семилетний срок без 
права продления. Совет действует простым большинством. 
2. Глава Европейской прокуратуры выбирается из числа кан-
дидатов, которые: 
а) являются действительными членами прокуратуры или 
судебных органов государств  — членов или действующими 
европейскими прокурорами; 
b) полностью независимы (предоставляют гарантии своей 
абсолютной независимости); 
c) имеют квалификацию, необходимую для выполнения высо-
ких функций в прокуратуре или судебной системе в своих соот-
ветствующих государствах — членах и имеют соответствующий 
практический опыт работы в  национальных правопорядках 
с финансовыми расследованиями и в международном судебном 
сотрудничестве по уголовным делам, или которые выполняли 
функции европейского государственного прокурора; а также 
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d) disposent d’une expérience et de qualifications d’encadrement 
suffisantes pour la fonction. 
3. La procédure de sélection est fondée sur un appel ouvert 
à candidatures, qui est publié au Journal officiel de l’Union 
européenne, suivi de l’établissement par un comité de sélection 
d’une liste restreinte de candidats qualifiés, qui est soumise 
au Parlement européen et au Conseil. Le comité de sélection 
est composé de douze personnalités choisies parmi d’anciens 
membres de la Cour de justice et de la Cour des comptes 
européenne, d’anciens membres nationaux d’Eurojust, des 
membres des juridictions nationales suprêmes, des procureurs de 
haut niveau et des juristes possédant des compétences notoires. 
L’une des personnalités choisies est proposée par le Parlement 
européen. Le Conseil établit les règles de fonctionnement du 
comité de sélection et adopte une décision portant nomination 
de ses membres sur proposition de la Commission. 
4. Lorsqu’un procureur européen est nommé chef du Parquet 
européen, une autre personne est nommée sans tarder à son poste 
de procureur européen conformément à la procédure prévue à 
l’article 16, paragraphes 1 et 2.
5. La Cour de justice peut, à la requête du Parlement européen, 
du Conseil ou de la Commission, révoquer le chef du Parquet 
européen si elle constate qu’il n’est plus en mesure d’exercer ses 
fonctions ou qu’il a commis une faute grave. 
6. Lorsque le chef du Parquet européen démissionne, est révoqué 
ou cesse d’exercer ses fonctions pour toute autre raison, une autre 
personne est immédiatement nommée à ce poste conformément à 
la procédure prévue aux paragraphes 1, 2 et 3.

d) имеют достаточный управленческий опыт и квалификацию 
для занимаемой должности. 
3. Процедура отбора основана на открытом конкурсе, который 
публикуется в  Официальном вестнике Европейского союза, 
за которым следует составление отборочной комиссией итого-
вого списка квалифицированных кандидатов, который пода-
ется в Европейский парламент и Совет. Отборочная комиссия 
состоит из двенадцати человек, выбранных из числа бывших 
членов Суда и  Европейской счетной палаты, бывших наци-
ональных членов Евроюста, членов высших национальных 
судов, высокопоставленных прокуроров и юристов с признан-
ными заслугами. Один из кандидатов выбирается и выдвига-
ется Европейским парламентом. Совет устанавливает правила 
работы отборочной комиссии и принимает решение о назначе-
нии ее членов по предложению Комиссии. 
4. Когда европейский прокурор назначается главой Европей-
ской прокуратуры, на его должность европейского прокурора 
незамедлительно назначается другое лицо в  соответствии 
с про це ду рой, изложенной в параграфах 1 и 2 статьи 16. 
5. Суд может по  запросу Европейского парламента, Совета 
или Комиссии уволить главу Европейской прокуратуры, если 
он обнаружит, что он больше не может выполнять свои обя-
занности или что он совершил серьезную ошибку. 
6. Когда глава Европейской прокуратуры уходит в отставку, 
увольняется или прекращает выполнять свои функции 
по  любой другой причине, на  эту должность немедленно 
назначается другое лицо в соответствии с про це ду рой, изло-
женной в параграфах 1, 2 и 3.

Article 15
Nomination et révocation des adjoints au chef du Parquet 
européen
1. Le collège nomme deux procureurs européens aux fonctions 
d’adjoints au chef du Parquet européen pour un mandat de trois 
ans renouvelable, qui ne dépasse pas la durée de leur mandat 
de procureur européen. La procédure de sélection est régie par 
le règlement intérieur du Parquet européen. Les adjoints au 
chef du Parquet européen conservent leur statut de procureurs 
européens. 
2. Les règles et conditions régissant l’exercice des fonctions 
d’adjoint au chef du Parquet européen sont définies dans le 
règlement intérieur du Parquet européen. Lorsqu’un procureur

Статья 15
Назначение и  освобождение от  полномочий заместителей 
главы Европейской прокуратуры
1. Коллегия назначает двух европейских прокуроров на долж-
ность заместителя главы Европейской прокуратуры на трех-
летний срок с возможностью продления, который не превы-
шает срока их полномочий в качестве европейского прокурора. 
Процедура отбора регулируется внутренним регламентом 
Европейской прокуратуры. Заместители главы европейской 
прокуратуры сохраняют статус европейских прокуроров. 
2. Правила и  условия, регулирующие выполнение функций 
заместителя главы Европейской прокуратуры, определены 
во внутреннем регламенте Европейской прокуратуры. Когда
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européen n’est plus en mesure d’exercer ses fonctions d’adjoint au 
chef du Parquet européen, le collège peut décider, conformément 
au règlement intérieur du Parquet européen, de le révoquer. 
3. Lorsqu’un adjoint au chef du Parquet européen démissionne, 
est révoqué ou cesse d’exercer ses fonctions d’adjoint au chef 
du Parquet européen pour une quelconque raison, une autre 
personne est nommée sans tarder à ce poste conformément à 
la procédure prévue au paragraphe 1 du présent article. Sous 
réserve des règles définies à l’article 16, il demeure procureur 
européen. 

европейский прокурор больше не может выполнять свои обя-
занности заместителя главы Европейской прокуратуры, Кол-
легия может принять решение в соответствии с внутренним 
регламентом Европейской прокуратуры о его увольнении. 
3. Когда заместитель главы Европейской прокуратуры уходит 
в отставку, увольняется или прекращает исполнять свои обязан-
ности заместителя главы Европейской прокуратуры по любой 
причине, на эту должность незамедлительно назначается другое 
лицо в соответствии с про це ду рой, изложенной в параграфе 1 
настоящей статьи. В соответствии с правилами, определенными 
в статье 16, он остается европейским прокурором.

Article 16
Nomination et révocation des procureurs européens 
1. Chaque État membre désigne trois candidats au poste de 
procureur européen parmi des candidats qui: 

a) sont des membres actifs du ministère public ou du corps 
judiciaire de l’État membre concerné; 
b) offrent toutes les garanties d’indépendance; et 
c) disposent des qualifications requises pour l’exercice de hautes 
fonctions au sein du ministère public ou du corps judiciaire dans 
leurs États membres respectifs et possèdent une expérience 
pratique pertinente des ordres juridiques nationaux, des 
enquêtes financières et de la coopération judiciaire internationale 
en matière pénale. 
2. Après avoir reçu l’avis motivé du comité de sélection visé à 
l’article 14, paragraphe 3, le Conseil choisit et nomme l’un des 
candidats à la fonction de procureur européen de l’État membre 
concerné. Si le comité de sélection constate qu’un candidat ne 
remplit pas les conditions requises pour exercer les fonctions de 
procureur européen, son avis lie le Conseil. 

3. Le Conseil, statuant à la majorité simple, sélectionne et nomme 
les procureurs européens pour un mandat non renouvelable de 
six ans. Le Conseil peut décider de proroger ce mandat pour une 
durée maximale de trois années au terme de la période de six ans. 
4. Un renouvellement partiel d’un tiers des procureurs européens 
a lieu tous les trois ans. Le Conseil, statuant à la majorité 
simple, adopte des règles transitoires régissant la nomination 
des procureurs européens pour la première période de mandat et 
durant cette période. 

Статья 16.
Назначение и увольнение европейских прокуроров
1. Каждое государство  — член назначает трех кандидатов 
на должность европейского прокурора из числа кандидатов, 
которые: 
а) являются действующими сотрудниками прокуратуры или 
судебных органов соответствующего государства — члена; 
b) полностью независимы; а также 
c) имеют квалификацию, необходимую для выполнения высо-
ких функций в  прокуратуре или судебной системе в  своих 
соответствующих государствах  — членах и  имеют соответ-
ствующий практический опыт работы в национальных право-
порядках с финансовыми расследованиями и в международ-
ном судебном сотрудничестве по уголовным делам. 
2. После получения мотивированного заключения отборочной 
комиссии, указанной в  параграфе 3  статьи 14, Совет должен 
выбрать и назначить одного из кандидатов на должность европей-
ского прокурора от соответствующего государства — члена. Если 
отборочная комиссия обнаруживает, что кандидат не соответствует 
условиям, необходимым для выполнения функций европейского 
прокурора, ее мнение является обязательным для Совета. 
3. Совет простым большинством голосов выбирает и назначает 
европейских прокуроров на шестилетний срок без права продле-
ния. Совет может принять решение о продлении этого мандата 
максимум на три года после окончания шестилетнего периода. 
4. Частичное обновление одной трети европейских прокуро-
ров происходит каждые три года. Совет простым большин-
ством голосов принимает переходные правила, регулирующие 
назначение европейских прокуроров на первый срок и в тече-
ние этого периода. 
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5. La Cour de justice peut, à la demande du Parlement européen, 
du Conseil ou de la Commission, révoquer un procureur européen 
si elle constate qu’il n’est plus en mesure d’exercer ses fonctions 
ou qu’il a commis une faute grave. 
6. Lorsqu’un procureur européen démissionne, est révoqué ou 
cesse d’exercer ses fonctions pour toute autre raison, une autre 
personne est nommée sans tarder à ce poste conformément 
à la procédure prévue aux paragraphes 1 et 2. Si le procureur 
européen en question exerce également les fonctions d’adjoint au 
chef du Parquet européen, il est automatiquement révoqué de ces 
dernières fonctions. 

7. Lors de la nomination de chaque procureur européen, le 
collège désigne l’un des procureurs européens délégués du même 
État membre pour remplacer le procureur européen qui n’est 
pas en mesure d’exercer ses fonctions ou a cessé de les exercer 
conformément aux paragraphes 5 et 6. 
Lorsque le collège juge qu’un remplacement est nécessaire, la 
personne désignée fait fonction de procureur européen intérimaire 
dans l’attente du remplacement ou du retour du procureur 
européen, pour une durée n’excédant pas trois mois. Le collège 
peut, si nécessaire et sur demande, prolonger cette période. Les 
mécanismes et les modalités du remplacement temporaire sont 
définis et régis par le règlement intérieur du Parquet européen.

5. Суд может по  запросу Европейского парламента, Совета 
или Комиссии уволить европейского прокурора, если обнару-
жит, что он больше не может выполнять свои обязанности или 
что он совершил серьезный проступок. 
6. Если европейский прокурор уходит в  отставку, увольня-
ется или прекращает выполнять свои функции по любой дру-
гой причине, на эту должность без промедления назначается 
другое лицо в соответствии с про це ду рой, изложенной в пара-
графах 1 и 2. Если соответствующий европейский прокурор 
также выполняет функции заместителя главы Европейской 
прокуратуры, он автоматически отстраняется от этих послед-
них функций. 
7. При назначении каждого европейского прокурора Коллегия 
назначает одного из европейских делегированных прокуроров 
из того же государства — члена для замены европейского про-
курора, который не может выполнять свои функции или пре-
кратил их выполнять в соответствии с параграфами 5 и 6. 
Когда коллегия решает, что замена необходима, назначенное 
лицо действует в качестве временного европейского прокурора 
до  замены или возвращения европейского прокурора в  тече-
ние периода, не превышающего трех месяцев. Коллегия может 
при  необходимости и  по запросу продлить этот срок. Меха-
низмы и условия временной замены определяются и регулиру-
ются внутренними правилами Европейской прокуратуры.

Article 17
Nomination et révocation des procureurs européens délégués

1. Sur proposition du chef du Parquet européen, le collège 
nomme les procureurs européens délégués désignés par les États 
membres. Il peut refuser de nommer la personne désignée si 
celle-ci ne remplit pas les critères visés au paragraphe 2. Les 
procureurs européens délégués sont nommés pour un mandat de 
cinq ans renouvelable. 

2. À compter de leur nomination aux fonctions de procureur 
européen délégué et jusqu’à leur révocation, les procureurs 
européens délégués doivent être des membres actifs du ministère 
public ou du corps judiciaire de l’État membre qui les a désignés. 
Ils doivent offrir toutes garanties d’indépendance, disposer 
des qualifications requises et posséder une expérience pratique 
pertinente de leur ordre juridique national. 

Статья 17
Назначение и увольнение европейских делегированных про-
куроров
1. По предложению главы Европейской прокуратуры колле-
гия назначает европейских делегированных прокуроров, упол-
номоченных государствами  — членами. Он может отказать 
в назначении уполномоченного лица, если это лицо не соот-
ветствует критериям, указанным в параграфе 2. Европейские 
делегированные прокуроры назначаются на пятилетний срок 
с возможностью продления. 
2. С момента своего назначения на должность европейского деле-
гированного прокурора и до увольнения европейские делегиро-
ванные прокуроры должны быть действительными членами про-
куратуры или судебной системы государства — члена, которое их 
назначило. Они должны быть полностью независимы, обладать 
необходимой квалификацией и иметь соответствующий практи-
ческий опыт работы в их национальном правопорядке. 
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3. Le collège révoque un procureur européen délégué s’il constate 
qu’il ne remplit plus les conditions énoncées au paragraphe 
2, qu’il n’est pas en mesure d’exercer ses fonctions ou qu’il a 
commis une faute grave. 
4. Lorsqu’un État membre décide de révoquer un procureur 
national nommé en tant que procureur européen délégué ou de 
prendre des mesures disciplinaires à son égard pour des raisons 
qui ne sont pas liées aux responsabilités qu’il exerce au titre du 
présent règlement, il en informe au préalable le chef du Parquet 
européen. Un État membre ne peut pas révoquer un procureur 
européen délégué ou prendre des mesures disciplinaires à son 
égard pour des raisons liées aux responsabilités qu’il exerce 
au titre du présent règlement sans le consentement du chef du 
Parquet européen. Si le chef du Parquet européen ne donne pas 
son consentement, l’État membre concerné peut demander au 
collège d’examiner la question. 
5. Lorsqu’un procureur européen délégué démissionne, que ses 
services ne sont plus nécessaires à l’exécution des tâches du 
Parquet européen ou qu’il est révoqué ou cesse d’exercer ses 
fonctions pour toute autre raison, l’État membre concerné en 
informe immédiatement le chef du Parquet européen et, le cas 
échéant, désigne un autre procureur en vue de sa nomination en 
tant que nouveau procureur européen délégué conformément au 
paragraphe 1. 

3. Коллегия увольняет европейского делегированного проку-
рора, если обнаруживает, что он больше не выполняет усло-
вия, изложенные в параграфе 2, что он не может выполнять 
свои обязанности или что он совершил серьезный проступок. 
4. Если государство  — член решает уволить национального 
прокурора, назначенного европейским делегированным про-
курором, или принять к нему дисциплинарные меры по при-
чинам, не  связанным с  его обязанностями в  соответствии 
с настоящим регламентом, оно заранее информирует об этом 
главу Европейской прокуратуры. Государство — член не может 
уволить европейского делегированного прокурора или принять 
к нему дисциплинарные меры по причинам, связанным с его 
обязанностями в соответствии с настоящим регламентом, без 
согласия главы Европейской прокуратуры. Если главный про-
курор не дает своего согласия, соответствующее государство — 
член может попросить коллегию изучить вопрос. 
5. Когда европейский делегированный прокурор уходит 
в отставку, его услуги больше не нужны для выполнения задач 
Европейской прокуратуры или он увольняется, или перестает 
выполнять свои функции по любой другой причине, соответ-
ствующее государство — член незамедлительно информирует 
об этом главу Европейской прокуратуры и, при необходимо-
сти, назначает другого прокурора с  целью его назначения 
в  качестве нового европейского делегированного прокурора 
в соответствии с параграфом 1.

Article 18
Statut du directeur administratif
1. Le directeur administratif est engagé en qualité d’agent 
temporaire du Parquet européen conformément à l’article 2, 
point a), du régime applicable aux autres agents. 
2. Le directeur administratif est nommé par le collège sur une 
liste de candidats proposée par le chef du Parquet européen, à 
la suite d’une procédure de sélection ouverte et transparente, 
conformément au règlement intérieur du Parquet européen. Aux 
fins de la conclusion du contrat avec le directeur administratif, le 
Parquet européen est représenté par le chef du Parquet européen. 

3. La durée du mandat du directeur administratif est de quatre 
ans. Avant la fin de cette période, le collège procède à un examen 
qui tient compte d’une évaluation du travail accompli par le 
directeur administratif. 

Статья 18
Статус административного директора
1. Административный директор назначается в качестве времен-
ного агента Европейской прокуратуры в  соответствии с  пун-
ктом а) статьи 2 условий, применимых к другим служащим. 
2. Административный директор назначается коллегией 
из  списка кандидатов, предложенных главой Европейской 
прокуратуры, после открытой и прозрачной про це ду ры отбора 
в соответствии с внутренним регламентом Европейской про-
куратуры. Для заключения договора с  административным 
директором Европейскую прокуратуру представляет глава 
Европейской прокуратуры. 
3. Срок полномочий административного директора — четыре 
года. До окончания этого периода коллегия проводит экзамен, 
который учитывает оценку работы, проделанной администра-
тивным директором. 
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4. Le collège, statuant sur proposition du chef du Parquet 
européen qui tient compte de l’examen visé au paragraphe 3, 
peut proroger une fois le mandat du directeur administratif, 
pour une durée n’excédant pas quatre ans. 

5. Un directeur administratif dont le mandat a été prorogé ne 
peut ensuite participer à une autre procédure de sélection pour 
le même poste. 
6. Le directeur administratif rend compte de sa gestion au chef 
du Parquet européen et au collège. 
7. Sur décision du collège, prise à la majorité des deux tiers de ses 
membres, et sans préjudice des dispositions applicables relatives 
à la fin d’un contrat prévues par le statut des fonctionnaires et 
le régime applicable aux autres agents, le directeur administratif 
peut être démis des fonctions qu’il exerce au sein du Parquet 
européen.

4. Коллегия, действуя по  предложению главы Европейской 
прокуратуры, которая принимает во внимание экзамен, упо-
мянутый в  параграфе 3, может продлить срок полномочий 
административного директора один раз на срок, не превыша-
ющий четырех лет. 
5. Административный директор, мандат которого был прод-
лен, не может участвовать в другой про цеду ре отбора на ту же 
должность. 
6. Административный директор подчиняется главе Европей-
ской прокуратуры и коллегии. 
7. По  решению коллегии, принятому большинством в  две 
трети ее членов, и без ущерба для применимых положений, 
касающихся прекращения контракта, предусмотренных Ста-
тутом должностных лиц и условиями, применимыми к дру-
гим служащим Союза, административный директор может 
быть отстранен от функций, которые он выполняет в Европей-
ской прокуратуре. 

Article 19
Responsabilités du directeur administratif
1. À des fins administratives et budgétaires, le Parquet européen 
est géré par son directeur administratif. 
2. Sans préjudice des pouvoirs du collège ou du chef du Parquet 
européen, le directeur administratif est indépendant dans 
l’exercice de ses fonctions et ne sollicite ni n’accepte aucune 
instruction d’aucune administration ni d’aucun autre organe. 

3. Le directeur administratif est le représentant légal du Parquet 
européen à des fins administratives et budgétaires. Le directeur 
administratif exécute le budget du Parquet européen. 

4. Le directeur administratif est chargé de la mise en œuvre 
des tâches administratives confiées au Parquet européen, en 
particulier: 
a) l’administration courante du Parquet européen et la gestion 
de son personnel; 
b) la mise en œuvre des décisions adoptées par le chef du Parquet 
européen ou le collège; 
c) l’élaboration du document de programmation annuelle et 
pluriannuelle et la soumission de celui-ci au chef du Parquet 
européen; 

Статья 19
Обязанности административного директора
1. В административных и бюджетных целях Европейская про-
куратура управляется ее административным директором. 
2. Без ущерба для полномочий коллегии или главы Европей-
ской прокуратуры, административный директор должен быть 
независимым при выполнении своих обязанностей и не запра-
шивать, и не принимать инструкции от какой-либо админи-
страции или любого другого органа. 
3. Административный директор является законным пред-
ставителем Европейской прокуратуры в  административных 
и бюджетных целях. Административный директор исполняет 
бюджет Европейской прокуратуры. 
4. Административный директор отвечает за выполнение адми-
нистративных задач, возложенных на Европейскую прокура-
туру, в частности: 
а) повседневная администрация Европейской прокуратуры 
и управление ее персоналом; 
b) исполнение решений главы Европейской прокуратуры или 
коллегии; 
c) подготовка годового и  многолетнего программного доку-
мента и его представление главе Европейской прокуратуры; 
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d) la mise en œuvre du document de programmation annuelle et 
pluriannuelle et la présentation au collège de rapports à ce sujet; 
e) l’élaboration des parties administrative et budgétaire du 
rapport annuel sur les activités du Parquet européen; 
f) l’élaboration d’un plan d’action donnant suite aux conclusions 
des rapports d’audit, évaluations et enquêtes internes ou 
externes, y compris ceux du Contrôleur européen de la protection 
des données et de l’OLAF, et la présentation de rapports à ces 
derniers et au collège deux fois par an; 
g) l’élaboration d’une stratégie interne antifraude pour le 
Parquet européen et la présentation de celle-ci au collège pour 
approbation; 
h) l’élaboration d’une proposition de projet de règles financières 
applicables au Parquet européen et la soumission de celle-ci au 
chef du Parquet européen; 
i) l’établissement d’une proposition de projet d’état prévisionnel 
des recettes et dépenses du Parquet européen et la soumission de 
celle-ci au chef du Parquet européen; 
j) l’apport du soutien administratif nécessaire pour faciliter le 
travail opérationnel du Parquet européen; 
k) l’apport d’un soutien au chef du Parquet européen et à ses 
adjoints dans l’exercice de leurs fonctions.

d) внедрение годового и  многолетнего программного доку-
мента и представление в коллегию отчетов по нему; 
e) подготовка административной и  бюджетной частей годо-
вого отчета о деятельности Европейской прокуратуры; 
f) разработка плана действий по  результатам отчетов вну-
треннего или внешнего аудита, оценок и расследований, в том 
числе Европейского органа по контролю за защитой данных 
и  OLAF, и  представление отчетов им и  колледжу два раза 
в год;
g) разработка внутренней стратегии по борьбе с мошенниче-
ством для Европейской прокуратуры и представление ее кол-
легии на утверждение; 
h) подготовка предложения по проекту финансовых правил, 
применимых к Европейской прокуратуре, и его представле-
ние главе Европейской прокуратуры;
i) составление предложения по проекту сметы доходов и рас-
ходов Европейской прокуратуры и  его представление главе 
Европейской прокуратуры; 
j) обеспечение необходимой административной поддержки 
для облегчения оперативной работы Европейской прокуратуры; 
k) оказание поддержки главе Европейской прокуратуры и его 
заместителям в выполнении их обязанностей.

Article 20
Dispositions administratives provisoires relatives au Parquet 
européen
1. Sur la base des crédits budgétaires provisoires alloués dans 
son propre budget, la Commission est chargée de l’établissement 
et du fonctionnement administratif initial du Parquet européen 
jusqu’à que ce dernier ait la capacité d’exécuter son propre 
budget. À cette fin, la Commission peut: 

a) désigner, après consultation du Conseil, un fonctionnaire de 
la Commission en tant que directeur administratif par intérim 
pour exercer les fonctions attribuées au directeur administratif, 
y compris les pouvoirs qui lui sont conférés par les dispositions 
du statut des fonctionnaires et du régime applicable aux autres 
agents relatives à l’autorité investie du pouvoir de nomination 
à l’égard du personnel administratif du Parquet européen, en ce 
qui concerne tout poste d’agent devant être pourvu avant que 
le directeur administratif n’entre en fonction conformément à 
l’article 18; 

Статья 20
Временные административные положения, касающиеся 
Европейской прокуратуры
1. На  основе предварительных бюджетных ассигнований, 
выделенных в ее собственном бюджете, Комиссия несет ответ-
ственность за создание и первоначальное административное 
функционирование Европейской прокуратуры до  тех пор, 
пока последняя не будет иметь возможность исполнять свой 
собственный бюджет. С этой целью Комиссия может: 
а) назначает после консультации с  Советом должностное 
лицо Комиссии временным административным директором 
для выполнения функций, возложенных на административного 
директора, включая полномочия, предоставленные ему положе-
ниями Статута должностных лиц и условиями, применимыми 
к другим служащим, относящимися к властным полномочиям 
в отношении административного персонала Европейской проку-
ратуры, в отношении любой официальной должности, которая 
должна быть замещена до того, как административный директор 
приступит к своим обязанностям в соответствии со статьей 18; 
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b) proposer son aide au Parquet européen, en particulier en 
détachant un nombre limité de fonctionnaires de la Commission 
nécessaires pour s’acquitter des tâches administratives 
du Parquet européen sous la responsabilité du directeur 
administratif par intérim. 
2. Le directeur administratif par intérim peut autoriser tous les 
paiements couverts par les crédits inscrits au budget du Parquet 
européen et peut conclure des contrats, y compris des contrats 
d’engagement du personnel. 
3. Dès l’entrée en fonction du collège conformément à l’article 9,  
paragraphe 1, le directeur administratif par intérim exerce ses 
fonctions conformément à l’article 18. Le directeur administratif 
par intérim cesse d’exercer cette fonction une fois que le directeur 
administratif est entré en fonction après avoir été nommé par le 
collège conformément à l’article 18. 

4. Jusqu’à l’entrée en fonction du collège conformément à 
l’article 9, paragraphe 1, la Commission exerce celles de ses 
fonctions qui sont énoncées au présent article en concertation 
avec un groupe d’experts composé de représentants des États 
membres. 

б) предложить свою помощь Европейской прокуратуре, 
в частности, путем прикомандирования ограниченного числа 
должностных лиц Комиссии, необходимых для выполнения 
административных задач Европейской прокуратуры под руко-
водством временного административного директора. 
2. Временный административный директор может санкциони-
ровать все платежи, покрываемые ассигнованиями, внесен-
ными в  бюджет Европейской прокуратуры, и  может заклю-
чать контракты, включая контракты с персоналом. 
3. После начала работы коллегии в соответствии с параграфом 1  
статьи 9 временный административный директор должен 
выполнять свои обязанности в  соответствии со  статьей 18. 
Временный административный директор прекращает выпол-
нять эту функцию после того, как административный дирек-
тор вступил в должность после того, как был назначен колле-
гией в соответствии со статьей 18. 
4. До тех пор, пока коллегия не приступит к работе в соответ-
ствии с  параграфом 1  статьи 9, Комиссия будет выполнять 
свои функции, изложенные в  этой статье, по  согласованию 
с  группой экспертов, состоящей из  представителей госу-
дарств — членов.

SECTION 3
Règlement intérieur du parquet européen 

Article 21
Règlement intérieur du Parquet européen 
1. L’organisation des travaux du Parquet européen est régie par 
son règlement intérieur. 
2. Dès la création du Parquet européen, le chef du Parquet 
européen élabore sans tarder une proposition de règlement 
intérieur du Parquet européen, qui doit être adoptée par le 
collège à la majorité des deux tiers. 
3. Tout procureur européen peut proposer des modifications au 
règlement intérieur du Parquet européen, qui sont adoptées si le 
collège le décide à la majorité des deux tiers.

РАЗДЕЛ 3
Внутренний регламент Европейской прокуратуры

Статья 21
Внутренний регламент Европейской прокуратуры
1. Организация работы Европейской прокуратуры регулиру-
ется ее внутренним регламентом. 
2. Как только Европейская прокуратура будет создана, глава 
Европейской прокуратуры незамедлительно подготовит предло-
жение о внутреннем регламенте Европейской прокуратуры, кото-
рое должно быть принято большинством в две трети голосов. 
3. Любой европейский прокурор может предлагать поправки 
во внутренний регламент Европейской прокуратуры, которые 
принимаются, если коллегия принимает такое решение боль-
шинством в две трети голосов.
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CHAPITRE IV
COMPÉTENCE ET EXERCICE DE LA COMPÉTENCE DU 

PARQUET EUROPÉEN

ГЛАВА IV
ПОЛНОМОЧИЯ И РЕАЛИЗАЦИЯ ПОЛНОМОЧИЙ ЕВРО-

ПЕЙСКОЙ ПРОКУРАТУРЫ
SECTION 1

Compétence du parquet européen
Article 22
Compétence matérielle du Parquet européen 
1. Le Parquet européen est compétent à l’égard des infractions 
pénales portant atteinte aux intérêts financiers de l’Union qui 
sont prévues par la directive (UE) 2017/1371, mise en œuvre 
en droit interne, indépendamment de la question de savoir si 
le même comportement délictueux pourrait être classé comme 
un autre type d’infraction en droit interne. En ce qui concerne 
les infractions visées à l’article 3, paragraphe 2, point d), de la 
directive (UE) 2017/1371, mise en œuvre en droit interne, le 
Parquet européen est compétent uniquement lorsque les actes ou 
omissions intentionnels définis dans cette disposition ont un lien 
avec le territoire de deux États membres ou plus et entraînent un 
préjudice d’un montant total d’au moins 10 000 000 EUR. 

2. Le Parquet européen est également compétent à l’égard 
des infractions relatives à la participation à une organisation 
criminelle telles qu’elles sont définies dans la décision-cadre 
2008/841/JAI, mise en œuvre en droit interne, si les activités 
criminelles d’une telle organisation consistent essentiellement à 
commettre une infraction visée au paragraphe 1. 
3. Le Parquet européen est également compétent à l’égard 
de toute autre infraction pénale indissociablement liée à un 
comportement délictueux relevant du champ d’application du 
paragraphe 1 du présent article. La compétence à l’égard de 
telles infractions pénales ne peut être exercée que conformément 
à l’article 25, paragraphe 3.
4. En tout état de cause, le Parquet européen n’est pas compétent 
à l’égard des infractions pénales portant sur les impôts nationaux 
directs, y compris les infractions qui y sont indissociablement 
liées. Le présent règlement n’a pas d’incidence sur la structure 
ni sur le fonctionnement des administrations fiscales des États 
membres. 

РАЗДЕЛ 1
Полномочия Европейской прокуратуры

Статья 22
Предметная компетенция Европейской прокуратуры
1. Европейская прокуратура обладает юрисдикцией в отноше-
нии уголовных преступлений, затрагивающих финансовые 
интересы Союза, которые предусмотрены директивой (ЕС) 
2017/1371, реализованной во внутреннем законодательстве, 
независимо от того, может ли такое же преступное поведение 
быть отнесено к другому типу правонарушения согласно наци-
ональному законодательству. Что касается правонарушений, 
указанных в пункте d) параграфа 2 статьи 3 директивы (ЕС) 
2017/1371, применяемой во внутреннем законодательстве, 
Европейская прокуратура компетентна только в том случае, 
если умышленные действия или бездействие, определенные 
в  этом положении, связаны с  территорией двух или более 
государств — членов и приводят к ущербу на общую сумму 
не менее 10 000 000 евро. 
2. Европейская прокуратура также компетентна в отношении 
преступлений, связанных с участием в преступной организа-
ции, как это определено в рамочном решении 2008/841/JAI, 
реализованном во внутреннем законодательстве, если пре-
ступная деятельность такой организации по существу заклю-
чается в совершении преступления, указанного в параграфе 1. 
3. Европейская прокуратура также обладает юрисдикцией 
в отношении любого другого уголовного преступления, нераз-
рывно связанного с преступным поведением, подпадающим 
под действие параграфа 1 настоящей статьи. Юрисдикция 
в отношении таких уголовных преступлений может осущест-
вляться только в соответствии с параграфом 3 статьи 25.
4. В  любом случае Европейская прокуратура не  обладает 
юрисдикцией в  отношении уголовных преступлений, свя-
занных с прямыми национальными налогами, включая пре-
ступления, которые неразрывно связаны с ними. Настоящий 
регламент не  влияет на  структуру или функционирование 
налоговых администраций государств — членов. 
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Article 23
Compétences territoriale et personnelle du Parquet européen

Le Parquet européen est compétent à l’égard des infractions 
visées à l’article 22, lorsque ces infractions: 

a) ont été commises en totalité ou en partie sur le territoire d’un 
ou de plusieurs États membres; 
b) ont été commises par un ressortissant d’un État membre, 
pour autant qu’un État membre soit compétent à l’égard de 
ces infractions lorsqu’elles sont commises en dehors de son 
territoire; ou 
c) ont été commises en dehors des territoires visés au point a) 
par une personne qui, au moment de l’infraction, était soumise 
au statut des fonctionnaires ou au régime applicable aux autres 
agents, pour autant qu’un État membre soit compétent à l’égard 
de ces infractions lorsqu’elles sont commises en dehors de son 
territoire. 

Статья 23
Территориальная и персональная компетенция Европейской 
прокуратуры
Европейская прокуратура обладает юрисдикцией в  отноше-
нии преступлений, указанных в статье 22, когда эти престу-
пления: 
а) были совершены полностью или частично на  территории 
одного или нескольких государств — членов; 
b) были совершены гражданином государства  — члена, 
при  условии, что государство  — член обладает юрисдик-
цией в отношении таких преступлений, когда они совершены 
за пределами его территории; или 
c) были совершены за пределами территорий, указанных в пун-
кте (a), лицом, которое на момент совершения преступления 
подпадало под действие Статута должностных лиц и условий, 
применимыми к другим служащим, при условии, что государ-
ство — член компетентно в отношении этих правонарушений, 
когда они совершены за пределами его территории. 

SECTION 2
Exercice de la compétence du parquet européen

Article 24
Communication, enregistrement et vérification d’informations 
1. Les institutions, organes et organismes de l’Union et les 
autorités des États membres qui sont compétentes en vertu du 
droit national applicable signalent sans retard indu au Parquet 
européen tout comportement délictueux à l’égard duquel celui-ci 
pourrait exercer sa compétence conformément à l’article 22 et à 
l’article 25, paragraphes 2 et 3. 

2. Lorsqu’une autorité judiciaire ou répressive d’un État membre 
ouvre une enquête concernant une infraction pénale à l’égard 
de laquelle le Parquet européen pourrait exercer sa compétence 
conformément à l’article 22 et à l’article 25, paragraphes 2 et 3, 
ou si, à un moment quelconque après l’ouverture d’une enquête, 
l’autorité judiciaire ou l’autorité répressive compétente 
d’un État membre constate que l’enquête concerne une telle 
infraction, cette autorité en informe le Parquet européen sans 
retard indu afin que ce dernier puisse décider d’exercer ou non 
son droit d’évocation conformément à l’article 27. 

РАЗДЕЛ 2
Осуществление полномочий Европейской прокуратуры

Статья 24
Передача, запись и проверка информации 
1. Институты, органы и  агентства Союза, а  также власти 
государств  — членов, которые компетентны в  соответствии 
с  применимым национальным законодательством, должны 
без неоправданной задержки сообщать Европейской прокура-
туре о любом преступном поведении, в отношении которого 
последняя могла бы осуществить свои полномочия в соответ-
ствии со статьей 22 и параграфами 2 и 3 статьи 25. 
2. Когда судебный или правоохранительный орган государ-
ства — члена начинает расследование уголовного преступле-
ния, в отношении которого Европейская прокуратура может 
осуществлять свои полномочия в соответствии со статьей 22 
и параграфами 2 и 3 статьи 25, или если, в любое время после 
начала расследования судебный или компетентный правоох-
ранительный орган государства — члена обнаруживает, что 
расследование касается такого правонарушения, этот орган 
должен без неоправданной задержки проинформировать 
Европейскую прокуратуру, чтобы последняя могла решить, 
следует ли использовать свое право отзыва в  соответствии 
со статьей 27. 
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3. Lorsqu’une autorité judiciaire ou répressive d’un État 
membre ouvre une enquête concernant une infraction pénale au 
sens de l’article 22 et estime que, conformément à l’article 25, 
paragraphe 3, le Parquet européen pourrait ne pas exercer sa 
compétence, elle en informe le Parquet européen. 
4. Cette information comprend, au minimum, une description 
des faits, y compris une évaluation du préjudice causé ou 
susceptible d’être causé, la qualification juridique possible et 
toute information disponible sur les victimes potentielles, les 
suspects et toute autre personne impliquée. 
5. Le Parquet européen est également informé, conformément 
aux paragraphes 1 et 2 du présent article, des cas où il n’est 
pas possible de déterminer si les critères prévus à l’article 25, 
paragraphe 2, sont remplis. 
6. Les informations communiquées au Parquet européen 
sont enregistrées et vérifiées conformément à son règlement 
intérieur. La vérification permet de déterminer si, sur la base 
des informations communiquées conformément aux paragraphes 
1 et 2, il y a lieu d’ouvrir une enquête ou d’exercer le droit 
d’évocation.
7. Si, après vérification, le Parquet européen décide qu’il n’y a 
pas lieu d’ouvrir une enquête conformément à l’article 26 ou 
d’exercer son droit d’évocation conformément à l’article 27, les 
motifs de sa décision sont enregistrés dans le système de gestion 
des dossiers. 

Le Parquet européen informe l’autorité qui a signalé le comportement 
délictueux conformément au paragraphe 1 ou 2, ainsi que les victimes 
de l’infraction et, si le droit national en dispose ainsi, les autres 
personnes qui ont signalé le comportement délictueux. 
8. S’il vient à la connaissance du Parquet européen qu’une 
infraction pénale ne relevant pas de sa compétence pourrait 
avoir été commise, celui-ci en informe les autorités nationales 
compétentes sans retard indu et leur transmet tous les éléments 
de preuve pertinents. 
9. Dans certains cas précis, le Parquet européen peut demander 
davantage d’informations pertinentes aux institutions, organes 
et organismes de l’Union, ainsi qu’aux autorités des États 
membres. Les informations demandées peuvent concerner 
des infractions ayant porté atteinte aux intérêts financiers de 
l’Union, autres que celles relevant de la compétence du Parquet 
européen conformément à l’article 25, paragraphe 2. 

3. Когда судебный или правоохранительный орган государства — 
члена начинает расследование уголовного преступления по смыслу 
статьи 22 и считает, что в соответствии с параграфом 3 статьи 25 
Европейская прокуратура может не осуществлять свою компетен-
цию, он об этом сообщает Европейской прокуратуре. 
4. Эта информация должна включать, как минимум, описа-
ние фактов, включая оценку причиненного или вероятного 
ущерба, возможную юридическую квалификацию и  любую 
имеющуюся информацию о  потенциальных потерпевших, 
подозреваемых и любых других вовлеченных лицах. 
5. Европейская прокуратура также информируется в соответ-
ствии с параграфами 1 и 2 настоящей статьи о случаях, когда 
невозможно определить, соблюдены ли критерии, предусмо-
тренные в параграфе 2 статьи 25. 
6. Информация, переданная в  Европейскую прокуратуру, 
фиксируется и  проверяется в  соответствии с  ее внутрен-
ним регламентом. Проверка должна определить, уместно 
ли на  основе информации, предоставленной в  соответствии 
с  параграфами 1 и  2, начать расследование или воспользо-
ваться правом отзыва.
7. Если после проверки Европейская прокуратура решает, что 
нет необходимости начинать расследование в  соответствии 
со  статьей 26 или осуществлять свое право на  отзыв в  соот-
ветствии со статьей 27, основания ее решения фиксируются 
в системе управления делами. 
Европейская прокуратура информирует орган, сообщивший 
о преступном поведении в соответствии с параграфом 1 или 
2, а также потерпевших от правонарушения и, если это пред-
усмотрено национальным законодательством, другие лица, 
сообщившие о преступном поведении.
8. Если Европейская прокуратура узнает, что могло быть 
совершено уголовное преступление за пределами ее полномо-
чий, она должна без неоправданной задержки проинформиро-
вать компетентные национальные органы и предоставить им 
все соответствующие доказательства. 
9. В некоторых особых случаях Европейская прокуратура может 
запросить дополнительную соответствующую информацию 
у институтов, органов и агентств Союза, а также у властей госу-
дарств — членов. Запрошенная информация может относиться 
к преступлениям, которые затронули финансовые интересы Союза, 
за исключением тех, которые подпадают под компетенцию Евро-
пейской прокуратуры в соответствии с параграфом 2 статьи 25. 
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10. Le Parquet européen peut demander d’autres informations 
pour permettre au collège de formuler, conformément à 
l’article 9, paragraphe 2, des orientations générales relatives à 
l’interprétation de l’obligation d’informer le Parquet européen 
des cas relevant de l’article 25, paragraphe 2.

10. Европейская прокуратура может запросить другую инфор-
мацию, позволяющую коллегии сформулировать в  соответ-
ствии с параграфом 2 статьи 9 общие руководящие принципы, 
касающиеся толкования обязанности информировать Евро-
пейскую прокуратуру о  делах, подпадающих под действие 
параграфа 2 статьи 25. 

Article 25
Exercice de sa compétence par le Parquet européen
1. Le Parquet européen exerce sa compétence soit en ouvrant une 
enquête en vertu de l’article 26, soit en décidant d’utiliser son 
droit d’évocation en vertu de l’article 27. Si le Parquet européen 
décide d’exercer sa compétence, les autorités nationales 
compétentes s’abstiennent d’exercer la leur à l’égard du même 
comportement délictueux. 

2. Lorsqu’une infraction pénale relevant de l’article 22 a causé 
ou est susceptible de causer aux intérêts financiers de l’Union un 
préjudice inférieur à 10 000 EUR, le Parquet européen ne peut 
exercer sa compétence que si: 
a) les répercussions du dossier à l’échelle de l’Union sont de nature à 
rendre nécessaire la conduite d’une enquête par le Parquet européen; ou 
b) des fonctionnaires ou d’autres agents de l’Union, ou des 
membres des institutions de l’Union, pourraient être soupçonnés 
d’avoir commis l’infraction. 
Le Parquet européen consulte, s’il y a lieu, les autorités 
nationales ou organes de l’Union compétents, pour déterminer 
si les critères énoncés aux points a) et b) du premier alinéa sont 
remplis. 
3. Le Parquet européen s’abstient d’exercer sa compétence à 
l’égard de toute infraction relevant de l’article 22 et, après 
consultation des autorités nationales compétentes, renvoie 
l’affaire à ces dernières sans retard indu, conformément à 
l’article 34, si: 
a) la peine maximale prévue par le droit national pour 
une infraction relevant de l’article 22, paragraphe 1, est 
équivalente à la peine maximale encourue pour une infraction 
indissociablement liée visée à l’article 22, paragraphe 3, ou moins 
sévère, à moins que cette dernière infraction ait contribué à la 
commission de l’infraction relevant de l’article 22, paragraphe 
1; ou 

Статья 25
Осуществление Европейской прокуратурой своих полномочий 
1. Европейская прокуратура осуществляет свои полномочия 
либо путем возбуждения расследования в соответствии со ста-
тьей 26, либо путем принятия решения об использовании сво-
его права на отзыв в соответствии со статьей 27. Если Евро-
пейская прокуратура решает осуществить свои полномочия, 
компетентные национальные органы должны воздерживаться 
от  осуществления собственных [полномочий] в  отношении 
того же преступного поведения. 
2. Если уголовное преступление в  соответствии со  статьей 22 
нанесло или может нанести ущерб финансовым интересам Союза 
в размере менее 10 000 евро, Европейская прокуратура может 
осуществлять свою юрисдикцию только в том случае, если:
а) последствия этого дела для Союза таковы, что необходимо 
провести расследование Европейской прокуратурой; или 
b) должностные лица или другие агенты Союза или члены 
институтов Союза могут подозреваться в совершении престу-
пления. 
Европейская прокуратура, при необходимости, консультиру-
ется с  компетентными национальными органами или орга-
нами Союза, чтобы определить, соблюдены ли критерии, 
изложенные в пунктах а) и b) первого абзаца. 
3. Европейская прокуратура воздерживается от осуществления 
своих полномочий в отношении любого нарушения, подпада-
ющего под действие статьи 22, и  после консультации с  ком-
петентными национальными органами без неоправданной 
задержки передает им дело в соответствии со статьей 34, если: 
a) максимальное наказание, предусмотренное национальным 
законодательством за преступление, подпадающее под действие 
параграфа 1 статьи 22, эквивалентно максимальному наказа-
нию, наложенному за неразрывно связанное преступление, ука-
занное в параграфе 3 статьи 22, или менее суровое, если только 
последнее преступление не способствовало к совершению пре-
ступления, предусмотренного параграфом 1 статьи 22; или 
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b) il y a lieu de supposer que le préjudice causé ou susceptible 
d’être causé aux intérêts financiers de l’Union par une infraction 
visée à l’article 22 n’excède pas le préjudice causé ou susceptible 
d’être causé à une autre victime. Le premier alinéa, point b), du 
présent paragraphe ne s’applique pas aux infractions visées à 
l’article 3, paragraphe 2, points a), b) et d), de la directive (UE) 
2017/1371 mise en œuvre en droit interne. 

4. Le Parquet européen peut, avec le consentement des autorités 
nationales compétentes, exercer sa compétence à l’égard des 
infractions visées à l’article 22, dans les cas où cela serait 
autrement exclu en application du paragraphe 3, point b), du 
présent article, s’il apparaît que le Parquet européen est mieux 
placé pour ouvrir une enquête ou engager des poursuites. 

5. Le Parquet européen informe les autorités nationales 
compétentes sans retard indu de toute décision d’exercer ou de 
ne pas exercer sa compétence. 
6. En cas de désaccord entre le Parquet européen et les autorités 
nationales chargées des poursuites sur la question de savoir 
si le comportement délictueux relève ou non de l’article 22, 
paragraphe 2 ou 3, ou de l’article 25, paragraphe 2 ou 3, ce sont les 
autorités nationales compétentes pour statuer sur la répartition 
des compétences en cas de poursuites à l’échelle nationale qui 
déterminent qui doit être compétent pour instruire l’affaire. Les 
États membres désignent l’autorité nationale appelée à statuer 
sur la répartition des compétences. 

b) можно предположить, что ущерб, причиненный или кото-
рый может быть причинен финансовым интересам Союза 
нарушением, указанным в статье 22, не превышает ущерба, 
причиненного или который может быть причинен другому 
потерпевшему. Первый абзац, пункт b) этого параграфа 
не  применяется к  правонарушениям, указанным в  пунктах 
a), b) и  d) параграфа 2  статьи 3 директивы (ЕС) 2017/1371, 
реализованной во внутреннем законодательстве. 
4. Европейская прокуратура может с согласия компетентных 
национальных органов осуществлять свои полномочия в отно-
шении преступлений, указанных в статье 22, в случаях, когда 
это в  противном случае было бы исключено в  соответствии 
с пунктом b) параграфа 3 настоящей статьи, если представля-
ется, что Европейская прокуратура имеет больше возможно-
стей для начала расследования или возбуждения дела. 
5. Европейская прокуратура без неоправданной задержки 
информирует компетентные национальные органы о  любом 
решении осуществлять или не осуществлять свои компетенции. 
6. В  случае разногласий между Европейской прокуратурой 
и национальными органами прокуратуры относительно того, 
подпадает ли преступное поведение под действие параграфов 
2 или 3 статьи 22 или параграфов 2 или 3 статьи 25, нацио-
нальные органы компетентны выносить решения о распреде-
лении полномочий в случае национальных судебных разби-
рательств, в которых [они] определяют, кто должен обладать 
полномочием по  рассмотрению дела. Государства  — члены 
назначают национальный орган, призванный принять реше-
ние о распределении полномочий. 

CHAPITRE V
RÈGLES DE PROCÉDURE RELATIVES AUX  
ENQUÊTES, AUX MESURES D’ENQUÊTE,  

AUX POURSUITES ET AUX MESURES ALTERNATIVES 
AUX POURSUITES 

ГЛАВА V
ПРАВИЛА ПРОЦЕДУРЫ, КАСАЮЩИЕСЯ 

РАССЛЕДОВАНИЙ, СЛЕДСТВЕННЫХ МЕР, УГОЛОВНЫХ 
ПРЕСЛЕДОВАНИЙ И МЕР, АЛЬТЕРНАТИВНЫХ 

УГОЛОВНЫМ ПРЕСЛЕДОВАНИЯМ 

SECTION 1
Règles relatives aux enquêtes

Article 26
Ouverture des enquêtes et répartition des compétences au sein 
du Parquet européen
1. Lorsque, conformément au droit national applicable, il y a 
de bonnes raisons de croire qu’une infraction relevant de la 
compétence du Parquet européen est en train d’être commise ou 
a été commise, un procureur européen délégué d’un État membre

РАЗДЕЛ 1
Правила расследования

Статья 26
Начало расследований и распределение полномочий в Евро-
пейской прокуратуре 
1. Если в  соответствии с  применимым национальным зако-
нодательством есть веские основания полагать, что престу-
пление, подпадающее под компетенцию Европейской про-
куратуры, совершается или было совершено, европейский
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qui, en vertu de son droit national, est compétent à l’égard de 
ladite infraction ouvre une enquête, sans préjudice des règles 
prévues à l’article 25, paragraphes 2 et 3, et en fait état dans le 
système de gestion des dossiers. 

2. Si, en procédant à la vérification prévue à l’article 24, 
paragraphe 6, le Parquet européen décide d’ouvrir une enquête, 
il en informe sans retard indu l’autorité qui a signalé l’activité 
criminelle conformément à l’article 24, paragraphe 1 ou 2. 

3. Dans les cas où aucune enquête n’a été ouverte par un 
procureur européen délégué, la chambre permanente à laquelle 
l’affaire a été attribuée charge un procureur européen délégué, 
dans les conditions énoncées au paragraphe 1, d’ouvrir une 
enquête. 
4. En principe, une procédure est ouverte et gérée par un 
procureur européen délégué de l’État membre dans lequel 
l’activité criminelle a lieu principalement ou, si plusieurs 
infractions liées relevant de la compétence du Parquet européen 
ont été commises, de l’État membre dans lequel la plus grande 
partie des infractions ont été commises. Un procureur européen 
délégué d’un autre État membre, qui est compétent pour 
connaître de l’affaire, ne peut ouvrir une enquête ou être chargé 
par la chambre permanente compétente d’ouvrir une enquête 
que lorsqu’un écart par rapport à la règle énoncée dans la phrase 
précédente est dûment justifié, compte tenu des critères qui 
suivent, par ordre de priorité: 

a) le lieu de résidence habituelle du suspect ou de la personne 
poursuivie; 
b) la nationalité du suspect ou de la personne poursuivie; 
c) le lieu où le principal préjudice financier a eu lieu. 
5. Jusqu’à ce qu’une décision de poursuivre soit prise en vertu 
de l’article 36, la chambre permanente compétente peut décider, 
lorsqu’une affaire relève de la compétence de plusieurs États 
membres, après consultation des procureurs européens et/ou des 
procureurs européens délégués concernés: 

a) de réattribuer l’affaire à un procureur européen délégué d’un 
autre État membre; 

делегированный прокурор из государства — члена, который 
в соответствии с его национальном законодательством обла-
дает юрисдикцией в  отношении указанного преступления, 
начинает расследование без ущерба для  правил, предусмо-
тренных в  параграфах 2 и  3  статьи 25, и  сообщает об  этом 
в систему управления делами. 
2. Если после проведения проверки, предусмотренной в пара-
графе 6 статьи 24, Европейская прокуратура решает начать 
расследование, она без неоправданной задержки информирует 
орган, сообщивший о преступной деятельности в соответствии 
с параграфами 1 или 2 статьи 24. 
3. В  случаях, когда европейский делегированный прокурор 
не  начал расследование, постоянная палата, которой было 
передано дело, дает указание европейскому делегированному 
прокурору начать расследование в соответствии с условиями, 
изложенными в параграфе 1. 
4. В  принципе, про це ду ра открывается и  управляется евро-
пейским делегированным прокурором государства  — члена, 
в  котором в  основном имеет место преступная деятельность, 
или, если было совершено несколько связанных преступлений, 
подпадающих под компетенцию Европейской прокуратуры, 
государства — члена, в котором было совершено большинство 
нарушений. Европейский делегированный прокурор из другого 
государства — члена, который компетентен рассматривать дело, 
может начать расследование или получить указание от компе-
тентной постоянной палаты о начале расследования только в том 
случае, если отклонение от установленного в предыдущем пред-
ложении правила должным образом обосновано, принимая во 
внимание следующие критерии в порядке приоритетности: 
а) место обычного проживания подозреваемого или обвиняе-
мого; 
b) национальность подозреваемого или обвиняемого; 
c) место, где произошел основной финансовый убыток. 
5. До  принятия решения о  возбуждении уголовного дела 
в соответствии со статьей 36 компетентная постоянная палата 
может решить, если дело подпадает под юрисдикцию более 
чем одного государства — члена, после консультации с евро-
пейскими прокурорами и/или соответствующими европей-
скими делегированными прокурорами: 
а) передать дело европейскому делегированному прокурору 
из другого государства — члена; 
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b) de joindre ou de scinder des affaires, en choisissant, dans 
les deux cas, le procureur européen délégué chargé de l’affaire, 
pour autant que de telles décisions soient dans l’intérêt général 
de la justice et conformes aux critères guidant le choix du 
procureur européen délégué chargé de l’affaire conformément 
au paragraphe 4 du présent article. 
6. Chaque fois que la chambre permanente décide de réattribuer, 
de joindre ou de scinder une affaire, elle tient dûment compte de 
l’avancement des enquêtes à ce moment. 
7. Le Parquet européen informe sans retard indu les autorités 
nationales compétentes de toute décision d’ouverture d’une 
enquête. 

b) объединить или разделить дела, выбрав в  обоих случаях 
европейского делегированного прокурора, ответственного 
за дело, при условии, что такие решения отвечают общим инте-
ресам правосудия и соответствуют критериям, определяющим 
выбор Европейского делегированного прокурора, ответствен-
ного за дело, в соответствии с параграфом 4 настоящей статьи. 
6. Каждый раз, когда постоянная палата принимает решение 
о передаче дела, объединении или разделении дела, она долж-
ным образом учитывает ход расследования на тот момент. 
7. Европейская прокуратура незамедлительно информи-
рует компетентные национальные органы о любом решении 
о начале расследования. 

Article 27
Droit d’évocation
1. Dès réception de toutes les informations pertinentes 
conformément à l’article 24, paragraphe 2, le Parquet européen 
décide, dans les meilleurs délais, et au plus tard cinq jours après 
réception des informations communiquées par les autorités 
nationales, d’exercer ou de ne pas exercer son droit d’évocation, et 
informe les autorités nationales de cette décision. Dans certains 
cas particuliers, le chef du Parquet européen peut prendre une 
décision motivée pour prolonger le délai d’une durée maximale 
de cinq jours, et il en informe les autorités nationales. 
2. Pendant les délais visés au paragraphe 1, les autorités 
nationales s’abstiennent de prendre toute décision de droit 
national susceptible d’empêcher le Parquet européen d’exercer 
son droit d’évocation. 

Les autorités nationales prennent toutes les mesures urgentes 
nécessaires, au titre du droit national, pour assurer l’efficacité 
de l’enquête et des poursuites. 

3. Si le Parquet européen apprend, par d’autres moyens que les 
informations visées à l’article 24, paragraphe 2, qu’une enquête 
liée à une infraction pénale à l’égard de laquelle il pourrait être 
compétent a déjà été ouverte par les autorités compétentes d’un 
État membre, il en informe sans tarder ces autorités. Après avoir 
été dûment informé conformément à l’article 24, paragraphe 2, le 
Parquet européen décide d’exercer ou non son droit d’évocation. 
La décision est prise dans les délais prévus au paragraphe 1 du 
présent article. 

Статья 27
Право на отзыв 
1. После получения всей соответствующей информации в соответ-
ствии с параграфом 2 статьи 24 Европейская прокуратура при-
нимает как можно скорее решение, но не позднее чем через пять 
дней после получения информации, переданной национальными 
властями, использовать или не использовать свое право на отзыв 
и  проинформировать национальные власти об  этом решении. 
В особых случаях глава Европейской прокуратуры может при-
нять мотивированное решение о продлении срока до пяти дней, 
и он информирует об этом национальные власти. 
2. В течение сроков, указанных в параграфе 1, национальные 
власти должны воздерживаться от принятия любого решения 
в соответствии с национальным законодательством, которое 
могло бы помешать Европейской прокуратуре реализовать 
свое право на отзыв. 
Национальные власти принимают все необходимые срочные 
меры в  соответствии с  национальным законодательством 
для  обеспечения эффективности расследования и  судебного 
преследования. 
3. Если Европейская прокуратура узнает с  помощью иных 
средств, чем информация, указанная в  параграфе 2  статьи 
24, что расследование уголовного преступления, в  отноше-
нии которого она могла бы быть компетентной, уже было 
возбуждено компетентными органами государства — члена, 
она должна незамедлительно проинформировать эти органы. 
Получив надлежащее уведомление в соответствии с парагра-
фом 2 статьи 24, Европейская прокуратура решает, следует 
ли осуществлять свое право на отзыв. Решение принимается 
в сроки, предусмотренные в параграфе 1 настоящей статьи.
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4. Le Parquet européen consulte, s’il y a lieu, les autorités 
compétentes de l’État membre concerné avant de décider 
d’exercer ou non son droit d’évocation. 
5. Lorsque le Parquet européen exerce son droit d’évocation, 
les autorités compétentes des États membres lui transmettent 
le dossier et s’abstiennent de procéder à de nouveaux actes 
d’instruction portant sur la même infraction. 
6. Le droit d’évocation prévu dans le présent article peut 
être exercé par un procureur européen délégué de tout État 
membre dont les autorités compétentes ont ouvert une enquête 
concernant une infraction relevant du champ d’application des 
articles 22 et 23. 
Lorsqu’un procureur européen délégué qui a reçu les informations 
conformément à l’article 24, paragraphe 2, envisage de ne 
pas exercer son droit d’évocation, il en informe la chambre 
permanente compétente par l’intermédiaire du procureur 
européen de son État membre, afin de permettre à la chambre 
permanente de prendre une décision conformément à l’article 
10, paragraphe 4. 

7. Lorsque le Parquet européen s’abstient d’exercer sa 
compétence, il en informe les autorités nationales compétentes 
sans retard indu. À tout moment de la procédure, les autorités 
nationales compétentes informent le Parquet européen de tout 
fait nouveau susceptible de l’amener à revoir sa décision de ne 
pas exercer sa compétence. 

Le Parquet européen peut exercer son droit d’évocation après 
avoir reçu ces informations, à condition que l’enquête nationale 
ne soit pas encore achevée et qu’aucun acte d’accusation n’ait été 
soumis à une juridiction. La décision est prise dans le délai prévu 
au paragraphe 1. 
8. Si, dans le cas d’une infraction qui a causé ou est susceptible de 
causer aux intérêts financiers de l’Union un préjudice inférieur à 
100 000 EUR, le collège estime, eu égard au degré de gravité de 
l’infraction ou à la complexité de la procédure dans une affaire 
spécifique, qu’il n’est pas nécessaire d’ouvrir une enquête ou 
d’engager des poursuites au niveau de l’Union, il formule, 
conformément à l’article 9, paragraphe 2, des orientations 
générales permettant aux procureurs européens délégués de 
décider, en toute indépendance et sans retard indu, de ne pas se 
saisir de l’affaire. 

4. Европейская прокуратура, при необходимости, консульти-
руется с компетентными органами соответствующего государ-
ства — члена, прежде чем принять решение о том, следует ли 
осуществлять свое право на отзыв. 
5. Когда Европейская прокуратура использует свое право 
на отзыв, компетентные органы государств — членов направ-
ляют ей дело и  воздерживаются от  проведения новых след-
ственных действий в отношении того же преступления. 
6. Право отзыва, предусмотренное в настоящей статье, может 
быть осуществлено европейским делегированным прокурором 
из любого государства — члена, компетентные органы кото-
рого начали расследование преступления, подпадающего под 
действие статей 22 и 23. 
Если европейский делегированный прокурор, получивший 
информацию в соответствии с параграфом 2 статьи 24, при-
нимает решение не использовать свое право на отзыв, он дол-
жен проинформировать об  этом компетентную постоянную 
палату через европейского прокурора своего государства  — 
члена с тем, чтобы постоянная палата могла принять решение 
в соответствии с параграфом 4 статьи 10. 
7. Если Европейская прокуратура воздерживается от осущест-
вления своих полномочий, она без неоправданной задержки 
информирует об  этом компетентные национальные органы. 
В любой момент в ходе про це ду ры компетентные националь-
ные органы информируют Европейскую прокуратуру о любом 
новом факте, который может привести к пересмотру решения 
не осуществлять свои полномочия. 
Европейская прокуратура может воспользоваться своим пра-
вом отзыва после получения этой информации при условии, 
что национальное расследование еще не завершено и обвини-
тельное заключение не было направлено в суд. Решение при-
нимается в срок, предусмотренный в параграфе 1. 
8. Если в  случае нарушения, которое причинило или может 
нанести ущерб финансовым интересам Союза на сумму менее 
100 000 евро, коллегия, принимая во внимание степень серьез-
ности нарушения или сложность про це ду ры в  конкретном 
случае, решает, что нет необходимости в возбуждении рассле-
дования или судебном преследовании на уровне Союза, она фор-
мулирует в соответствии с параграфом 2 статьи 9 общие руково-
дящие принципы, позволяющие европейским делегированным 
прокурорам принимать решение не начинать дело в условиях 
полной независимости и без неоправданной задержки. 
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Ces orientations indiquent, avec toutes les précisions nécessaires, 
les circonstances dans lesquelles elles s’appliquent, en fixant des 
critères clairs, ce en tenant compte en particulier de la nature de 
l’infraction, de l’urgence de la situation et de l’engagement des 
autorités nationales compétentes de prendre toutes les mesures 
nécessaires pour réparer intégralement le préjudice causé aux 
intérêts financiers de l’Union. 
9. Pour assurer l’application cohérente de ces orientations, un 
procureur européen délégué informe la chambre permanente 
compétente de chaque décision prise conformément au 
paragraphe 8 et chaque chambre permanente rend compte une 
fois par an au collège de l’application des orientations. 

Эти руководящие принципы указывают со  всеми необходи-
мыми деталями обстоятельства, в  которых они применя-
ются, устанавливая четкие критерии, принимая во внима-
ние, в частности, характер преступления, срочность ситуации 
и  обязательство компетентных национальных органов при-
нять все необходимые меры для того, чтобы полностью возме-
стить ущерб, нанесенный финансовым интересам Союза. 
9. Чтобы обеспечить последовательное применение этих руко-
водящих принципов, европейский делегированный прокурор 
информирует компетентную постоянную палату о  каждом 
решении, принятом в соответствии с параграфом 8, и каждая 
постоянная палата один раз в год отчитывается перед колле-
гией о применении руководящих принципов.

Article 28 
Conduite de l’enquête 
1. Le procureur européen délégué chargé d’une affaire peut, 
conformément au présent règlement et au droit national, soit 
prendre des mesures d’enquête et d’autres mesures de sa propre 
initiative, soit en charger les autorités compétentes de son 
État membre. Lesdites autorités veillent, conformément au 
droit national, à ce que toutes les instructions soient suivies et 
prennent les mesures qu’elles ont été chargées de prendre. Le 
procureur européen délégué chargé de l’affaire utilise le système 
de gestion des dossiers pour signaler au procureur européen 
compétent et à la chambre permanente tout événement important 
concernant l’affaire, conformément aux règles établies dans le 
règlement intérieur du Parquet européen. 

2. À tout moment au cours des enquêtes conduites par le Parquet 
européen, les autorités nationales compétentes prennent, 
conformément au droit national, toute mesure urgente 
nécessaire pour assurer l’efficacité des enquêtes, même lorsque 
ces autorités n’agissent pas spécifiquement sur instruction du 
procureur européen délégué chargé de l’affaire. Les autorités 
nationales informent sans retard indu le procureur européen 
délégué chargé de l’affaire des mesures urgentes qui ont été 
prises. 

3. La chambre permanente compétente peut, sur proposition du 
procureur européen chargé de la surveillance de l’affaire, décider 
de réattribuer une affaire à un autre procureur européen délégué 
dans le même État membre lorsque le procureur européen délégué 
chargé de l’affaire: 

Статья 28 
Проведение расследования 
1. Европейский делегированный прокурор, ответственный 
за дело, может в соответствии с настоящим регламентом и нацио-
нальным законодательством либо принимать следственные и дру-
гие меры по  своей собственной инициативе, либо поручать их 
компетентным органам своего государства — члена. Указанные 
органы власти должны гарантировать, в соответствии с нацио-
нальным законодательством, выполнение всех инструкций и при-
нять меры, которые им поручено принять. Европейский делегиро-
ванный прокурор, ведущий дело, использует систему управления 
делами, чтобы сообщать компетентному европейскому прокурору 
и постоянной палате о любом важном событии, касающемся дела, 
в  соответствии с  правилами, установленными во внутреннем 
регламенте Европейской прокуратуры. 
2. В  любое время в  ходе расследований, проводимых Евро-
пейской прокуратурой, компетентные национальные органы 
в  соответствии с  национальным законодательством прини-
мают любые срочные меры, необходимые для  обеспечения 
эффективности расследований, даже если эти органы не дей-
ствуют конкретно по  указанию европейского делегирован-
ного прокурора, ответственного за дело. Национальные вла-
сти должны без неоправданной задержки проинформировать 
европейского делегированного прокурора, ответственного 
за дело, о принятых неотложных мерах. 
3. Компетентная постоянная палата может по  предложению 
европейского прокурора, ответственного за  надзор за  делом, 
принять решение о передаче дела другому европейскому делеги-
рованному прокурору в том же государстве — члене, если евро-
пейский делегированный прокурор, ответственный за это дело: 
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a) est dans l’impossibilité de conduire l’enquête ou les poursuites; 
ou 
b) ne suit pas les instructions de la chambre permanente 
compétente ou du procureur européen. 
4. À titre exceptionnel, après avoir obtenu l’approbation de 
la chambre permanente compétente, le procureur européen 
chargé de la surveillance de l’affaire peut prendre la décision 
motivée de conduire l’enquête personnellement, soit en prenant 
personnellement les mesures d’enquête et les autres mesures, 
soit en confiant ces tâches aux autorités compétentes de son État 
membre, si cela semble indispensable pour assurer l’efficacité de 
l’enquête ou des poursuites, sur la base d’un ou plusieurs des 
critères suivants: 
a) la gravité de l’infraction, compte tenu notamment de ses 
répercussions possibles au niveau de l’Union; 
b) lorsque l’enquête concerne des fonctionnaires ou d’autres 
agents de l’Union, ou des membres des institutions de l’Union; 
c) lorsque le mécanisme de réattribution prévu au paragraphe 3 
n’a pas fonctionné. 
Dans de telles circonstances exceptionnelles, les États membres 
veillent à ce que le procureur européen ait le droit d’ordonner 
ou de demander des mesures d’enquête et d’autres mesures et à 
ce qu’il ait tous les pouvoirs, responsabilités et obligations qui 
incombent à un procureur européen délégué conformément au 
présent règlement et au droit national. 

Les autorités nationales compétentes et les procureurs européens 
délégués concernés par l’affaire sont informés sans retard indu 
de la décision prise en vertu du présent paragraphe.

а) не может проводить расследование или уголовное преследо-
вание; или 
б) не следует инструкциям компетентной постоянной палаты 
или европейского прокурора. 
4. В  исключительных случаях, после получения одобрения 
компетентной постоянной палаты, европейский прокурор, 
ответственный за надзор за делом, может принять мотивиро-
ванное решение о проведении расследования лично или путем 
личного принятия следственных мер и других мер, либо пору-
чив эти задачи компетентным органам своего государства — 
члена, если это кажется необходимым для  обеспечения 
эффективности расследования или судебного преследования, 
на основе одного или нескольких из следующих критериев: 
a) серьезность нарушения, принимая во внимание, в частно-
сти, его возможные последствия на уровне Союза; 
b) когда расследование касается должностных лиц или других 
агентов Союза, или членов институтов Союза; 
в) когда механизм перераспределения, предусмотренный 
в параграфе 3, не сработал. 
В таких исключительных обстоятельствах государства  — 
члены должны гарантировать, что европейский прокурор 
имеет право отдавать распоряжение или требовать следствен-
ных и других мер и что он имеет все полномочия, обязанности 
и обязательства, которые принадлежат европейскому делеги-
рованному прокурору в соответствии с настоящим регламен-
том и национальным законодательством. 
Компетентные национальные органы и европейские делеги-
рованные прокуроры, заинтересованные в деле, должны быть 
без неоправданной задержки проинформированы о решении, 
принятом в соответствии с настоящим параграфом.

Article 29
Levée des privilèges ou des immunités
1. Lorsque les enquêtes du Parquet européen concernent des 
personnes protégées par un privilège ou une immunité conférés 
par le droit national et que ce privilège ou cette immunité 
constitue un obstacle à une enquête particulière en cours, le chef 
du Parquet européen rédige une demande écrite motivée tendant 
à en obtenir la levée conformément aux procédures prévues par 
ce droit national. 

Статья 29
Снятие привилегий или иммунитетов
1. Когда расследования Европейской прокуратуры касаются 
лиц, защищенных привилегией или иммунитетом, предостав-
ленными национальным законодательством, и когда эта при-
вилегия или этот иммунитет представляет собой препятствие 
для конкретного текущего расследования, глава Европейской 
прокуратуры составляет мотивированный письменный запрос 
с  целью снятия [привилегии, иммунитета] в  соответствии 
с про це ду рами, предусмотренными этим национальным зако-
нодательством. 
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2. Lorsque les enquêtes du Parquet européen concernent des 
personnes protégées par les privilèges ou immunités conférés 
par le droit de l’Union, notamment le protocole sur les privilèges 
et immunités de l’Union européenne, et que ces privilèges ou 
immunités constituent un obstacle à une enquête particulière en 
cours, le chef du Parquet européen rédige une demande écrite 
motivée tendant à obtenir la levée de ces privilèges ou immunités 
conformément aux procédures prévues par le droit de l’Union.

2. Когда расследования Европейской прокуратуры касаются 
лиц, защищенных привилегиями или иммунитетами, предо-
ставленными правом Союза, в частности Протоколом о при-
вилегиях и  иммунитетах Европейского союза, и  эти при-
вилегии или иммунитеты представляют собой препятствие 
для  конкретного расследования, глава Европейской про-
куратуры составляет мотивированный письменный запрос 
с целью добиться снятия этих привилегий или иммунитетов 
в  соответствии с  про це ду рами, предусмотренными правом 
Союза.

SECTION 2
Règles relatives aux mesures d’enquête et autres mesures

Article 30
Mesures d’enquête et autres mesures
1. À tout le moins dans les cas où l’infraction qui fait l’objet de 
l’enquête est passible d’une peine maximale d’au moins quatre 
années d’emprisonnement, les États membres veillent à ce que 
les procureurs européens délégués soient habilités à ordonner ou 
à demander les mesures d’enquête suivantes: 

a) la perquisition de tous locaux, terrains, moyens de transport, 
domicile privé, vêtements et de tous autres biens personnels 
ou système informatique, et l’adoption de toute mesure 
conservatoire qui serait nécessaire afin de préserver leur 
intégrité ou d’éviter la perte ou la contamination de preuves; 

b) la production de tout objet ou document pertinent, soit au 
format original, soit à un autre format précisé; 

c) la production de données informatiques stockées, cryptées 
ou non, soit au format original, soit à un autre format précisé, 
y compris des coordonnées bancaires ou des données relatives 
au trafic, à l’exception des données spécifiquement conservées 
conformément au droit national en application de l’article 15, 
paragraphe 1, deuxième phrase, de la directive 2002/58/CE du 
Parlement européen et du Conseil (1)1; 

РАЗДЕЛ 2
Правила проведения следственных и иных мер

Статья 30
Следственные и другие меры
1. По  крайней мере, в  случаях, когда расследуемое право-
нарушение карается максимальным наказанием в  виде 
тюремного заключения на  срок не  менее четырех лет, госу-
дарства  — члены должны гарантировать, что европейские 
делегированные прокуроры имеют право отдавать распоря-
жения или требовать следующих следственных действий: 
а) обыск всех помещений, земли, транспортных средств, част-
ного дома, одежды и любой другой личной собственности или 
компьютерной системы, а также принятие любых обеспечи-
тельных мер, которые могут потребоваться для  сохранения 
их целостности или предотвращения потери, или фальсифи-
кации доказательств; 
b) изготовление любого соответствующего объекта или доку-
мента либо в исходном формате, либо в другом заданном фор-
мате; 
c) производство хранимых компьютерных данных, зашиф-
рованных или нет, либо в исходном формате, либо в другом 
указанном формате, включая банковские реквизиты или дан-
ные трафика, за исключением данных, специально хранимых 
в соответствии с национальным законодательством в приме-
нении второго предложения параграфа 1 статья 15 директивы 
2002/58/EC Европейского парламента и Совета (1); 

1 

1 Directive 2002/58/CE du Parlement européen et du Conseil du 
12 juillet 2002 concernant le traitement des données à caractère 

1 

personnel et la protection de la vie privée dans le secteur des 
communications électroniques (JO L 201 du 31.7.2002, p. 37).



707706

Продолжение таблицы

d) le gel des instruments ou des produits du crime, y compris les 
avoirs, qui sont destinés à faire l’objet d’une confiscation par la 
juridiction du fond, s’il y a tout lieu de croire que celui qui en 
est propriétaire ou détenteur ou qui les contrôle s’efforcera de 
priver d’effet la décision de justice ordonnant la confiscation; 
e) l’interception de communications électroniques reçues ou 
passées par le suspect ou la personne poursuivie, par tout moyen 
de communication électronique que le suspect ou la personne 
poursuivie utilise; 
f) le repérage et le traçage d’un objet par des moyens techniques, 
y compris les livraisons contrôlées de biens. 
2. Sans préjudice de l’article 29, les mesures d’enquête visées 
au paragraphe 1 du présent article peuvent être assorties de 
conditions, conformément au droit national applicable, si 
celui-ci prévoit des restrictions particulières qui s’appliquent à 
l’égard de certaines catégories de personnes ou de professionnels 
juridiquement tenus à une obligation de confidentialité. 

3. Les mesures d’enquête prévues au paragraphe 1, points c), e) et 
f), du présent article peuvent être assorties d’autres conditions, y 
compris des limitations, prévues par le droit national applicable. 
En particulier, les États membres peuvent limiter l’application 
du paragraphe 1, points e) et f), du présent article à certaines 
infractions graves. Tout État membre qui a l’intention de 
recourir à cette limitation notifie au Parquet européen la liste 
correspondante des infractions graves concernées conformément 
à l’article 117. 

4. Les procureurs européens délégués sont habilités à demander 
ou à ordonner, en plus des mesures visées au paragraphe 1, toute 
autre mesure à laquelle les procureurs pourraient avoir recours 
dans leur État membre, conformément au droit national, dans le 
cadre de procédures nationales similaires. 

5. Les procureurs européens délégués ne peuvent ordonner les 
mesures visées aux paragraphes 1 et 4 que s’il existe des motifs 
raisonnables de croire que la mesure spécifique en question pour-
rait permettre d’obtenir des informations ou des éléments de 
preuve utiles à l’enquête, et pour autant qu’il n’existe aucune 
mesure moins intrusive qui permettrait d’atteindre le même 
objectif. Les procédures et les modalités d’adoption des mesures 
sont régies par le droit national applicable. 

d) замораживание средств или доходов от преступления, вклю-
чая активы, которые должны быть конфискованы судом пер-
вой инстанции, если есть основания полагать, что тот, кто ими 
распоряжается или их владелец, или тот, кто их контролирует, 
будет стремиться отменить судебное решение о конфискации; 
e) перехват электронных сообщений, полученных или отправ-
ленных подозреваемым или обвиняемым, с помощью любых 
средств электронной связи, которые использует подозревае-
мый или обвиняемый; 
f) обнаружение и отслеживание объекта техническими сред-
ствами, в том числе контролируемые поставки товаров. 
2. Без ущерба для статьи 29, следственные действия, указанные 
в параграфе 1 настоящей статьи, могут проводиться при соблю-
дении условий в соответствии с применимым национальным 
законодательством, если оно предусматривает конкретные 
ограничения, которые применяются в отношении определен-
ных категорий людей или специалистов, юридически связан-
ных обязательством о сохранении конфиденциальности.
3. Следственные меры, предусмотренные в пунктах c), e) и f) 
параграфа 1 настоящей статьи, могут регулироваться дру-
гими условиями, включая ограничения, предусмотренные 
применимым национальным законодательством. В частности, 
государства — члены могут ограничить применение пунктов 
e) и f) параграфа 1 данной статьи в отношении определенных 
серьезных нарушений. Любое государство  — член, которое 
намеревается использовать это ограничение, должно уведо-
мить Европейскую прокуратуру о  соответствующем списке 
серьезных преступлений в соответствии со статьей 117. 
4. Европейские делегированные прокуроры имеют право тре-
бовать или предписывать, в дополнение к мерам, указанным 
в  параграфе 1, любые другие меры, к  которым прокуроры 
могут прибегнуть в  своем государстве  — члене, в  соответ-
ствии с  национальным законодательством, в  аналогичных 
национальных про це ду рах. 
5. Европейские делегированные прокуроры могут назначить 
меры, указанные в параграфах 1 и 4, только при наличии раз-
умных оснований полагать, что конкретная рассматриваемая 
мера может предоставить информацию или доказательства, 
полезные для  расследования, и  при условии, что не  суще-
ствует менее жесткой меры, которая позволяет достичь той 
же цели. Процедуры и условия принятия мер регулируются 
применимым национальным законодательством. 
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Article 31
Enquêtes transfrontières 
1. Les procureurs européens délégués agissent en étroite 
coopération, en se prêtant mutuellement assistance et 
en seconsultant régulièrement dans le cadre des affaires 
transfrontières. Lorsqu’une mesure doit être prise dans un État 
membre autre que l’État membre du procureur européen délégué 
chargé de l’affaire, ce dernier se prononce sur l’adoption de la 
mesure nécessaire et délègue celle-ci à un procureur européen 
délégué situé dans l’État membre dans lequel la mesure doit être 
exécutée. 
2. Le procureur européen délégué chargé de l’affaire peut 
déléguer toutes les mesures auxquelles il peut avoir recours 
conformément à l’article 30. La justification et l’adoption de ces 
mesures sont régies par le droit de l’État membre du procureur 
européen délégué chargé de l’affaire. Lorsque le procureur 
européen délégué chargé de l’affaire délègue une mesure 
d’enquête à un ou plusieurs procureurs européens délégués 
d’un autre État membre, il en informe dans le même temps le 
procureur européen chargé de la surveillance de l’affaire dont il 
dépend. 

3. Si la mesure requiert une autorisation judiciaire en vertu du 
droit de l’État membre du procureur européen délégué assistant, 
ce dernier se charge de l’obtention de cette autorisation 
conformément au droit de cet État membre. 

Si l’autorisation judiciaire relative à la mesure déléguée est 
refusée, le procureur européen délégué chargé de l’affaire retire 
la délégation. 
Toutefois, lorsque le droit de l’État membre du procureur 
européen délégué assistant n’exige pas une telle autorisation 
judiciaire, mais que celle-ci est néanmoins requise par le droit 
de l’État membre du procureur européen délégué chargé de 
l’affaire, l’autorisation est obtenue par le procureur européen 
délégué chargé de l’affaire et présentée en même temps que la 
délégation. 
4. Le procureur européen délégué assistant exécute la mesure 
déléguée ou charge l’autorité nationale compétente de le faire. 

Статья 31
Трансграничные расследования 
1. Европейские делегированные прокуроры действуют в тес-
ном сотрудничестве, оказывая взаимную помощь и регулярно 
консультируясь друг с другом в трансграничных делах. Когда 
мера должна быть принята в государстве — члене, отличном 
от государства — члена европейского делегированного проку-
рора, ответственного за дело, последний принимает решение 
о принятии необходимой меры и делегирует ее европейскому 
делегированному прокурору, находящемуся в государстве — 
члене, в котором мера должна быть выполнена. 
2. Европейский делегированный прокурор, ответственный 
за дело, может делегировать все меры, к которым он может 
прибегнуть в соответствии со статьей 30. Обоснование и при-
нятие таких мер регулируются законодательством государ-
ства  — члена европейского делегированного прокурора, 
ответственного за дело. Когда европейский делегированный 
прокурор, ответственный за  дело, делегирует следственные 
действия одному или нескольким европейским делегирован-
ным прокурорам из другого государства — члена, он одновре-
менно должен проинформировать европейского прокурора, 
ответственного за надзор за делом, от которого он зависит. 
3. Если мера требует судебного разрешения в  соответствии 
с законодательством государства — члена помощника евро-
пейского делегированного прокурора, последний обязуется 
получить такое разрешение в  соответствии с  законодатель-
ством этого государства — члена. 
Если в судебном разрешении на делегированную меру отка-
зано, европейский делегированный прокурор, ответственный 
за дело, отзывает делегирование. 
Однако, если право государства — члена европейского деле-
гированного прокурора помощника не требует такого судеб-
ного разрешения, но, тем не менее, требуется по закону госу-
дарства  — члена европейского делегированного прокурора, 
ответственного за  дело, разрешение получает европейский 
делегированный прокурор, который ведет дело и предостав-
ляется одновременно с делегированием. 
4. Европейский делегированный прокурор помощник выпол-
няет делегированную меру или дает указание компетентному 
национальному органу сделать это. 
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5. Lorsque le procureur européen délégué assistant estime que:

a) la délégation est incomplète ou comporte une erreur manifeste 
significative; 
b) la mesure ne peut pas être prise dans le délai fixé dans la 
délégation, pour des raisons objectives et justifiées;
c) une autre mesure moins intrusive permettrait d’atteindre les 
mêmes résultats que la mesure déléguée; ou
d) la mesure déléguée n’existe pas, ou qu’il ne pourrait y avoir 
recours dans le cadre d’une procédure nationale similaire en 
vertu du droit de son État membre, il informe le procureur 
européen chargé de la surveillance de l’affaire dont il dépend et 
consulte le procureur européen délégué chargé de l’affaire en vue 
de régler la question au niveau bilatéral. 

6. Si la mesure déléguée n’existe pas dans une situation purement 
interne, mais qu’il serait possible d’y avoir recours dans une 
situation transfrontière régie par les instruments juridiques en 
vigueur en matière de reconnaissance mutuelle ou de coopération 
transfrontière, les procureurs européens délégués concernés 
peuvent, en accord avec les procureurs européens chargés de 
la surveillance de l’affaire dont ils dépendent, recourir à ces 
instruments. 
7. Si les procureurs européens délégués ne peuvent résoudre la 
question dans un délai de sept jours ouvrables et que la délégation 
est maintenue, la question est renvoyée à la chambre permanente 
compétente. Il en va de même lorsque la mesure déléguée n’est 
pas prise dans le délai fixé dans la délégation ou dans un délai 
raisonnable. 
8. La chambre permanente compétente entend, dans la mesure où 
cela est nécessaire, les procureurs européens délégués concernés 
par l’affaire et décide ensuite sans retard indu, conformément 
au droit national applicable ainsi qu’au présent règlement, si 
et à quel moment au plus tard la mesure déléguée nécessaire ou 
une mesure de remplacement est prise par le procureur européen 
délégué assistant, et communique cette décision auxdits 
procureurs européens délégués par l’intermédiaire du procureur 
européen compétent. 

5. Когда европейский делегированный прокурор помощник 
считает, что: 
а) делегирование является неполным или содержит суще-
ственную явную ошибку; 
b) мера не может быть принята в срок, установленный делеги-
рованием, по объективным и обоснованным причинам; 
c) другая менее интрузивная мера даст те же результаты, что 
и делегированная мера; или 
d) делегированная мера не  существует или не  может быть 
использована в  аналогичном национальном производстве 
в  соответствии с  законодательством своего государства  — 
члена,  он информирует европейского прокурора, ответ-
ственного за надзор за делом, от которого он зависит, и кон-
сультируется с  европейским делегированным прокурором, 
ответственным за это дело, с целью урегулирования вопроса 
на двусторонней основе. 
6. Если делегированная мера не существует в чисто внутрен-
ней ситуации, но можно было бы прибегнуть к ней в трансгра-
ничной ситуации, регулируемой правовыми инструментами, 
действующими в  области взаимного признания или транс-
граничного сотрудничества, соответствующие европейские 
делегированные прокуроры могут по  согласованию с  евро-
пейскими прокурорами, ответственными за надзор за делом, 
от которых они зависят, использовать эти инструменты. 
7. Если европейские делегированные прокуроры не  могут 
решить вопрос в течение семи рабочих дней и делегирование 
сохраняется, вопрос передается в компетентную постоянную 
палату. То же самое применимо, когда делегированное дей-
ствие не было предпринято в течение срока, установленного 
в делегировании, или в разумные сроки. 
8. Компетентная постоянная палата, насколько это необхо-
димо, заслушивает европейских делегированных прокуроров, 
заинтересованных в деле, а затем решает без неоправданной 
задержки в соответствии с применимым национальным зако-
нодательством, а также настоящим регламентом, следует ли 
и когда позднее делегированная мера или мера замены при-
нимается европейским делегированным прокурорам помощ-
ником и сообщает об этом решении указанным европейским 
делегированным прокурорам через компетентного европей-
ского прокурора.
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Article 32
Exécution des mesures déléguées
Les mesures déléguées sont mises en œuvre conformément au 
présent règlement et au droit de l’État membre du procureur 
européen délégué assistant. Les formalités et procédures 
expressément indiquées par le procureur européen délégué chargé 
de l’affaire sont respectées à moins qu’elles ne soient contraires 
aux principes fondamentaux du droit de l’État membre du 
procureur européen délégué assistant. 

Статья 32
Исполнение делегированных мер
Делегированные меры должны осуществляться в соответствии 
с настоящим регламентом и законодательством государства — 
члена европейского делегированного прокурора помощника. 
Формальности и про це ду ры, прямо указанные европейским 
делегированным прокурором, ведущим дело, соблюдаются, 
если они не  противоречат основополагающим принципам 
закона государства  — члена европейского делегированного 
прокурора помощника.

Article 33
Détention provisoire et remise transfrontière
1. Le procureur européen délégué chargé de l’affaire peut ordon-
ner ou demander l’arrestation ou le placement en détention pro-
visoire du suspect ou de la personne poursuivie, conformément 
au droit interne applicable dans le cadre de procédures nationales 
similaires. 
2. Lorsqu’il est nécessaire de procéder à l’arrestation et à la 
remise d’une personne qui ne se trouve pas dans l’État membre 
sur le territoire duquel est établi le procureur européen délégué 
chargé de l’affaire, ce dernier délivre ou demande à l’autorité 
compétente de cet État membre de délivrer un mandat d’arrêt 
européen conformément à la décision-cadre 2002/584/JAI du 
Conseil (1)1.

Статья 33
Предварительное заключение и выдача за границу
1. Европейский делегированный прокурор, ответственный 
за дело, может отдать приказ об аресте или временном задер-
жании подозреваемого или обвиняемого в соответствии с вну-
тренним законодательством, применимым в  аналогичных 
национальных судебных про це ду рах. 
2. Когда необходимо арестовать и  передать лицо, которое 
не находится в государстве — члене, на территории которого 
располагается европейский делегированный прокурор, ответ-
ственный за  дело, последний должен выдать или запросить 
компетентный орган этого государства — члена выдать евро-
пейский ордер на арест в соответствии с Рамочным решением 
Совета 2002/584/JAI (1).

SECTION 3
Règles en matière de poursuites

Article 34
Renvois et transferts de procédure aux autorités nationales
1. Lorsqu’une enquête menée par le Parquet européen révèle 
que les faits faisant l’objet de l’enquête ne constituent pas une 
infraction pénale à l’égard de laquelle il est compétent en vertu 
des articles 22 et 23, la chambre permanente compétente décide 
de renvoyer l’affaire aux autorités nationales compétentes sans 
retard indu. 

РАЗДЕЛ 3
Правила судебного преследования

Статья 34
Направление и передача дел национальным властям
1. Когда расследование Европейской прокуратуры показы-
вает, что расследуемые факты не составляют уголовного пре-
ступления, в  отношении которого она имеет юрисдикцию 
в соответствии со статьями 22 и 23, компетентная постоянная 
палата принимает решение о том, чтобы вернуть дело в компе-
тентные национальные органы без неоправданной задержки.

1 

1 Décision-cadre 2002/584/JAI du Conseil du 13 juin 2002 
relative au mandat d’arrêt européen et aux procédures de remise 
entre États membres (JO L 190 du 18.7.2002, p. 1).
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2. Lorsqu’une enquête menée par le Parquet européen révèle 
que les conditions spécifiques à l’exercice de ses compétences 
énoncées à l’article 25, paragraphes 2 et 3, ne sont plus remplies, 
la chambre permanente compétente décide de renvoyer l’affaire 
aux autorités nationales compétentes sans retard indu et avant 
d’engager des poursuites devant les juridictions nationales. 

3. Si, dans le cas d’une infraction qui a causé ou est susceptible de 
causer aux intérêts financiers de l’Union un préjudice inférieur à 
100 000 EUR, le collège estime, eu égard au degré de gravité de 
l’infraction ou à la complexité de la procédure dans une affaire 
spécifique, qu’il n’est pas nécessaire d’ouvrir une enquête ou 
d’engager des poursuites au niveau de l’Union et qu’un renvoi 
contribuerait à l’efficacité de l’enquête ou des poursuites, 
il formule, conformément à l’article 9, paragraphe 2, des 
orientations générales permettant aux chambres permanentes 
de renvoyer une affaire aux autorités nationales compétentes. 

Ces orientations permettent également aux chambres 
permanentes de renvoyer une affaire aux autorités nationales 
compétentes lorsque le Parquet européen exerce une compétence 
à l’égard d’infractions visées à l’article 3, paragraphe 2, points 
a) et b), de la directive (UE) 2017/1371 et que le préjudice causé 
ou susceptible d’être causé aux intérêts financiers de l’Union 
n’excède pas le préjudice causé ou susceptible d’être causé à une 
autre victime. 
Afin de garantir une application cohérente de ces orientations, 
chaque chambre permanente fait rapport une fois par an au 
collège sur leur application. 
De tels renvois concernent également les infractions 
indissociablement liées relevant de la compétence du Parquet 
européen visées à l’article 22, paragraphe 3. 
4. La chambre permanente communique au chef du Parquet 
européen toute décision de renvoyer une affaire aux autorités 
nationales sur la base du paragraphe 3. Dans un délai de trois 
jours à compter de la réception de cette information, le chef 
du Parquet européen peut demander à la chambre permanente 
de revoir sa décision s’il estime que cela est nécessaire pour 
garantir la cohérence des enquêtes et des poursuites menées par 
le Parquet européen. Si le chef du Parquet européen est membre 
de la chambre permanente concernée, un de ses adjoints exerce le 
droit de demander ladite révision. 

2. Когда расследование, проведенное Европейской прокурату-
рой, выявляет, что особые условия для осуществления ее пол-
номочий, изложенные в параграфах 2 и 3 статьи 25, больше 
не выполняются, компетентная постоянная палата принимает 
решение о передаче дела обратно в компетентные националь-
ные органы без неоправданной задержки и  до возбуждения 
дела в национальных судах. 
3. Если в случае нарушения, которое причинило или может 
нанести ущерб финансовым интересам Союза на сумму менее 
100 000 евро, коллегия, принимая во внимание степень 
серьезности нарушения или сложность про це ду ры в конкрет-
ном случае, считает, что нет необходимости начинать рас-
следование или возбуждать уголовное дело на уровне Союза, 
и что передача дела способствовала бы эффективности рассле-
дования или судебного преследования, она [коллегия] форму-
лирует в соответствии с параграфом 2 статьи 9, общие руко-
водящие принципы, которые позволяют постоянным палатам 
передавать дело в компетентные национальные органы. 
Эти руководящие принципы также позволяют постоянным 
палатам передавать дело в  компетентные национальные 
органы, когда Европейская прокуратура осуществляет юрис-
дикцию в отношении преступлений, указанных в пунктах a) 
и b) параграфа 2 статьи 3 директивы (ЕС) 2017/1371 и когда 
ущерб, причиненный или который может быть причинен 
финансовым интересам Союза, не превышает ущерба, который 
причинен или может быть причинен другому потерпевшему. 
Чтобы гарантировать последовательное применение этих 
руководящих принципов, каждая постоянная палата раз в год 
отчитывается перед коллегией об их применении. 
Такие отсылки также касаются неразрывно связанных престу-
плений, подпадающих под компетенцию Европейской проку-
ратуры, упомянутой в параграфе 3 статьи 22. 
4. Постоянная палата сообщает главе Европейской прокура-
туры о любом решении о передаче дела национальным властям 
на основании параграфа 3. В течение трех дней после получения 
этой информации глава Европейской прокуратуры может просить 
постоянную палату пересмотреть свое решение, если она считает, 
что это необходимо для обеспечения последовательности рассле-
дований и уголовных преследований, проводимых Европейской 
прокуратурой. Если глава Европейской прокуратуры является 
членом соответствующей постоянной палаты, один из его заме-
стителей пользуется правом требовать пересмотра. 
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5. Lorsque les autorités nationales compétentes n’acceptent pas 
de se charger de l’affaire conformément aux paragraphes 2 et 3 
dans un délai de trente jours au maximum, le Parquet européen 
demeure compétent pour engager des poursuites ou classer 
l’affaire sans suite, conformément aux règles prévues par le 
présent règlement. 
6. Lorsque le Parquet européen envisage un classement sans 
suite conformément à l’article 39, paragraphe 3, et si l’autorité 
nationale le demande, la chambre permanente renvoie l’affaire 
sans tarder à ladite autorité. 
7. Si, à la suite d’un renvoi en application du paragraphe 1, 2 ou 
3 du présent article et de l’article 25, paragraphe 3, l’autorité 
nationale décide d’ouvrir une enquête, le Parquet européen 
transfère le dossier à ladite autorité nationale, s’abstient 
de prendre de nouvelles mesures d’enquête ou d’engager de 
nouvelles poursuites et classe l’affaire. 
8. Si un dossier est transféré conformément au paragraphe 1, 2 
ou 3 du présent article et à l’article 25, paragraphe 3, le Parquet 
européen en informe les institutions, organes et organismes de 
l’Union concernés ainsi que, lorsque le droit interne le prévoit, 
les suspects ou les personnes poursuivies et les victimes de 
l’infraction. 

5. Если компетентные национальные органы не соглашаются 
приступить к  рассмотрению дела в  соответствии с  парагра-
фами 2 и 3 в течение максимум тридцати дней, Европейская 
прокуратура сохраняет право возбуждать дело или прекра-
щать производство по делу в соответствии с правилами, пред-
усмотренными настоящим регламентом. 
6. Когда Европейская прокуратура рассматривает вопрос 
о прекращении производства по делу в соответствии с пара-
графом 3  статьи 39 и,  если об  этом просит национальный 
орган, постоянная палата незамедлительно передает дело 
в указанный орган. 
7. Если после передачи дела согласно параграфам 1, 2 или 
3 настоящей статьи и параграфу 3 статьи 25 национальный 
орган принимает решение о  возбуждении расследования, 
Европейская прокуратура передает дело в указанный наци-
ональный орган, воздерживается от проведения новых след-
ственных действий или возбуждения нового уголовного дела 
и закрывает дело. 
8. Если дело передается в соответствии с параграфами 1, 2 или 
3 настоящей статьи и параграфом 3 статьи 25, Европейская 
прокуратура информирует об  этом соответствующие инсти-
туты, органы и агентства Союза, а также, когда того требует 
внутреннее право, [информирует] подозреваемых или обвиня-
емых и потерпевших от правонарушения.

Article 35
Clôture de l’enquête
1. Lorsque le procureur européen délégué chargé de l’affaire 
considère que l’enquête est achevée, il soumet au procureur 
européen chargé de la surveillance de l’affaire un rapport 
contenant un résumé de l’affaire et un projet de décision visant 
d’éventuelles poursuites devant une juridiction nationale ou un 
éventuel renvoi de l’affaire, un classement sans suite ou une 
procédure simplifiée en matière de poursuites conformément 
à l’article 34, 39 ou 40. Le procureur européen chargé de la 
surveillance de l’affaire transmet ces documents à la chambre 
permanente compétente, accompagnés, s’il l’estime nécessaire, 
de sa propre analyse. Lorsque la chambre permanente, en 
application de l’article 10, paragraphe 3, adopte la décision 
proposée par le procureur européen délégué, celui-ci agit en 
conséquence. 

Статья 35
Прекращение расследования
1. Когда европейский делегированный прокурор, ответствен-
ный за дело, считает, что расследование завершено, он должен 
представить европейскому прокурору, отвечающему за  над-
зор за  этим делом, отчет, содержащий краткое изложение 
дела и проект решения, указывающий на возможные разби-
рательства в  национальном суде или возможный пересмотр 
дела, прекращение производства по делу дела или упрощен-
ную про це ду ру в вопросах уголовного преследования в соот-
ветствии со статьями 34, 39 или 40. Европейский прокурор, 
ответственный за надзор за делом, должен передать эти доку-
менты в компетентную постоянную палату и приложить, если 
сочтет это необходимым, собственный анализ. Когда постоян-
ная палата в соответствии с пунктом 3 статьи 10 принимает 
решение, предложенное европейским делегированным проку-
рором, последний действует соответствующим образом. 
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2. Si la chambre permanente, sur la base des rapports reçus, 
envisage de ne pas prendre la décision proposée par le procureur 
européen délégué, elle procède, le cas échéant, à son propre 
examen du dossier avant de prendre une décision définitive ou de 
donner de nouvelles instructions au procureur européen délégué. 

3. Le cas échéant, le rapport du procureur européen délégué 
fournit également des motifs suffisants de porter l’affaire en 
jugement soit devant une juridiction de l’État membre dans lequel 
il est établi, soit, en application de l’article 26, paragraphe 4,  
devant une juridiction d’un autre État membre qui est 
compétente pour connaître de l’affaire. 

2. Если постоянная палата на  основе полученных отчетов 
сочтет, что не  принимает решение, предложенное европей-
ским делегированным прокурором, она, при необходимости, 
проводит собственное рассмотрение дела, прежде чем принять 
окончательное решение или дать новые инструкции европей-
скому делегированному прокурору.
3. В  соответствующих случаях отчет европейского делеги-
рованного прокурора также должен содержать достаточные 
основания для возбуждения дела в суде государства — члена, 
в  котором он учрежден, или, в  соответствии с  параграфом 
4 статьи 26, в суде другого государства — члена, обладающего 
компетенцией рассматривать дело. 

Article 36
Poursuites devant les juridictions nationales
1. Lorsque le procureur européen délégué soumet un projet 
de décision proposant de porter une affaire en jugement, la 
chambre permanente se prononce sur ce projet, conformément 
aux procédures définies à l’article 35, dans un délai de vingt et 
un jours. La chambre permanente ne peut pas décider de classer 
une affaire sans suite si un projet de décision propose de porter 
ladite affaire en jugement. 
2. Si la chambre permanente ne se prononce pas dans un délai de 
vingt et un jours, la décision proposée par le procureur européen 
délégué est réputée acceptée. 
3. Lorsqu’une affaire relève de la compétence de plus d’un État 
membre, la chambre permanente décide en principe d’exercer les 
poursuites dans l’État membre du procureur européen délégué 
chargé de l’affaire. Cependant, la chambre permanente peut, 
compte tenu du rapport fourni conformément à l’article 35, 
paragraphe 1, décider d’exercer les poursuites dans un autre 
État membre, s’il existe des motifs suffisamment justifiés pour 
le faire, en tenant compte des critères énoncés à l’article 26, 
paragraphes 4 et 5, et enjoindre le procureur européen délégué 
de cet État membre d’agir en conséquence. 

4. Avant de décider de porter une affaire en jugement, la chambre 
permanente compétente peut, sur proposition du procureur 
européen délégué chargé de l’affaire, décider de joindre plusieurs 
affaires, lorsque les enquêtes ont été menées par différents 
procureurs européens délégués à l’encontre de la même ou des 
mêmes personnes en vue d’exercer les poursuites devant les 
juridictions d’un seul État membre qui, conformément au droit 
de celui-ci, a compétence dans chacune de ces affaires. 

Статья 36
Производство в национальных судах
1. Когда европейский делегированный прокурор представляет 
проект решения о  передаче дела в  суд, постоянная палата 
выносит в течение двадцати одного дня решение по этому про-
екту в соответствии с про це ду рами, определенными в статье 
35. Постоянная палата не может принять решение о прекра-
щении производства по делу, если в проекте решения пред-
лагается передать дело в суд.
2. Если постоянная палата не примет решение в течение двад-
цати одного дня, решение, предложенное европейским деле-
гированным прокурором, считается принятым.
3. Когда дело подпадает под юрисдикцию более чем одного 
государства — члена, постоянная палата по общему правилу 
принимает решение о возбуждении уголовного преследования 
в государстве — члене европейского делегированного проку-
рора, ответственного за это дело. Однако постоянная палата 
может, принимая во внимание отчет, представленный в соот-
ветствии с параграфом 1 статьи 35, принять решение о воз-
буждении уголовного дела в другом государстве — члене, если 
для этого есть достаточно обоснованные основания, с учетом 
критериев, изложенных в параграфах 4 и 5 статьи 26, и при-
казать европейскому делегированному прокурору этого госу-
дарства — члена действовать соответствующим образом. 
4. Прежде чем принять решение о передаче дела в суд, компе-
тентная постоянная палата может по предложению европей-
ского делегированного прокурора, ответственного за это дело, 
принять решение объединить несколько дел, если расследова-
ния проводились разными европейскими делегированными 
прокурорами против одного и того же лица или лиц с целью 
возбуждения дела в судах одного государства — члена, кото-
рое в соответствии с законодательством этого государства — 
члена обладает юрисдикцией в каждом из этих дел. 
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5. Une fois qu’a été prise une décision quant à l’État membre dans 
lequel les poursuites seront exercées, la juridiction nationale 
compétente dans cet État membre sera déterminée sur la base du 
droit national. 
6. Si nécessaire aux fins de recouvrement, de suivi administratif 
ou de contrôle, le Bureau central informe les autorités nationales 
compétentes, les personnes intéressées et les institutions, organes 
et organismes de l’Union concernés de la décision d’engager des 
poursuites. 
7. Lorsque, à la suite d’une décision judiciaire, le Parquet 
européen doit déterminer s’il forme un recours, le procureur 
européen délégué soumet à la chambre permanente compétente 
un rapport comportant un projet de décision et attend ses 
instructions. S’il devait se révéler impossible d’attendre 
lesdites instructions dans les délais fixés par le droit national, le 
procureur européen délégué est habilité à former un recours sans 
instructions préalables de la chambre permanente, et soumet 
ensuite sans tarder le rapport à celle-ci. La chambre permanente 
enjoint alors le procureur européen délégué de maintenir le 
recours ou de le retirer. La même procédure s’applique lorsque, 
au cours de la procédure judiciaire et conformément au droit 
national applicable, le procureur européen délégué chargé de 
l’affaire prend une position conduisant au classement sans suite 
de l’affaire. 

5. После принятия решения в  отношении государства  — 
члена, в  котором будет возбуждено уголовное дело, компе-
тентный национальный суд в этом государстве — члене будет 
определен на основе национального законодательства. 
6. Для целей взыскания, административного сопровождения 
или контроля, Центральное бюро должно информировать 
компетентные национальные органы, заинтересованных лиц 
и  соответствующие институты, органы и  агентства Союза 
о решении о возбуждении дела. 
7. Когда после судебного решения Европейская прокуратура 
должна определить, следует ли подавать апелляцию, евро-
пейский делегированный прокурор должен представить ком-
петентной постоянной палате отчет, включая проект реше-
ния, и дождаться ее указаний. Если окажется невозможным 
дождаться указанных инструкций в  сроки, установленные 
национальным законодательством, европейский делегиро-
ванный прокурор имеет право подать апелляцию без пред-
варительных указаний постоянной палаты, а затем без про-
медления представляет отчет в  постоянную палату. Затем 
постоянная палата приказывает европейскому делегирован-
ному прокурору поддержать апелляцию или отозвать ее. Та 
же про це ду ра применяется, когда во время судебного разби-
рательства и  в соответствии с  применимым национальным 
законодательством европейский делегированный прокурор, 
ответственный за  дело, занимает позицию, ведущую к  пре-
кращению производства по делу. 

Article 37 
Éléments de preuve 
1. Les éléments de preuve présentés à une juridiction par les 
procureurs du Parquet européen ou par la partie défenderesse ne 
peuvent être déclarés inadmissibles au seul motif qu’ils ont été 
recueillis dans un autre État membre ou conformément au droit 
d’un autre État membre. 
2. Le présent règlement ne porte pas atteinte au pouvoir dont 
dispose la juridiction du fond d’apprécier librement les éléments 
de preuve présentés par la partie défenderesse ou par les 
procureurs du Parquet européen.

Статья 37 
Доказательства 
1. Доказательства, представленные в суд прокурорами Евро-
пейской прокуратуры или ответчиком, не  могут быть при-
знаны недопустимыми на том единственном основании, что 
они были получены в другом государстве — члене или в соот-
ветствии с законодательством другого государства — члена. 
2. Настоящий регламент не нарушает полномочия суда пер-
вой инстанции свободно оценивать доказательства, представ-
ленные ответчиком или прокурорами Европейской прокура-
туры.
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Article 38 
Cession des avoirs confisqués 
Lorsque, conformément aux conditions et procédures prévues 
par le droit national, y compris celui transposant la directive 
2014/42/UE du Parlement européen et du Conseil (1)64, la juri-
diction nationale compétente a, par voie de décision définitive, 
décidé de confisquer tout bien en rapport avec une infraction 
relevant de la compétence du Parquet européen ou tout produit 
provenant d’une telle infraction, ces biens ou produits sont 
cédés conformément au droit national applicable. Cette cession 
ne porte pas atteinte aux droits de l’Union ou d’autres victimes 
d’obtenir réparation pour les dommages subis. 

Статья 38 
Распоряжение конфискованным имуществом 
Если в  соответствии с  условиями и  про це ду рами, предусмо-
тренными национальным законодательством, в том числе тем, 
которое переводит [в национальное право] директиву 2014/42/
ЕС Европейского парламента и Совета (1), компетентный наци-
ональный суд окончательным решением принимает решение 
о конфискации любого имущества, в связи с правонарушением, 
подпадающим под компетенцию Европейской прокуратуры, 
или любых доходов, полученных в результате такого правона-
рушения, это имущество и доходы передаются в соответствии 
с  применимым национальным законодательством. Эта пере-
дача не  затрагивает права Союза или других потерпевших 
на получение компенсации за понесенный ущерб. 

SECTION 4
Règles en matière de mesures alternatives aux poursuites 

Article 39
Classement sans suite de l’affaire 
1. Lorsqu’il est devenu impossible de déclencher des poursuites 
conformément au droit de l’État membre du procureur européen 
délégué chargé de l’affaire, la chambre permanente décide, sur 
la base d’un rapport soumis par le procureur européen délégué 
chargé de l’affaire conformément à l’article 35, paragraphe 1, 
de classer sans suite la procédure engagée à l’encontre d’une 
personne pour l’un des motifs suivants: 
a) le décès du suspect ou de la personne poursuivie ou la 
dissolution de la personne morale soupçonnée ou poursuivie; 
b) la démence du suspect ou de la personne poursuivie;
c) l’amnistie accordée au suspect ou à la personne poursuivie; 
d) l’immunité accordée au suspect ou à la personne poursuivie, à 
moins que celle-ci ait été levée; 
e) l’expiration du délai national de prescription en matière de 
poursuites; 
f) l’affaire concernant le suspect ou la personne poursuivie a 
déjà été définitivement jugée en liaison avec les mêmes actes; 
g) l’absence de preuves pertinentes. 

РАЗДЕЛ 4
Правила о мерах, альтернативных судебному преследованию 
Статья 39
Прекращение производства по делу 
1. Когда становится невозможным возбудить дело в  соот-
ветствии с законодательством государства — члена европей-
ского делегированного прокурора, ответственного за  дело, 
постоянная палата принимает решение на  основе отчета, 
представленного европейским делегированным прокурором, 
ответственным за дело в соответствии с параграфом 1 статьи 
35 о  прекращении производства по  делу в  отношении лица 
по одной из следующих причин: 
а) смерть подозреваемого или обвиняемого либо прекращение дея-
тельности подозреваемого или обвиняемого юридического лица; 
b) слабоумие подозреваемого или обвиняемого; 
c) амнистия подозреваемого или обвиняемого; 
d) иммунитет, предоставленный подозреваемому или обвиня-
емому, если он не был отменен; 
e) истечение срока давности национального обвинения;
f) дело подозреваемого или обвиняемого уже окончательно 
рассмотрено по тем же деяниям; 
g) отсутствие соответствующих доказательств. 

1 

1 Directive 2014/42/UE du Parlement européen et du Conseil du 
3 avril 2014 concernant le gel et la confiscation des instruments 

1 

et des produits du crime dans l’Union européenne (JO L 127 du 
29.4.2014, p. 39).
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2. Une décision rendue en application du paragraphe 1 n’empêche 
pas un complément d’enquête sur la base de faits nouveaux qui 
n’étaient pas connus du Parquet européen au moment où elle a 
été rendue et qui ont été découverts par la suite. La décision de 
rouvrir une enquête sur la base de faits nouveaux incombe à la 
chambre permanente compétente. 
3. Lorsque le Parquet européen est compétent conformément 
à l’article 22, paragraphe 3, il ne classe sans suite une affaire 
qu’après avoir consulté les autorités nationales de l’État 
membre visées à l’article 25, paragraphe 6. Le cas échéant, la 
chambre permanente renvoie l’affaire aux autorités nationales 
compétentes conformément à l’article 34, paragraphes 6, 7 et 8. 

Il en va de même lorsque le Parquet européen exerce une 
compétence à l’égard d’infractions visées à l’article 3, paragraphe 
2, points a) et b), de la directive (UE) 2017/1371 et que le 
préjudice causé ou susceptible d’être causé aux intérêts financiers 
de l’Union n’excède pas le préjudice causé ou susceptible d’être 
causé à une autre victime. 
4. Lorsqu’une affaire est classée sans suite, le Parquet européen 
le notifie officiellement aux autorités nationales compétentes 
et en informe les institutions, organes et organismes de 
l’Union concernés ainsi que, lorsque le droit interne le prévoit, 
les suspects ou les personnes poursuivies et les victimes de 
l’infraction. Les affaires classées sans suite peuvent également 
être renvoyées à l’OLAF ou aux autorités administratives ou 
judiciaires nationales compétentes aux fins de recouvrement ou 
de tout autre suivi administratif.

2. Решение, вынесенное в соответствии с параграфом 1, не пре-
пятствует дальнейшему расследованию на  основании новых 
фактов, которые не были известны Европейской прокуратуре 
на момент его вынесения и которые были впоследствии обнару-
жены. Решение о возобновлении расследования на основании 
новых фактов принимает компетентная постоянная палата. 
3. Если Европейская прокуратура обладает компетенцией 
в соответствии с параграфом 3 статьи 22, она не должна пре-
кращать производство по делу до тех пор, пока не проконсуль-
тируется с  национальными властями государства  — члена, 
указанного в параграфе 6 статьи 25. При необходимости, посто-
янный палата возвращает дело компетентным национальным 
органам в соответствии с параграфами 6, 7 и 8 статьи 34. 
То же самое применяется, когда Европейская прокуратура реа-
лизует компетенцию в  отношении преступлений, указанных 
в пунктах a) и b) параграфа 2 статьи 3 директивы (ЕС) 2017/1371, 
и когда ущерб, причиненный или который может быть причинен 
финансовым интересам Союза, не превышает ущерба, который 
причинен или может быть причинен другому потерпевшему. 
4. После прекращения производства по  делу Европейская 
прокуратура официально уведомляет компетентные нацио-
нальные органы и информирует соответствующие институты, 
органы и агентства Союза, а также, если это предусмотрено 
национальным законодательством, подозреваемых или лиц, 
привлеченных к уголовной ответственности, и потерпевших 
от правонарушения. Дела, производство по которым прекра-
щено, также могут быть переданы в OLAF или в компетент-
ные национальные административные или судебные органы 
для взыскания или других административных мер.

SECTION 5
Règles relatives aux procédures simplifiées

Article 40
Procédures simplifiées en matière de poursuites
1. Si le droit national applicable prévoit une procédure simplifiée 
en matière de poursuites visant au règlement définitif d’une 
affaire selon les modalités fixées d’un commun accord avec le 
suspect, le procureur européen délégué chargé de l’affaire peut, 
conformément à l’article 10, paragraphe 3, et à l’article 35, 
paragraphe 1, proposer à la chambre permanente compétente 
d’appliquer cette procédure conformément aux conditions 
prévues en droit national. 

РАЗДЕЛ 5
Правила об упрощенных про це ду рах

Статья 40
Упрощенные про це ду ры судебного преследования
1. Если применимое национальное законодательство предус-
матривает упрощенную про це ду ру уголовного преследования, 
направленную на окончательное урегулирование дела в соот-
ветствии с условиями, установленными по взаимному соглаше-
нию с подозреваемым, европейский делегированный прокурор, 
ответственный за это дело, может в соответствии с параграфом 
3 статьи 10 и параграфом 1 статьи 35 предложить компетентной 
постоянной палате применять эту про це ду ру в  соответствии 
с условиями, изложенными в национальном законодательстве. 
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Lorsque le Parquet européen exerce une compétence à l’égard 
d’infractions visées à l’article 3, paragraphe 2, points a) et 
b), de la directive (UE) 2017/1371 et que le préjudice causé 
ou susceptible d’être causé aux intérêts financiers de l’Union 
n’excède pas le préjudice causé ou susceptible d’être causé à une 
autre victime, le procureur européen délégué chargé de l’affaire 
consulte les autorités nationales chargées des poursuites avant 
de proposer d’appliquer une procédure simplifiée en matière de 
poursuites. 
2. La chambre permanente se prononce sur la proposition du 
procureur européen délégué chargé de l’affaire en tenant compte 
des éléments suivants: 
a) la gravité de l’infraction, en fonction notamment du préjudice 
causé; 
b) la volonté de l’auteur présumé de l’infraction de réparer le 
préjudice causé par son comportement illégal;
c) le recours à la procédure serait conforme aux objectifs généraux 
et aux principes fondamentaux du Parquet européen énoncés 
dans le présent règlement. Le collège adopte, conformément à 
l’article 9, paragraphe 2, des orientations relatives à la prise en 
compte de ces éléments. 
3. Si la chambre permanente approuve la proposition, le 
procureur européen délégué chargé de l’affaire applique la 
procédure simplifiée en matière de poursuites conformément 
aux conditions prévues en droit national et l’enregistre dans le 
système de gestion des dossiers. Lorsque la procédure simplifiée 
en matière de poursuites est arrivée à son terme à la suite du 
respect des conditions arrêtées d’un commun accord avec le 
suspect, la chambre permanente charge le procureur européen 
délégué d’agir en vue de classer définitivement l’affaire. 

Когда Европейская прокуратура реализует компетенцию 
в отношении преступлений, указанных в пунктах a) и b) пара-
графа 2  статьи 3 директивы (ЕС) 2017/1371, и  ущерб, при-
чиненный или который может быть причинен финансовым 
интересам Союза, не превышает ущерба, который причинен 
или может быть причинен другому потерпевшему, европей-
ский делегированный прокурор, ведущий дело, консультиру-
ется с национальными органами прокуратуры перед тем, как 
предложить применить про це ду ру упрощенного уголовного 
преследования. 
2. Постоянная палата принимает решение по  предложению 
европейского делегированного прокурора, ответственного 
за дело, с учетом следующих элементов: 
а) серьезность нарушения, в частности, в зависимости от при-
чиненного ущерба; 
b) готовность предполагаемого правонарушителя возместить 
ущерб, причиненный его противоправным поведением;
c) обращение к  про цеду ре соответствовало бы общим целям 
и основополагающим принципам Европейской прокуратуры, 
изложенным в настоящем Регламенте. Коллегия принимает 
в  соответствии с  параграфом 2  статьи 9  руководящие прин-
ципы для учета этих элементов. 
3. Если постоянная палата одобряет предложение, европей-
ский делегированный прокурор, ответственный за дело, при-
меняет упрощенную про це ду ру уголовного преследования 
в  соответствии с  условиями, изложенными в  национальном 
законодательстве, и регистрирует это в системе управления 
делами. Когда упрощенная про це ду ра уголовного преследова-
ния подходит к концу после выполнения условий, согласован-
ных с подозреваемым, постоянная палата поручает европей-
скому делегированному прокурору окончательно прекратить 
производство по делу. 

CHAPITRE VI
GARANTIES PROCÉDURALES

ГЛАВА VI
ПРОЦЕДУРНЫЕ ГАРАНТИИ

Article 41 
Portée des droits conférés aux suspects et aux personnes poursuivies 
1. Les activités du Parquet européen sont exercées dans le respect 
total des droits des suspects et personnes poursuivies qui sont 
consacrés par la charte, notamment le droit à un procès équitable 
et les droits de la défense. 

Статья 41 
Объем прав подозреваемых и обвиняемых 
1. Деятельность Европейской прокуратуры осуществляется 
при  полном уважении прав подозреваемых и  обвиняемых, 
закрепленных в Хартии, в частности права на справедливое 
судебное разбирательство и права на защиту. 
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2. Tout suspect ou personne poursuivie impliqué dans les 
procédures pénales du Parquet européen jouit, au minimum, des 
droits procéduraux prévus dans le droit de l’Union, y compris 
les directives concernant les droits des suspects et personnes 
poursuivies dans le cadre de procédures pénales, telles qu’elles 
ont été mises en œuvre en droit interne, comme: 

a) le droit à l’interprétation et à la traduction, prévu dans la 
directive 2010/64/UE; 
b) le droit à l’information et à l’accès aux pièces du dossier, 
prévu dans la directive 2012/13/UE; 
c) le droit d’accès à un avocat et le droit de communiquer avec 
des tiers et d’informer des tiers en cas de détention, prévus dans 
la directive 2013/48/UE; 
d) le droit de garder le silence et le droit d’être présumé innocent, 
prévus dans la directive (UE) 2016/343; 
e) le droit à l’aide juridictionnelle, prévu dans la directive (UE) 
2016/1919. 
3. Sans préjudice des droits visés au présent chapitre, les suspects 
et les personnes poursuivies ainsi que les autres personnes 
concernées par les procédures du Parquet européen jouissent de 
tous les droits procéduraux que le droit interne applicable leur 
accorde, y compris la possibilité de présenter des éléments de 
preuve, de demander la désignation d’experts ou une expertise 
et l’audition de témoins, et de demander que le Parquet européen 
obtienne de telles mesures au nom de la défense. 

2. Любой подозреваемый или обвиняемый, участвующий 
в  уголовном разбирательстве в  Европейской прокуратуре, 
пользуется, как минимум, процессуальными правами, пред-
усмотренными законодательством Союза, включая директивы 
о правах подозреваемых и обвиняемых в уголовном судопро-
изводстве, как они применяются во внутреннем законодатель-
стве, например: 
а) право на устный и письменный перевод, предусмотренное 
директивой 2010/64/ЕС; 
б) право на информацию и доступ к материалам дела, пред-
усмотренное директивой 2012/13/ЕС; 
c) право на  доступ к  адвокату и  право общаться с  третьими 
сторонами и информировать третьи стороны в случае задер-
жания, предусмотренное директивой 2013/48/ЕС; 
d) право хранить молчание и  право считаться невиновным, 
предусмотренное директивой (ЕС) 2016/343; 
e) право на юридическую помощь, предусмотренное директи-
вой (ЕС) 2016/1919. 
3. Без ущерба для прав, указанных в настоящей главе, подо-
зреваемые и обвиняемые, а также другие лица, вовлеченные 
в  разбирательство Европейской прокуратуры, пользуются 
всеми процессуальными правами, которые им предостав-
ляет применимое национальное право, включая возможность 
представления доказательств, запрос о назначении экспертов 
или экспертизы и заслушивание свидетелей, а также запрос 
в Европейскую прокуратуру о принятии таких мер от имени 
защиты. 

Article 42 
Contrôle juridictionnel 
1. Les actes de procédure du Parquet européen qui sont destinés 
à produire des effets juridiques à l’égard de tiers sont soumis au 
contrôle des juridictions nationales compétentes conformément 
aux exigences et procédures prévues par le droit national. Il en 
va de même lorsque le Parquet européen s’abstient d’adopter des 
actes de procédure destinés à produire des effets juridiques à 
l’égard de tiers que celui-ci était légalement tenu d’adopter en 
application du présent règlement. 

2. La Cour de justice est compétente, conformément à l’article 
267 du TFUE, pour statuer, à titre préjudiciel, sur: 

Статья 42 
Судебный контроль 
1. Процессуальные акты Европейской прокуратуры, которые 
призваны вызвать правовые последствия в отношении третьих 
сторон, подлежат пересмотру компетентными националь-
ными судами в соответствии с требованиями и про це ду рами, 
предусмотренными национальным законодательством. То же 
самое применяется, когда Европейская прокуратура воздер-
живается от принятия процессуальных действий, направлен-
ных на создание правовых последствий в отношении третьих 
сторон, которые она была обязана принять по закону в соот-
ветствии с настоящим регламентом.
2. В соответствии со статьей 267 ДФЕС Суд обладает юрисдик-
цией выносить преюдициальные решения по: 
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a) la validité des actes de procédure du Parquet européen, pour 
autant qu’une telle question de validité soit soulevée devant une 
juridiction d’un État membre directement sur la base du droit de 
l’Union; 
b) l’interprétation ou la validité de dispositions du droit de 
l’Union, y compris le présent règlement; 
c) l’interprétation des articles 22 et 25 du présent règlement 
en ce qui concerne tout conflit de compétence entre le Parquet 
européen et les autorités nationales compétentes. 
3. Par dérogation au paragraphe 1 du présent article, les 
décisions du Parquet européen visant à classer une affaire sans 
suite, pour autant qu’elles soient contestées directement sur la 
base du droit de l’Union, sont soumises au contrôle de la Cour 
de justice conformément à l’article 263, quatrième alinéa, du 
TFUE. 
4. La Cour de justice est compétente, conformément à l’article 
268 du TFUE, pour statuer sur tout litige concernant la 
réparation des dommages causés par le Parquet européen. 
5. La Cour de justice est compétente, conformément à l’article 
272 du TFUE, pour statuer sur tout litige concernant les clauses 
d’arbitrage contenues dans les contrats conclus par le Parquet 
européen. 
6. La Cour de justice est compétente, conformément à l’article 
270 du TFUE, pour statuer sur tout litige concernant les 
questions relatives au personnel. 
7. La Cour de justice est compétente pour statuer sur la révocation 
du chef du Parquet européen ou des procureurs européens, 
conformément, respectivement, à l’article 14, paragraphe 5, et 
à l’article 16, paragraphe 5.
8. Le présent article s’entend sans préjudice du contrôle 
juridictionnel exercé par la Cour de justice, conformément à 
l’article 263, quatrième alinéa, du TFUE, à l’égard des décisions 
du Parquet européen qui affectent les droits des personnes 
concernées au titre du chapitre VIII et des décisions du Parquet 
européen qui ne sont pas des actes de procédure, telles que les 
décisions du Parquet européen relatives au droit d’accès du 
public aux documents, ou d’une décision révoquant un procureur 
européen délégué adoptée conformément à l’article 17, 
paragraphe 3, du présent règlement, ou de toute autre décision 
administrative. 

а) действительности процессуальных документов Европей-
ской прокуратуры при  условии, что такой вопрос действи-
тельности ставится перед судом государства  — члена непо-
средственно на основании права Союза; 
б) толкованию или действительности положений права Союза, 
включая настоящий регламент;
c) толкованию статей 22 и 25 настоящего регламента в отно-
шении любого конфликта юрисдикции между Европейской 
прокуратурой и компетентными национальными органами. 
3. В отступление от параграфа 1 настоящей статьи решения 
Европейской прокуратуры, направленные на  прекращение 
производства по  делу, при  условии, что они оспариваются 
непосредственно на основании права Союза, подлежат пере-
смотру Судом в соответствии с абзацем четвертым статьи 263 
ДФЕС. 
4. В  соответствии со  статьей 268 ДФЕС Суд обладает юрис-
дикцией разрешать любой спор, касающийся компенсации 
ущерба, причиненного Европейской прокуратурой. 
5. В соответствии со статьей 272 ДФЕС Суд обладает юрисдик-
цией разрешать любые споры, касающиеся арбитражных ого-
ворок, содержащихся в договорах, заключенных Европейской 
прокуратурой. 
6. В  соответствии со  статьей 270 ДФЕС Суд обладает юрис-
дикцией принимать решения по любым спорам, касающимся 
кадровых вопросов. 
7. Суд обладает юрисдикцией выносить решение об увольне-
нии главы Европейской прокуратуры или европейских проку-
роров в соответствии с параграфом 5 статьи 14 и параграфом 
5 статьи 16 соответственно. 
8. Настоящая статья применяется без ущерба судебному 
надзору, осуществляемому Судом в  соответствии с  четвер-
тым абзацем статьи 263 ДФЕС в отношении решений Евро-
пейской прокуратуры, которые затрагивают права заинте-
ресованных субъектов данных в соответствии с главой VIII 
и решения Европейской прокуратуры, которые не являются 
процессуальными актами, такие как решения Европейской 
прокуратуры, касающиеся права публичного доступа к доку-
ментам, или решение об отмене европейского делегирован-
ного прокурора, принятое в соответствии с параграфом 3 ста-
тьи 17 настоящего регламента или иного административного 
решения.
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CHAPITRE VII
TRAITEMENT D’INFORMATIONS

ГЛАВА VII
ОБРАБОТКА ИНФОРМАЦИИ

Article 43
Accès du Parquet européen aux informations
1. Les procureurs européens délégués peuvent obtenir toutes 
les informations pertinentes stockées dans les bases de données 
nationales sur les enquêtes pénales et dans celles tenues par les 
services répressifs ainsi que dans d’autres registres pertinents tenus 
par des autorités publiques, dans les mêmes conditions que celles 
applicables en droit national dans le cadre de procédures similaires. 

2. Le Parquet européen peut également obtenir toutes les 
informations pertinentes relevant de sa compétence qui sont 
stockées dans les bases de données et dans les registres des 
institutions, organes et organismes de l’Union.

Статья 43
Доступ Европейской прокуратуры к информации 
1. Европейские делегированные прокуроры могут получить всю 
соответствующую информацию, хранящуюся в  национальных 
базах данных по уголовным расследованиям и в тех, которые хра-
нятся правоохранительными органами, а также в других соответ-
ствующих реестрах, которые ведутся государственными органами, 
на тех же условиях, которые применяются в соответствии с нацио-
нальным законодательством в аналогичных разбирательствах. 
2. Европейская прокуратура может также получить всю отно-
сящуюся к  ее компетенции информацию, которая хранится 
в базах данных и в реестрах институтов, органов и агентств 
Союза.

Article 44
Système de gestion des dossiers
1. Le Parquet européen établit un système de gestion des dos-
siers, qui est tenu et géré conformément aux règles fixées dans 
le présent règlement et dans le règlement intérieur du Parquet 
européen. 
2. Le système de gestion des dossiers a pour objectifs de: 
a) fournir un soutien à la conduite des enquêtes et des poursuites 
menées par le Parquet européen, notamment en gérant les flux 
d’informations internes et en appuyant les activités d’enquête 
dans le cadre des affaires transfrontières; 

b) garantir un accès sécurisé aux informations relatives aux 
enquêtes et aux poursuites au sein du Bureau central et par les 
procureurs européens délégués; 
c) permettre le recoupement d’informations et l’extraction de 
données à des fins d’analyse opérationnelle et de statistiques; 
d) faciliter le contrôle en vue de s’assurer que le traitement 
des données opérationnelles à caractère personnel est licite et 
conforme aux dispositions pertinentes du présent règlement. 
3. Le système de gestion des dossiers peut être relié à l’accès aux 
télécommunications sécurisées visé à l’article 9 de la décision 
2008/976/JAI du Conseil (1)1.

Статья 44
Система управления делами
1. Европейская прокуратура устанавливает систему управле-
ния делами, которая должна содержаться и управляться в соот-
ветствии с  правилами, установленными в  настоящем Регла-
менте и во внутреннем регламенте Европейской прокуратуры. 
2. Целями системы управления делами являются: 
a) оказывать поддержку в проведении расследований и судеб-
ных преследований, проводимых Европейской прокурату-
рой, в частности, путем управления внутренними информа-
ционными потоками и  поддержки следственных действий 
по трансграничным делам; 
b) обеспечить безопасный доступ к информации, касающейся 
расследований и  судебных преследований, в  Центральном 
бюро и европейским делегированным прокурорам; 
c) разрешить перекрестную проверку информации и извлече-
ние данных для оперативного анализа и статистики; 
d) способствовать контролю, чтобы гарантировать, что обра-
ботка операционных персональных данных является закон-
ной и соответствует соответствующим положениями настоя-
щего регламента. 
3. Система управления делами может быть связана с  досту-
пом к защищенным телекомуникациям, упомянутым в статье 
9 Решения Совета 2008/976/JHA (1). 1 

1 Décision 2008/976/JAI du Conseil du 16 décembre 2008 concernant 
le Réseau judiciaire européen (JO L 348 du 24.12.2008, p. 130).
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4. Le système de gestion des dossiers comprend: 
a) un registre des informations obtenues par le Parquet européen 
conformément à l’article 24, y compris toutes les décisions liées 
à ces informations; 
b) un index de tous les dossiers; 
c) toutes les informations provenant des dossiers qui sont stoc-
kées sous forme électronique dans le système de gestion des dos-
siers conformément à l’article 45, paragraphe 3. 
L’index ne peut comporter aucune donnée opérationnelle à carac-
tère personnel en dehors des données nécessaires pour identifier 
les affaires, ou pour établir des recoupements entre différents 
dossiers. 
5. Pour traiter des données opérationnelles à caractère person-
nel, le Parquet européen ne peut créer de fichiers automatisés 
autres que les dossiers qu’en conformité avec le présent règle-
ment et avec le règlement intérieur du Parquet européen. Les 
détails relatifs à ces autres fichiers automatisés sont notifiés au 
Contrôleur européen de la protection des données. 

4. Система управления делами включает: 
а) реестр информации, полученной Европейской прокурату-
рой в соответствии со статьей 24, включая все решения, каса-
ющиеся этой информации; 
b) алфавитный указатель всех файлов; 
c) всю информацию о делах, которая хранится в электронной 
форме в системе управления делами в соответствии с парагра-
фом 3 статьи 45. 
Алфавитный указатель не  может содержать никаких опе-
рационных личных данных, кроме данных, необходимых 
для выявления случаев или для перекрестной проверки между 
различными делами.
5. Для обработки оперативных личных данных Европейская 
прокуратура может создавать только автоматизированные 
файлы, кроме файлов, в соответствии с настоящим регламентом 
и внутренним регламентом Европейской прокуратуры. Подроб-
ная информация об этих других автоматизированных файлах 
сообщается Европейскому контролеру по защите данных.

Article 45
Dossiers du Parquet européen
1. Lorsque le Parquet européen décide d’ouvrir une enquête 
ou d’exercer son droit d’évocation conformément au présent 
règlement, le procureur européen délégué chargé de l’affaire 
ouvre un dossier. 
Le dossier comprend l’ensemble des informations et éléments 
de preuve dont dispose le procureur européen délégué, qui se 
rapportent à l’enquête ou aux poursuites menées par le Parquet 
européen. 
Dès qu’une enquête a été ouverte, les informations provenant du 
registre visé à l’article 44, paragraphe 4, point a), sont intégrées 
au dossier. 
2. Le dossier est géré par le procureur européen délégué chargé 
de l’affaire conformément au droit de son État membre. 
Le règlement intérieur du Parquet européen peut comporter des 
règles relatives à l’organisation et à la gestion des dossiers dans 
la mesure nécessaire pour garantir le fonctionnement du Parquet 
européen en tant que parquet unique. L’accès au dossier est 
accordé aux suspects et aux personnes poursuivies, ainsi qu’aux 
autres personnes concernées par la procédure, par le procureur 
européen délégué chargé de l’affaire en conformité avec le droit 
national de l’État membre de ce procureur. 

Статья 45
Дела Европейской прокуратуры
1. Когда Европейская прокуратура решает начать расследова-
ние или воспользоваться своим правом отзыва в соответствии 
с настоящим регламентом, европейский делегированный про-
курор, ответственный за дело, возбуждает дело. 
Дело включает в себя всю доступную европейскому делегиро-
ванному прокурору информацию и доказательства, относящи-
еся к расследованию или судебному преследованию, проводи-
мому европейской прокуратурой. 
Как только расследование было начато, информация из рее-
стра, указанного в пункте а) параграфа 4 статьи 44, должна 
быть занесена в дело. 
2. Дело ведет европейский делегированный прокурор, ответ-
ственный за дело, в соответствии с законодательством своего 
государства — члена.
Внутренний регламент европейской прокуратуры может вклю-
чать правила, касающиеся организации и ведения дел, в той сте-
пени, в которой это необходимо для обеспечения функционирова-
ния европейской прокуратуры как единой прокуратуры. Доступ 
к материалам дела предоставляется подозреваемым и обвиняе-
мым, а также другим лицам, вовлеченным в судебное разбира-
тельство, европейским делегированным прокурором, ответствен-
ным за дело, в соответствии с национальным законодательством 
государства — члена, в котором находится этот прокурор. 
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3. Le système de gestion des dossiers du Parquet européen comprend 
l’ensemble des informations et éléments de preuve provenant du 
dossier qui peuvent être stockés sous forme électronique, afin de 
permettre au Bureau central d’exercer ses fonctions conformément 
au présent règlement. Le procureur européen délégué chargé de 
l’affaire veille à ce que le contenu des informations figurant dans 
le système de gestion des dossiers reflète à tout moment le contenu 
du dossier, et en particulier à ce que les données opérationnelles à 
caractère personnel figurant dans le système de gestion des dossiers 
soient effacées ou rectifiées chaque fois que les données ont été 
effacées ou rectifiées dans le dossier correspondant.

3. Система управления делами Европейской прокуратуры 
должна включать всю информацию и доказательства из дела, 
которые могут храниться в  электронной форме, чтобы Цен-
тральное бюро могло выполнять свои функции в соответствии 
с  настоящим регламентом. Европейский делегированный 
прокурор, ответственный за дело, должен гарантировать, что 
содержание информации в системе управления делами всегда 
отражает содержание дела, и, в частности, что оперативные 
личные данные в  системе управления записями удаляются 
или исправляются всякий раз, когда данные были удалены 
или исправлены в соответствующем деле.

Article 46 
Accès au système de gestion des dossiers 
Le chef du Parquet européen, ses adjoints, les autres procureurs 
européens et les procureurs européens délégués ont un accès 
direct au registre et à l’index. 
Le procureur européen chargé de la surveillance de l’affaire et la 
chambre permanente compétente ont, lorsqu’ils exercent leurs 
compétences conformément aux articles 10 et 12, un accès direct 
aux informations stockées sous forme électronique dans le système 
de gestion des dossiers. Le procureur européen chargé de la 
surveillance de l’affaire a également un accès direct au dossier. La 
chambre permanente compétente a accès au dossier sur demande. 
Les autres procureurs européens délégués peuvent demander à 
avoir accès aux informations stockées sous forme électronique 
dans le système de gestion des dossiers ainsi qu’à tout dossier. 
Il appartient au procureur européen délégué chargé de l’affaire 
de décider d’accorder ou non cet accès à d’autres procureurs 
européens délégués, conformément au droit national applicable. 
Si l’accès n’est pas accordé, la question peut être soumise à la 
chambre permanente compétente. Dans la mesure nécessaire, la 
chambre permanente compétente entend les procureurs européens 
délégués concernés, puis prend une décision conformément au 
droit national applicable et au présent règlement. 
Le règlement intérieur du Parquet européen fixe les règles 
complémentaires relatives au droit d’accès, ainsi que la procédure 
à suivre pour établir le niveau d’accès au système de gestion des 
dossiers accordé au chef du Parquet européen, à ses adjoints, aux 
autres procureurs européens, aux procureurs européens délégués 
et au personnel du Parquet européen, dans la mesure nécessaire 
à l’exercice de leurs fonctions. 

Статья 46
Доступ к системе управления делами 
Глава Европейской прокуратуры, его заместители, другие евро-
пейские прокуроры и европейские делегированные прокуроры 
имеют прямой доступ к реестру и алфавитному указателю. 
Европейский прокурор, ответственный за надзор за делом, и ком-
петентная постоянная палата при осуществлении своих полно-
мочий в соответствии со статьями 10 и 12 имеют прямой доступ 
к  информации, хранящейся в  электронной форме в  системе 
управления делами. Европейский прокурор, ведущий дело, также 
имеет прямой доступ к материалам дела. Компетентная постоян-
ная палата может получить доступ к делу по запросу. 
Другие европейские делегированные прокуроры могут запро-
сить доступ к информации, хранящейся в электронной форме 
в системе управления делами, а также к любому делу. Европей-
ский делегированный прокурор, ответственный за дело, должен 
решить, предоставлять ли этот доступ другим европейским деле-
гированным прокурорам в соответствии с применимым нацио-
нальным законодательством. Если доступ не  предоставлен, 
вопрос может быть передан в компетентную постоянную палату. 
В необходимых случаях компетентная постоянная палата заслу-
шивает соответствующих европейских делегированных прокуро-
ров, а затем принимает решение в соответствии с применимым 
национальным законодательством и настоящим регламентом. 
Внутренний регламент Европейской прокуратуры устанав-
ливает дополнительные правила, касающиеся права доступа, 
а также про це ду ру, которой необходимо следовать для установ-
ления уровня доступа к системе управления делами, предостав-
ляемого главе Европейской прокуратуры, его заместителям, 
другим прокурорам, европейским делегированным прокурорам 
и сотрудникам Европейской прокуратуры в той мере, в какой 
это необходимо для выполнения ими своих обязанностей.
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CHAPITRE VIII
PROTECTION DES DONNÉES

ГЛАВА VIII
ЗАЩИТА ДАННЫХ

Article 47
Principes relatifs au traitement des données à caractère 
personnel
1. Les données à caractère personnel doivent être: 
a) traitées de manière licite et loyale («licéité et loyauté»); 
b) collectées pour des finalités déterminées, explicites et 
légitimes, et ne pas être traitées ultérieurement d’une manière 
incompatible avec ces finalités; le traitement ultérieur à des 
fins archivistiques dans l’intérêt public, à des fins de recherche 
scientifique ou historique ou à des fins statistiques n’est pas 
considéré comme incompatible avec les finalités initiales, à 
condition que le Parquet européen fournisse des garanties 
appropriées pour les droits et les libertés des personnes 
concernées («limitation des finalités»); 
c) adéquates, pertinentes et non excessives au regard des finalités 
pour lesquelles elles sont traitées («minimisation des données»); 
d) exactes et, si nécessaire, tenues à jour; toutes les mesures 
raisonnables doivent être prises pour que les données à caractère 
personnel qui sont inexactes, eu égard aux finalités pour 
lesquelles elles sont traitées, soient effacées ou rectifiées sans 
tarder («exactitude»); 
e) conservées sous une forme permettant l’identification 
des personnes concernées pendant une durée n’excédant pas 
celle nécessaire au regard des finalités pour lesquelles elles 
sont traitées; les données à caractère personnel peuvent être 
conservées pour des durées plus longues dans la mesure où elles 
seront traitées exclusivement à des fins archivistiques dans 
l’intérêt public, à des fins de recherche scientifique ou historique 
ou à des fins statistiques, à condition que le Parquet européen 
fournisse des garanties appropriées pour les droits et les libertés 
des personnes concernées, notamment en mettant en œuvre les 
mesures techniques et organisationnelles appropriées requises 
par le présent règlement («limitation de la conservation»); 
f) traitées de façon à garantir une sécurité appropriée des données 
à caractère personnel, y compris la protection contre le traitement 
non autorisé ou illicite et contre la perte, la destruction ou les 
dégâts d’origine accidentelle, à l’aide de mesures techniques ou 
organisationnelles appropriées («intégrité et confidentialité»). 

Статья 47 
Принципы обработки персональных данных
1. Персональные данные должны: 
а) обрабатываться законно и  справедливо («законность 
и лояльность»); 
b) собираться для  конкретных, явных и  законных целей и  не 
подлежат дальнейшей обработке способом, несовместимым 
с  этими целями; дальнейшая обработка в  архивных целях 
в общественных интересах, в целях научных или исторических 
исследований или в статистических целях не считается несовме-
стимой с первоначальными целями при условии, что Европей-
ская прокуратура предоставляет им соответствующие гарантии 
прав и свобод субъектов данных («ограничение цели»); 
c) быть адекватными, актуальными и  не чрезмерными 
по  отношению к  целям, для  которых они обрабатываются 
(«минимизация данных»); 
d) быть точными и,  при необходимости, актуализирован-
ными; должны быть приняты все разумные меры для обеспе-
чения того, чтобы персональные данные, которые являются 
неточными, с учетом целей, для которых они обрабатываются, 
были удалены или исправлены без задержки («точность»); 
e) храниться в форме, позволяющей идентифицировать субъ-
ектов данных, в течение периода, не превышающего времени, 
необходимого для целей, для которых они обрабатываются; 
личные данные могут храниться в  течение более длитель-
ных периодов времени, поскольку они будут обрабатываться 
исключительно в архивных целях в общественных интересах, 
в целях научных или исторических исследований или в стати-
стических целях, при условии, что Европейская прокуратура 
предоставляет соответствующие гарантии прав и свобод субъ-
ектов данных, в частности, путем принятия соответствующих 
технических и организационных мер, требуемых настоящим 
регламентом («ограничение хранения»); 
f) обрабатываются таким образом, чтобы обеспечить надле-
жащую безопасность персональных данных, включая защиту 
от несанкционированной или незаконной обработки и от слу-
чайной потери, уничтожения или повреждения, с использо-
ванием технических мер или соответствующих организацион-
ных мер («целостность и конфиденциальность»). 



741740

Продолжение таблицы

2. Le Parquet européen est responsable du respect du paragraphe 
1 et est en mesure de démontrer que celui-ci est respecté 
(«responsabilité»), lors du traitement de données à caractère 
personnel, automatisé en tout ou en partie, et lors du traitement 
non automatisé de données à caractère personnel contenues ou 
appelées à figurer dans un fichier. 
3. Le traitement, par le Parquet européen, pour l’une des finalités 
énoncées à l’article 49, autre que celles pour lesquelles les 
données opérationnelles à caractère personnel ont été collectées, 
est autorisé à condition que: 
a) le Parquet européen soit autorisé à traiter ces données 
opérationnelles à caractère personnel pour une telle finalité 
conformément au présent règlement; et 
b) le traitement soit nécessaire et proportionné à cette autre 
finalité conformément au droit de l’Union; et 
c) le cas échéant, l’utilisation de ces données opérationnelles à 
caractère personnel ne soit pas interdite par le droit procédural 
national applicable aux mesures d’enquête prises conformément 
à l’article 30. Le droit procédural national applicable est celui 
de l’État membre sur le territoire duquel les données ont été 
obtenues.

2. Европейская прокуратура несет ответственность за соблю-
дение параграфа 1 и  может показать, что он соблюдается 
(«ответственность»), при  полностью или частично автома-
тизированной обработке персональных данных, а  также 
при обработке неавтоматизированных персональных данных, 
содержащихся или подлежащих включению в файл.
3. Обработка Европейской прокуратурой для одной из целей, 
изложенных в статье 49, кроме тех, для которых были собраны 
оперативные персональные данные, разрешается при  усло-
вии, что: 
а) Европейская прокуратура уполномочена обрабатывать 
такие оперативные персональные данные для  такой цели 
в соответствии с настоящим регламентом; а также 
b) обработка необходима и соразмерна этой другой цели в соот-
ветствии с правом Союза; а также 
c) там, где это применимо, использование таких оперативных 
персональных данных не запрещено национальным процес-
суальным законодательством, применимым к следственным 
действиям, проводимым в соответствии со статьей 30. При-
менимым национальным процессуальным законодательством 
является право государства — члена, на территории которого 
были получены данные.

Article 48
Données administratives à caractère personnel 
1. Le règlement (CE) no 45/2001 s’applique à l’ensemble des 
données administratives à caractère personnel traitées par le 
Parquet européen. 
2. Le Parquet européen fixe les délais de conservation des données 
administratives à caractère personnel dans les dispositions de 
son règlement intérieur afférentes à la protection des données.

Статья 48
Административные персональные данные 
1. Регламент (ЕС) №  45/2001 применяется ко всем админи-
стративным персональным данным, обрабатываемым Евро-
пейской прокуратурой. 
2. Европейская прокуратура устанавливает сроки хранения 
административных данных личного характера в положениях 
своего внутреннего регламента, касающихся защиты данных.

Article 49
Traitement des données opérationnelles à caractère personnel 
1. Le Parquet européen traite les données opérationnelles à 
caractère personnel par voie automatisée ou dans des fichiers 
manuels structurés, conformément au présent règlement, et ce, 
uniquement aux fins suivantes: 
a) les enquêtes et poursuites pénales menées conformément au 
présent règlement; ou 
b) l’échange d’informations avec les autorités compétentes des États 
membres de l’Union européenne et d’autres institutions, organes ou 
organismes de l’Union conformément au présent règlement; ou 

Статья 49
Обработка оперативных персональных данных
1. Европейская прокуратура обрабатывает оперативные пер-
сональные данные автоматизированными средствами или 
в структурированных файлах вручную в соответствии с насто-
ящим регламентом и только для следующих целей: 
а) уголовные расследования и  преследования, проводимые 
в соответствии с настоящим регламентом; или 
b) обмен информацией с компетентными органами государств — 
членов Европейского союза и другими институтами, органами или 
агентствами Союза в соответствии с настоящим регламентом; или 
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c) la coopération avec les pays tiers et les organisations 
internationales menée conformément au présent règlement. 
2. Les catégories de données opérationnelles à caractère personnel 
et les catégories de personnes concernées dont les données 
opérationnelles à caractère personnel peuvent être traitées dans 
l’index visé à l’article 44, paragraphe 4, point b), par le Parquet 
européen pour chaque finalité prévue au paragraphe 1 du présent 
article sont énumérées dans une annexe en conformité avec le 
paragraphe 3. 
3. La Commission est habilitée à adopter des actes délégués en 
conformité avec l’article 115 pour établir la liste des catégories 
de données opérationnelles à caractère personnel et des catégories 
de personnes concernées visées au paragraphe 2 du présent 
article et pour mettre à jour cette liste afin de tenir compte des 
évolutions en matière de technologies de l’information et de 
l’état d’avancement de la société de l’information. 
Lorsque des raisons d’urgence impérieuses l’imposent, la 
procédure prévue à l’article 116 est applicable aux actes délégués 
adoptés en vertu du présent paragraphe. 
4. Le Parquet européen peut traiter temporairement des données 
opérationnelles à caractère personnel afin de déterminer si ces 
données sont pertinentes pour ses tâches et pour les finalités 
visées au paragraphe 1. Le collège, statuant sur proposition du 
chef du Parquet européen et après consultation du Contrôleur 
européen de la protection des données, précise davantage les 
conditions applicables au traitement de ces données à caractère 
personnel, en particulier en ce qui concerne l’accès à ces données 
opérationnelles et leur utilisation, ainsi que les délais afférents 
à leur conservation et à leur effacement. 
5. Le Parquet européen traite les données opérationnelles à 
caractère personnel de telle manière que l’on puisse identifier 
l’autorité ayant fourni les données ou la source dont elles ont été 
extraites. 
6. Lorsqu’il applique les articles 57 à 62, le Parquet européen 
agit, le cas échéant, conformément au droit procédural national 
relatif à l’obligation d’information des personnes concernées 
et à la possibilité de ne pas fournir, de limiter ou de retarder 
cette information. Le cas échéant, le procureur européen délégué 
chargé de l’affaire consulte les autres procureurs européens 
délégués concernés par celle-ci avant de prendre une décision en 
ce qui concerne les articles 57 à 62.

c) сотрудничество с  третьими странами и  международными 
организациями, осуществляемое в соответствии с настоящим 
регламентом. 
2. Категории оперативных персональных данных и  категории 
субъектов данных, оперативные персональные данные которых 
могут обрабатываться Европейской прокуратурой в  алфавит-
ном указателе, упомянутом в пункте b), параграфа 4 статьи 44 
для каждой цели, предусмотренной в параграфе 1 настоящей ста-
тьи, перечислены в приложении в соответствии с параграфом 3. 
3. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты 
в соответствии со статьей 115 для установления списка кате-
горий операционных персональных данных и категорий субъ-
ектов данных, упомянутых в параграфе 2 настоящей статьи, 
и чтобы обновлять этот список с целью учета развития инфор-
мационных технологий и состояния развития информацион-
ного общества. 
Если этого требуют неотложные важные причины, про це ду ра, 
предусмотренная в  статье 116, применяется к  делегирован-
ным актам, принятым в соответствии с настоящим парагра-
фом. 
4. Европейская прокуратура может временно обрабатывать опе-
ративные персональные данные, чтобы определить, соответ-
ствуют ли эти данные ее задачам и  целям, указанным в  пара-
графе 1. Коллегия, действуя по предложению главы Европейской 
прокуратуры и после консультации с Европейским контролером 
по защите данных, дополнительно уточняет условия, примени-
мые к обработке таких персональных данных, в частности, в отно-
шении доступа к таким оперативным данным и их использования, 
а также крайние сроки, касающиеся их хранения и удаления. 
5. Европейская прокуратура обрабатывает оперативные пер-
сональные данные таким образом, чтобы можно было устано-
вить орган, предоставивший данные, или источник, из кото-
рого они были получены. 
6. При  применении статей 57—62 Европейская прокуратура 
должна действовать, в соответствующих случаях, в соответствии 
с  национальным процессуальным законодательством, касаю-
щимся обязанности информировать субъектов данных и возмож-
ности непредоставления, ограничения или задержки этой инфор-
мации. В соответствующих случаях европейский делегированный 
прокурор, ответственный за  дело, консультируется с  другими 
заинтересованными европейскими делегированными прокуро-
рами, прежде чем принять решение в отношении статей 57—62.
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Article 50 
Durée de conservation des données opérationnelles à caractère 
personnel
1. Le Parquet européen réexamine à intervalles réguliers la nécessité 
de conserver les données opérationnelles à caractère personnel 
ayant fait l’objet d’un traitement. Ce réexamen intervient au plus 
tard trois ans après que les données opérationnelles à caractère 
personnel ont été traitées pour la première fois, puis tous les 
trois ans. Le Contrôleur européen de la protection des données est 
informé lorsque des données opérationnelles à caractère personnel 
sont conservées pendant plus de cinq ans. 
2. Les données opérationnelles à caractère personnel traitées par 
le Parquet européen ne sont pas conservées au-delà de cinq ans 
après qu’une décision d’acquittement définitif a été prononcée 
dans le cadre de l’affaire concernée; si la personne poursuivie a 
été déclarée coupable, les délais sont prolongés jusqu’à ce que la 
peine prononcée soit exécutée ou ne puisse plus être exécutée en 
vertu du droit de l’État membre de condamnation. 

3. Avant l’expiration de l’un des délais visés au paragraphe 2, 
le Parquet européen vérifie s’il y a lieu de continuer à conserver 
les données opérationnelles à caractère personnel si et aussi 
longtemps que cela est nécessaire pour accomplir ses missions. 
Les raisons de prolonger la conservation des données sont 
justifiées et consignées. En l’absence de décision de prolonger la 
conservation des données opérationnelles à caractère personnel, 
celles-ci sont effacées automatiquement.

Статья 50 
Срок хранения оперативных персональных данных 
1. Европейская прокуратура регулярно проверяет необходи-
мость сохранения оперативных персональных данных, кото-
рые были обработаны. Эта проверка проводится не  позднее 
чем через три года после первой обработки оперативных пер-
сональных данных, а  затем каждые три года. Европейский 
контролер по защите данных уведомляется, если оперативные 
персональные данные хранятся более пяти лет. 

2. Оперативные персональные данные, обрабатываемые Евро-
пейской прокуратурой, не должны храниться более пяти лет 
после вынесения окончательного оправдательного приговора 
в  контексте рассматриваемого дела; если обвиняемый был 
признан виновным, сроки продлеваются до тех пор, пока при-
говор не будет приведен в исполнение или не может быть при-
веден в исполнение в соответствии с законодательством госу-
дарства — члена, вынесшего приговор. 
3. Перед истечением одного из сроков, указанных в параграфе 
2, Европейская прокуратура проверяет целесообразность про-
должения хранения оперативных персональных данных, 
если и  до тех пор, пока это необходимо для  выполнения ее 
задач. Причины продления срока хранения данных обосновы-
ваются и фиксируются. При отсутствии решения о продлении 
срока хранения оперативных персональных данных они авто-
матически удаляются.

Article 51
Distinction entre différentes catégories de personnes concernées 
Le Parquet européen établit, le cas échéant et dans la mesure du 
possible, une distinction claire entre les données opérationnelles 
à caractère personnel de différentes catégories de personnes 
concernées, telles que: 

a) les personnes à l’égard desquelles il existe des motifs sérieux 
de croire qu’elles ont commis ou sont sur le point de commettre 
une infraction pénale; 
b) les personnes reconnues coupables d’une infraction pénale; 

c) les victimes d’une infraction pénale ou les personnes à l’égard 
desquelles certains faits portent à croire qu’elles pourraient être 
victimes d’une infraction pénale; et 

Статья 51
Различие между разными категориями заинтересованных 
субъектов 
Европейская прокуратура устанавливает, где это уместно 
и насколько это возможно, четкое различие между оператив-
ными личными данными различных категорий субъектов дан-
ных, таких как: 
а) лица, в отношении которых есть серьезные основания пола-
гать, что они совершили или собираются совершить уголовное 
преступление; 
b) лица, признанные виновными в  совершении уголовного 
преступления; 
c) жертвы уголовного преступления или лица, в отношении 
которых определенные факты позволяют предположить, что 
они могли стать жертвами уголовного преступления; а также 
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d) les tiers à une infraction pénale, tels que les personnes pouvant 
être appelées à témoigner lors d’enquêtes en rapport avec des 
infractions pénales ou des procédures pénales ultérieures, des 
personnes pouvant fournir des informations sur des infractions 
pénales, ou des contacts ou des associés de l’une des personnes 
visées aux points a) et b).

d) третьи стороны в совершении уголовного преступления, такие 
как лица, которые могут быть вызваны для  дачи показаний 
в ходе расследований уголовных преступлений или последую-
щего уголовного производства, лица, которые могут предоста-
вить информацию об уголовных преступлениях, или контакты 
или партнеры одного из упомянутых лиц в пунктах а) и b).

Article 52
Distinction entre les données opérationnelles à caractère 
personnel et vérification de la qualité des données à caractère 
personnel
1. Le Parquet européen établit, dans la mesure du possible, 
une distinction entre les données opérationnelles à caractère 
personnel fondées sur des faits et celles fondées sur des 
appréciations personnelles. 
2. Le Parquet européen prend toutes les mesures raisonnables pour 
garantir que les données opérationnelles à caractère personnel qui sont 
inexactes, incomplètes ou ne sont plus à jour ne soient pas transmises 
ou mises à disposition. À cette fin, il vérifie, dans la mesure du possible, 
la qualité des données opérationnelles à caractère personnel avant leur 
transmission ou mise à disposition. Dans la mesure du possible, lors de 
toute transmission de données opérationnelles à caractère personnel, le 
Parquet européen ajoute des informations nécessaires pour permettre 
au destinataire de juger de l’exactitude, de l’exhaustivité et de la 
fiabilité des données opérationnelles à caractère personnel, et de leur 
niveau de mise à jour. 
3. S’il s’avère que des données opérationnelles à caractère personnel 
inexactes ont été transmises ou que des données opérationnelles 
à caractère personnel ont été transmises de manière illicite, le 
destinataire en est informé sans retard. Dans ce cas, les données 
opérationnelles à caractère personnel sont rectifiées ou effacées ou 
leur traitement est limité conformément à l’article 61.

Статья 52
Различие между оперативными персональными данными 
и проверкой качества персональных данных 

1. Европейская прокуратура различает, насколько это воз-
можно, оперативные персональные данные, основанные 
на фактах, и данные, основанные на личных оценках. 

2. Европейская прокуратура принимает все разумные меры 
для обеспечения того, чтобы оперативные персональные дан-
ные, которые являются неточными, неполными или устарев-
шими, не передавались или не предоставлялись. С этой целью 
она, насколько это возможно, проверяет качество оператив-
ных персональных данных перед их передачей или доступно-
стью. Насколько это возможно, во время любой передачи опе-
ративных персональных данных Европейская прокуратура 
добавляет информацию, необходимую для того, чтобы полу-
чатель мог судить о точности, полноте и надежности оператив-
ных персональных данных, а также об уровне их обновления. 
3. Если выясняется, что были переданы неточные оперативные 
персональные данные или что оперативные персональные дан-
ные были переданы незаконно, получатель должен быть неза-
медлительно проинформирован. В  этом случае оперативные 
персональные данные исправляются или удаляются либо их 
обработка ограничивается в соответствии со статьей 61.

Article 53 
Conditions spécifiques applicables au traitement 
1. Lorsque le présent règlement l’exige, le Parquet européen 
soumet le traitement à des conditions spécifiques et informe le 
destinataire de ces données opérationnelles à caractère personnel 
desdites conditions et de l’obligation de les respecter. 
2. Le Parquet européen respecte les conditions spécifiques 
applicables au traitement prévues par une autorité nationale 
conformément à l’article 9, paragraphes 3 et 4, de la directive 
(UE) 2016/680.

Статья 53 
Особые условия, применимые к обработке 
1. В случаях, предусмотренных настоящим регламентом, Евро-
пейская прокуратура устанавливает особые условия для  обра-
ботки и информирует получателя этих оперативных персональных 
данных об указанных условиях и об обязанности их соблюдать. 
2. Европейская прокуратура должна соблюдать особые усло-
вия, применимые к  обработке данных, предусмотренные 
национальным органом в  соответствии с  параграфами 3 
и 4 статьи 9 директивы (ЕС) 2016/680. 
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Article 54 
Transmission de données opérationnelles à caractère personnel 
aux institutions, organes et organismes de 
l’Union 
1. Sous réserve d’autres limitations éventuelles prévues par le 
présent règlement, en particulier par l’article 53, le Parquet 
européen ne transmet les données opérationnelles à caractère 
personnel à une autre institution ou à un autre organe ou 
organisme de l’Union que si elles sont nécessaires à l’exécution 
légitime de missions relevant de la compétence de cette autre 
institution ou de cet autre organe ou organisme de l’Union. 
2. Lorsque les données opérationnelles à caractère personnel sont 
transmises à la suite d’une demande de l’autre institution, organe 
ou organisme de l’Union, tant le responsable du traitement que 
le destinataire assument la responsabilité de la légitimité de ce 
transfert. 
Le Parquet européen est tenu de vérifier la compétence de 
l’autre institution, organe ou organisme de l’Union et d’évaluer 
à titre provisoire la nécessité de la transmission de ces données 
opérationnelles à caractère personnel. Si des doutes se font jour 
quant à la nécessité de cette transmission, le Parquet européen 
demande au destinataire un complément d’informations. 
L’autre institution, organe ou organisme de l’Union veille à ce 
que la nécessité de la transmission des données opérationnelles à 
caractère personnel puisse être ultérieurement vérifiée. 
3. L’autre institution, organe ou organisme de l’Union traite les 
données opérationnelles à caractère personnel uniquement aux 
fins qui ont motivé leur transmission.

Статья 54 
Передача оперативных персональных данных в институты, 
органы и агентства Союза 
1. С  учетом любых других ограничений, предусмотренных 
настоящим регламентом, в частности статьей 53, Европейская 
прокуратура не передает оперативные персональные данные 
другому институту или другому органу, или агентству Союза, 
за  исключением случаев, когда они необходимы для  закон-
ного выполнение задач, относящихся к  компетенции этого 
другого института или другого органа, или агентства Союза.
2. Когда оперативные персональные данные передаются 
по  запросу другого института, органа или агентства Союза, 
и ответственный за обработку, и получатель несут ответствен-
ность за законность этой передачи. 
Европейская прокуратура обязана проверить компетентность 
другого института, органа или агентства Союза и предвари-
тельно оценить необходимость передачи таких оперативных 
персональных данных. Если возникнут какие-либо сомнения 
относительно необходимости такой передачи, Европейская 
прокуратура запросит у получателя дополнительную инфор-
мацию. 
Другой институт, орган или агентство Союза должны гаранти-
ровать, что необходимость передачи оперативных персональ-
ных данных может быть впоследствии подтверждена. 
3. Другой институт, орган или агентство Союза обрабаты-
вает оперативные персональные данные только в тех целях, 
для которых они были переданы. 

Article 55 
Traitement portant sur des catégories particulières de données 
opérationnelles à caractère personnel 
1. Le traitement des données opérationnelles à caractère 
personnel qui révèlent l’origine raciale ou ethnique, les opinions 
politiques, les convictions religieuses ou philosophiques, ou 
l’appartenance syndicale, et le traitement des données génétiques, 
des données biométriques aux fins d’identifier une personne 
physique de manière unique, des données opérationnelles 
à caractère personnel concernant la santé ou des données 
opérationnelles à caractère personnel concernant la vie sexuelle 
ou l’orientation sexuelle d’une personne physique sont autorisés 
uniquement en cas de nécessité absolue pour les enquêtes du

Статья 55 
Обработка особых категорий оперативных персональных 
данных 
1. Обработка оперативных персональных данных, которые 
раскрывают расовое или этническое происхождение, поли-
тические взгляды, религиозные или философские убеждения 
или членство в профсоюзах, а также обработка генетических 
данных, биометрических данных с целью однозначной иден-
тификации физического лица; [обработка] оперативных пер-
сональных данных, касающихся здоровья, или оперативных 
персональных данных, касающихся половой жизни или сек-
суальной ориентации физического лица, разрешается только 
в  случаях абсолютной необходимости для  расследований
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Parquet européen, sous réserve de garanties appropriées pour 
les droits et les libertés de la personne concernée, et uniquement 
si elles complètent d’autres données opérationnelles à caractère 
personnel déjà traitées par le Parquet européen. 
2. Le délégué à la protection des données est immédiatement 
informé du recours au présent article. 

Европейской прокуратуры при соблюдении соответствующих 
гарантий прав и свобод заинтересованного субъекта, и только 
если они дополняют другие оперативные персональные дан-
ные, уже обрабатываемые Европейской прокуратурой. 
2. Сотрудник по защите данных должен быть немедленно про-
информирован об использовании данной статьи.

Article 56
Décision individuelle automatisée, y compris le profilage

La personne concernée a le droit de ne pas faire l’objet d’une 
décision du Parquet européen fondée exclusivement sur un 
traitement automatisé, y compris le profilage, qui produit 
des effets juridiques la concernant ou qui, de façon similaire, 
l’affecte de manière significative. 

Статья 56
Автоматизированное принятие индивидуальных решений, 
включая профилирование
Заинтресованный субъект имеет право не  подпадать под дей-
ствие решения Европейской прокуратуры, основанного исклю-
чительно на автоматизированной обработке, включая профили-
рование, которое имеет в отношении него правовые последствия 
или которое аналогичным образом существенно влияет на него.

Article 57
Communication et modalités de l’exercice des droits de la 
personne concernée
1. Le Parquet européen prend des mesures raisonnables pour 
fournir toute information visée à l’article 58. Il procède à toute 
communication au titre de l’article 56, des articles 59 à 62 et 
de l’article 75 en ce qui concerne le traitement à la personne 
concernée d’une façon concise, compréhensible et aisément 
accessible, en des termes clairs et simples. Les informations 
sont fournies par tout moyen approprié, y compris par voie 
électronique. De manière générale, le responsable du traitement 
fournit les informations sous la même forme que la demande. 
2. Le Parquet européen facilite l’exercice des droits de la 
personne concernée en application des articles 58 à 62. 
3. Le Parquet européen informe par écrit la personne concernée 
de la suite réservée à sa demande, sans retard indu, et en tout état 
de cause au plus tard trois mois après réception de la demande de 
la personne concernée. 

4. Le Parquet européen fournit les informations visées à l’article 
58 et procède à toute communication ou prend toute mesure 
au titre de l’article 56, des articles 59 à 62 et de l’article 75 
sans exiger aucun paiement. Lorsque les demandes d’une 
personne concernée sont manifestement infondées ou excessives, 
notamment en raison de leur caractère répétitif, le Parquet 
européen peut: 

Статья 57
Связь и  способы осуществления прав заинтересованного 
субъекта 
1. Европейская прокуратура принимает разумные меры 
для  предоставления любой информации, указанной в  статье 
58. Она должна направлять заинтересованному субъекту любые 
сообщения в соответствии со статьей 56, статьями 59—62 и ста-
тьей 75, касающимися обработки, в краткой, понятной и легко 
доступной форме, в ясных и простых обозначениях. Информа-
ция предоставляется любыми подходящими средствами, в том 
числе в электронном виде. Как правило, ответственный за обра-
ботку предоставляет информацию в той же форме, что и запрос. 
2. Европейская прокуратура содействует осуществлению прав 
заинтересованного субъекта в соответствии со статьями 58—62. 
3. Европейская прокуратура без промедления и в любом слу-
чае не позднее, чем через три месяца после получения запроса 
от заинтересованного субъекта информирует заинтересован-
ного субъекта в письменной форме о действиях, предприня-
тых по его запросу.
4. Европейская прокуратура предоставляет информацию, 
указанную в  статье 58, и  осуществляет любые сообщения 
или принимает любые меры в  соответствии со  статьей 56, 
статьями 59—62 и статьей 75, не требуя какой-либо оплаты. 
Когда запросы субъекта данных явно необоснованны или 
чрезмерны, в частности, из-за их повторяющегося характера, 
Европейская прокуратура может: 
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a) exiger le paiement de frais raisonnables, qui tiennent compte 
des coûts administratifs supportés pour fournir les informations, 
procéder aux communications ou prendre les mesures demandées; 
ou 
b) refuser de donner suite à la demande. 
Il incombe au Parquet européen de démontrer le caractère 
manifestement infondé ou excessif de la demande. 
5. Lorsque le Parquet européen a des doutes raisonnables quant à 
l’identité de la personne physique présentant une demande visée 
à l’article 59 ou 61, il peut demander que lui soient fournies 
des informations supplémentaires nécessaires pour confirmer 
l’identité de la personne concernée. 

а) требовать уплаты разумного вознаграждения, учитываю-
щего административные расходы, понесенные при предостав-
лении информации, проведении коммуникаций или выполне-
нии запрошенных действий; или 
b) отказаться действовать по запросу. 
Европейская прокуратура должна продемонстрировать явно 
необоснованный или чрезмерный характер запроса. 
5. Если у Европейской прокуратуры есть разумные сомнения 
относительно личности физического лица, подавшего запрос, 
упомянутый в статьях 59 или 61, она может запросить допол-
нительную информацию, необходимую для  подтверждения 
личности заинтересованного лица. 

Article 58
Informations à mettre à la disposition de la personne concernée 
ou à lui fournir
1. Le Parquet européen met à la disposition de la personne 
concernée au moins les informations suivantes: 
a) l’identité et les coordonnées de la personne à contacter au sein 
du Parquet européen; 
b) les coordonnées du délégué à la protection des données; 
c) les finalités du traitement auquel sont destinées les données 
opérationnelles à caractère personnel; 
d) le droit de saisir le Contrôleur européen de la protection des 
données et les coordonnées de ce dernier; 
e) l’existence du droit de demander au Parquet européen 
l’accès aux données opérationnelles à caractère personnel, leur 
rectification ou leur effacement, et la limitation du traitement 
des données opérationnelles à caractère personnel relatives à la 
personne concernée. 
2. Outre les informations visées au paragraphe 1, le Parquet 
européen fournit à la personne concernée, dans des cas 
particuliers, les informations additionnelles suivantes afin de lui 
permettre d’exercer ses droits: 
a) la base juridique du traitement; 
b) la durée de conservation des données opérationnelles à 
caractère personnel ou, lorsque cela n’est pas possible, les 
critères utilisés pour déterminer cette durée; 
c) le cas échéant, les catégories de destinataires des données 
opérationnelles à caractère personnel, y compris dans les pays 
tiers ou au sein d’organisations internationales; 

Статья 58
Информация, которая должна быть доступна или предостав-
лена заинтересованному субъекту
1. Европейская прокуратура предоставляет заинтересован-
ному субъекту как минимум следующую информацию: 
а) личность и  контактные данные лица, к  которому следует 
обратиться в Европейской прокуратуре; 
b) контактные данные ответственного за защиту данных; 
c) цели обработки, для которых предназначены оперативные 
персональные данные; 
d) право связываться с Европейским контролером по защите 
данных и его контактные данные; 
e) наличие права запрашивать в  Европейской прокуратуре 
доступ к оперативным персональным данным, их исправле-
ние или удаление, а также ограничение обработки оператив-
ных персональных данных, относящихся к субъекту данных. 
2. В  дополнение к  информации, указанной в  параграфе 1, 
Европейская прокуратура в  особых случаях предоставляет 
субъекту данных следующую дополнительную информацию, 
чтобы он мог реализовать свои права: 

а) правовая основа для обработки; 
b) срок хранения оперативных персональных данных или, 
если это невозможно, критерии, используемые для определе-
ния этого срока; 
c) где применимо, категории получателей оперативных персо-
нальных данных, в том числе в третьих странах или в между-
народных организациях; 
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d) au besoin, des informations complémentaires, en particulier 
lorsque les données opérationnelles à caractère personnel sont 
collectées à l’insu de la personne concernée. 
3. Le Parquet européen peut retarder ou limiter la fourniture 
des informations à la personne concernée en application du 
paragraphe 2, ou ne pas fournir ces informations, dès lors et aussi 
longtemps qu’une mesure de cette nature constitue une mesure 
nécessaire et proportionnée dans une société démocratique, en 
tenant dûment compte des droits fondamentaux et des intérêts 
légitimes de la personne physique concernée, pour: 

a) éviter de gêner des enquêtes, des recherches ou des procédures 
officielles ou judiciaires; 
b) éviter de nuire à la prévention ou à la détection d’infractions 
pénales, aux enquêtes ou aux poursuites en la matière ou à 
l’exécution de sanctions pénales; 
c) protéger la sécurité publique dans les États membres de 
l’Union européenne; 
d) protéger la sécurité nationale des États membres de l’Union 
européenne; 
e) protéger les droits et les libertés d’autrui. 

d) при необходимости, дополнительная информация, в част-
ности, когда оперативные персональные данные собираются 
без ведома субъекта данных. 
3. Европейская прокуратура может задерживать или огра-
ничивать предоставление информации заинтересованному 
субъекту в соответствии с параграфом 2 или не предостав-
лять такую информацию, если такая мера представляет 
собой меру, необходимую и соразмерную в демократическом 
обществе, с  должным учетом основных прав и  законных 
интересов заинтересованного физического лица для  того, 
чтобы: 
а) избегать вмешательства в  расследования, официальные 
исследования или про це ду ры, или судебные разбирательства; 
b) избегать нанесения ущерба предупреждению или раскры-
тию уголовных преступлений, их расследованию или судеб-
ному преследованию, или исполнению уголовных санкций; 
c) защищать общественную безопасность в  государствах  — 
членах Европейского союза; 
d) защищать национальную безопасность государств — чле-
нов Европейского союза; 
e) защищать права и свободы других лиц.

Article 59
Droit d’accès de la personne concernée
La personne concernée a le droit d’obtenir du Parquet européen 
la confirmation que des données opérationnelles à caractère 
personnel la concernant sont ou ne sont pas traitées et, 
lorsqu’elles le sont, l’accès auxdites données opérationnelles à 
caractère personnel ainsi que les informations suivantes: 

a) les finalités du traitement ainsi que sa base juridique; 
b) les catégories de données opérationnelles à caractère personnel 
concernées; 
c) les destinataires ou catégories de destinataires auxquels 
les données opérationnelles à caractère personnel ont été 
communiquées, en particulier les destinataires qui sont établis 
dans des pays tiers ou les organisations internationales; 
d) lorsque cela est possible, la durée de conservation des données 
opérationnelles à caractère personnel envisagée ou, lorsque cela 
n’est pas possible, les critères utilisés pour déterminer cette 
durée; 

Статья 59
Право доступа заинтересованного субъекта 
Заинтересованный субъект имеет право получить от  Евро-
пейской прокуратуры подтверждение того, что относящиеся 
к  нему оперативные персональные данные обрабатываются 
или не обрабатываются, и, если они обрабатываются, [полу-
чить] доступ к указанным оперативным персональным дан-
ным, а также к следующей информации: 
а) цели обработки, а также ее правовое основание;
б) категории соответствующих оперативных персональных 
данных; 
c) получатели или категории получателей, которым были 
переданы оперативные персональные данные, в  частности 
получатели, зарегистрированные в третьих странах или меж-
дународных организациях;
d) по возможности, планируемый срок хранения оперативных 
персональных данных или, если это невозможно, критерии, 
используемые для определения этого периода; 
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e) l’existence du droit de demander au Parquet européen la 
rectification ou l’effacement des données opérationnelles à 
caractère personnel, ou la limitation du traitement des données 
opérationnelles à caractère personnel relatives à la personne 
concernée; 
f) le droit de saisir le Contrôleur européen de la protection des 
données et les coordonnées de ce dernier; 
g) la communication des données opérationnelles à caractère 
personnel en cours de traitement, ainsi que toute information 
disponible quant à leur source.

e) наличие права требовать от  Европейской прокуратуры 
исправления или удаления оперативных персональных дан-
ных или ограничения обработки оперативных персональных 
данных, относящихся к заинтересованному субъекту; 

f) право связываться с Европейским контролером по защите 
данных и его контактные данные;
g) сообщение обрабатываемых оперативных персональных 
данных, а также любой доступной информации об их источ-
нике.

Article 60
Limitations du droit d’accès
1. Le Parquet européen peut limiter, entièrement ou 
partiellement, le droit d’accès de la personne concernée, dès 
lors et aussi longtemps qu’une telle limitation partielle ou 
complète constitue une mesure nécessaire et proportionnée dans 
une société démocratique, en tenant dûment compte des droits 
fondamentaux et des intérêts légitimes de la personne physique 
concernée, pour: 
a) éviter de gêner des enquêtes, des recherches ou des procédures 
officielles ou judiciaires; 
b) éviter de nuire à la prévention ou à la détection d’infractions 
pénales, aux enquêtes ou aux poursuites en la matière ou à 
l’exécution de sanctions pénales; 
c) protéger la sécurité publique dans les États membres de 
l’Union européenne; 
d) protéger la sécurité nationale des États membres de l’Union 
européenne;
e) protéger les droits et les libertés d’autrui.
2. Lorsque la fourniture de ces informations risque de 
compromettre la finalité prévue au paragraphe 1, le Parquet 
européen se borne à informer la personne concernée qu’il a 
procédé aux vérifications, sans fournir aucune information 
susceptible de lui révéler si des données opérationnelles à 
caractère personnel la concernant sont traitées par le Parquet 
européen. 
Le Parquet européen informe la personne concernée de la 
possibilité de saisir le Contrôleur européen de la protection des 
données ou de former un recours juridictionnel devant la Cour de 
justice contre la décision du Parquet européen. 

Статья 60
Ограничения права доступа
1. Европейская прокуратура может ограничить, полностью 
или частично, право доступа заинтересованного субъекта 
при  условии, что такое частичное или полное ограничение 
является необходимой и соразмерной мерой в демократиче-
ском обществе с должным учетом основных прав и законных 
интересов заинтересованного физического лица, для  того, 
чтобы: 
а) избегать вмешательства в  расследования, официальные 
исследования или про це ду ры, или судебные разбирательства; 
b) избегать нанесения ущерба предупреждению или раскры-
тию уголовных преступлений, их расследованию или судеб-
ному преследованию, или исполнению уголовных санкций; 
c) защищать общественную безопасность в  государствах  — 
членах Европейского союза; 
d) защищать национальную безопасность государств — чле-
нов Европейского союза;
e) защищать права и свободы других лиц. 
2. Когда предоставление этой информации рискует поставить 
под угрозу цель, предусмотренную в параграфе 1, Европей-
ская прокуратура ограничивается информированием заинте-
ресованного субъекта, что она проводила проверки, без предо-
ставления какой-либо информации, которая может показать 
ему, что оперативные персональные данные, относящиеся 
к нему, обрабатываются Европейской прокуратурой. 
Европейская прокуратура информирует заинтересованного 
субъекта о возможности обращения к Европейскому контро-
леру по защите данных или подачи иска в Суд против реше-
ния Европейской прокуратуры. 
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3. Le Parquet européen consigne les motifs de fait ou de droit 
sur lesquels se fonde la décision. Cette information est mise à la 
disposition du Contrôleur européen de la protection des données 
sur demande.

3. Европейская прокуратура фиксирует фактические или пра-
вовые основания, на которых основано решение. Эта инфор-
мация предоставляется Европейскому контролеру по защите 
данных по запросу.

Article 61
Droit de rectification ou d’effacement des données opérationnelles 
à caractère personnel et limitation du traitement
1. La personne concernée a le droit d’obtenir du Parquet européen, 
sans retard indu, la rectification des données opérationnelles à 
caractère personnel la concernant qui sont inexactes. Compte 
tenu des finalités du traitement, la personne concernée a le droit 
d’obtenir que les données opérationnelles à caractère personnel 
incomplètes soient complétées, y compris en fournissant une 
déclaration complémentaire. 
2. Le Parquet européen efface sans retard indu les données 
opérationnelles à caractère personnel et la personne concernée a 
le droit d’obtenir du Parquet européen l’effacement, sans retard 
indu, de données à caractère personnel la concernant lorsque le 
traitement constitue une violation de l’article 47, 49 ou 55 ou 
lorsque les données opérationnelles à caractère personnel doivent 
être effacées pour respecter une obligation légale à laquelle est 
soumis le Parquet européen. 

3. Au lieu de procéder à l’effacement, le Parquet européen limite 
le traitement lorsque: 
a) l’exactitude des données opérationnelles à caractère personnel 
est contestée par la personne concernée et qu’il ne peut être 
déterminé si les données sont exactes ou non; ou 
b) les données opérationnelles à caractère personnel doivent être 
conservées à des fins probatoires. 
Lorsque le traitement est limité en vertu du premier alinéa, point 
a), le Parquet européen informe la personne concernée avant de 
lever la limitation du traitement. 
4. Lorsque le traitement a été limité en vertu du paragraphe 3, 
ces données à caractère personnel ne peuvent, à l’exception de la 
conservation, être traitées que pour la protection des droits de la 
personne concernée ou d’une autre personne physique ou morale 
qui est partie à la procédure du Parquet européen, ou pour les 
finalités énoncées au paragraphe 3, point b). 

Статья 61
Право на  исправление или удаление операционных персо-
нальных данных и ограничение обработки
1. Заинтересованный субъект имеет право без неоправданной 
задержки получить от Европейской прокуратуры исправление 
неточных оперативных персональных данных, касающихся 
его. Принимая во внимание цели обработки, заинтересован-
ный субъект имеет право требовать, чтобы неполные опера-
тивные персональные данные были дополнены, в том числе 
путем предоставления дополнительной декларации. 
2. Европейская прокуратура без неоправданной задержки уда-
ляет оперативные персональные данные, и заинтересованный 
субъект имеет право требовать от Европейской прокуратуры 
удаления без неоправданной задержки персональных данных, 
касающихся его, когда обработка представляет собой наруше-
ние статьи 47, 49 или 55, или, когда оперативные персональ-
ные данные должны быть удалены для  выполнения юриди-
ческого обязательства, которому подчиняется Европейская 
прокуратура. 
3. Вместо выполнения удаления Европейская прокуратура 
ограничивает обработку, когда: 
а) достоверность оперативных персональных данных оспари-
вается заинтересованным субъектом и не может быть опреде-
лено, верны ли данные или нет; или 
b) оперативные персональные данные должны храниться 
в доказательственных целях. 
Если обработка ограничена в соответствии с первым абзацем, 
пунктом a), Европейская прокуратура проинформирует заин-
тересованного субъекта до отмены ограничения обработки. 
4. Если обработка была ограничена в соответствии с парагра-
фом 3, такие персональные данные могут, за  исключением 
хранения, обрабатываться только для  защиты прав заинте-
ресованного субъекта или другого физического, или юриди-
ческого лица, которое является стороной про це ду ры Евро-
пейской прокуратуры в порядке или для целей, изложенных 
в параграфе 3, пункте b). 
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5. Le Parquet européen informe la personne concernée par écrit 
de tout refus de rectifier ou d’effacer des données opérationnelles 
à caractère personnel ou de limiter le traitement, ainsi que des 
motifs du refus. Le Parquet européen peut limiter, entièrement 
ou partiellement, l’obligation de fournir ces informations dès 
lors qu’une telle limitation constitue une mesure nécessaire et 
proportionnée dans une société démocratique, en tenant dûment 
compte des droits fondamentaux et des intérêts légitimes de la 
personne physique concernée, pour: 

a) éviter de gêner des enquêtes, des recherches ou des procédures 
officielles ou judiciaires; 
b) éviter de nuire à la prévention ou à la détection d’infractions 
pénales, aux enquêtes ou aux poursuites en la matière ou à 
l’exécution de sanctions pénales; 
c) protéger la sécurité publique dans les États membres de 
l’Union européenne; 
d) protéger la sécurité nationale des États membres de l’Union 
européenne; 
e) protéger les droits et les libertés d’autrui. 
Le Parquet européen informe la personne concernée de la 
possibilité de saisir le Contrôleur européen de la protection des 
données ou de former un recours juridictionnel devant la Cour de 
justice contre la décision du Parquet européen. 
6. Le Parquet européen communique la rectification des données 
opérationnelles à caractère personnel inexactes à l’autorité 
compétente dont proviennent les données opérationnelles à 
caractère personnel inexactes. 
7. Lorsque des données opérationnelles à caractère personnel 
ont été rectifiées ou effacées ou que le traitement a été limité en 
application des paragraphes 1, 2 et 3, le Parquet européen adresse 
une notification aux destinataires et les informe qu’ils doivent 
rectifier ou effacer les données opérationnelles à caractère 
personnel ou limiter le traitement des données opérationnelles à 
caractère personnel sous leur responsabilité. 

5. Европейская прокуратура письменно информирует заин-
тересованного субъекта о  любом отказе исправить или уда-
лить оперативные персональные данные или ограничить 
обработку, а также об основаниях отказа. Европейская про-
куратура может ограничить, полностью или частично, обя-
зательство по предоставлению этой информации, если такое 
ограничение представляет собой необходимую и соразмерную 
меру в демократическом обществе, с должным учетом основ-
ных прав и законных интересов физического лица, для того, 
чтобы: 
а) избегать вмешательства в  расследования, официальные 
исследования или про це ду ры, или судебные разбирательства; 
b) избегать нанесения ущерба предупреждению или раскры-
тию уголовных преступлений, их расследованию или судеб-
ному преследованию, или исполнению уголовных санкций; 
c) защищать общественную безопасность в  государствах  — 
членах Европейского союза; 
d) защищать национальную безопасность государств — чле-
нов Европейского союза; 
e) защищать права и свободы других лиц.
Европейская прокуратура информирует заинтересованного 
субъекта о возможности обращения к Европейскому контро-
леру по защите данных или подачи иска в Суд против реше-
ния Европейской прокуратуры. 
6. Европейская прокуратура должна сообщить об  исправле-
нии неточных оперативных персональных данных компетент-
ному органу, из которого идут неточные оперативные персо-
нальные личные. 
7. Когда оперативные персональные данные были исправлены 
или удалены, или обработка была ограничена в соответствии 
с параграфами 1, 2 и 3, Европейская прокуратура направляет 
уведомление получателям и информирует их о том, что они 
должны исправить или стереть оперативные персональные 
данные или ограничить обработку оперативных персональ-
ных данных под свою ответственность. 

Article 62 
Exercice des droits de la personne concernée et vérification par 
le Contrôleur européen de la protection des données
1. Dans les cas visés à l’article 58, paragraphe 3, à l’article 60, 
paragraphe 2, et à l’article 61, paragraphe 5, les droits de la personne 
concernée peuvent également être exercés par l’intermédiaire du 
Contrôleur européen de la protection des données. 

Статья 62 
Осуществление прав заинтересованного субъекта и проверка 
Европейским контролером по защите данных
1. В случаях, указанных в параграфе 3 статьи 58, параграфе 
2 статьи 60 и параграфе 5 статьи 61, права заинтересованного 
субъекта также могут осуществляться через Европейского 
контролера по защите данных. 
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2. Le Parquet européen informe la personne concernée de la 
possibilité qu’elle a d’exercer ses droits par l’intermédiaire du 
Contrôleur européen de la protection des données en application 
du paragraphe 1. 
3. Lorsque le droit visé au paragraphe 1 est exercé, le Contrôleur 
européen de la protection des données informe au moins la 
personne concernée du fait qu’il a procédé à toutes les vérifications 
nécessaires ou à un examen. Le Contrôleur européen de la protection 
des données informe également la personne concernée de son droit 
de former un recours juridictionnel devant la Cour de justice contre 
la décision du Contrôleur européen de la protection des données.

2. Европейская прокуратура информирует заинтересованного 
субъекта о  возможности для  него осуществлять свои права 
через Европейского контролера по защите данных в соответ-
ствии с параграфом 1. 
3. При использовании права, указанного в параграфе 1, Евро-
пейский контролер по защите данных должен как минимум 
проинформировать заинтересованного субъекта о том, что он 
провел все необходимые проверки или исследования. Евро-
пейский контролер по  защите данных также информирует 
заинтересованного субъекта о его праве подать в суд против 
решения Европейского контролера по защите данных.

Article 63
Obligations du Parquet européen 
1. Compte tenu de la nature, de la portée, du contexte et des 
finalités du traitement ainsi que des risques, dont le degré de 
probabilité et de gravité varie, pour les droits et les libertés 
des personnes physiques, le Parquet européen met en œuvre 
des mesures techniques et organisationnelles appropriées pour 
s’assurer et être en mesure de démontrer que le traitement est 
effectué conformément au présent règlement. Ces mesures sont 
réexaminées et actualisées si nécessaire. 
2. Lorsque cela est proportionné au regard des activités de 
traitement, les mesures visées au paragraphe 1 comprennent la 
mise en œuvre de politiques appropriées en matière de protection 
des données par le Parquet européen.

Статья 63
Обязанности Европейской прокуратуры 
1. Принимая во внимание характер, объем, контекст и цели 
обработки, а также риски, степень вероятности и серьезность 
которых различаются для  прав и  свобод физических лиц, 
Европейская прокуратура применяет соответствующие тех-
нические и  организационные меры, обеспечивающие и  спо-
собные продемонстрировать, что обработка осуществляется 
в соответствии с настоящим регламентом. Эти меры пересма-
триваются и обновляются по мере необходимости. 
2. В тех случаях, когда они соразмерны процессам обработки, 
меры, указанные в параграфе 1, должны включать реализа-
цию Европейской прокуратурой соответствующих политик 
в области защиты данных.

Article 64
Responsables du traitement conjoints 
1. Lorsque le Parquet européen ainsi qu’un ou plusieurs 
responsables du traitement déterminent conjointement les 
finalités et les moyens du traitement, ils sont les responsables du 
traitement conjoints. Les responsables du traitement conjoints 
définissent, de manière transparente, leurs responsabilités 
respectives quant au respect des obligations qui leur incombent 
en matière de protection des données, notamment en ce qui 
concerne l’exercice des droits de la personne concernée, et leurs 
obligations respectives quant à la communication d’informations, 
par voie d’accord entre eux, sauf si, et dans la mesure où, leurs 
responsabilités respectives sont définies par le droit de l’Union 
ou par le droit d’un État membre de l’Union européenne auquel 
les responsables du traitement sont soumis. Un point de contact 
pour les personnes concernées peut être désigné dans l’accord. 

Статья 64
Совместные ответственные за обработку 
1. Когда Европейская прокуратура и один или несколько ответ-
ственных за обработку совместно определяют цели и средства 
обработки, они являются совместными ответственными за обра-
ботку. Совместные ответственные за  обработку посредством 
соглашения между ними открыто определяют свои соответству-
ющие обязанности в отношении соблюдения своих обязательств 
по  защите данных, в  частности, в  отношении осуществления 
прав заинтересованного субъекта и своих соответствующих обя-
зательств в отношении передачи информации, за исключением 
случаев и в той степени, в которой их соответствующие обязан-
ности определены правом Союза или законодательством госу-
дарства — члена Европейского союза, которому подчиняются 
ответственные за обработку данных. В соглашении может быть 
указано контактное лицо для заинтересованных субъектов. 
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2. L’accord visé au paragraphe 1 reflète dûment les rôles 
respectifs des responsables du traitement conjoints et leurs 
relations vis-à-vis des personnes concernées. Les grandes lignes 
de l’accord sont mises à la disposition de la personne concernée. 
3. Indépendamment des termes de l’accord visé au paragraphe 
1, la personne concernée peut exercer les droits que lui confère 
le présent règlement à l’égard de chacun des responsables du 
traitement et contre chacun d’entre eux.

2. Соглашение, упомянутое в параграфе 1, должным образом 
отражает соответствующие роли совместных ответственных 
за  обработку и  их отношения с  заинтересованными субъек-
тами. План соглашения предоставляется заинтересованному 
субъекту. 
3. Независимо от  условий соглашения, указанного в  пара-
графе 1, заинтересованный субъект может осуществлять свои 
права в соответствии с настоящим регламентом в отношении 
каждого из  ответственных за  обработку и  против каждого 
из них.

Article 65
Sous-traitant 
1. Lorsqu’un traitement doit être effectué pour le compte du 
Parquet européen, celui-ci fait uniquement appel à des sous-
traitants qui présentent des garanties suffisantes quant à la 
mise en œuvre de mesures techniques et organisationnelles 
appropriées de manière que le traitement réponde aux exigences 
du présent règlement et garantisse la protection des droits de la 
personne concernée. 
2. Le sous-traitant ne recrute pas un autre sous-traitant sans 
l’autorisation écrite préalable, spécifique ou générale, du Parquet 
européen. Dans le cas d’une autorisation écrite générale, le sous-
traitant informe le Parquet européen de tout changement prévu 
concernant l’ajout ou le remplacement d’autres sous-traitants, 
donnant ainsi au responsable du traitement la possibilité 
d’émettre des objections à l’encontre de ces changements. 

3. Le traitement par un sous-traitant est régi par un contrat ou 
un autre acte juridique au titre du droit de l’Union ou du droit 
d’un État membre de l’Union européenne, qui lie le sous-traitant 
à l’égard du Parquet européen, définit l’objet, la durée, la nature 
et la finalité du traitement, le type de données opérationnelles 
à caractère personnel et les catégories de personnes concernées, 
et les obligations et les droits du Parquet européen. Ce contrat 
ou cet autre acte juridique prévoit, notamment, que le sous-
traitant: 
a) n’agit que sur instruction du responsable du traitement; 
b) veille à ce que les personnes autorisées à traiter les données 
opérationnelles à caractère personnel s’engagent à respecter 
la confidentialité ou soient soumises à une obligation légale 
appropriée de confidentialité; 

Статья 65
Субподрядчик 
1. Когда обработка должна осуществляться от  имени Евро-
пейской прокуратуры, последняя обращается только к  суб-
подрядчикам, которые предоставляют достаточные гаран-
тии в отношении реализации соответствующих технических 
и  организационных мер, чтобы обработка соответствовала 
требованиям настоящего регламента и гарантировала защиту 
прав заинтересованного субъекта. 
2. Субподрядчик не  нанимает другого субподрядчика без 
предварительного письменного разрешения, специального 
или общего, Европейской прокуратуры. В случае общего пись-
менного разрешения обработчик информирует Европейскую 
прокуратуру о любых планируемых изменениях, касающихся 
добавления или замены других субподрядчиковв, тем самым 
давая ответственному за  обработку возможность выдвинуть 
возражения против этих изменений. 
3. Обработка субподрядчиком данных регулируется договором 
или иным правовым актом в соответствии с правом Союза или 
законодательством государства — члена Европейского союза, 
который обязывает субподрядчика в отношении Европейской 
прокуратуры, определяет объект, продолжительность, харак-
тер и цель обработки, тип оперативных персональных данных 
и категории заинтеросанных субъектов, а также обязанности 
и права Европейской прокуратуры. Этот договор или другой 
правовой акт предусматривает, в частности, что субподрядчик: 
а) действует только по указанию ответственного за обработку; 
b) гарантирует, что лица, уполномоченные обрабатывать опе-
ративные персональные данные, обязуются соблюдать конфи-
денциальность или подпадают под соответствующее юридиче-
ское обязательство по соблюдению конфиденциальности; 
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c) aide le responsable du traitement, par tout moyen approprié, 
à veiller au respect des dispositions relatives aux droits de la 
personne concernée; 
d) selon le choix du Parquet européen, supprime toutes les 
données opérationnelles à caractère personnel ou les renvoie au 
Parquet européen au terme de la prestation de services relatifs au 
traitement, et détruit les copies existantes, à moins que le droit 
de l’Union ou le droit d’un État membre de l’Union européenne 
n’exige la conservation des données opérationnelles à caractère 
personnel; 
e) met à la disposition du Parquet européen toutes les 
informations nécessaires pour apporter la preuve du respect des 
obligations prévues au présent article; 
f) respecte les conditions visées aux paragraphes 2 et 3 pour 
recruter un autre sous-traitant. 
4. Le contrat ou l’autre acte juridique visé au paragraphe 3 se 
présente sous une forme écrite, y compris électronique. 
5. Si, en violation du présent règlement, un sous-traitant détermine 
les finalités et les moyens du traitement, il est considéré comme un 
responsable du traitement pour ce qui concerne ce traitement.

c) помогает любыми подходящими средствами ответствен-
ному за обработку обеспечить соблюдение положений, касаю-
щихся прав заитересованного субъекта; 
d) по усмотрению Европейской прокуратуры удаляет все опе-
ративные персональные данные или возвращает их в Европей-
скую прокуратуру после оказания услуг, связанных с обработ-
кой, и уничтожает существующие копии, если только право 
Союза или законодательство государств  — члена Европей-
ского союза не требует хранения оперативных персональных 
данных; 
e) предоставляет Европейской прокуратуре всю информацию, 
необходимую для доказательства выполнения обязательств, 
предусмотренных настоящей статьей; 
f) соблюдает условия, указанные в  параграфах 2 и  3, 
для найма другого субподрядчика. 
4. Договор или иной правовой акт, указанный в пункте 3, дол-
жен быть в письменной форме, в том числе в электронной. 
5. Если в  нарушение настоящего регламента субподрядчик 
определяет цели и  средства обработки, он считается ответ-
ственным за обработку в том, что касается этой обработки.

Article 66
Traitement effectué sous l’autorité du responsable du traitement 
ou du sous-traitant 
Le sous-traitant et toute personne agissant sous l’autorité du 
Parquet européen ou sous celle du sous-traitant, qui a accès à 
des données opérationnelles à caractère personnel, ne traite pas 
ces données, excepté sur instruction du Parquet européen, à 
moins d’y être obligé par le droit de l’Union ou le droit d’un État 
membre de l’Union européenne.

Статья 66
Обработка под контролем ответственного за обработку или 
субподрядчика 
Субподрядчик и любое лицо, действующее под руководством 
Европейской прокуратуры или под руководством субподряд-
чика, которое имеет доступ к оперативным персональным дан-
ным, не обрабатывает такие данные, кроме как по указанию 
Европейской прокуратуры, за исключением случаев, когда они 
обязаны делать это в соответствии с правом Союза или законо-
дательством государства — члена Европейского союза. 

Article 67
Protection des données dès la conception et protection des 
données par défaut
1. Compte tenu de l’état des connaissances, des coûts de mise en 
œuvre et de la nature, de la portée, du contexte et des finalités 
du traitement, ainsi que des risques, dont le degré de probabilité 
et de gravité varie, que présente le traitement pour les droits 
et les libertés des personnes physiques, le Parquet européen 
met en œuvre, tant au moment de la détermination des moyens 
du traitement qu’au moment du traitement lui-même, des 
mesures techniques et organisationnelles appropriées, telles

Статья 67
Защита данных с момента возникновения и защита данных 
по умолчанию
1. Принимая во внимание уровень знаний, затраты на реали-
зацию и характер, объем, контекст и цели обработки, а также 
риски, степень вероятности и серьезность которых различа-
ются, которые представляет собой обработка для прав и сво-
боды физических лиц, Европейская прокуратура применяет, 
как при определении средств обработки, так и во время самой 
обработки, соответствующие технические и организационные 
меры, такие как псевдонимизация, которые предназначены
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que la pseudonymisation, qui sont destinées à mettre en œuvre 
les principes relatifs à la protection des données, par exemple 
la minimisation des données, de façon effective et à assortir 
le traitement des garanties nécessaires afin de répondre aux 
exigences du présent règlement et de protéger les droits de la 
personne concernée. 
2. Le Parquet européen met en œuvre les mesures techniques et 
organisationnelles appropriées pour garantir que, par défaut, 
seules les données opérationnelles à caractère personnel qui 
sont adéquates, pertinentes et non excessives au regard de la 
finalité du traitement sont traitées. Cela s’applique à la quantité 
de données opérationnelles à caractère personnel collectées, à 
l’étendue de leur traitement, à leur durée de conservation et à 
leur accessibilité. En particulier, ces mesures garantissent que, 
par défaut, les données opérationnelles à caractère personnel 
ne sont pas rendues accessibles à un nombre indéterminé de 
personnes physiques sans l’intervention de la personne physique 
concernée.

для  реализации принципов, касающихся защиты данных, 
например минимизация данных, эффективное обеспечение 
обработки с  необходимыми гарантиями, чтобы соответство-
вать требованиям настоящего регламента и защищать права 
заинтересованного лица. 
2. Европейская прокуратура применяет соответствующие 
технические и организационные меры для обеспечения того, 
чтобы по  умолчанию обрабатывались только оперативные 
персональные данные, которые являются адекватными, акту-
альными и не чрезмерными по отношению к цели обработки. 
Это относится к объему собранных оперативных персональ-
ных данных, степени их обработки, продолжительности вре-
мени, в  течение которого они хранятся, и  их доступности. 
В частности, эти меры гарантируют, что по умолчанию опера-
тивные персональные данные не станут доступными для нео-
пределенного числа физических лиц без вмешательства соот-
ветствующего физического лица.

Article 68
Registre des catégories d’activités de traitement
1. Le Parquet européen tient un registre de toutes les catégories 
d’activités de traitement effectuées sous sa responsabilité. Ce 
registre comporte toutes les informations suivantes: 
a) ses coordonnées ainsi que le nom et les coordonnées du délégué 
à la protection des données; 
b) les finalités du traitement; 
c) une description des catégories de personnes concernées et des 
catégories de données opérationnelles à caractère personnel; 
d) les catégories de destinataires auxquels les données 
opérationnelles à caractère personnel ont été ou seront 
communiquées, y compris les destinataires dans des pays tiers 
ou des organisations internationales; 
e) le cas échéant, les transferts de données opérationnelles à 
caractère personnel vers un pays tiers ou à une organisation 
internationale, y compris l’identification de ce pays tiers ou de 
cette organisation internationale; 
f) dans la mesure du possible, les délais prévus pour l’effacement 
des différentes catégories de données; 
g) dans la mesure du possible, une description générale des 
mesures de sécurité techniques et organisationnelles visées à 
l’article 73. 

Статья 68
Реестр видов деятельности по обработке
1. Европейская прокуратура ведет реестр всех категорий опе-
раций по обработке, осуществляемых в рамках ее ответствен-
ности. Этот реестр содержит всю следующую информацию: 
а) ее контактные данные, а также имя и контактные данные 
уполномоченного по защите данных; 
b) цели обработки; 
c) описание категорий заинтересованных субъектов и катего-
рий оперативных персональных данных; 
d) категории получателей, которым были или будут переданы 
оперативные персональные данные, включая получателей 
в третьих странах или международных организациях; 

e) если применимо, передача оперативных персональных 
данных в третью страну или в международную организацию, 
включая идентификацию этой третьей страны или этой меж-
дународной организации; 
f) насколько это возможно, сроки удаления различных катего-
рий данных; 
g) по возможности, общее описание технических и организа-
ционных мер безопасности, указанных в статье 73. 
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2. Les registres visés au paragraphe 1 se présentent sous une 
forme écrite, y compris électronique. 
3. Le Parquet européen met le registre à la disposition du 
Contrôleur européen de la protection des données sur demande.

2. Реестры, указанные в  параграфе 1, должны быть в  пись-
менной форме, в том числе в электронной. 
3. Европейская прокуратура по запросу предоставляет доступ 
к реестру Европейскому контролеру по защите данных.

Article 69 
Journalisation en ce qui concerne le traitement automatisé
1. Le Parquet européen établit des journaux pour toutes les 
opérations ci-après effectuées dans des systèmes de traitement 
automatisé: collecte, modification, consultation, communication, 
y compris les transferts, interconnexion et effacement de 
données opérationnelles à caractère personnel utilisées à des fins 
opérationnelles. Les journaux des opérations de consultation 
et de communication permettent d’établir le motif, la date et 
l’heure de ces opérations, l’identification de la personne qui a 
consulté ou communiqué les données opérationnelles à caractère 
personnel, ainsi que, dans la mesure du possible, l’identité 
des destinataires de ces données opérationnelles à caractère 
personnel. 
2. Les journaux sont utilisés uniquement à des fins de vérification 
de la licéité du traitement, d’autocontrôle, de garantie de 
l’intégrité et de la sécurité des données opérationnelles à 
caractère personnel et à des fins de procédures pénales. Ces 
journaux sont effacés au bout de trois ans, sauf si les données 
restent nécessaires à un contrôle en cours. 
3. Le Parquet européen met les journaux à la disposition du 
Contrôleur européen de la protection des données sur demande.

Статья 69
Ведение журнала в  отношении автоматизированной обра-
ботки
1. Европейская прокуратура ведет журналы всех следующих 
операций, выполняемых в  автоматизированных системах 
обработки: сбор, изменение, консультации, обмен информа-
цией, включая передачу, соединение и стирание оперативных 
личных данных, используемых в  оперативных целях. Жур-
налы консультаций и операций связи позволяют установить 
причину, дату и время этих операций, идентификацию лица, 
которое консультировалось или передавало оперативные дан-
ные личного характера, а  также, насколько это возможно, 
личность получателей этих оперативных персональных дан-
ных.
2. Журналы используются только для  проверки законности 
обработки, самоконтроля, обеспечения целостности и безопас-
ности оперативных персональных данных, а также для целей 
уголовного судопроизводства. Эти журналы стираются через 
три года, если данные не остаются необходимыми для посто-
янной проверки. 
3. Европейская прокуратура по запросу предоставляет жур-
налы Европейскому контролеру по защите данных.

Article 70
Coopération avec le Contrôleur européen de la protection des 
données
Le Parquet européen coopère avec le Contrôleur européen de la 
protection des données, à la demande de celui-ci, dans l’exécution 
de ses missions.

Статья 70
Сотрудничество с Европейским контролером по защите дан-
ных
Европейская прокуратура сотрудничает с Европейским кон-
тролером по защите данных по запросу последнего при выпол-
нении им своих обязанностей.

Article 71
Analyse d’impact relative à la protection des données
1. Lorsqu’un type de traitement, en particulier par le recours 
aux nouvelles technologies, et compte tenu de la nature, 
de la portée, du contexte et des finalités du traitement, est

Статья 71
Анализ воздействия на защиту данных
1. Когда тип обработки, в частности с использованием новых 
технологий, и с учетом характера, объема, контекста и целей 
обработки, вероятно, приведет к  высокому риску для  прав
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susceptible d’engendrer un risque élevé pour les droits et les 
libertés des personnes physiques, le Parquet européen effectue 
préalablement au traitement une analyse de l’impact des 
opérations de traitement envisagées sur la protection des données 
opérationnelles à caractère personnel. 
2. L’analyse visée au paragraphe 1 contient au moins une 
description générale des opérations de traitement envisagées, 
une évaluation des risques pour les droits et les libertés des 
personnes concernées, les mesures envisagées pour faire face à 
ces risques, les garanties, mesures et mécanismes de sécurité 
visant à assurer la protection des données opérationnelles à 
caractère personnel et à apporter la preuve du respect du présent 
règlement, compte tenu des droits et des intérêts légitimes des 
personnes concernées et des autres personnes touchées.

и свобод физических лиц, Европейская прокуратура проводит 
перед обработкой анализ влияния запланированных операций 
обработки на защиту оперативных персональных данных. 

2. Анализ, упомянутый в параграфе 1, должен содержать как 
минимум общее описание предусмотренных операций обра-
ботки, оценку рисков для  прав и  свобод заинтересованных 
субъектов, меры, предусмотренные для предотвращения этих 
рисков, гарантии, меры и механизмы безопасности для обе-
спечения защиты оперативных персональных данных и пре-
доставлять доказательства соблюдения настоящего регла-
мента с учетом прав и законных интересов заинтересованных 
субъектов и других затронутых лиц.

Article 72 
Consultation préalable du Contrôleur européen de la protection 
des données 
1. Le Parquet européen consulte le Contrôleur européen de la 
protection des données préalablement au traitement qui fera 
partie d’un nouveau fichier à créer: 
a) lorsqu’une analyse d’impact relative à la protection des 
données, telle qu’elle est prévue à l’article 71, indique que le 
traitement présenterait un risque élevé si le Parquet européen 
ne prenait pas de mesures pour atténuer le risque; ou 
b) lorsque le type de traitement, en particulier en raison 
de l’utilisation de nouveaux mécanismes, technologies ou 
procédures, présente des risques élevés pour les droits et les 
libertés des personnes concernées. 
2. Le Contrôleur européen de la protection des données peut 
établir une liste des opérations de traitement devant faire l’objet 
d’une consultation préalable conformément au paragraphe 1. 
3. Le Parquet européen fournit au Contrôleur européen de la 
protection des données l’analyse d’impact relative à la protection 
des données en vertu de l’article 71 et, sur demande, toute autre 
information afin de permettre au Contrôleur européen de la 
protection des données d’apprécier la conformité du traitement 
et, en particulier, les risques pour la protection des données 
opérationnelles à caractère personnel de la personne concernée 
et les garanties qui s’y rapportent. 

Статья 72
Предварительная консультация Европейского контролера 
по защите данных
1. Европейская прокуратура консультируется с Европейским 
органом по контролю за защитой данных перед обработкой, 
что станет частью нового файла, который будет создан: 
a) если оценка воздействия на защиту данных, как это пред-
усмотрено в статье 71, указывает, что обработка данных будет 
представлять высокий риск, если Европейская прокуратура 
не примет меры по снижению риска; или 
b) когда тип обработки, в  частности из-за использования 
новых механизмов, технологий или про це ду р, представляет 
высокие риски для прав и свобод заинтересованных субъек-
тов.
2. Европейский контролер по защите данных может составить 
список операций по обработке, подлежащих предварительной 
консультации в соответствии с параграфом 1. 
3. Европейская прокуратура должна предоставить Европей-
скому контролеру по  защите данных оценку воздействия, 
касающуюся защиты данных в  соответствии со  статьей 71, 
и, по запросу, любую другую информацию, чтобы позволить 
Европейскому контролеру по защите данных оценить соответ-
ствие обработки и, в частности, [оценить] риски для защиты 
оперативных персональных данных заинтересованного субъ-
екта и соответствующие гарантии. 
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4. Lorsque le Contrôleur européen de la protection des données 
est d’avis que le traitement prévu, visé au paragraphe 1 du 
présent article, constituerait une violation du présent règlement, 
en particulier lorsque le Parquet européen n’a pas suffisamment 
identifié ou atténué le risque, le Contrôleur européen de la 
protection des données fournit par écrit, dans un délai maximal 
de six semaines à compter de la réception de la demande de 
consultation, un avis écrit au Parquet européen en vertu des 
pouvoirs que lui confère l’article 85. Ce délai peut être prolongé 
d’un mois, en fonction de la complexité du traitement prévu. 
Le Contrôleur européen de la protection des données informe le 
Parquet européen de cette prolongation dans un délai d’un mois 
à compter de la réception de la demande de consultation ainsi que 
des motifs du retard.

4. Если Европейский контролер по  защите данных считает, 
что предусмотренная обработка, указанная в пункте 1 настоя-
щей статьи, будет представлять собой нарушение настоящего 
регламента, в  частности, когда Европейская прокуратура 
не выявила в достаточной степени или смягчила последствия 
риска, Европейский контролер по  защите данных должен 
предоставить в письменной форме в течение не более шести 
недель с  момента получения запроса о  консультации пись-
менное мнение в  Европейскую прокуратуру в  соответствии 
с  полномочиями, предоставленными ему статьей 85. Этот 
период может быть продлен на  один месяц, в  зависимости 
от сложности планируемой обработки. Европейский контро-
лер по  защите данных информирует Европейскую прокура-
туру об  этом продлении в  течение одного месяца с  момента 
получения запроса о консультации, также как [информирует] 
о причинах задержки. 

Article 73
Sécurité du traitement des données opérationnelles à caractère 
personnel
1. Compte tenu de l’état des connaissances, des coûts de la mise 
en œuvre et de la nature, de la portée, du contexte et des finalités 
du traitement, ainsi que des risques, dont le degré de probabilité 
et de gravité varie, pour les droits et les libertés des personnes 
physiques, le Parquet européen met en œuvre les mesures 
techniques et organisationnelles appropriées afin de garantir un 
niveau de sécurité adapté au risque, notamment en ce qui concerne 
le traitement portant sur des catégories particulières de données 
opérationnelles à caractère personnel visées à l’article 55. 
2. En ce qui concerne le traitement automatisé, le Parquet 
européen met en œuvre, à la suite d’une évaluation des risques, 
des mesures destinées à: 
a) empêcher toute personne non autorisée d’accéder aux 
installations utilisées pour le traitement de données (contrôle de 
l’accès aux installations); 
b) empêcher que des supports de données puissent être lus, 
copiés, modifiés ou supprimés de façon non autorisée (contrôle 
des supports de données); 
c) empêcher l’introduction non autorisée de données dans le 
fichier, ainsi que l’inspection, la modification ou l’effacement 
non autorisé de données opérationnelles à caractère personnel 
enregistrées (contrôle de la conservation); 

Статья 73
Безопасность обработки оперативных персональных данных
1. Принимая во внимание уровень знаний, затраты на реали-
зацию и характер, объем, контекст и цели обработки, а также 
риски, степень вероятности и серьезность которых различа-
ются для прав и свобод физических лиц, Европейская проку-
ратура применяет соответствующие технические и организа-
ционные меры, чтобы гарантировать уровень безопасности, 
адаптированный к  риску, в  частности, в  отношении обра-
ботки, относящейся к особым категориям оперативных персо-
нальных данных, упомянутых в статье 55. 
2. Что касается автоматизированной обработки данных, Евро-
пейская прокуратура после оценки рисков принимает меры, 
направленные на то, чтобы:

a) предотвратить доступ посторонних лиц к объектам, исполь-
зуемым для обработки данных (контроль доступа к объектам); 
b) предотвратить несанкционированное чтение, копирование, 
изменение или удаление носителей данных (контроль носите-
лей данных); 

c) предотвратить несанкционированный ввод данных в файл, 
а также несанкционированный просмотр, изменение или уда-
ление хранимых оперативных персональных данных (кон-
троль хранения); 
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d) empêcher que les systèmes de traitement automatisé 
puissent être utilisés par des personnes non autorisées à 
l’aide d’installations de transmission de données (contrôle des 
utilisateurs); 
e) garantir que les personnes autorisées à utiliser un système 
de traitement automatisé ne puissent accéder qu’aux données 
opérationnelles à caractère personnel sur lesquelles porte leur 
autorisation (contrôle de l’accès aux données); 
f) garantir qu’il puisse être vérifié et constaté à quelles instances 
des données opérationnelles à caractère personnel ont été ou 
peuvent être transmises ou mises à disposition par transmission 
de données (contrôle de la transmission); 
g) garantir qu’il puisse être vérifié et constaté a posteriori quelles 
données opérationnelles à caractère personnel ont été introduites 
dans les systèmes de traitement automatisé, et à quel moment 
et par quelle personne elles y ont été introduites (contrôle de 
l’introduction); 
h) empêcher que, lors de la transmission de données 
opérationnelles à caractère personnel ainsi que lors du transport 
de supports de données, les données opérationnelles à caractère 
personnel puissent être lues, copiées, modifiées ou supprimées de 
façon non autorisée (contrôle du transport); 
i) garantir que les systèmes installés puissent être rétablis en cas 
d’interruption (restauration); 
j) garantir que les fonctions du système opèrent, que les erreurs 
de fonctionnement soient signalées (fiabilité) et que les données 
opérationnelles à caractère personnel conservées ne puissent 
pas être corrompues par un dysfonctionnement du système 
(intégrité).

d) предотвратить использование автоматизированных систем 
обработки неуполномоченными лицами с  использованием 
средств передачи данных (пользовательский контроль); 
e) гарантировать, что лица, уполномоченные использовать 
автоматизированную систему обработки, могут получить 
доступ только к  тем оперативным персональным данным, 
к которым относится их разрешение (контроль доступа к дан-
ным); 
f) гарантировать, что может быть проверено и установлено, 
каким органам оперативные персональные данные были или 
могут быть переданы или предоставлены посредством пере-
дачи данных (управление передачей); 
g) гарантировать, что можно проверить и установить апосте-
риори, какие оперативные персональные данные были вве-
дены в автоматизированные системы обработки, а также когда 
и кем они были введены туда (контроль ввода); 
h) предотвращать несанкционированное чтение, копирование, 
изменение или удаление оперативных персональных дан-
ных во время передачи оперативных персональных данных, 
а  также во время транспортировки носителей данных (кон-
троль транспорта); 
i) гарантировать, что установленные системы могут быть вос-
становлены в случае прерывания (восстановление); 
j) гарантировать, что функции системы работают, что сообща-
ется об операционных ошибках (надежность) и что сохранен-
ные оператиные персональные данные не могут быть повреж-
дены из-за сбоя системы (целостность).

Article 74
Notification d’une violation de données à caractère personnel au 
Contrôleur européen de la protection des données
1. En cas de violation de données à caractère personnel, le Parquet 
européen notifie la violation en question au Contrôleur européen 
de la protection des données sans retard indu et, si possible, dans 
un délai de soixante-douze heures au plus tard après en avoir pris 
connaissance, à moins qu’il soit peu probable que la violation en 
question engendre des risques pour les droits et les libertés d’une 
personne physique. Lorsque la notification au Contrôleur européen 
de la protection des données n’a pas lieu dans les soixante-douze 
heures, elle est accompagnée des motifs du retard. 

Статья 74
Уведомление о  нарушении персональных данных Европей-
скому контролеру по защите данных
1. В случае нарушения персональных данных Европейская про-
куратура должна сообщить об этом нарушении Европейскому 
контролеру по  защите данных без неоправданной задержки 
и, если возможно, не позднее 72 часов после обнаружения нару-
шения, за исключением случаев, когда маловероятно, что рас-
сматриваемое нарушение представляет риск для прав и свобод 
физического лица. Если уведомление Европейскому контро-
леру по защите данных не происходит в течение 72 часов, оно 
должно сопровождаться причинами задержки. 
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2. La notification visée au paragraphe 1 doit, à tout le moins: 

a) décrire la nature de la violation de données à caractère 
personnel, y compris, si possible, les catégories et le nombre 
approximatif de personnes concernées par la violation et les 
catégories et le nombre approximatif d’enregistrements de 
données à caractère personnel concernés; 
b) communiquer le nom et les coordonnées du délégué à la 
protection des données; 
c) décrire les conséquences probables de la violation de données à 
caractère personnel; 
d) décrire les mesures que le Parquet européen a prises ou qu’il 
propose de prendre pour remédier à la violation de données à 
caractère personnel, y compris, le cas échéant, les mesures pour 
en atténuer les éventuelles conséquences négatives. 
3. Si, et dans la mesure où, il n’est pas possible de fournir 
les informations visées au paragraphe 2 en même temps, les 
informations peuvent être communiquées de manière échelonnée 
sans autre retard indu. 
4. Le Parquet européen documente toute violation de données à 
caractère personnel visée au paragraphe 1, en 
indiquant les faits concernant la violation des données à caractère 
personnel, ses effets et les mesures prises pour y remédier. La 
documentation ainsi constituée permet au Contrôleur européen 
de la protection des données de vérifier le respect du présent 
article. 
5. Lorsque la violation de données à caractère personnel porte 
sur des données à caractère personnel qui ont été 
transmises par un autre responsable du traitement ou à celui-ci, 
le Parquet européen communique les informations visées au 
paragraphe 3 à ce responsable du traitement sans retard indu.

2. Уведомление, указанное в параграфе 1, должно, как мини-
мум:
a) описать характер нарушения персональных данных, вклю-
чая, где это возможно, категории и приблизительное количе-
ство лиц, затронутых нарушением, а также категории и при-
близительное количество затронутых записей персональных 
данных; 
b) сообщить имя и контактные данные сотрудника по защите 
данных; 
c) описать вероятные последствия нарушения персональных 
данных; 
d) описать меры, которые Европейская прокуратура приняла 
или предлагает принять для устранения утечки персональных 
данных, включая, где это применимо, меры по  смягчению 
любых негативных последствий. 
3. Если и в той степени, в которой невозможно одновременно 
предоставить информацию, указанную в параграфе 2, инфор-
мация может передаваться поэтапно без дальнейшей неоправ-
данной задержки. 
4. Европейская прокуратура документирует любое нарушение 
персональных данных, указанное в параграфе 1, с указанием 
фактов, касающихся нарушения персональных данных, его 
последствий и мер, принятых для его устранения. Созданная 
таким образом документация позволяет Европейскому органу 
по контролю за защитой данных проверить соответствие дан-
ной статье. 
5. Когда нарушение персональных данных касается персо-
нальных данных, которые были переданы другим ответсвен-
ным за обработку или другому ответственному за обработку, 
Европейская прокуратура должна передать информацию, ука-
занную в параграфе 3, этому ответственному за обработку без 
неоправданной задержки.

Article 75
Communication à la personne concernée d’une violation de 
données à caractère personnel 
1. Lorsqu’une violation de données à caractère personnel 
est susceptible d’engendrer un risque élevé pour les droits 
et les libertés d’une personne physique, le Parquet européen 
communique la violation à la personne concernée sans retard 
indu. 

Статья 75
Сообщение заитересованному лицу о нарушении персональ-
ных данных
1. Если нарушение персональных данных может привести 
к высокому риску для прав и свобод физического лица, Евро-
пейская прокуратура должна сообщить о нарушении заитере-
сованному субъекту без неоправданной задержки. 
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2. La communication à la personne concernée visée au paragraphe 
1 du présent article décrit, en des termes clairs et simples, 
la nature de la violation de données à caractère personnel et 
contient au moins les informations et les recommandations 
visées à l’article 74, paragraphe 2, points b), c) et d). 
3. La communication à la personne concernée visée au paragraphe 
1 n’est pas nécessaire si l’une ou l’autre des conditions ci-après 
est remplie: 
a) le Parquet européen a mis en œuvre les mesures de protection 
techniques et organisationnelles appropriées et ces dernières ont 
été appliquées aux données à caractère personnel affectées par 
ladite violation, en particulier les mesures qui rendent les données 
à caractère personnel incompréhensibles pour toute personne qui 
n’est pas autorisée à y avoir accès, telles que le chiffrement; 
b) le Parquet européen a pris des mesures ultérieures qui 
garantissent que le risque élevé pour les droits et les libertés des 
personnes concernées visé au paragraphe 1 n’est plus susceptible 
de se matérialiser; 
c) elle exigerait des efforts disproportionnés. Dans ce cas, il est 
plutôt procédé à une communication publique ou à une mesure 
similaire permettant aux personnes concernées d’être informées 
de manière tout aussi efficace. 
4. Si le Parquet européen n’a pas déjà communiqué à la personne 
concernée la violation de données à caractère personnel la 
concernant, le Contrôleur européen de la protection des données 
peut, après avoir examiné si cette violation est susceptible 
d’engendrer un risque élevé, exiger du Parquet européen qu’il 
procède à cette communication ou décider que l’une ou l’autre 
des conditions visées au paragraphe 3 est remplie. 
5. La communication à la personne concernée visée au paragraphe 
1 du présent article peut être retardée, limitée ou omise, sous 
réserve des conditions et pour les motifs visés à l’article 60, 
paragraphe 3. 

2. Сообщение заинтересованному субъекту, указанное в пара-
графе 1 настоящей статьи, ясно и просто описывает характер 
нарушения персональных данных и  содержит, по  крайней 
мере, информацию и рекомендации, указанные в пунктах b), 
c) и d) параграфа 2 статьи 74, 
3. Сообщение заинтересованному субъекту, упомянутое 
в параграфе 1, не обязательно, если выполняется одно из сле-
дующих условий: 
a) Европейская прокуратура реализовала соответствующие 
технические и  организационные меры защиты, и  они были 
применены к персональным данным, затронутым указанным 
нарушением, в частности меры, которые делают персональные 
данные непонятными для тех, кто не имеет права на доступ 
к ним, например, шифрование; 
b) Европейская прокуратура приняла последующие меры, 
которые гарантируют, что высокий риск для  прав и  свобод 
заинтересованных субъектов, упомянутых в  параграфе 1, 
больше не будет материализоваться; 
c) это потребует непропорциональных усилий. В этом случае 
скорее проводится публичная коммуникация или аналогич-
ная мера, позволяющая информировать заинтересованных 
субъектов столь же эффективным образом. 
4. Если Европейская прокуратура еще не сообщила заинтере-
сованному субъекту о нарушении персональных данных, кото-
рые его касаются, Европейский контролер по защите данных 
может, после изучения того, может ли это нарушение приве-
сти к высокому риску, потребовать от Европейской прокура-
туры сделать это сообщение или решить, что выполнено одно 
из условий, указанных в параграфе 3. 
5. Сообщение заинтересованному субъекту, указанное в пара-
графе 1 настоящей статьи, может быть отложено, ограничено 
или исключено в зависимости от условий и по причинам, ука-
занным в параграфе 3 статьи 60. 

Article 76 
Accès autorisé aux données opérationnelles à caractère 
personnel au sein du Parquet européen 
Seuls le chef du Parquet européen, les procureurs européens, les 
procureurs européens délégués et le personnel autorisé qui les 
assiste peuvent, pour s’acquitter de leurs missions et dans les 
limites prévues par le présent règlement, avoir accès aux données 
opérationnelles à caractère personnel traitées par le Parquet 
européen.

Статья 76
Авторизованный доступ к оперативным персональным дан-
ным в Европейской прокуратуре
Только глава Европейской прокуратуры, европейские проку-
роры, европейские делегированные прокуроры и уполномочен-
ный персонал, который им помогает, могут, для выполнения 
своих обязанностей и в пределах, предусмотренных настоящим 
регламентом, иметь доступ к оперативным персональным дан-
ным, которые обрабатываются Европейской прокуратурой.
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Article 77
Désignation du délégué à la protection des données 
1. Le collège désigne un délégué à la protection des données, 
sur la base d’une proposition du chef du Parquet européen. Le 
délégué à la protection des données est un membre du personnel 
spécialement nommé à cette fin. Dans l’exercice de ses fonctions, 
le délégué à la protection des données agit en toute indépendance 
et ne peut recevoir aucune instruction. 
2. Le délégué à la protection des données est choisi sur la 
base de ses qualités professionnelles et, en particulier, de ses 
connaissances spécialisées du droit et des pratiques en matière 
de protection des données, et de sa capacité à exercer les missions 
visées dans le présent règlement, en particulier celles visées à 
l’article 79. 
3. Le choix du délégué à la protection des données ne doit pas 
pouvoir donner lieu à un conflit d’intérêts entre sa fonction de 
délégué et toute autre fonction officielle qu’il pourrait exercer, 
en particulier dans le cadre de l’application du présent règlement. 

4. Le délégué à la protection des données est nommé pour une 
période de quatre ans; son mandat peut être renouvelé, la durée 
totale ne pouvant toutefois pas dépasser huit ans. Il ne peut être 
démis de ses fonctions de délégué à la protection des données 
par le collège qu’avec le consentement du Contrôleur européen 
de la protection des données, s’il ne remplit plus les conditions 
requises pour l’exercice de ses fonctions. 
5. Le Parquet européen publie les coordonnées du délégué à 
la protection des données et les communique au Contrôleur 
européen de la protection des données.

Статья 77
Назначение сотрудника по защите данных
1. Коллегия назначает сотрудника по защите данных на осно-
вании предложения главы Европейской прокуратуры. Сотруд-
ник по защите данных — это сотрудник, специально назна-
ченный для этой цели. При исполнении своих обязанностей 
сотрудник по  защите данных действует совершенно незави-
симо и не может получать никаких инструкций. 
2. Сотрудник по  защите данных выбирается на  основе его 
профессиональных качеств и, в частности, его специальных 
знаний в области законодательства и практики защиты дан-
ных, а также его способности выполнять задачи, указанные 
в  настоящем регламенте, в  частности, те, которые указаны 
в статье 79. 
3. Выбор сотрудника по защите данных не должен приводить 
к возникновению конфликта интересов между его функцией 
по  защите данных и  любой другой официальной функцией, 
которую он мог бы выполнять, в частности, в рамках приме-
нения настоящего регламента. 
4. Сотрудник по защите данных назначается сроком на четыре 
года; его срок полномочий может быть продлен, но общая про-
должительность не  может превышать восьми лет. Коллегия 
может отстранить его от обязанностей сотрудника по защите 
данных только с согласия Европейского контролера по защите 
данных, если он больше не соответствует условиям, необходи-
мым для выполнения своих обязанностей. 
5. Европейская прокуратура публикует контактные данные 
сотрудника по  защите данных и  передает их Европейскому 
контролеру по защите данных.

Article 78 
Fonction du délégué à la protection des données 
1. Le Parquet européen veille à ce que le délégué à la protection 
des données soit associé, d’une manière appropriée et en temps 
utile, à toutes les questions relatives à la protection des données 
à caractère personnel. 
2. Le Parquet européen aide le délégué à la protection des 
données à exercer les missions visées à l’article 79 en fournissant 
les ressources nécessaires pour exercer ces missions ainsi que 
l’accès aux données à caractère personnel et aux traitements, et 
lui permettant d’entretenir ses connaissances spécialisées. 

Статья 78
Функции сотрудника по защите данных
1. Европейская прокуратура обеспечивает надлежащее и сво-
евременное участие сотрудника по  защите данных во всех 
вопросах, касающихся защиты персональных данных. 
2. Европейская прокуратура помогает сотруднику по защите 
данных выполнять обязанности, указанные в  статье 79, 
предоставляя ресурсы, необходимые для  выполнения этих 
обязанностей, а также доступ к персональным данным и их 
обработке и, позволяя ему поддерживать свои специализиро-
ванные знания. 
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3. Le Parquet européen veille à ce que le délégué à la protection 
des données ne reçoive aucune instruction en ce qui concerne 
l’exercice de ces missions. Le délégué à la protection des données 
ne peut être relevé de ses fonctions ou pénalisé par le collège 
pour l’exercice de ses missions. Le délégué à la protection des 
données fait directement rapport au chef du Parquet européen. 
4. Les personnes concernées peuvent prendre contact avec 
le délégué à la protection des données au sujet de toutes les 
questions relatives au traitement de leurs données à caractère 
personnel et à l’exercice des droits que leur confèrent le présent 
règlement et le règlement (CE) no 45/2001. 
5. Le collège adopte des dispositions d’application concernant 
le délégué à la protection des données. Ces dispositions 
d’application portent notamment sur la procédure de sélection 
et la révocation, les missions, les fonctions et les pouvoirs du 
délégué à la protection des données, ainsi que sur les moyens de 
garantir son indépendance. 
6. Le Parquet européen affecte au délégué à la protection des 
données le personnel et les ressources nécessaires à l’exécution 
de ses missions. 
7. Le délégué à la protection des données et son personnel sont 
tenus à l’obligation de confidentialité conformément à l’article 
108. 

3. Европейская прокуратура гарантирует, что сотрудник 
по  защите данных не  получит никаких инструкций относи-
тельно выполнения своих задач. Сотрудник по защите данных 
не может быть освобожден от своих обязанностей или нака-
зан коллегией за выполнение своих обязанностей. Сотрудник 
по защите данных подчиняется непосредственно главе Евро-
пейской прокуратуры.
4. Субъекты данных могут связываться с  сотрудником 
по  защите данных по  всем вопросам, касающимся обра-
ботки их персональных данных и осуществления своих прав 
в соответствии с настоящим регламентом и регламентом (ЕС) 
№ 45/2001. 
5. Коллегия принимает имплементирующие положения, каса-
ющиеся сотрудника по  защите данных. Эти имплементиру-
ющие положения касаются, в  частности, про це ду ры отбора 
и  увольнения, задач, функций и  полномочий сотрудника 
по защите данных, а также средств обеспечения его независи-
мости. 
6. Европейская прокуратура назначает сотруднику по защите 
данных персонал и  ресурсы, необходимые для  выполнения 
его обязанностей. 
7. Сотрудник по  защите данных и  его сотрудники обязаны 
соблюдать конфиденциальность в соответствии со статьей 108. 

Article 79 
Missions du délégué à la protection des données 
1. Le délégué à la protection des données exerce notamment les 
missions ci-après, en ce qui concerne le traitement de données à 
caractère personnel: 
a) veiller en toute indépendance au respect, par le Parquet 
européen, des dispositions du présent règlement et du règlement 
(CE) no 45/2001 relatives à la protection des données ainsi 
que des dispositions pertinentes du règlement intérieur du 
Parquet européen relatives à la protection des données; il s’agit 
notamment de contrôler le respect du présent règlement, d’autres 
dispositions du droit de l’Union ou du droit national en matière de 
protection des données et des règles internes du Parquet européen 
en matière de protection des données à caractère personnel, y 
compris en ce qui concerne la répartition des responsabilités, 
la sensibilisation et la formation du personnel participant à des 
opérations de traitement, et les audits s’y rapportant; 

Статья 79
Задачи сотрудника по защите данных
1. Сотрудник по защите данных выполняет следующие задачи, 
в частности, в отношении обработки персональных данных: 
a) обеспечивать в  полной независимости соблюдение Евро-
пейской прокуратурой положений настоящего регламента 
и регламента (ЕС) № 45/2001, касающихся защиты данных, 
а также соответствующих положений внутреннего регламента 
Европейской прокуратуры, касающихся защиты данных; это 
включает, в частности, мониторинг соблюдения настоящего 
регламента, других положений права Союза или националь-
ного законодательства о защите данных и внутренних правил 
Европейской прокуратуры о  защите персональных данных, 
в том числе в отношении распределения обязанностей, повы-
шения осведомленности и  обучения персонала, задейство-
ванного в  технологических операциях, и  соответствующие 
аудиты; 
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b) informer et conseiller le Parquet européen et le personnel qui 
procède au traitement sur les obligations qui leur incombent 
en vertu du présent règlement et d’autres dispositions du droit 
de l’Union ou du droit national en matière de protection des 
données; 
c) dispenser des conseils, sur demande, en ce qui concerne 
l’analyse d’impact relative à la protection des données et vérifier 
l’exécution de celle-ci en vertu de l’article 71; 
d) veiller à ce qu’une trace du transfert et de la réception des données 
à caractère personnel soit conservée conformément aux dispositions 
figurant dans le règlement intérieur du Parquet européen; 
e) coopérer avec le personnel du Parquet européen chargé des 
procédures, de la formation et du conseil en matière de traitement 
des données; 
f) coopérer avec le Contrôleur européen de la protection des 
données; 
g) veiller à ce que les personnes concernées soient informées de 
leurs droits au titre du présent règlement; 
h) faire office de point de contact pour le Contrôleur européen 
de la protection des données sur les questions relatives au 
traitement, y compris la consultation préalable visée à l’article 
72, et mener des consultations, le cas échéant, sur tout autre 
sujet; 
i) élaborer un rapport annuel et le communiquer au chef du 
Parquet européen et au Contrôleur européen de la protection des 
données. 
2. Le délégué à la protection des données exerce les fonctions 
prévues par le règlement (CE) no 45/2001 en ce qui concerne les 
données administratives à caractère personnel. 
3. Le délégué à la protection des données et le personnel du 
Parquet européen assistant le délégué à la protection des données 
dans l’exercice de ses fonctions ont accès aux données à caractère 
personnel traitées par le Parquet européen ainsi qu’à ses locaux 
dans la mesure nécessaire à l’accomplissement de leurs tâches. 
4
. Si le délégué à la protection des données estime que les dispositions 
du règlement (CE) no 45/2001 relatives au traitement des données 
administratives à caractère personnel ou les dispositions du présent 
règlement relatives au traitement des données opérationnelles 
à caractère personnel n’ont pas été respectées, il en informe le 
chef du Parquet européen et lui demande d’y remédier dans un 
délai déterminé. Si le chef du Parquet européen ne remédie pas 
au problème dans le délai imparti, le délégué à la protection des 
données saisit le Contrôleur européen de la protection des données. 

b) информировать и консультировать Европейскую прокура-
туру и персонал, выполняющий обработку, об их обязатель-
ствах в  соответствии с  настоящим регламентом и  другими 
положениями права Союза или национального законодатель-
ства о защите данных; 
c) предоставлять консультации по  запросу в  отношении 
оценки воздействия на защиту данных и проверять ее выпол-
нение в соответствии со статьей 71; 
d) обеспечить ведение записи о передаче и получении персо-
нальных данных в  соответствии с  положениями, изложен-
ными во внутреннем регламенте Европейской прокуратуры; 
e) сотрудничать с сотрудниками Европейской прокуратуры, 
отвечающими за  про це ду ры обработки данных, обучение 
и консультации; 
f) сотрудничать с Европейским контролером по защите дан-
ных; 
g) обеспечить, чтобы субъекты данных были проинформиро-
ваны о своих правах в соответствии с настоящим регламентом; 
(h) действовать в качестве контактного лица для Европейского 
контролера по защите данных по вопросам, связанным с обра-
боткой данных, включая предварительные консультации, упо-
мянутые в статье 72, и проводить консультации, при необхо-
димости, по любым другим вопросам; 
i) составлять годовой отчет и направлять его главе Европей-
ской прокуратуры и Европейскому контролеру по защите дан-
ных. 
2. Сотрудник по защите данных должен выполнять функции, 
предусмотренные регламентом (ЕС) № 45/2001 в отношении 
административных персональных данных. 
3. Сотрудник по  защите данных и  сотрудники Европейской 
прокуратуры, помогающие сотруднику по  защите данных 
в выполнении его обязанностей, имеют доступ к персональ-
ным данным, обрабатываемым Европейской прокуратурой, 
а также к ее помещениям в той мере, в какой это необходимо 
для выполнения своих обязанностей. 
4. Если сотрудник по защите данных считает, что положения 
регламента (ЕС) №  45/2001, касающиеся обработки админи-
стративных персональных данных, или положения настоящего 
регламента, касающиеся обработки оперативных персональных 
данных, не были соблюдены, он информирует главу Европей-
ской прокуратуры и  просит его исправить ситуацию в  огово-
ренные сроки. Если глава Европейской прокуратуры не устра-
нит проблему в отведенное время, сотрудник по защите данных 
обращается к Европейскому контролеру по защите данных.
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Article 80
Principes généraux applicables aux transferts de données 
opérationnelles à caractère personnel 
1. Le Parquet européen ne peut transférer des données 
opérationnelles à caractère personnel vers un pays tiers ou à une 
organisation internationale, sous réserve du respect des autres 
dispositions du présent règlement, en particulier de l’article 
53, que lorsque les conditions définies aux articles 80 à 83 sont 
respectées, à savoir: 
a) le transfert est nécessaire à l’exercice des missions du Parquet 
européen; 
b) les données opérationnelles à caractère personnel sont 
transférées à un responsable du traitement dans un pays tiers 
ou dans une organisation internationale qui est une autorité 
compétente aux fins de l’article 104; 
c) lorsque les données opérationnelles à caractère personnel à 
transférer conformément au présent article ont été transmises au 
Parquet européen ou mises à sa disposition par un État membre 
de l’Union européenne, le Parquet européen doit obtenir de 
l’autorité compétente de cet État membre de l’Union européenne 
l’autorisation préalable de transfert, conformément à son droit 
national, à moins que cet État membre de l’Union européenne ait 
autorisé ce transfert en des termes généraux ou sous réserve de 
conditions spécifiques; 
d) la Commission a constaté par voie de décision, conformément à 
l’article 81, que le pays tiers ou l’organisation internationale en 
question assure un niveau de protection adéquat ou, en l’absence 
d’une telle décision d’adéquation, des garanties appropriées ont 
été offertes ou existent en application de l’article 82, ou, en 
l’absence à la fois de décision d’adéquation et de telles garanties 
appropriées, des dérogations pour des situations particulières 
s’appliquent en vertu de l’article 83; et 
e) en cas de transfert ultérieur vers un autre pays tiers ou à 
une autre organisation internationale, par un pays tiers ou une 
organisation internationale, le Parquet européen exige du pays 
tiers ou de l’organisation internationale qu’il lui demande une 
autorisation préalable pour ce transfert ultérieur, autorisation 
que le Parquet européen ne peut accorder qu’après avoir dûment 
pris en considération l’ensemble des facteurs pertinents, 
y compris la gravité de l’infraction pénale, la finalité pour 
laquelle les données opérationnelles à caractère personnel ont été

Статья 80
Общие принципы, применимые к  передаче операционных 
персональных данных
1. Европейская прокуратура вправе передавать оперативные 
персональные данные в  третью страну или международную 
организацию при соблюдении других положений настоящего 
регламента, в  частности статьи 53, только при  соблюдении 
условий, определенных в статьях 80—83, а именно: 
а) передача необходима для исполнения обязанностей Евро-
пейской прокуратуры; 
b) оперативные персональные данные передаются контролеру 
в  третьей стране или международной организации, которая 
является компетентным органом для целей статьи 104; 
c) если оперативные персональные данные, подлежащие 
передаче в  соответствии с  настоящей статьей, были пере-
даны Европейской прокуратуре или предоставлены ей госу-
дарством  — членом Европейского союза, Европейская про-
куратура должна получить от  компетентного органа это 
государства  — члена Европейского союза предварительное 
разрешение на передачу в соответствии со своим националь-
ным законодательством, если только это государство — член 
Европейского союза не  разрешило эту передачу на  общих 
условиях или на определенных условиях; 
d) Комиссия установила своим решением в  соответствии 
со статьей 81, что рассматриваемая третья страна или меж-
дународная организация обеспечивает адекватный уровень 
защиты или, в  отсутствие такого решения о  достаточности, 
соответствующие гарантии были предложены или суще-
ствуют в соответствии со статьей 82, или, в отсутствие реше-
ния о достаточности и таких надлежащих гарантий, отступле-
ния в определенных ситуациях применяются в соответствии 
со статьей 83; и 
e) в  случае последующей передачи в  другую третью страну 
или в другую международную организацию третьей страной 
или международной организацией Европейская прокуратура 
требует, чтобы третья страна или международная организа-
ция запросили предварительное разрешение на эту последу-
ющую передачу, разрешение, которое Европейская прокура-
тура может предоставить только после должного учета всех 
соответствующих факторов, включая тяжесть уголовного 
преступления, цель, для которой оперативные персональные
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transférées initialement et le niveau de protection des données à 
caractère personnel dans le pays tiers ou au sein de l’organisation 
internationale vers lequel/laquelle les données opérationnelles à 
caractère personnel sont transférées ultérieurement. 
2. Le Parquet européen ne peut transférer des données 
opérationnelles à caractère personnel sans l’autorisation 
préalable d’un État membre de l’Union européenne conformément 
au paragraphe 1, point c), que lorsque le transfert de données 
opérationnelles à caractère personnel est nécessaire aux fins de 
la prévention d’une menace grave et immédiate pour la sécurité 
publique d’un État membre de l’Union européenne ou d’un 
pays tiers ou pour les intérêts essentiels d’un État membre de 
l’Union européenne et si l’autorisation préalable ne peut pas être 
obtenue en temps utile. L’autorité à laquelle il revient d’accorder 
l’autorisation préalable est informée sans retard. 
3. Le transfert, vers un pays tiers ou à une organisation internationale, 
par un État membre de l’Union européenne ou une institution, un 
organe ou un organisme de l’Union, de données opérationnelles à 
caractère personnel transmises par le Parquet européen est interdit. 
Cela ne s’applique pas dans les cas où le Parquet européen a autorisé 
ce transfert après avoir dûment pris en considération l’ensemble des 
facteurs pertinents, y compris la gravité de l’infraction pénale, la 
finalité pour laquelle les données opérationnelles à caractère personnel 
ont été transmises initialement et le niveau de protection des données 
à caractère personnel dans le pays tiers ou au sein de l’organisation 
internationale vers lequel/laquelle les données opérationnelles à 
caractère personnel sont transférées. Cette obligation d’obtenir 
l’autorisation préalable du Parquet européen ne s’applique pas aux 
affaires qui ont été renvoyées aux autorités nationales compétentes 
conformément à l’article 34. 
4. Les articles 80 à 83 sont appliqués de manière que le niveau 
de protection des personnes physiques assuré par le présent 
règlement et le droit de l’Union ne soit pas compromis.

данные были первоначально переданы, и  уровень защиты 
персональных данных в третьей стране или международной 
организации, в которую впоследствии передаются оператив-
ные персональные данные. 
2. Европейская прокуратура может передавать оперативные 
персональные данные без предварительного разрешения госу-
дарства — члена Европейского союза в соответствии с пунктом 
c), параграфа 1 только если передача оперативных персональ-
ных данных необходима в целях предотвращения серьезной 
и непосредственной угрозы общественной безопасности госу-
дарства — члена Европейского союза или третьей страны или 
существенным интересам государства — члена Европейского 
союза, и  если предварительное разрешение не  может быть 
получено вовремя. Орган, ответственный за выдачу предва-
рительного разрешения, извещается без промедления. 
3. Передача в  третью страну или международную организа-
цию государством — членом Европейского союза или инсти-
тутом, органом или агентством Союза оперативных персо-
нальных данных, переданных Европейской прокуратурой, 
запрещена. Это не применяется в случаях, когда Европейская 
прокуратура санкционировала эту передачу после должного 
учета всех соответствующих факторов, включая тяжесть уго-
ловного преступления, цель, для которой оперативные пер-
сональные данные были переданы изначально, и  уровень 
защиты персональных данных в третьей стране или в между-
народной организации, в  которую передаются оперативные 
персональные данные. Это обязательство получить предва-
рительное разрешение Европейской прокуратуры не распро-
страняется на дела, которые были переданы в компетентные 
национальные органы в соответствии со статьей 34. 
4. Статьи 80—83 должны применяться таким образом, чтобы 
не  нарушался уровень защиты физических лиц, гарантиро-
ванный настоящим регламентом и правом Союза.

Article 81 
Transferts sur la base d’une décision d’adéquation 
Le Parquet européen peut transférer des données opérationnelles 
à caractère personnel vers un pays tiers ou à une organisation 
internationale lorsque la Commission a constaté par voie de 
décision, conformément à l’article 36 de la directive (UE) 
2016/680, que le pays tiers, un territoire ou un ou plusieurs 
secteurs déterminés dans ce pays tiers, ou l’organisation 
internationale en question assure un niveau de protection adéquat. 

Статья 81.
Передачи на основании решения о достаточности
Европейская прокуратура может передавать оперативные 
персональные данные в  третью страну или международную 
организацию, если Комиссия решила в соответствии со ста-
тьей 36 директивы (ЕС) 2016/680, что третья страна, терри-
тория или один, или многочисленные определенные секторы 
в этой третьей стране, или соответствующая международная 
организация обеспечивает адекватный уровень защиты. 
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Article 82
Transferts moyennant des garanties appropriées
1. En l’absence de décision d’adéquation, le Parquet européen 
peut transférer des données opérationnelles à caractère personnel 
vers un pays tiers ou à une organisation internationale lorsque: 
a) des garanties appropriées en ce qui concerne la protection des 
données opérationnelles à caractère personnel sont fournies dans 
un instrument juridiquement contraignant; ou 
b) le Parquet européen a évalué toutes les circonstances du 
transfert et estime qu’il existe des garanties appropriées au regard 
de la protection des données opérationnelles à caractère personnel.
2. Le Parquet européen informe le Contrôleur européen de la 
protection des données des catégories de transferts relevant du 
paragraphe 1, point b).
3. Lorsqu’un transfert est effectué sur la base du paragraphe 
1, point b), ce transfert est documenté et la documentation est 
mise à la disposition du Contrôleur européen de la protection des 
données, sur demande, y compris la date et l’heure du transfert, 
et des informations sur l’autorité compétente destinataire, sur 
la justification du transfert et sur les données opérationnelles à 
caractère personnel transférées.

Статья 82
Передачи с соответствующими гарантиями
1. При отсутствии решения об адекватности Европейская про-
куратура может передать оперативные персональные данные 
в третью страну или международную организацию, если: 
а) соответствующие гарантии в отношении защиты оператив-
ных персональных данных предусмотрены в юридически обя-
зательном документе; или 
b) Европейская прокуратура оценила все обстоятельства пере-
дачи и  считает, что существуют соответствующие гарантии 
в отношении защиты оперативных персональных данных.
2. Европейская прокуратура информирует Европейского кон-
тролера по защите данных о категориях передачи, подпадаю-
щих под действие пункта b) параграфа 1 
3. Если передача осуществляется на  основании пункта b) 
параграфа 1, эта передача должна быть задокументирована, 
и  документация должна быть предоставлена Европейскому 
контролеру по защите данных по запросу, включая указание 
на дату и время передачи, а также информацию о принимаю-
щем компетентном органе, обоснование передачи и передан-
ные оперативные персональные данные.

Article 83
Dérogations pour des situations particulières
1. En l’absence de décision d’adéquation, ou de garanties 
appropriées en vertu de l’article 82, le Parquet européen ne peut 
transférer des données opérationnelles à caractère personnel 
vers un pays tiers ou à une organisation internationale qu’à la 
condition que le transfert soit nécessaire: 
a) à la sauvegarde des intérêts vitaux de la personne concernée 
ou d’une autre personne; 
b) à la sauvegarde des intérêts légitimes de la personne concernée;
c) pour prévenir une menace grave et immédiate pour la sécurité 
publique d’un État membre de l’Union européenne ou d’un pays 
tiers; ou 
d) dans des cas particuliers, à l’exercice des missions du Parquet 
européen, à moins que le Parquet européen n’estime que les 
libertés et droits fondamentaux de la personne concernée 
l’emportent sur l’intérêt public dans le cadre du transfert. 
2. Lorsqu’un transfert est effectué sur la base du paragraphe 
1, ce transfert est documenté et la documentation est mise à la 
disposition du Contrôleur européen de la protection des données, 
sur demande, y compris la date et l’heure du transfert, et des 
informations sur l’autorité compétente destinataire, sur la 
justification du transfert et sur les données opérationnelles à 
caractère personnel transférées.

Статья 83
Отступления для конкретных ситуаций
1. При отсутствии решения о достаточности или соответству-
ющих гарантий в соответствии со статьей 82 Европейская про-
куратура может передать оперативные персональные данные 
в  третью страну или международную организацию только 
при условии, что передача необходима: 
а) для защиты жизненно важных интересов субъекта данных 
или другого лица; 
b) для защиты законных интересов субъекта данных; 
c) чтобы предотвратить серьезную и непосредственную угрозу 
общественной безопасности государства  — члена Европей-
ского союза или третьей страны; или 
d) в особых случаях при выполнении обязанностей Европей-
ской прокуратуры, если только Европейская прокуратура 
не  считает, что основные права и  свободы субъекта данных 
перевешивают общественные интересы в контексте передачи. 
2. Если перевод осуществляется на  основании параграфа 1, 
этот перевод должен быть задокументирован, а  документа-
ция должна быть предоставлена Европейскому контролеру 
по  защите данных по  запросу, включая указание на  дату 
и время передачи, а также информацию о принимающем ком-
петентном органе, обоснование передачи и передаваемые опе-
ративные персональные данные.
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Article 84
Transferts de données opérationnelles à caractère personnel à 
des destinataires établis dans des pays tiers
1. Par dérogation à l’article 80, paragraphe 1, point b), et sans 
préjudice de tout accord international visé au paragraphe 2 
du présent article, le Parquet européen peut, dans certains cas 
particuliers, transférer des données opérationnelles à caractère 
personnel directement aux destinataires établis dans des pays tiers, 
uniquement lorsque les autres dispositions du présent chapitre sont 
respectées et que toutes les conditions ci-après sont remplies: 
a) le transfert est strictement nécessaire à l’exécution de ses 
missions telles qu’elles sont prévues par le présent règlement, 
aux fins énoncées à l’article 49, paragraphe 1; 
b) le Parquet européen établit qu’il n’existe pas de libertés ni de 
droits fondamentaux de la personne concernée qui prévalent sur 
l’intérêt public nécessitant le transfert dans le cas en question; 

c) le Parquet européen estime que le transfert à une autorité qui 
est compétente aux fins visées à l’article 49, paragraphe 1, dans 
le pays tiers est inefficace ou inapproprié, notamment parce que 
le transfert ne peut pas être effectué en temps opportun; 
d) l’autorité qui est compétente aux fins visées à l’article 49, 
paragraphe 1, dans le pays tiers est informée sans retard indu, à 
moins que cela ne soit inefficace ou inapproprié; 

e) le Parquet européen informe le destinataire de la finalité ou des 
finalités déterminées pour lesquelles les données opérationnelles 
à caractère personnel ne doivent faire l’objet d’un traitement que 
par ce dernier, à condition qu’un tel traitement soit nécessaire. 
2. Par accord international au sens du paragraphe 1, on entend 
tout accord international bilatéral ou multilatéral en vigueur 
entre l’Union et des pays tiers dans le domaine de la coopération 
judiciaire en matière pénale et de la coopération policière. 
3. Lorsqu’un transfert est effectué sur la base du paragraphe 
1, ce transfert est documenté et la documentation est mise à la 
disposition du Contrôleur européen de la protection des données, 
sur demande, y compris la date et l’heure du transfert, et des 
informations sur l’autorité compétente destinataire, sur la 
justification du transfert et sur les données opérationnelles à 
caractère personnel transférées.

Статья 84
Передача оперативных персональных данных получателям, 
расположенным в третьих странах
1. В  отступление от  пункта b) параграфа 1  статьи 80 и  без 
ущерба для какого-либо международного соглашения, указан-
ного в параграфе 2 настоящей статьи, Европейская прокуратура 
может в определенных конкретных случаях передавать опера-
тивные персональные данные непосредственно получателям, 
расположенным в третьих странах, только при соблюдении дру-
гих положений настоящей главы и всех следующих условий: 
a) передача строго необходима для выполнения ее задач, пред-
усмотренных настоящим регламентом, для целей, изложен-
ных в параграфе 1 статьи 49; 
b) Европейская прокуратура устанавливает, что не существует 
основных прав и свобод субъекта данных, которые преобла-
дают над общественными интересами, требующими передачи 
в рассматриваемом случае; 
c) Европейская прокуратура считает, что передача в орган в тре-
тьей стране, компетентный для целей, указанных в параграфе 
1 статьи 49, неэффективен или нецелесообразен, в частности, 
потому, что передача не может быть осуществлена своевременно; 
d) орган в  третьей стране, который компетентен для  целей, 
указанных в параграфе 1 статьи 49, будет проинформирован 
без неоправданной задержки, если только это не  является 
неэффективным или нецелесообразным; 
e) Европейская прокуратура информирует получателя о цели 
или целях, для которых оперативные персональные данные 
должны обрабатываться только последним, при условии, что 
такая обработка необходима. 
2. Международное соглашение в значении параграфа 1 озна-
чает любое действующее двустороннее или многостороннее 
международное соглашение между Союзом и третьими стра-
нами в области сотрудничества судебных органов по уголов-
ным делам и полицейского сотрудничества.
3. Когда перевод осуществляется на основании параграфа 1, 
этот перевод должен быть задокументирован, а  документа-
ция должна быть предоставлена Европейскому контролеру 
по  защите данных по  запросу, включая указание на  дату 
и время передачи, а также информацию о принимающем ком-
петентном органе, обоснование передачи и передаваемые опе-
ративные персональные данные. 
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Article 85
Contrôle exercé par le Contrôleur européen de la protection des 
données
1. Le Contrôleur européen de la protection des données est 
chargé de surveiller et d’assurer l’application des dispositions du 
présent règlement concernant la protection des libertés et droits 
fondamentaux des personnes physiques à l’égard des traitements 
de données opérationnelles à caractère personnel effectués par le 
Parquet européen, ainsi que de conseiller le Parquet européen et 
les personnes concernées pour toutes les questions concernant 
le traitement des données opérationnelles à caractère personnel. 
À cette fin, le Contrôleur européen de la protection des données 
exerce les fonctions définies au paragraphe 2 du présent article 
et les pouvoirs qui lui sont conférés en vertu du paragraphe 3 du 
présent article et coopère avec les autorités de contrôle nationales 
conformément à l’article 87. 

2. Le Contrôleur européen de la protection des données exerce les 
fonctions ci-après au titre du présent règlement: 
a) il reçoit et examine les réclamations et informe la personne 
concernée des résultats de cet examen dans un délai raisonnable; 
b) il effectue des enquêtes, soit de sa propre initiative, soit sur la 
base d’une réclamation, et informe les personnes concernées du 
résultat de ses enquêtes dans un délai raisonnable; 

c) il surveille et assure l’application des dispositions du présent 
règlement relatives à la protection des personnes physiques à 
l’égard du traitement de données opérationnelles à caractère 
personnel par le Parquet européen; 
d) il conseille le Parquet européen, soit de sa propre initiative, 
soit en réponse à une consultation, pour toutes les questions 
concernant le traitement de données opérationnelles à caractère 
personnel, en particulier avant l’élaboration par le Parquet 
européen de règles internes relatives à la protection des libertés 
et droits fondamentaux des personnes à l’égard du traitement 
des données opérationnelles à caractère personnel. 
3. Le Contrôleur européen de la protection des données peut, en 
vertu du présent règlement: 
a) conseiller les personnes concernées dans l’exercice de leurs 
droits; 

Статья 85
Контроль со  стороны Европейского контролера по  защите 
данных
1. Европейский контролер по  защите данных отвечает 
за мониторинг и обеспечение применения положений насто-
ящего регламента, касающихся защиты основных прав и сво-
бод физических лиц в  отношении обработки оперативных 
персональных данных, осуществляемой Европейской проку-
ратурой, а  также консультирование Европейской прокура-
туры и заинтересованных лиц по всем вопросам, касающимся 
обработки оперативных персональных данных. С этой целью 
Европейский контролер по защите данных должен выполнять 
функции, определенные в  параграфе 2 настоящей статьи, 
и  полномочия, предоставленные ему в  соответствии с  пара-
графом 3 настоящей статьи, и сотрудничать с национальными 
надзорными органами в соответствии со статьей 87.
2. Европейский контролер по защите данных выполняет сле-
дующие функции в соответствии с настоящим регламентом: 
а) он принимает и  рассматривает жалобы и  информирует 
субъекта данных о  результатах этой проверки в  разумные 
сроки; 
b) он проводит расследования либо по  собственной инициа-
тиве, либо на основании жалобы, и в разумные сроки инфор-
мирует заинтересованных лиц о результатах своих расследо-
ваний; 
c) он контролирует и  обеспечивает применение положений 
настоящего регламента, касающихся защиты физических лиц 
в отношении обработки оперативных персональных данных 
Европейской прокуратурой; 
d) консультирует Европейскую прокуратуру либо по  соб-
ственной инициативе, либо в ответ на консультации по всем 
вопросам, касающимся обработки оперативных персональных 
данных, в частности, до подготовки Европейской прокурату-
рой внутренних правил, касающихся защиты основных прав 
и свобод человека при обработке оперативных персональных 
данных.
3. Европейский контролер по защите данных может в соответ-
ствии с настоящим регламентом:
а) консультировать субъектов данных при осуществлении их 
прав;
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b) saisir le Parquet européen en cas de violation alléguée des 
dispositions régissant le traitement des données opérationnelles 
à caractère personnel et, le cas échéant, formuler des propositions 
tendant à remédier à cette violation et à améliorer la protection 
des personnes concernées; 
c) consulter le Parquet européen lorsque des demandes d’exercice 
de certains droits à l’égard de données opérationnelles à caractère 
personnel ont été rejetées en violation des articles 56 à 62; 

d) saisir le Parquet européen; 
e) ordonner au Parquet européen de procéder à la rectification, 
à la limitation ou à l’effacement des données opérationnelles à 
caractère personnel qui ont été traitées par le Parquet européen 
en violation des dispositions régissant le traitement de données 
opérationnelles à caractère personnel et de notifier ces mesures 
aux tiers auxquels les données ont été divulguées, à condition 
que cela n’entrave pas les enquêtes et les poursuites menées par 
le Parquet européen; 
f) saisir la Cour de justice dans les conditions prévues par les 
traités; 
g) intervenir dans les affaires portées devant la Cour de justice. 
4. Le Contrôleur européen de la protection des données a accès 
aux données opérationnelles à caractère personnel traitées par le 
Parquet européen ainsi qu’à ses locaux dans la mesure nécessaire 
à l’exercice de ses fonctions. 
5. Le Contrôleur européen de la protection des données établit 
un rapport annuel sur les activités de contrôle portant sur le 
Parquet européen.

b) передать дело в Европейскую прокуратуру в случае предпо-
лагаемого нарушения положений, регулирующих обработку 
оперативных персональных данных, и,  при необходимости, 
сформулировать предложения, направленные на устранение 
этого нарушения и улучшение защиты субъектов данных; 
c) проконсультироваться с Европейской прокуратурой, если 
запросы на осуществление определенных прав в отношении 
оперативных персональных данных были отклонены в нару-
шение статей 56—62;
d) передать дело в Европейскую прокуратуру; 
e) предписывать Европейской прокуратуре исправлять, огра-
ничивать или удалять оперативные персональные данные, 
которые были обработаны Европейской прокуратурой в нару-
шение положений, регулирующих обработку оперативных 
персональных данных, и уведомлять об этих мерах третьи сто-
роны, которым данные были раскрыты при условии, что это 
не препятствует расследованиям и судебным преследованиям, 
проводимым Европейской прокуратурой; 
f) возбуждать дела в Суде ЕС на условиях, предусмотренных 
договорами; 
g) вмешиваться в дела, переданные в Суд ЕС. 
4. Европейский контролер по  защите данных должен иметь 
доступ к  оперативным персональным данным, обрабатыва-
емым Европейской прокуратурой, а также к ее помещениям 
в объеме, необходимом для выполнения его обязанностей. 
5. Европейский контролер по защите данных составляет годо-
вой отчет о надзорной деятельности в отношении Европейской 
прокуратуры.

Article 86 
Obligation de secret professionnel du Contrôleur européen de la 
protection des données 
Le Contrôleur européen de la protection des données et son 
personnel sont, pendant la durée de leurs fonctions et après la 
cessation de celles-ci, soumis au secret professionnel concernant 
toute information confidentielle dont ils ont eu connaissance 
dans l’exercice de leurs fonctions officielles.

Статья 86
Обязанность соблюдения профессиональной тайны Европей-
ским контролером по защите данных
Европейский контролер по  защите данных и  его сотрудники 
в течение срока своих полномочий и после прекращения их пол-
номочий должны соблюдать профессиональную тайну в отноше-
нии любой конфиденциальной информации, о которой им стало 
известно при исполнении своих служебных обязанностей.

Article 87
Coopération entre le Contrôleur européen de la protection des 
données et les autorités de contrôle nationales 
1. Le Contrôleur européen de la protection des données agit en 
étroite coopération avec les autorités de contrôle nationales 
sur les questions particulières exigeant une participation

Статья 87
Сотрудничество между Европейским контролером по защите 
данных и национальными надзорными органами 
1. Европейский контролер по защите данных должен действо-
вать в тесном сотрудничестве с национальными надзорными 
органами по конкретным вопросам, требующим национального
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nationale, notamment si le Contrôleur européen de la protection 
des données ou une autorité de contrôle nationale découvre des 
différences importantes entre les pratiques des États membres de 
l’Union européenne ou l’existence de transferts potentiellement 
illicites transitant par les canaux de communication du Parquet 
européen, ou dans le contexte de questions soulevées par une ou 
plusieurs autorités de contrôle nationales concernant la mise en 
œuvre et l’interprétation du présent règlement. 
2. Dans les cas visés au paragraphe 1, le Contrôleur européen de 
la protection des données et les autorités de contrôle nationales 
chargées du contrôle de la protection des données peuvent, 
agissant dans le cadre de leurs compétences respectives et suivant 
les besoins, échanger des informations utiles, et s’assister 
mutuellement pour mener les audits et inspections, examiner 
les difficultés d’interprétation ou d’application du présent 
règlement, étudier les problèmes que peut poser l’exercice 
du contrôle indépendant ou l’exercice de leurs droits par les 
personnes concernées, formuler des propositions harmonisées en 
vue de trouver des solutions communes aux problèmes éventuels et 
assurer une sensibilisation en matière de protection des données. 
3. Le comité européen de la protection des données établi par le 
règlement (UE) 2016/679 exerce également les missions énoncées 
à l’article 51 de la directive (UE) 2016/680 en ce qui concerne 
les questions relevant du présent règlement, en particulier celles 
visées aux paragraphes 1 et 2 du présent article. 

участия, в частности, если Европейский контролер по защите 
данных или национальный надзорный орган обнаруживает 
существенные различия между практиками государств — чле-
нов Европейского союза или наличие потенциально незакон-
ных фактов передачи, проходящих через каналы связи Евро-
пейской прокуратуры, или в  контексте вопросов, поднятых 
одним или несколькими национальными надзорными орга-
нами в отношении применения и толкования этого регламента. 
2. В  случаях, указанных в  параграфе 1, Европейский кон-
тролер по защите данных и национальные надзорные органы 
по  защите данных могут, действуя в  рамках своих соответ-
ствующих полномочий и  по мере необходимости, обмени-
ваться полезной информацией и помогать друг другу в прове-
дении аудитов и инспекций, оценке трудностей в толковании 
или применении настоящего регламента, изучении проблем, 
которые могут возникнуть при  осуществлении независи-
мого контроля или реализации своих прав заинтересован-
ными лицами, формулировании согласованных предложений 
с целью поиска общих решений возможных проблем и обеспе-
чения осведомленности в области защиты данных. 
3. Европейский комитет по защите данных, учрежденный регла-
ментом (ЕС) 2016/679, также выполняет задачи, изложенные 
в статье 51 директивы (ЕС) 2016/680, в отношении вопросов, 
подпадающих под действие настоящего регламента, в частности 
тех, которые упомянуты в параграфах 1. и 2 этой статьи. 

Article 88
Droit d’introduire une réclamation auprès du Contrôleur 
européen de la protection des données
1. Toute personne concernée a le droit d’introduire une 
réclamation auprès du Contrôleur européen de la protection 
des données, si elle considère que le traitement, par le Parquet 
européen, de données opérationnelles à caractère personnel la 
concernant constitue une violation du présent règlement. 
2. La personne concernée est informée par le Contrôleur européen 
de la protection des données de l’état d’avancement et de l’issue 
de la réclamation, y compris de la possibilité d’un recours 
juridictionnel en vertu de l’article 89.

Статья 88
Право подать жалобу Европейскому контролеру по  защите 
данных
1. Любой субъект данных имеет право подать жалобу Евро-
пейскому контролеру по защите данных, если он считает, что 
обработка касающихся его оперативных персональных дан-
ных Европейской прокуратурой является нарушением насто-
ящего регламента. 
2. Субъект данных должен быть проинформирован Европей-
ским контролером по  защите данных о  состоянии дел и  о 
результатах рассмотрения жалобы, включая возможность 
судебного пересмотра в соответствии со статьей 89.

Article 89 
Droit au contrôle juridictionnel sur les décisions du Contrôleur 
européen de la protection des données 
Les décisions du Contrôleur européen de la protection des données 
peuvent faire l’objet d’un recours devant la Cour de justice. 

Статья 89
Право на  судебный пересмотр решений Европейского кон-
тролера по защите данных
Решения Европейского контролера по защите данных могут 
быть обжалованы в Суде ЕС.
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CHAPITRE IX 
DISPOSITIONS FINANCIÈRES ET EN MATIÈRE DE PERSONNEL

ГЛАВА IX
ПОЛОЖЕНИЯ В ОБЛАСТИ ФИНАНСОВ И ПЕРСОНАЛА 

SECTION 1
Dispositions financières

Article 90
Acteurs financiers
1. Le chef du Parquet européen est chargé d’élaborer les décisions 
relatives à l’établissement du budget et de les soumettre au 
collège pour adoption. 
2. Le directeur administratif est chargé, en tant qu’ordonnateur, 
de l’exécution du budget du Parquet européen.

РАЗДЕЛ 1
Финансовые положения 

Статья 90
Финансовые субъекты
1. Глава Европейской прокуратуры отвечает за  составление 
решений, касающихся установления бюджета, и их представ-
ление в коллегию для принятия. 
2. Административный директор в качестве уполномоченного 
несет ответственность за  исполнение бюджета Европейской 
прокуратуры.

Article 91
Budget
1. Le chef du Parquet européen établit des prévisions pour les 
recettes et dépenses du Parquet européen pour chaque exercice 
budgétaire, celui-ci coïncidant avec l’année civile, sur proposition 
du directeur administratif. Ces prévisions sont inscrites au 
budget du Parquet européen. 
2. Le budget du Parquet européen est équilibré en recettes et en 
dépenses. 
3. Sans préjudice d’autres ressources, les recettes du Parquet 
européen comprennent: 
a) une contribution de l’Union inscrite au budget général de 
l’Union, sous réserve des paragraphes 7 et 8; 
b) les droits perçus pour les publications et toute prestation 
assurée par le Parquet européen. 
4. Les dépenses du Parquet européen comprennent la rémunération 
du chef du Parquet européen, des procureurs européens, des 
procureurs européens délégués, du directeur administratif et du 
personnel du Parquet européen, les dépenses administratives et 
d’infrastructure et les dépenses opérationnelles. 
5. Lorsque des procureurs européens délégués agissent dans 
le cadre du Parquet européen, les dépenses correspondantes 
encourues par ceux-ci dans le cadre de ces activités sont 
considérées comme des dépenses opérationnelles du Parquet 
européen. 
Les dépenses opérationnelles du Parquet européen ne 
comprennent en principe pas les coûts liés aux mesures d’enquête 
exécutées par les autorités nationales compétentes ni les coûts 
de l’aide juridictionnelle. Cependant, elles comprennent — dans 
le cadre du budget du Parquet européen  — certains coûts liés 
aux activités d’enquête et de poursuite visées au paragraphe 6.

Статья 91
Бюджет
1. Глава Европейской прокуратуры по предложению админи-
стративного директора составляет прогнозы доходов и расхо-
дов Европейской прокуратуры на  каждый финансовый год, 
совпадающий с  календарным годом. Эти прогнозы внесены 
в бюджет Европейской прокуратуры. 
2. Бюджет Европейской прокуратуры сбалансирован с точки 
зрения доходов и расходов.
3. Без ущерба для других ресурсов доходы Европейской про-
куратуры включают: 
a) взнос Союза, зачисляемый в общий бюджет Союза, в соот-
ветствии с параграфами 7 и 8; 
b) сборы, взимаемые за публикации и любые услуги, предо-
ставляемые Европейской прокуратурой. 
4. Расходы Европейской прокуратуры включают вознаграж-
дение главы Европейской прокуратуры, европейских проку-
роров, европейских делегированных прокуроров, администра-
тивного директора и сотрудников Европейской прокуратуры, 
административные расходы и  расходы на  инфраструктуру, 
а также операционные расходы.
5. Когда европейские делегированные прокуроры действуют 
в  рамках Европейской прокуратуры, соответствующие рас-
ходы, понесенные ими в рамках этой деятельности, считаются 
операционными расходами Европейской прокуратуры. 
Операционные расходы Европейской прокуратуры в принципе 
не включают расходы, связанные со следственными действи-
ями, проводимыми компетентными национальными органами, 
или расходы на юридическую помощь. Однако они включают — 
в рамках бюджета Европейской прокуратуры — определенные 
расходы, связанные с деятельностью по расследованию и судеб-
ному преследованию, упомянутой в параграфе 6. 



805804

Продолжение таблицы

Les dépenses opérationnelles comprennent également la mise en 
place d’un système de gestion des dossiers, les formations, les 
missions et les traductions nécessaires au fonctionnement interne 
du Parquet européen, par exemple les traductions destinées à la 
chambre permanente. 
6. Lorsqu’une mesure d’enquête exceptionnellement coûteuse est 
exécutée au nom du Parquet européen, les procureurs européens 
délégués peuvent, de leur propre initiative ou sur demande 
motivée des autorités nationales compétentes, consulter la 
chambre permanente quant à la possibilité que le coût de la 
mesure d’enquête soit en partie pris en charge par le Parquet 
européen. Ces consultations ne retardent pas l’enquête. 

La chambre permanente peut alors, après consultation du 
directeur administratif et en fonction de la proportionnalité de 
la mesure exécutée dans les circonstances particulières en cause 
et de la nature extraordinaire des coûts qui y sont liés, décider 
d’accepter ou de refuser la demande, conformément aux règles 
relatives à l’appréciation de ces critères qui seront définies 
dans le règlement intérieur du Parquet européen. Le directeur 
administratif décide ensuite du montant de la subvention qui 
sera octroyée en fonction des ressources financières disponibles. 
Il informe sans retard le procureur européen délégué chargé de 
l’affaire de sa décision concernant le montant. 

7. Conformément à l’article 332 du TFUE, les dépenses du Par-
quet européen visées aux paragraphes 4 et 5 du présent article 
sont à la charge des États. Les États membres de l’Union euro-
péenne qui ne participent à la coopération renforcée concernant 
la création du Parquet européen reçoivent un ajustement confor-
mément à l’article 11 du règlement (UE, Euratom) no 609/2014 
du Conseil (1)1. 
8. Le paragraphe 7 ne s’applique pas aux coûts administratifs 
occasionnés pour les institutions de l’Union à la suite de la mise 
en œuvre de la coopération renforcée concernant la création du 
Parquet européen.

Операционные расходы также включают создание системы 
управления делами, обучение, командировки и  переводы, 
необходимые для внутреннего функционирования Европей-
ской прокуратуры, например, переводы, предназначенные 
для постоянной палаты. 
6. Когда исключительно дорогостоящая следственная мера 
проводится от  имени Европейской прокуратуры, европей-
ские делегированные прокуроры могут по своей собственной 
инициативе или по мотивированному запросу компетентных 
национальных органов проконсультироваться с  постоянной 
палатой относительно возможности того, что стоимость след-
ственных действий частично покрывает Европейская проку-
ратура. Эти консультации не задерживают расследование.
Постоянная палата может затем, после консультации с админи-
стративным директором и в зависимости от соразмерности меры, 
принятой в конкретных обстоятельствах, о которых идет речь, 
и чрезвычайного характера связанных с ней расходов, принять 
решение о  принятии или отклонении запроса в  соответствии 
с правилами, которые относятся к оценке этих критериев, кото-
рые будут определены во внутреннем регламенте Европейской 
прокуратуры. Затем административный директор принимает 
решение о размере гранта, который будет присужден, в зависимо-
сти от имеющихся финансовых ресурсов. Он должен без промед-
ления проинформировать европейского делегированного проку-
рора, ответственного за дело, о своем решении о размере суммы. 
7. В соответствии со статьей 332 ДФЕС расходы Европейской 
прокуратуры, указанные в параграфах 4 и 5 настоящей ста-
тьи, несут государства. Государства — члены Европейского 
союза, которые не участвуют в продвинутом сотрудничестве 
по  созданию Европейской прокуратуры, получают коррек-
тировку в соответствии со статьей 11 регламента Совета (ЕС, 
Евратом) № 609/2014 (1). 
8. Параграф 7 не  применяется к  административным расхо-
дам, понесенным институтами Союза в  результате осущест-
вления продвинутого сотрудничества в отношении создания 
Европейской прокуратуры.1 

1 Règlement (UE, Euratom) no 609/2014 du Conseil du 26 mai 
2014 relatif aux modalités et à la procédure de mise à disposition 
des ressources propres traditionnelles, de la ressource propre 

1 

fondée sur la TVA et de la ressource propre fondée sur le RNB et 
aux mesures visant à faire face aux besoins de trésorerie (JO L 168 
du 7.6.2014, p. 39).
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Article 92
Établissement du budget
1. Chaque année, le chef du Parquet européen établit un projet 
d’état prévisionnel des recettes et des dépenses du Parquet euro-
péen pour l’exercice suivant, sur proposition du directeur admi-
nistratif. Le chef du Parquet européen adresse le projet d’état 
prévisionnel au collège pour adoption. 
2. Le projet d’état prévisionnel des recettes et des dépenses du 
Parquet européen est envoyé à la Commission au plus tard le 
31 janvier de chaque année. La version définitive de l’état pré-
visionnel, qui comprend un projet de tableau des effectifs, est 
transmise par le Parquet européen à la Commission le 31 mars de 
chaque année au plus tard. 
3. La Commission adresse l’état prévisionnel au Parlement euro-
péen et au Conseil (ci-après dénommés «autorité budgétaire») en 
même temps que le projet de budget général de l’Union. 
4. Sur la base de l’état prévisionnel, la Commission inscrit dans le 
projet de budget général de l’Union les prévisions qu’elle estime 
nécessaires pour le tableau des effectifs ainsi que le montant de 
la contribution à charge du budget général, et saisit l’autorité 
budgétaire conformément aux articles 313 et 314 du TFUE. 
5. L’autorité budgétaire autorise les crédits au titre de la contri-
bution du budget général de l’Union au Parquet européen. 

6. L’autorité budgétaire adopte le tableau des effectifs du Par-
quet européen. 
7. Le collège adopte le budget du Parquet européen, sur propo-
sition du chef du Parquet européen. Ce budget devient définitif 
après l’adoption définitive du budget général de l’Union. S’il y 
a lieu, il est ajusté selon la même procédure que celle appliquée 
pour l’adoption du budget initial. 
8. Pour tout projet de nature immobilière susceptible d’avoir des 
conséquences significatives sur le budget du Parquet européen, 
l’article 88 du règlement délégué (UE) no 1271/2013 de la Com-
mission (2)1 s’applique. 

Статья 92
Принятие бюджета 
1. Ежегодно глава Европейской прокуратуры составляет 
проект сметы доходов и расходов Европейской прокуратуры 
на следующий финансовый год по предложению администра-
тивного директора. Глава Европейской прокуратуры отправ-
ляет проект сметы в коллегию на утверждение. 
2. Проект сметы доходов и  расходов Европейской прокура-
туры направляется в Комиссию не позднее 31 января каждого 
года. Окончательная версия сметы, которая включает проект 
штатного расписания, направляется Европейской прокурату-
рой в Комиссию не позднее 31 марта каждого года. 
3. Комиссия направляет оценки в  Европейский парламент 
и Совет (далее именуемые «бюджетный орган») вместе с про-
ектом общего бюджета Союза.
4. На  основе оценок Комиссия вносит в  проект общего бюд-
жета Союза прогнозы, которые она считает необходимыми 
для штатного расписания, а также размер взноса, взимаемого 
из общего бюджета, и передает этот вопрос на рассмотрение 
бюджетного органа в  соответствии со  статьями 313 и  314 
ДФЕС. 
5. Бюджетный орган санкционирует ассигнования из общего 
бюджета Союза на  финансирование Европейской прокура-
туры. 
6. Бюджетный орган утверждает штатное расписание Евро-
пейской прокуратуры. 
7. Коллегия принимает бюджет Европейской прокуратуры 
по предложению главы Европейской прокуратуры. Этот бюд-
жет становится окончательным после окончательного утверж-
дения общего бюджета Союза. При  необходимости он кор-
ректируется в  соответствии с  той же про це ду рой, что и  при 
утверждении первоначального бюджета. 
8. В отношении любого строительного проекта, который может 
иметь значительные последствия для бюджета Европейской 
прокуратуры, применяется статья 88 делегированного регла-
мента Комиссии (ЕС) № 1271/2013 (2).

1 

1 Règlement délégué (UE) no 1271/2013 de la Commission du 30 
septembre 2013 portant règlement financier-cadre des organismes 

1 

visés à l’article 208 du règlement (UE, Euratom) no 966/2012 du 
Parlement européen et du Conseil (JO L 328 du 7.12.2013, p. 42). 
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Article 93 
Exécution du budget 
1. Le directeur administratif, agissant en qualité d’ordonnateur 
du Parquet européen, procède à l’exécution du budget sous sa 
propre responsabilité et dans les limites autorisées dans le 
budget. 

Статья 93
Исполнение бюджета
1. Административный директор, действующий в  качестве 
уполномоченного должностного лица Европейской прокура-
туры, исполняет бюджет под свою ответственность и в преде-
лах, установленных в бюджете. 

2. Chaque année, le directeur administratif transmet à l’autorité 
budgétaire toute information pertinente au sujet des résultats 
de toute procédure d’évaluation.

2. Ежегодно административный директор передает в бюджет-
ный орган всю соответствующую информацию о результатах 
любой про це ду ры оценки.

Article 94
Reddition des comptes et décharge
1. Le comptable du Parquet européen transmet les comptes 
provisoires de l’exercice (année N) au comptable de la Commission 
et à la Cour des comptes au plus tard le 1er mars de l’exercice 
suivant (année N + 1). 
2. Le Parquet européen transmet le rapport sur la gestion 
budgétaire et financière au Parlement européen, au Conseil et à 
la Cour des comptes au plus tard le 31 mars de l’exercice suivant. 
3. Le comptable de la Commission transmet les comptes 
provisoires du Parquet européen, consolidés avec la comptabilité 
de la Commission, à la Cour des comptes au plus tard le 31 mars 
suivant l’achèvement de chaque exercice. 
4. Conformément à l’article 148, paragraphe 1, du règlement 
(UE, Euratom) no 966/2012, la Cour des comptes formule ses 
observations à l’égard des comptes provisoires du Parquet 
européen au plus tard le 1er juin de l’exercice suivant. 
5. Dès réception des observations de la Cour des comptes sur 
les comptes provisoires du Parquet européen conformément 
à l’article 148 du règlement (UE, Euratom) no 966/2012, le 
comptable du Parquet européen établit les comptes définitifs 
sous sa propre responsabilité et les soumet au collège pour avis. 

6. Le comptable du Parquet européen transmet, au plus tard le 
1er juillet suivant l’achèvement de chaque exercice, les comptes 
définitifs au Parlement européen, au Conseil, à la Commission et 
à la Cour des comptes, accompagnés de l’avis du collège visé au 
paragraphe 5. 
7. Les comptes définitifs du Parquet européen sont publiés 
au Journal officiel de l’Union européenne au plus tard le 15 
novembre de l’exercice suivant chaque exercice. 

Статья 94
Подотчетность и особождение от исполнения 
1. Бухгалтер Европейской прокуратуры направляет предва-
рительную отчетность за финансовый год (год N) бухгалтеру 
Комиссии и Счетной палате самое позднее до 1 марта включи-
тельно следующего финансового года (год N + 1). 
2. Европейская прокуратура направляет отчет о  бюджетном 
и финансовом управлении в Европейский парламент, Совет и Счет-
ную палату не позднее 31 марта следующего финансового года. 
3. Бухгалтер Комиссии направляет предварительные отчеты 
Европейской прокуратуры, консолидированные с  отчетами 
Комиссии, в Счетную палату не позднее 31 марта, следующего 
за концом каждого финансового года. 
4. В соответствии с параграфом 1 статьи 148 регламента (ЕС, 
Евратом) №  966/2012 Счетная палата должна сделать свои 
замечания по предварительной отчетности Европейской про-
куратуры не позднее 1 июня следующего упражнения. 
5. После получения замечаний Счетной палаты по предвари-
тельным отчетам Европейской прокуратуры в  соответствии 
со  статьей 148  регламента (ЕС, Евратом) №  966/2012 бух-
галтер Европейской прокуратуры составляет под свою ответ-
ственность окончательные отчеты и представляет их в колле-
нию для заключения.
6. Бухгалтер Европейской прокуратуры не  позднее 1  июля 
после окончания каждого финансового года направляет окон-
чательные отчеты в  Европейский парламент, Совет, Комис-
сию и Счетную палату вместе с заключением коллегии, ука-
занным в параграфе 5.
7. Окончательные отчеты Европейской прокуратуры публику-
ются в Официальном вестнике Европейского союза не позднее 
15 ноября финансового года, следующего за каждым финансо-
вым годом. 
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8. Le directeur administratif adresse à la Cour des comptes une 
réponse aux observations de celle-ci au plus tard le 30 septembre 
suivant l’achèvement de chaque exercice. Il l’adresse également 
à la Commission. 
9. Le directeur administratif soumet au Parlement européen, 
à la demande de celui-ci, toute information nécessaire au bon 
déroulement de la procédure de décharge pour l’exercice en 
question, comme le prévoit l’article 109, paragraphe 3, du 
règlement délégué (UE) no 1271/2013. 
10. Sur recommandation du Conseil statuant à la majorité 
qualifiée, le Parlement européen donne, avant le 15 mai de l’année 
N + 2, décharge au directeur administratif sur l’exécution du 
budget de l’année N.

8. Административный директор направляет Счетной палате 
ответ на ее замечания не позднее 30 сентября после окончания 
каждого финансового года. Он также адресован Комиссии. 
9. Административный директор должен предоставить Евро-
пейскому парламенту, по его запросу, любую информацию, 
необходимую для надлежащего проведения про це ду ры осво-
бождения от  исполнения бюджета в  течение финансового 
года, о котором идет речь, как это предусмотрено в параграфе 
3 статьи 109 делегированного регламента (ЕС) № 1271/2013. 
10. По рекомендации Совета, действующего квалифицирован-
ным большинством, Европейский парламент до 15 мая года N 
+ 2 освобождает административного директора от исполнения 
бюджета за год N.

Article 95 
Règles financières 
Le chef du Parquet européen élabore un projet de règles 
financières applicables au Parquet européen, sur proposition du 
directeur administratif. Ces règles sont adoptées par le collège 
après consultation de la Commission. Les règles financières 
ne s’écartent pas de celles énoncées dans le règlement délégué 
(UE) no 1271/2013, à moins que le fonctionnement du Parquet 
européen ne l’exige expressément et moyennant l’accord préalable 
de la Commission.

Статья 95
Финансовые правила
Глава Европейской прокуратуры по  предложению админи-
стративного директора составляет проект финансовых пра-
вил, применимых к Европейской прокуратуре. Эти правила 
принимаются коллегией после консультации с  Комиссией. 
Финансовые правила не  отклоняются от  правил, изложен-
ных в  делегированном регламенте (ЕС) №  1271/2013, если 
только этого прямо не  требует деятельность Европейской 
прокуратуры и после получения предварительного согласия 
Комиссии.

SECTION 2
Dispositions en matière de personnel

Article 96
Dispositions générales
1. Le statut des fonctionnaires et le régime applicable aux autres 
agents ainsi que les réglementations adoptées d’un commun 
accord par les institutions de l’Union aux fins de l’application 
de ce statut et de ce régime s’appliquent au chef du Parquet 
européen et aux procureurs européens, aux procureurs européens 
délégués, au directeur administratif et au personnel du Parquet 
européen, sauf disposition contraire du présent règlement. 
Le chef du Parquet européen et les procureurs européens sont 
engagés en qualité d’agents temporaires du Parquet européen 
au titre de l’article 2, point a), du régime applicable aux autres 
agents. 

РАЗДЕЛ 2
Положения в области персонала 

Статья 96
Основные положения
1. Статут должностных лиц и  условия, применимые к  дру-
гим служащим Союза, а также положения, принятые по вза-
имному согласию институтами Союза для целей применения 
этого статута и этих услвоий, применяются к главе Европей-
ской прокуратуры, европейским прокурорам, европейским 
делегированным прокурорам, административному директору 
и сотрудникам Европейской прокуратуры, если иное не пред-
усмотрено настоящим регламентом.
Глава Европейской прокуратуры и  европейские прокуроры 
нанимаются в качестве временных агентов Европейской про-
куратуры в соответствии с пунктом а) статьи 2 условий, при-
менимых к другим служащим Союза.
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2. Le personnel du Parquet européen est recruté selon les 
règlements et réglementations applicables aux fonctionnaires et 
autres agents de l’Union européenne. 
3. Le pouvoir dévolu à l’autorité investie du pouvoir de nomination 
par le statut des fonctionnaires et par le régime applicable aux 
autres agents de conclure des contrats d’engagement est exercé 
par le collège. Le collège peut déléguer l’exercice de ce pouvoir 
au directeur administratif à l’égard du personnel du Parquet 
européen. La délégation de pouvoir prévue au présent paragraphe 
ne concerne pas le chef du Parquet européen, les procureurs 
européens, les procureurs européens délégués ou le directeur 
administratif. 

4. Le collège arrête les règles nécessaires pour mettre en œuvre 
le statut des fonctionnaires et le régime applicable aux autres 
agents conformément à l’article 110 du statut des fonctionnaires. 
Il adopte aussi la programmation des ressources humaines dans 
le cadre du document de programmation. 
5. Le protocole sur les privilèges et immunités de l’Union européenne 
s’applique au Parquet européen ainsi qu’à son personnel. 
6. Les procureurs européens délégués sont engagés comme 
conseillers spéciaux conformément aux articles 5, 123 et 
124 du régime applicable aux autres agents. Les autorités 
nationales compétentes facilitent l’exercice des fonctions 
des procureurs européens délégués en application du présent 
règlement et s’abstiennent de toute action ou politique pouvant 
influer négativement sur leur carrière ou leur statut au sein 
du ministère public national. En particulier, les autorités 
nationales compétentes dotent les procureurs européens 
délégués des ressources et équipements nécessaires à l’exercice 
de leurs fonctions au titre du présent règlement et veillent à 
ce qu’ils soient pleinement intégrés dans leur ministère public 
national. Des arrangements appropriés doivent être en place pour 
préserver les droits des procureurs européens délégués liés à la 
sécurité sociale, à la retraite et à l’assurance en application du 
régime national. En outre, la rémunération totale d’un procureur 
européen délégué ne doit pas être inférieure à ce qu’elle serait 
si ledit procureur était resté uniquement procureur national. 
Les conditions générales de travail et le milieu de travail des 
procureurs européens délégués relèvent de la responsabilité des 
autorités judiciaires nationales compétentes. 

2. Персонал Европейской прокуратуры набирается в  соот-
ветствии с  положениями и  постановлениями, применимыми 
к должностным лицам и другим служащим Европейского союза. 
3. Полномочия, которыми наделен компетентный орган 
в  соответствии со  статутом должностных лиц и  условиями, 
применимыми к  другим служащим, по  заключению трудо-
вых договоров, осуществляются коллегией. Коллегия может 
делегировать осуществление этих полномочий администра-
тивному директору в  отношении сотрудников Европейской 
прокуратуры. Делегирование полномочий, предусмотренное 
в  этом параграфе, не  касается главы европейской прокура-
туры, европейских прокуроров, европейских делегированных 
прокуроров или административного директора. 
4. Коллегия принимает правила, необходимые для выполне-
ния статута должностных лиц и условий, применимых к дру-
гим служащим в  соответствии со  статьей 110  статута долж-
ностных лиц. Она также осуществляет программирование 
человеческих ресурсов в рамках программного документа. 
5. Протокол о привилегиях и иммунитетах Европейского союза 
применяется к Европейской прокуратуре и ее сотрудникам. 
6. Делегированные европейские прокуроры привлекаются 
в  качестве специальных советников в  соответствии со  ста-
тьями 5, 123 и 124 условий, применимые к другим служащим. 
Компетентные национальные органы должны способствовать 
осуществлению функций европейских делегированных проку-
роров в соответствии с настоящим регламентом и должны воз-
держиваться от любых действий или политики, которые могут 
отрицательно повлиять на их карьеру или статус в националь-
ной прокуратуре. В  частности, компетентные национальные 
органы предоставляют европейским делегированным проку-
рорам ресурсы и оборудование, необходимые для выполнения 
ими своих функций в соответствии с настоящим регламентом, 
и обеспечивают их полную интеграцию в свои национальные 
органы прокуратуры. Должны быть приняты соответствующие 
меры для защиты прав европейских делегированных прокуро-
ров в отношении социального обеспечения, выхода на пенсию 
и  страхования в  рамках национальной схемы. Кроме того, 
общее вознаграждение европейского делегированного проку-
рора не должно быть меньше, чем было бы, если бы упомяну-
тый прокурор оставался исключительно национальным про-
курором. Обеспечение общих условий работы и рабочей среды 
европейских делегированных прокуроров входит в обязанности 
компетентных национальных судебных органов. 
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7. Les procureurs européens et les procureurs européens délégués 
ne reçoivent, dans l’exercice de leurs pouvoirs d’enquête et de 
poursuite, aucun ordre, orientation ou instruction autre que 
ceux qui sont expressément prévus à l’article 6.

7. Европейские прокуроры и  европейские делегированные 
прокуроры при осуществлении своих следственных и проку-
рорских полномочий не должны получать никаких приказов, 
указаний или инструкций, кроме тех, которые прямо предус-
мотрены в статье 6.

Article 97 
Agents temporaires et agents contractuels 
1. Les agents temporaires qui sont employés au sein des 
institutions, organes ou organismes de l’Union au titre de 
l’article 2, point a), du régime applicable aux autres agents et qui 
sont engagés par le Parquet européen dans le cadre d’un contrat 
conclu avant que le Parquet européen soit devenu opérationnel 
conformément à la décision visée à l’article 120, paragraphe 2, 
et au plus tard un an après, se voient offrir des contrats au titre 
de l’article 2, point f), du régime applicable aux autres agents, 
toutes les autres conditions du contrat demeurant inchangées, 
sans préjudice de la nécessité de respecter les obligations 
découlant du régime applicable aux autres agents. Ces agents 
temporaires sont réputés avoir accompli l’intégralité de leur 
carrière au sein du Parquet européen. 
2. Les agents contractuels qui sont employés au sein des 
institutions de l’Union au titre de l’article 3 bis ou de l’article 3 
ter du régime applicable aux autres agents et qui sont engagés par 
le Parquet européen dans le cadre d’un contrat conclu avant que 
le Parquet européen soit devenu opérationnel conformément à la 
décision visée à l’article 120, paragraphe 2, et au plus tard un an 
après, se voient offrir des contrats au titre de l’article 3 bis du 
régime applicable aux autres agents, toutes les autres conditions 
du contrat demeurant inchangées. Ces agents contractuels sont 
réputés avoir accompli l’intégralité de leur carrière au sein du 
Parquet européen. 
3. Les agents temporaires qui sont employés au titre de l’article 
2, point f), du régime applicable aux autres agents et les agents 
contractuels qui sont employés au titre de l’article 3 bis du régime 
applicable aux autres agents au sein des organes et organismes 
de l’Union et qui sont engagés par le Parquet européen dans le 
cadre d’un contrat conclu avant que le Parquet européen soit 
devenu opérationnel conformément à la décision visée à l’article 
120, paragraphe 2, et au plus tard un an après, se voient offrir 
des contrats dans les mêmes conditions. Ces agents sont réputés 
avoir accompli l’intégralité de leur carrière au sein du Parquet 
européen.

Статья 97
Временные агенты и агенты по контракту
1. Временному персоналу, который нанят в институтах, органах 
или агентствах Союза в соответствии с пунктом а) статьи 2 усло-
вий, применимых к другим служащим, и который нанят Европей-
ской прокуратурой в рамках контракта, который был заключен 
до того, как Европейская прокуратура приступила к деятельности 
в соответствии с решением, указанным в параграфе 2 статьи 120, 
и не позднее, чем через год после этого, предлагаются контракты 
в соответствии с пунктом f) статьи 2 условий, применимых к дру-
гим служащим, все остальные условия контракта остаются неиз-
менными, без ущерба для необходимости выполнять обязатель-
ства, вытекающие из условий, применимых к другим служащим. 
Считается, что эти временные агенты реализовали всю свою 
карьеру в Европейской прокуратуре. 
2. Сотрудникам, работающим по контракту, которые работают 
в институтах Союза в соответствии со статьей 3 bis или статьей 3 
ter условий, применимых к другим служащим, и которые наняты 
Европейской прокуратурой в  рамках контракта, который был 
заключен до  того, как Европейская прокуратура приступила 
к деятельности в соответствии с решением, указанным в пара-
графе 2 статьи 120, и не позднее, чем через год после этого, пред-
лагаются контракты в соответствии со статьей 3 bis условий, при-
менимых к другим служащим, все остальные условия контракта 
остаются неизменными. Считается, что эти контрактные агенты 
реализовали всю свою карьеру в Европейской прокуратуре.
3. Временному персоналу, который нанят в соответствии с пун-
ктом f) статьи 2 условий, применимых к  другим служащим, 
и  контрактному персоналу, который нанят в  соответствии 
со  статьей 3 bis условий, применимых к  другим служащим 
в органах и агентствах Союза и которые наняты Европейской 
прокуратурой в  рамках контракта, который был заключен 
до того, как Европейская прокуратура приступила к деятельно-
сти в соответствии с решением, указанным в параграфе 2 статьи 
120, и не позднее, чем через год после этого, контракты пред-
лагаются на тех же условиях. Считается, что эти сотрудники 
реализовали всю свою карьеру в Европейской прокуратуре.
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Article 98 
Experts nationaux détachés et autre personnel 

1. Le Parquet européen peut recourir, en plus de son propre 
personnel, à des experts nationaux détachés ou à d’autres 
personnes qui sont mises à sa disposition mais qui ne sont pas 
employées par lui. Les experts nationaux détachés sont soumis à 
l’autorité du chef du Parquet européen dans l’exercice des tâches 
relatives aux fonctions du Parquet européen. 

2. Le collège adopte une décision définissant les règles applicables 
au détachement, auprès du Parquet européen, d’experts 
nationaux ou d’autres personnes qui sont mises à sa disposition 
mais qui ne sont pas employées par lui.

Статья 98
Прикомандированные национальные эксперты и другой пер-
сонал
1. Европейская прокуратура, помимо собственного персонала, 
может прибегать к помощи прикомандированных националь-
ных экспертов или других лиц, которые предоставлены в ее 
распоряжение, но не работают в ней. Прикомандированные 
национальные эксперты подчиняются главе Европейской 
прокуратуры при выполнении задач, связанных с функциями 
Европейской прокуратуры. 
2. Коллегия принимает решение, определяющее правила, 
применимые к прикомандированию в Европейскую прокура-
туру национальных экспертов или других лиц, которые предо-
ставлены в ее распоряжение, но не работают в ней.

CHAPITRE X 
DISPOSITIONS RELATIVES AUX RELATIONS DU 
PARQUET EUROPÉEN AVEC SES PARTENAIRES

ГЛАВА X
ПОЛОЖЕНИЯ, КАСАЮЩИЕСЯ ОТНОШЕНИЙ ЕВРОПЕЙ-

СКОЙ ПРОКУРОРАТУРЫ С ЕЕ ПАРТНЕРАМИ
Article 99
Dispositions communes
1. Dans la mesure nécessaire à l’accomplissement de ses missions, 
le Parquet européen peut nouer et entretenir des relations 
de coopération avec des institutions, organes et organismes 
de l’Union conformément à leurs objectifs respectifs, ainsi 
qu’avec les autorités d’États membres de l’Union européenne 
qui ne participent pas à la coopération renforcée concernant la 
création du Parquet européen, les autorités de pays tiers et des 
organisations internationales. 
2. Dans la mesure nécessaire à l’accomplissement de ses missions, 
le Parquet européen peut, conformément à l’article 111, échanger 
directement toutes les informations avec les entités visées au 
paragraphe 1 du présent article, sauf disposition contraire du 
présent règlement. 
3. Aux fins exposées aux paragraphes 1 et 2, le Parquet européen 
peut conclure des arrangements de travail avec les entités visées au 
paragraphe 1. Ces arrangements de travail sont de nature technique 
et/ou opérationnelle et visent, en particulier, à faciliter la coopération 
et l’échange d’informations entre les parties. Les arrangements 
de travail ne peuvent pas servir de base pour permettre l’échange 
de données à caractère personnel ni avoir des effets juridiquement 
contraignants pour l’Union ou ses États membres.

Статья 99
Общие положения
1. В  той степени, в  которой это необходимо для  выполнения 
своих обязанностей, Европейская прокуратура может устанав-
ливать и  поддерживать отношения сотрудничества с  инсти-
тутами, органами и  агентствами Союза в  соответствии с  их 
соответствующими целями, а также с властями государств — 
членов Европейского союза, которые не участвуют в продви-
нутом сотрудничестве по созданию Европейской прокуратуры, 
властями третьих стран и международными организациями.
2. В той степени, в которой это необходимо для выполнения 
своих обязанностей, Европейская прокуратура может в соот-
ветствии со статьей 111 обмениваться напрямую всей инфор-
мацией с субъектами, указанными в параграфе 1 настоящей 
статьи, если иное не предусмотрено настоящим регламентом.
3. Для целей, изложенных в  параграфах 1 и  2, Европейская 
прокуратура может заключать договоренности с  субъектами, 
указанными в параграфе 1. Эти договоренности носят техниче-
ский и/или операционный характер и имеют цель, в частности, 
облегчить сотрудничество и обмен информацией между сторо-
нами. Договоренности не могут служить основанием для обмена 
персональными данными или иметь юридически обязательные 
последствия для Союза или его государств — членов.
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Article 100
Relations avec Eurojust
1. Le Parquet européen noue et entretient une relation étroite 
avec Eurojust, fondée sur une coopération mutuelle dans le cadre 
de leurs mandats respectifs et la création de liens opérationnels, 
administratifs et de gestion entre eux, tels qu’ils sont définis 
dans le présent article. À cette fin, le chef du Parquet européen 
et le président d’Eurojust se réunissent régulièrement pour exa-
miner des questions d’intérêt commun. 

2. Sur le plan opérationnel, le Parquet européen peut, dans 
les affaires transfrontières, associer Eurojust à ses activités, 
notamment en: 
a) partageant avec lui des informations, y compris des données à 
caractère personnel, sur ses enquêtes, conformément aux dispo-
sitions pertinentes du présent règlement;
b) invitant Eurojust ou son ou ses membres nationaux compé-
tents à l’aider à transmettre ses décisions ou demandes d’en-
traide judiciaire à des États membres de l’Union européenne qui 
sont membres d’Eurojust mais ne participent pas à la mise en 
place du Parquet européen, ainsi qu’à des pays tiers, et à les y 
faire exécuter. 
3. Le Parquet européen dispose d’un accès indirect aux informa-
tions figurant dans le système de gestion des dossiers d’Eurojust 
sur la base d’un système de concordance/non-concordance (hit/
no-hit). Chaque fois que se produit une correspondance entre 
les données introduites dans le système de gestion des dossiers 
par le Parquet européen et des données détenues par Eurojust, 
Eurojust et le Parquet européen en sont tous deux informés, de 
même que l’État membre de l’Union européenne qui a fourni les 
données à Eurojust. Le Parquet prend des mesures appropriées 
pour permettre à Eurojust d’avoir accès aux informations figu-
rant dans son système de gestion des dossiers sur la base d’un 
système de concordance/non-concordance. 
4. Le Parquet européen peut bénéficier des ressources et de l’ap-
pui de l’administration d’Eurojust. À cette fin, Eurojust peut 
fournir des services d’intérêt commun au Parquet européen. Les 
détails sont régis par un arrangement.

Статья 100
Отношения с Евроюстом
1. Европейская прокуратура устанавливает и  поддерживает 
тесные отношения с Евроюстом на основе взаимного сотруд-
ничества в рамках их соответствующих мандатов и создания 
между ними оперативных, административных и управленче-
ских связей, как это определено в  настоящей статье. С  этой 
целью глава Европейской прокуратуры и президент Евроюста 
регулярно встречаются для обсуждения вопросов, представ-
ляющих общий интерес. 
2. На операционном уровне Европейская прокуратура может 
в трансграничных делах привлекать Евроюст к своей деятель-
ности, в частности, посредством: 
а) обмена с  ним информацией, включая персональные дан-
ные, о ее расследованиях в соответствии с соответствующими 
положениями настоящего регламента;
b) приглашения Евроюста или его компетентных националь-
ных членов для оказания ей помощи в передаче ее решений 
или запросов о взаимной правовой помощи государствам — 
членам Европейского союза, которые являются членами Евро-
юста, но не участвуют в создании Европейской прокуратуры, 
а также в третьи страны, с целью их исполнения.
3. Европейская прокуратура имеет косвенный доступ 
к информации, содержащейся в системе управления делами 
Евроюста, на  основе системы соответствие/несоответствие 
(hit/no-hit). При обнаружении совпадения между данными, 
введенными в систему управления делами Европейской про-
куратуры, и  данными, хранящимися в  Евроюсте, Евроюст 
и  Европейская прокуратура информируются, а  также госу-
дарство  — член Европейского союза, которое предоставило 
данные в Евроюст. Прокуратура принимает соответствующие 
меры, чтобы позволить Евроюсту иметь доступ к информации, 
содержащейся в  его системе управления делами, на  основе 
системы соответствие/несоответствие. 
4. Европейская прокуратура может воспользоваться ресур-
сами и поддержкой администрации Евроюста. С этой целью 
Евроюст может предоставлять Европейской прокуратуре 
услуги, представляющие общий интерес. Детали регулиру-
ются по договоренности.
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Article 101
Relations avec l’OLAF
1. Le Parquet européen noue et entretient une relation étroite 
avec l’OLAF, fondée sur une coopération mutuelle dans le cadre 
de leurs mandats respectifs et sur l’échange d’informations. 
Cette relation vise en particulier à garantir que tous les moyens 
disponibles sont utilisés pour protéger les intérêts financiers 
de l’Union grâce au soutien que l’OLAF apporte au Parquet 
européen et à la complémentarité de ces deux organismes. 

2. Sans préjudice des mesures énoncées au paragraphe 3, lorsque 
le Parquet européen mène une enquête pénale conformément au 
présent règlement, l’OLAF n’ouvre pas d’enquête administrative 
parallèle sur les mêmes faits. 
3. Au cours d’une enquête menée par le Parquet européen, 
celui-ci peut demander à l’OLAF, conformément au mandat de ce 
dernier, de soutenir ou compléter l’action du Parquet européen, 
notamment par:
a) la fourniture d’informations, d’analyses (y compris d’analyses 
criminalistiques), d’un service d’expertise et d’un support 
opérationnel; 
b) la facilitation de la coordination d’actions spécifiques menées 
par les autorités administratives nationales compétentes et les 
organes de l’Union; 
c) la conduite d’enquêtes administratives. 
4. Le Parquet européen peut, afin de permettre à l’OLAF 
d’envisager des mesures administratives appropriées 
conformément à son mandat, fournir des informations 
pertinentes à l’OLAF dans des situations où le Parquet européen 
a décidé de ne pas mener d’enquête ou a classé une affaire sans 
suite. 
5. Le Parquet européen dispose d’un accès indirect aux 
informations figurant dans le système de gestion des dossiers 
de l’OLAF sur la base d’un système de concordance/non-
concordance. Chaque fois que se produit une correspondance 
entre les données introduites dans le système de gestion des 
dossiers par le Parquet européen et les données détenues par 
l’OLAF, ils en sont tous deux informés. Le Parquet européen 
prend des mesures appropriées pour permettre à l’OLAF d’avoir 
accès aux informations figurant dans son système de gestion 
des dossiers sur la base d’un système de concordance/ non-
concordance.

Статья 101
Отношения с OLAF
1. Европейская прокуратура устанавливает и  поддерживает 
тесные отношения с OLAF на основе взаимного сотрудниче-
ства в рамках их соответствующих мандатов и обмена инфор-
мацией. Эти отношения направлены, в частности, на обеспе-
чение использования всех доступных средств для  защиты 
финансовых интересов Союза посредством поддержки, кото-
рую OLAF оказывает Европейской прокуратуре, и взаимодо-
полняемости этих двух органов. 
2. Без ущерба для мер, изложенных в параграфе 3, когда Евро-
пейская прокуратура проводит уголовное расследование в соот-
ветствии с настоящим регламентом, OLAF не может начинать 
параллельное административное расследование тех же фактов. 
3. В ходе расследования Европейской прокуратуры последняя 
может попросить OLAF, в  соответствии с  ее мандатом, под-
держать или дополнить действия Европейской прокуратуры, 
в частности, путем:
а) предоставления информации, анализов (включая кримина-
листический анализ), экспертных услуг и оперативной под-
держки; 
б) содействия координации конкретных действий, выполня-
емых компетентными национальными административными 
органами и органами Союза;
в) проведения административных расследований.
4. Европейская прокуратура может, чтобы позволить OLAF 
рассмотреть соответствующие административные меры в соот-
ветствии со своим мандатом, предоставить соответствующую 
информацию OLAF в ситуациях, когда Европейская прокура-
тура решила не проводить расследование или прекратило про-
изводство по делу. 
5. Европейская прокуратура имеет косвенный доступ к инфор-
мации, содержащейся в  системе управления делами OLAF, 
на  основе системы соответствие/несоответствие. При  обна-
ружении совпадения между данными, введенными в систему 
управления делами Европейской прокуратуры, и  данными, 
хранящимися в OLAF, они оба информируются. Европейская 
прокуратура принимает соответствующие меры, чтобы позво-
лить OLAF иметь доступ к информации, содержащейся в его 
системе управления делами, на основе системы соответствие/
несоответствие.
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Article 102
Relations avec Europol
1. Le Parquet européen établit et maintient une relation étroite 
avec Europol. Les modalités de cette coopération sont définies 
dans un accord de travail conclu à cet effet. 
2. Si nécessaire pour les besoins de ses enquêtes, le Parquet 
européen peut obtenir, à sa demande, toute information 
pertinente détenue par Europol au sujet de toute infraction 
relevant de sa compétence; il peut également demander à Europol 
de fournir une aide à l’analyse dans le cadre d’une enquête 
particulière conduite par le Parquet européen.

Статья 102
Отношения с Европолом
1. Европейская прокуратура устанавливает и  поддерживает 
тесные отношения с Европолом. Условия этого сотрудничества 
определены в рабочем соглашении, заключенном с этой целью.
2. При необходимости для целей расследования Европейская 
прокуратура может получить по своему запросу любую име-
ющуюся у Европола соответствующую информацию о любом 
правонарушении, подпадающем под его компетенцию; она 
также может попросить Европол предоставить аналитическую 
помощь в контексте конкретного расследования, проводимого 
Европейской прокуратурой.

Article 103
Relations avec les autres institutions, organes et organismes de 
l’Union
1. Le Parquet européen établit et maintient une relation de 
coopération avec la Commission aux fins de protéger les intérêts 
financiers de l’Union. Les modalités de cette coopération sont 
définies dans un accord conclu à cet effet. 
2. Sans préjudice du bon déroulement et de la confidentialité 
de ses enquêtes, le Parquet européen fournit sans tarder à 
l’institution, l’organe ou l’organisme de l’Union et aux autres 
victimes concernées des informations suffisantes pour leur 
permettre de prendre des mesures appropriées, notamment: 

a) des mesures administratives, telles que des mesures 
conservatoires visant à protéger les intérêts financiers de l’Union 
à cet égard. Le Parquet européen peut recommander des mesures 
spécifiques à l’institution, l’organe ou l’organisme de l’Union; 
b) l’intervention comme partie civile dans la procédure; 
c) des mesures aux fins du recouvrement administratif de 
sommes dues au budget de l’Union ou de mesures disciplinaires.

Статья 103
Отношения с другими институтами, органамии агентствами 
Союза
1. Европейская прокуратура устанавливает и  поддерживает 
отношения сотрудничества с  Комиссией с  целью защиты 
финансовых интересов союза. Условия этого сотрудничества 
определены в соглашении, заключенном с этой целью. 
2. Без ущерба для  надлежащего проведения и  конфиденци-
альности своих расследований Европейская прокуратура 
должна без промедления предоставить институту, органу или 
агентству Союза и  другим заинтересованным потерпевшим 
достаточную информацию, позволяющую им принять соот-
ветствующие меры, включая: 
а) административные меры, такие как обеспечительные меры, 
направленные на защиту финансовых интересов Союза. Евро-
пейская прокуратура может рекомендовать меры, специфич-
ные для института, органа или агентства Союза; 
b) участие в судопроизводстве в качестве гражданского истца; 
c) меры по  административному взысканию сумм, причитаю-
щихся в бюджет Союза, или меры дисциплинарного воздействия.

Article 104
Relations avec les pays tiers et les organisations internationales
1. Les arrangements de travail visés à l’article 99, paragraphe 3, 
avec les autorités de pays tiers et les organisations internationales 
peuvent porter en particulier sur l’échange d’informations 
stratégiques et le détachement de fonctionnaires de liaison 
auprès du Parquet européen. 
2. En accord avec les autorités compétentes concernées, le 
Parquet européen peut désigner des points de contact dans les 
pays tiers afin de faciliter la coopération, en fonction des besoins 
opérationnels du Parquet européen. 

Статья 104
Отношения с третьими странами и международными органи-
зациями
1. Договоренности, указанные в параграфе 3 статьи 99, с властями 
третьих стран и международных организаций, могут касаться, 
в частности, обмена стратегической информацией и откоманди-
рования офицеров связи в Европейскую прокуратуру. 
2. По согласованию с соответствующими компетентными орга-
нами Европейская прокуратура может назначать контактные 
лица в третьих странах для облегчения сотрудничества, в зависи-
мости от оперативных потребностей Европейской прокуратуры. 
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3. Les accords internationaux avec un ou plusieurs pays tiers 
conclus par l’Union dans des domaines relevant de la compétence 
du Parquet européen, tels que des accords internationaux 
concernant la coopération en matière pénale entre le Parquet 
européen et lesdits pays tiers, ou auxquels l’Union a adhéré 
conformément à l’article 218 du TFUE, sont contraignants à 
l’égard du Parquet européen. 

4. En l’absence d’accord visé au paragraphe 3, si l’accord 
international multilatéral pertinent le permet et sous réserve 
de l’acceptation du pays tiers, les États membres reconnaissent 
et, le cas échéant, notifient le Parquet européen en tant 
qu’autorité compétente aux fins de la mise en œuvre des accords 
internationaux multilatéraux sur l’entraide judiciaire en matière 
pénale qu’ils ont conclus, y compris, si nécessaire et si possible, 
au moyen d’une modification de ces accords. 

Les États membres peuvent également notifier le Parquet 
européen en tant qu’autorité compétente aux fins de la mise en 
œuvre d’autres accords internationaux concernant l’entraide 
judiciaire en matière pénale qu’ils ont conclus, y compris au 
moyen d’une modification desdits accords. 
5. En l’absence d’accord en application du paragraphe 3 du présent 
article ou de reconnaissance en application du paragraphe 4  
du présent article, le procureur européen délégué chargé de 
l’affaire peut, conformément à l’article 13, paragraphe 1,  
avoir recours aux pouvoirs d’un procureur national de son État 
membre pour solliciter l’entraide judiciaire en matière pénale 
auprès des autorités d’un pays tiers, sur la base d’accords 
internationaux conclus par cet État membre ou du droit national 
applicable, et, lorsque c’est nécessaire, par l’intermédiaire des 
autorités nationales compétentes. Dans ce cas, le procureur 
européen délégué informe les autorités du pays tiers concerné 
que les preuves collectées sur cette base seront utilisées par le 
Parquet européen aux fins du présent règlement et il s’efforce, 
le cas échéant, d’obtenir leur accord à cette fin. En tout état de 
cause, le pays tiers est dûment informé que le destinataire final 
de la réponse à la demande d’entraide judiciaire est le Parquet 
européen. 

3. Международные соглашения с одной или несколькими тре-
тьими странами, заключенные Союзом в областях, входящих 
в компетенцию Европейской прокуратуры, такие как между-
народные соглашения о сотрудничестве по уголовным делам 
между Европейской прокуратурой и  указанными третьими 
странами, или к которым Союз присоединился в соответствии 
со статьей 218 ДФЕС, являются обязательными для Европей-
ской прокуратуры. 
4. В отсутствие соглашения, упомянутого в параграфе 3, если 
соответствующее многостороннее международное соглаше-
ние допускает это и при условии принятия третьей страной, 
государства  — члены признают и,  при необходимости, уве-
домляют Европейскую прокуратуру как компетентный орган 
в целях выполнения заключенных ими многосторонних меж-
дународных соглашений о взаимной правовой помощи по уго-
ловным делам, в том числе, при необходимости и, если воз-
можно, путем внесения поправок в эти соглашения. 
Государства  — члены могут также уведомить Европейскую 
прокуратуру как компетентный орган для целей выполнения 
других заключенных ими международных соглашений о вза-
имной правовой помощи по  уголовным делам, в  том числе 
путем внесения поправок в эти соглашения. 
5. В  случае отсутствия согласия в  применении параграфа 3 
настоящей статьи или признания в применении параграфа 4  
настоящей статьи европейский делегированный прокурор, 
ответственный за дело, может, в соответствии с параграфом 1  
статьи 13, прибегнуть к  полномочиям национального про-
курора своего государства  — члена запрашивать взаимную 
правовую помощь по  уголовным делам у  властей третьей 
страны на основе международных соглашений, заключенных 
этим государством — членом, или применимого националь-
ного законодательства, и,  при необходимости, осуществить 
это через компетентные национальные власти. В  этом слу-
чае европейский делегированный прокурор должен проин-
формировать власти соответствующей третьей страны о том, 
что доказательства, собранные на этой основе, будут исполь-
зоваться Европейской прокуратурой для  целей настоящего 
регламента, и он будет стремиться, при необходимости, полу-
чить их согласие для этой цели. В любом случае третью страну 
должным образом уведомляют о том, что конечным получате-
лем ответа на запрос о взаимной правовой помощи является 
Европейская прокуратура. 
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Si le Parquet européen n’est pas en mesure d’exercer ses 
fonctions sur la base d’un accord international pertinent visé au 
paragraphe 3 ou 4 du présent article, il peut également solliciter 
l’entraide judiciaire en matière pénale auprès des autorités de 
pays tiers dans une affaire particulière et dans les limites de sa 
compétence matérielle. Le Parquet européen se conforme aux 
conditions qui peuvent être fixées par lesdites autorités en ce qui 
concerne l’utilisation des informations qu’elles ont fournies sur 
cette base. 
6. Sous réserve des autres dispositions du présent règlement, 
le Parquet européen peut, sur demande, fournir aux autorités 
compétentes d’un pays tiers ou à une organisation internationale, 
aux fins d’enquêtes ou pour servir de preuves dans une enquête 
pénale, des informations ou des preuves qui sont déjà en sa 
possession. Après avoir consulté la chambre permanente, le 
procureur européen délégué chargé de l’affaire statue sur ces 
transferts d’informations ou de preuves conformément au droit 
national de son État membre et au présent règlement. 

7. Lorsqu’il est nécessaire de demander l’extradition d’une 
personne, le procureur européen délégué chargé de l’affaire peut 
demander à l’autorité compétente de son État membre d’émettre 
une demande d’extradition conformément aux traités et/ou au 
droit national applicables.

Если Европейская прокуратура не  может выполнять свои 
функции на  основании соответствующего международного 
соглашения, указанного в параграфах 3 или 4 настоящей ста-
тьи, она также может запросить взаимную правовую помощь 
по  уголовным делам у  властей третьих стран в  конкретном 
деле и  в пределах своей материальной компетенции. Евро-
пейская прокуратура соблюдает условия, которые могут быть 
установлены указанными властями в отношении использова-
ния информации, которую они предоставили на этой основе.
6. В соответствии с другими положениями настоящего регла-
мента Европейская прокуратура может по запросу предоста-
вить компетентным органам третьей страны или международ-
ной организации для целей расследования или использования 
в качестве доказательства в уголовном расследовании инфор-
мацию или доказательства, которые уже есть в ее распоряже-
нии. После консультации с постоянной палатой европейский 
делегированный прокурор, ответственный за дело, принимает 
решение о  такой передаче информации или доказательств 
в  соответствии с  национальным законодательством своего 
государства — члена и настоящим регламентом. 
7. Если необходимо запросить экстрадицию лица, европей-
ский делегированный прокурор, ответственный за дело, может 
запросить компетентный орган своего государства  — члена 
оформить запрос об  экстрадиции в  соответствии с  примени-
мыми договорами и/или национальным законодательством.

Article 105
Relations avec les États membres de l’Union européenne qui 
ne participent pas à la coopération renforcée concernant la 
création du Parquet européen
1. Les arrangements de travail visés à l’article 99, paragraphe 3, mis 
en place avec les autorités des États membres de l’Union européenne 
qui ne participent pas à la coopération renforcée concernant 
la création du Parquet européen peuvent porter en particulier 
sur l’échange d’informations stratégiques et le détachement de 
fonctionnaires de liaison auprès du Parquet européen. 
2. En accord avec les autorités compétentes concernées, le 
Parquet européen peut désigner des points de contact dans les 
États membres de l’Union européenne qui ne participent pas 
à la coopération renforcée concernant la création du Parquet 
européen afin de faciliter la coopération, en fonction des besoins 
du Parquet européen. 

Статья 105
Отношения с государствами — членами Европейского союза, 
которые не участвуют в продвинутом сотрудничестве по соз-
данию Европейской прокуратуры
1. Договоренности, указанные в параграфе 3 статьи 99, уста-
новленные с  властями государств  — членов Европейского 
союза, которые не участвуют в продвинутом сотрудничестве 
по  созданию Европейской прокуратуры, могут относиться, 
в частности, к обмену стратегической информацией и прико-
мандированию офицеров связи к Европейской прокуратуре. 
2. По согласованию с соответствующими компетентными орга-
нами Европейская прокуратура может назначать контактные 
лица в  государствах  — членах Европейского союза, которые 
не участвуют в продвинутом сотрудничестве, касающемся созда-
ния Европейской прокуратуры, с целью содействия сотрудниче-
ству, в зависимости от потребностей Европейской прокуратуры. 
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3. En l’absence d’instrument juridique relatif à la coopération 
en matière pénale et de remise entre le Parquet européen et les 
autorités compétentes des États membres de l’Union européenne 
qui ne participent pas à la coopération renforcée concernant la 
création du Parquet européen, les États membres notifient le 
Parquet européen en tant qu’autorité compétente aux fins de la 
mise en œuvre des actes de l’Union applicables dans le domaine 
de la coopération judiciaire en matière pénale pour les affaires 
relevant de la compétence du Parquet européen, dans leurs 
relations avec les États membres de l’Union européenne qui ne 
participent pas à la coopération renforcée concernant la création 
du Parquet européen.

3. В  отсутствие правового документа, касающегося сотруд-
ничества по уголовным делам и выдачи, между Европейской 
прокуратурой и компетентными органами государств — чле-
нов Европейского союза, которые не участвуют в продвину-
том сотрудничестве по созданию Европейской прокуратуры, 
государства — члены определяют Европейскую прокуратуру 
как компетентный орган для целей реализации актов Союза, 
применимых в области судебного сотрудничества по уголов-
ным делам, по делам, входящим в компетенцию Европейской 
прокуратуры, в их отношениях с государствами — членами 
Европейского союза, которые не  участвуют в  продвинутом 
сотрудничестве по созданию Европейской прокуратуры.

CHAPITRE XI 
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ГЛАВА XI
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Article 106
Statut juridique et conditions de fonctionnement
1. Dans chaque État membre, le Parquet européen possède la 
capacité juridique reconnue aux personnes morales par le droit 
national. 
2. Les dispositions relatives à l’implantation du Parquet 
européen au Luxembourg et aux prestations à fournir par lui, 
ainsi que les règles particulières applicables dans ledit État 
membre aux membres du collège, au directeur administratif et 
au personnel du Parquet européen de même qu’aux membres de 
leurs familles, sont fixées dans un accord de siège conclu entre 
le Parquet européen et le Luxembourg au plus tard à la date 
à laquelle le Parquet européen assume ses tâches d’enquête 
et de poursuite déterminées conformément à l’article 120, 
paragraphe 2.

Статья 106
Правовой статус и условия работы
1. В каждом государстве — члене Европейская прокуратура 
обладает правоспособностью, признанной за юридическими 
лицами национальным законодательством. 
2. Положения, касающиеся создания Европейской прокура-
туры в Люксембурге и услуг, которые она должна оказывать, 
а также особые правила, применимые в этом государстве — 
члене к  членам коллегии, административному директору 
и  персоналу Европейской прокуратуры, а  также членам их 
семей, закреплены в  соглашении о  штаб-квартире, заклю-
ченном между Европейской прокуратурой и  Люксембургом 
не позднее даты, когда Европейская прокуратура приступит 
к выполнению своих задач по расследованию и судебному пре-
следованию в соответствии с параграфом 2 статьи 120.

Article 107 
Régime linguistique
1. Le règlement (CEE) no 1/58 du Conseil (1)1 s’applique aux 
actes visés aux articles 21 et 114 du présent règlement. 
2. Le collège arrête à la majorité des deux tiers de ses membres le 
régime linguistique interne du Parquet européen. 

Статья 107
Лингвистический режим
1. Регламент Совета (ЕЭС) №  1/58 (1)  применяется к  дей-
ствиям, указанным в статьях 21 и 114 настоящего регламента. 
2. Коллегия большинством в две трети своих членов принимает 
внутренний лингвистический режим Европейской прокуратуры. 

1 

1 Règlement (CEE) no 1/58 du Conseil portant fixation du régime 
linguistique de la Communauté économique européenne (JO 17 du 
6.10.1958, p. 385/58).
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3. Les travaux de traduction requis pour le fonctionnement admi-
nistratif du Parquet européen au niveau central sont effectués 
par le Centre de traduction des organes de l’Union européenne, 
sauf si l’urgence de la question exige le recours à une autre solu-
tion. Les procureurs européens délégués arrêtent les modalités 
de traduction aux fins de la conduite des enquêtes conformément 
au droit national applicable.

3. Переводческие работы, необходимые для административ-
ного функционирования Европейской прокуратуры на  цен-
тральном уровне, должны выполняться Центром переводов 
для  органов Европейского союза, если срочность вопроса 
не требует обращения к другому решению. Европейские деле-
гированные прокуроры принимают решение о порядке пере-
вода для  целей проведения расследований в  соответствии 
с применимым национальным законодательством.

Article 108 
Confidentialité et secret professionnel 
1. Les membres du collège, le directeur administratif et le 
personnel du Parquet européen, les experts nationaux détachés 
et les autres personnes qui sont mises à la disposition du Parquet 
européen mais ne sont pas employées par lui, ainsi que les 
procureurs européens délégués, sont tenus à une obligation de 
confidentialité, conformément à la législation de l’Union, en ce 
qui concerne toute information détenue par le Parquet européen. 

2. Toute autre personne qui participe ou contribue à l’exécution 
des fonctions du Parquet européen au niveau national est tenue à 
une obligation de confidentialité conformément au droit national 
applicable. 
3. L’obligation de confidentialité s’applique également aux 
personnes visées aux paragraphes 1 et 2 après la cessation de 
leurs fonctions ou de leur contrat de travail et après la cessation 
de l’activité. 
4. Conformément au droit national ou de l’Union applicable, 
l’obligation de confidentialité s’applique à toutes les informations 
reçues par le Parquet européen, à moins qu’elles n’aient déjà été 
licitement rendues publiques. 

5. Les enquêtes effectuées sous l’autorité du Parquet européen 
sont protégées par les règles régissant le secret professionnel 
en vertu du droit de l’Union applicable. Toute personne qui 
participe à l’exécution des fonctions du Parquet européen ou y 
contribue est tenue au respect du secret professionnel prévu par 
le droit national applicable.

Статья 108
Конфиденциальность и профессиональная тайна
1. Члены коллегии, административный директор и  сотруд-
ники Европейской прокуратуры, прикомандированные наци-
ональные эксперты и другие лица, которые переданы в рас-
поряжение Европейской прокуратуры, но не работают в ней, 
а  также европейские делегированные прокуроры обязаны 
соблюдать конфиденциальность в  соответствии с  законода-
тельством Союза в  отношении любой информации, находя-
щейся в распоряжении Европейской прокуратуры. 
2. Любое другое лицо, которое участвует или способствует 
выполнению функций Европейской прокуратуры на  нацио-
нальном уровне, связано обязательством конфиденциально-
сти в  соответствии с  применимым национальным законода-
тельством. 
3. Обязательство о конфиденциальности также применяется 
к лицам, указанным в параграфах 1 и 2, после прекращения 
их функций или их трудового договора и после прекращения 
деятельности. 
4. В соответствии с применимым национальным правом или 
правом Союза обязательство конфиденциальности распро-
страняется на  всю информацию, полученную Европейской 
прокуратурой, за исключением случаев, когда она уже была 
обнародована на законных основаниях. 
5. Расследования, проводимые Европейской прокуратурой, 
защищены правилами, регулирующими профессиональную 
тайну в соответствии с применимым правом Союза. Любой, 
кто участвует или способствует выполнению функций Евро-
пейской прокуратуры, обязан соблюдать профессиональ-
ную тайну, предусмотренную применимым национальным 
правом.
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Article 109 
Transparence 
1. Le règlement (CE) no 1049/2001 du Parlement européen et du 
Conseil (1)1 s’applique aux documents autres que les dossiers, 
y compris les images électroniques de ces dossiers, qui sont 
conservés conformément à l’article 45 du présent règlement. 
2. Le chef du Parquet européen élabore, dans un délai de six mois 
à compter de la date de sa nomination, une proposition de moda-
lités détaillées pour l’application du présent article. Cette propo-
sition est adoptée par le collège. 
3. Les décisions prises par le Parquet européen en application de 
l’article 8 du règlement (CE) no 1049/2001 peuvent faire l’ob-
jet d’une plainte auprès du Médiateur européen ou d’un recours 
devant la Cour de justice, dans les conditions prévues respective-
ment aux articles 228 et 263 du TFUE.

Статья 109
Прозрачность
1. Регламент (ЕС) №  1049/2001 Европейского парламента 
и Совета (1) применяется к документам, отличным от файлов, 
включая электронные изображения таких файлов, которые 
хранятся в соответствии со статьей 45 настоящего регламента. 
2. Глава Европейской прокуратуры в течение шести месяцев 
со  дня своего назначения должен подготовить предложение 
о подробных мерах по применению данной статьи. Это пред-
ложение принимается коллегией. 
3. Решения, принятые Европейской прокуратурой во испол-
нение статьи 8  регламента (ЕС) №  1049/2001, могут быть 
предметом жалобы Европейскому омбудсмену или апелляции 
в Суде ЕС с соблюдением условий, предусмотренных соответ-
ственно в статьях 228 и 263 ДФЕС.

Article 110
L’OLAF et la Cour des comptes
1. Pour faciliter la lutte contre la fraude, la corruption et 
autres actes illégaux en vertu du règlement (UE, Euratom) no 
883/2013, le Parquet européen adhère, au plus tard six mois à 
compter de la date que la Commission doit fixer en application 
de l’article 120, paragraphe 2, à l’accord interinstitutionnel du 
25 mai 1999 relatif aux enquêtes internes effectuées par l’Of-
fice européen de lutte antifraude (OLAF) (2)2 et arrête les dis-
positions appropriées applicables au chef du Parquet européen, 
aux procureurs européens, au directeur administratif et au per-
sonnel du Parquet européen, aux experts nationaux détachés et 
aux autres personnes qui sont mises à la disposition du Parquet 
européen mais ne sont pas employées par lui, ainsi qu’aux pro-
cureurs européens délégués, en utilisant le modèle figurant en 
annexe dudit accord. 

Статья 110
OLAF и Счетная палата
1. Чтобы облегчить борьбу с  мошенничеством, коррупцией 
и другими незаконными действиями в соответствии с регла-
ментом (ЕС, Евратом) № 883/2013, Европейская прокуратура 
должна присоединиться не  позднее, чем через шесть меся-
цев с даты, которая будет установлена Комиссией в соответ-
ствии с параграфом 2 статьи 120, к Межинституциональному 
соглашению от 25 мая 1999 г. о внутренних расследованиях, 
проводимых Европейским бюро по борьбе с мошенничеством 
(OLAF) (2), и  принять соответствующие положения, приме-
нимые к главе Европейской прокуратуры, европейским про-
курорам, административному директору и  персоналу Евро-
пейской прокуратуры, прикомандированным национальным 
экспертам и другим лицам, которые предоставлены в распо-
ряжение Европейской прокуратуры, но  не работают в  ней, 
а также европейским делегированным прокурорам, используя 
образец, прилагаемый к указанному соглашению. 

1 

1 Règlement (CE) no 1049/2001 du Parlement européen et du 
Conseil du 30 mai 2001 relatif à l’accès du public aux documents 
du Parlement européen, du Conseil et de la Commission (JO L 145 
du 31.5.2001, p. 43). 
2 Accord interinstitutionnel du 25 mai 1999 entre le Parlement 
européen, le Conseil de l’Union européenne et la Commission 

1 

 des Communautés européennes relatif aux enquêtes internes 
effectuées par l’Office européen de lutte antifraude (OLAF) (JO L 
136 du 31.5.1999, p. 15).
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2. La Cour des comptes dispose d’un pouvoir d’audit, sur pièces 
et sur place, à l’égard de tous les contractants et soustraitants 
qui ont reçu des fonds de l’Union par l’intermédiaire du Parquet 
européen. 
3. L’OLAF peut effectuer des enquêtes, y compris des contrôles 
et vérifications sur place, conformément aux dispositions et pro-
cédures prévues par le règlement (UE, Euratom) no 883/2013 
et par le règlement (Euratom, CE) no 2185/96 du Conseil (3)1, 
en vue d’établir l’existence éventuelle d’une irrégularité portant 
atteinte aux intérêts financiers de l’Union en liaison avec des 
dépenses financées par le Parquet européen. 
4. Sans préjudice des paragraphes 1, 2 et 3, les arrangements 
de travail conclus avec des organes de l’Union, des autorités 
de pays tiers et des organisations internationales, ainsi que les 
contrats du Parquet européen, contiennent des dispositions qui 
habilitent expressément la Cour des comptes et l’OLAF à effec-
tuer les audits et enquêtes en question, selon leurs compétences 
respectives.

2. Счетная палата имеет право проверять, документально и на 
месте всех подрядчиков и субподрядчиков, получивших сред-
ства Союза через Европейскую прокуратуру. 

3. OLAF может проводить расследования, в  том числе про-
верки и проверки на местах, в соответствии с положениями 
и  про це ду рами, изложенными в  регламенте (ЕС, Евратом) 
№ 883/2013 и регламенте (Евратом, ЕС) № 2185/96. Совета 
(3)  с  целью установления возможного наличия нарушения, 
затрагивающего финансовые интересы Союза, в связи с рас-
ходами, финансируемыми Европейской прокуратурой. 
4. Без ущерба для параграфов 1, 2 и 3, рабочие соглашения, 
заключенные с  органами Союза, властями третьих стран 
и международными организациями, а также контракты Евро-
пейской прокуратуры, содержат положения, которые прямо 
наделяют Счетную палату и OLAF полномочиями по прове-
дению проверок и  расследований в  соответствии со  своими 
полномочиями.

Article 111 
Règles en matière de protection des informations sensibles non 
classifiées et des informations classifiées 
1. Le Parquet européen établit des règles internes relatives à la 
protection des informations sensibles non classifiées, y compris 
pour ce qui concerne la création et le traitement de ces informa-
tions au sein du Parquet européen. 

Статья 111
Правила защиты конфиденциальной несекретной информа-
ции и секретной информации
1. Европейская прокуратура устанавливает внутренние пра-
вила, касающиеся защиты конфиденциальной несекретной 
информации, в том числе в отношении создания и обработки 
такой информации в Европейской прокуратуре. 

2. Le Parquet européen établit des règles internes relatives à la 
protection des informations classifiées de l’Union européenne 
qui sont conformes à la décision 2013/488/UE du Conseil (1)2 
afin d’assurer un niveau de protection équivalent de ces informa-
tions.

2. Европейская прокуратура устанавливает внутренние пра-
вила, касающиеся защиты секретной информации Евро-
пейского союза, которые соответствуют Решению Совета 
2013/488/EU (1), чтобы обеспечить эквивалентный уровень 
защиты такой информации.

1 

1 Règlement (Euratom, CE) no 2185/96 du Conseil du 11 
novembre 1996 relatif aux contrôles et vérifications sur place 
effectués par la Commission pour la protection des intérêts 
financiers des Communautés européennes contre les fraudes et 
autres irrégularités (JO L 292 du 15.11.1996, p. 2).
2 Décision 2013/488/UE du Conseil du 23 septembre 2013 
concernant les règles de sécurité aux fins de la protection des 

1 

 informations classifiées de l’Union européenne (JO L 274 du 
15.10.2013, p. 1).
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Article 112
Enquêtes administratives 
Les activités administratives du Parquet européen sont soumises 
aux enquêtes du Médiateur européen, conformément à l’article 
228 du TFUE.

Статья 112
Административные расследования
Административная деятельность Европейской прокура-
туры подлежит расследованию Европейским омбудсменом 
в соответствии со статьей 228 ДФЕС.

Article 113
Régime général de responsabilité
1. La responsabilité contractuelle du Parquet européen est régie 
par le droit applicable au contrat en question. 

2. La Cour de justice est compétente pour se prononcer en vertu 
de toute clause d’arbitrage contenue dans un contrat conclu par 
le Parquet européen. 
3. En matière de responsabilité non contractuelle, le Parquet 
européen répare, conformément aux principes généraux com-
muns aux droits des États membres de l’Union européenne, les 
dommages causés par lui-même ou par ses agents dans l’exercice 
de leurs fonctions, dans la mesure où ces dommages peuvent leur 
être imputés. 

4. Le paragraphe 3 s’applique aussi aux dommages causés du 
fait d’un procureur européen délégué dans l’exercice de ses fonc-
tions. 
5. La Cour de justice est compétente pour connaître des litiges 
concernant la réparation des dommages visés au paragraphe 3. 
6. Les juridictions nationales des États membres de l’Union 
européenne compétentes pour connaître des litiges impliquant la 
responsabilité du Parquet européen visée au présent article sont 
déterminées par référence au règlement (UE) no 1215/2012 du 
Parlement européen et du Conseil (2)1. 
7. La responsabilité personnelle des agents du Parquet européen 
est régie par les dispositions applicables du statut des fonction-
naires et du régime applicable aux autres agents.

Статья 113
Общий режим ответственности
1. Договорная ответственность Европейской прокуратуры 
регулируется правом, применимым к рассматриваемому дого-
вору.
2. Суд ЕС обладает юрисдикцией выносить решения по любой 
арбитражной оговорке, содержащейся в контракте, заключен-
ном Европейской прокуратурой. 
3. В  вопросах внедоговорной ответственности Европейская 
прокуратура устраняет в  соответствии с  общими принци-
пами, едиными для  законодательства государств  — членов 
Европейского союза, ущерб, причиненный ею самой или ее 
служащими при  выполнении ими своих служебных обязан-
ностей в той мере, в какой такой ущерб может быть отнесен 
на их счет. 
4. Параграф 3  также применяется к  ущербу, причинен-
ному действиями европейского делегированного прокурора 
при исполнении им своих обязанностей. 
5. Суд ЕС обладает юрисдикцией рассматривать споры, каса-
ющиеся компенсации за ущерб, упомянутый в параграфе 3. 
6. Национальные суды государств  — членов Европейского 
союза, которые компетентны рассматривать споры, связан-
ные с ответственностью Европейской прокуратуры, упомяну-
той в этой статье, определяются со ссылкой на регламент (ЕС) 
№ 1215/2012 Европейского парламента и Совета (2). 
7. Личная ответственность должностных лиц Европейской 
прокуратуры регулируется применимыми положениями ста-
тута должностных лиц и условиями, применимыми к другим 
служащим.

1 

1 Règlement (UE) no 1215/2012 du Parlement européen et du 
Conseil du 12 décembre 2012 concernant la compétence judiciaire, 

1 

la reconnaissance et l’exécution des décisions en matière civile et 
commerciale (JO L 351 du 20.12.2012, p. 1).
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Article 114 
Règles administratives et documents de programmation 
Le collègue, sur proposition du chef du Parquet européen, adopte 
en particulier: 
a) sur une base annuelle, le document de programmation 
contenant la programmation annuelle et pluriannuelle du 
Parquet européen; 
b) une stratégie antifraude proportionnée aux risques de fraude, 
compte tenu du rapport coûts/avantages des mesures à mettre en 
œuvre; 
c) des règles concernant les conditions d’emploi, les critères 
de réalisation, l’insuffisance professionnelle, les droits et les 
obligations des procureurs européens délégués, notamment des 
règles sur la prévention et la gestion des conflits d’intérêts; 
d) des règles détaillées concernant l’application du règlement 
(CE) no 1049/2001 dans le cadre des activités du Parquet 
européen; 
e) les règles d’application visées à l’article 24, paragraphe 8, du 
règlement (CE) no 45/2001.

Статья 114
Административные правила и программные документы
Коллегия по предложению главы Европейской прокуратуры, 
в частности, принимает: 
a) на  годовой основе программный документ, содержащий 
годовые и  многолетние программы Европейской прокура-
туры; 
b) стратегию борьбы с мошенничеством, пропорциональную 
рискам мошенничества, с учетом соотношения затрат и выгод 
от мер, которые должны быть реализованы; 
c) правила, касающиеся условий найма, критериев эффективно-
сти, профессиональной некомпетентности, прав и обязанностей 
европейских делегированных прокуроров, в частности правила 
предотвращения и управления конфликтами интересов; 
d) подробные правила применения регламента (ЕС) 
№  1049/2001 в  рамках деятельности Европейской прокура-
туры; 
e) имплементирующие правила, указанные в параграфе 8 ста-
тьи 24 регламента (ЕС) № 45/2001.

Article 115
Exercice de la délégation
1. Le pouvoir d’adopter des actes délégués conféré à la 
Commission est soumis aux conditions fixées au présent article. 

2. Le pouvoir d’adopter des actes délégués visé à l’article 49, 
paragraphe 3, est conféré à la Commission pour une durée 
indéterminée à compter du 20 novembre 2017. 
3. La délégation de pouvoir visée à l’article 49, paragraphe 3, 
peut être révoquée à tout moment par le Parlement européen 
ou le Conseil. La décision de révocation met fin à la délégation 
de pouvoir qui y est précisée. La révocation prend effet le jour 
suivant celui de la publication de ladite décision au Journal 
officiel de l’Union européenne ou à une date ultérieure qui est 
précisée dans ladite décision. Elle ne porte pas atteinte à la 
validité des actes délégués déjà en vigueur. 
4. Avant d’adopter un acte délégué, la Commission consulte les 
experts désignés par chaque État membre, conformément aux 
principes définis dans l’accord interinstitutionnel du 13 avril 
2016 «Mieux légiférer». 

Статья 115
Реализация делегирования 
1. Право принимать делегированные акты предоставлено 
Комиссии в соответствии с условиями, изложенными в насто-
ящей статье.
2. Полномочия принимать делегированные акты, указанные 
в параграфе 3 статьи 49, должны быть предоставлены Комис-
сии на неопределенный срок с 20 ноября 2017 года.
3. Передача полномочий, указанная в параграфе 3 статьи 49, 
может быть отменена в любое время Европейским парламентом 
или Советом. Решение об  отзыве прекращает делегирование 
указанных в нем полномочий. Отзыв вступает в силу на сле-
дующий день после публикации указанного решения в Офи-
циальном вестнике Европейского союза или в более позднюю 
дату, указанную в указанном решении. Это не влияет на дей-
ствительность уже действующих делегированных актов.
4. Перед принятием делегированного акта Комиссия должна 
проконсультироваться с экспертами, назначенными каждым 
государством — членом, в соответствии с принципами, опреде-
ленными в межинституциональном соглашении от 13 апреля 
2016 г. «Лучшее законотворчество».
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5. Aussitôt qu’elle adopte un acte délégué, la Commission le 
notifie au Parlement européen et au Conseil simultanément. 
6. Un acte délégué adopté en vertu de l’article 49, paragraphe 3, 
n’entre en vigueur que si le Parlement européen ou le Conseil n’a 
pas exprimé d’objections dans un délai de deux mois à compter 
de la notification de cet acte au Parlement européen et au Conseil 
ou si, avant l’expiration de ce délai, le Parlement européen et le 
Conseil ont tous deux informé la Commission de leur intention de 
ne pas exprimer d’objections. Ce délai est prolongé de deux mois 
à l’initiative du Parlement européen ou du Conseil.

5. Как только она принимает делегированный акт, Комиссия 
должна одновременно уведомить об этом Европейский парла-
мент и Совет.
6. Делегированный акт, принятый в соответствии с параграфом 
3 статьи 49, вступает в силу только в том случае, если Европейский 
парламент или Совет не выразили возражений в течение двух меся-
цев после уведомления Европейского парламента и Совета об этом 
акте или если до истечения этого срока и Европейский парламент, 
и Совет проинформировали Комиссию о своем намерении не выра-
жать никаких возражений. Этот срок продлен на два месяца по ини-
циативе Европейского парламента или Совета.

Article 116 
Procédure d’urgence 
1. Les actes délégués adoptés en vertu du présent article entrent 
en vigueur sans tarder et s’appliquent tant qu’aucune objection 
n’est exprimée conformément au paragraphe 2. La notification 
d’un acte délégué au Parlement européen et au Conseil expose les 
raisons du recours à la procédure d’urgence. 
2. Le Parlement européen ou le Conseil peut exprimer des 
objections à l’égard d’un acte délégué, conformément à la 
procédure visée à l’article 115, paragraphe 6. En pareil cas, la 
Commission abroge l’acte concerné immédiatement après que 
le Parlement européen ou le Conseil lui a notifié sa décision 
d’exprimer des objections.

Статья 116.
Срочная про це ду ра
1. Делегированные акты, принятые в  соответствии с  насто-
ящей статьей, вступают в силу без промедления и применя-
ются до тех пор, пока не будет выражено возражений в соот-
ветствии с параграфом 2. Уведомление о делегированном акте 
в Европейский парламент и Совет должно содержать причины 
обращения к срочной про цеду ре.
2. Европейский парламент или Совет могут выразить воз-
ражения против делегированного акта в соответствии с про-
цеду рой, указанной в параграфе 6 статье 115. В таком случае 
Комиссия должна отменить соответствующий акт сразу же 
после того, как Европейский парламент или Совет уведомил 
его о своем решении выразить возражения.

Article 117 
Notifications 
Chaque État membre désigne les autorités qui sont compétentes 
aux fins de l’application du présent règlement. Les informations 
concernant les autorités désignées, ainsi que toute modification 
ultérieure de celles-ci, sont notifiées simultanément au chef 
du Parquet européen, au Conseil et à la Commission. Les 
États membres transmettent également au Parquet européen 
une liste détaillée des dispositions de droit pénal matériel 
national applicables aux infractions définies dans la directive 
(UE) 2017/1371 et de toutes les autres dispositions de droit 
national pertinentes. Le Parquet européen veille à ce que les 
informations figurant dans ces listes soient rendues publiques. 
Par ailleurs, les États membres qui, conformément à l’article 30, 
paragraphe 3, ont l’intention de limiter l’application de l’article 
30, paragraphe 1, points e) et f), à certaines infractions graves 
notifient au Parquet européen une liste desdites infractions. 

Статья 117
Уведомления
Каждое государство — член должно назначить органы, компе-
тентные в целях применения настоящего регламента. Инфор-
мация, касающаяся назначенных органов, а  также любые 
последующие изменения к  ней должны быть сообщены одно-
временно главе Европейской прокуратуры, Совету и Комиссии. 
Государства — члены также должны передать в Европейскую 
прокуратуру подробный список положений национального 
материального уголовного права, применимых к  преступле-
ниям, определенным в директиве (ЕС) 2017/1371, и всех других 
соответствующих положений национального законодательства. 
Европейская прокуратура обеспечивает обнародование инфор-
мации, содержащейся в  этих списках. Кроме того, государ-
ства — члены, которые в соответствии с параграфом 3 статьи 30 
намереваются ограничить применение пунктов e) и f) параграфа 
1 статьи 30 определенными серьезными нарушениями, должны 
уведомить Европейскую прокуратуру о таких нарушениях.
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Article 118
Réexamen des règles relatives à la protection des personnes 
physiques à l’égard du traitement des données à caractère 
personnel par le Parquet européen 
Dans le cadre de l’adaptation du règlement (CE) no 45/2001 
conformément à l’article 2, paragraphe 3, et à l’article 98 
du règlement (UE) 2016/679, la Commission réexamine les 
dispositions relatives à la protection des personnes physiques 
à l’égard du traitement des données à caractère personnel par 
le Parquet européen qui figurent dans le présent règlement. La 
Commission présente, s’il y a lieu, une proposition législative en 
vue de modifier ou d’abroger ces dispositions.

Статья 118
Обзор правил защиты физических лиц в  отношении обра-
ботки персональных данных Европейской прокуратурой

В контексте адаптации Регламента (ЕС) № 45/2001 в соответ-
ствии с параграфом 3 статьи 2 и статьей 98 регламента (ЕС) 
2016/679, Комиссия пересматривает положения, касающиеся 
защиты физических лиц в отношении обработки персональ-
ных данных Европейской прокуратурой, указанные в настоя-
щем регламенте. Комиссия должна, при необходимости, пред-
ставить законодательное предложение для  изменения или 
отмены этих положений.

Article 119 
Réexamen 
1. Au plus tard cinq ans après la date fixée par la Commission en 
application de l’article 120, paragraphe 2, et tous les cinq ans 
par la suite, la Commission commande une évaluation et présente 
un rapport d’évaluation de la mise en œuvre et de l’impact du 
présent règlement, ainsi que de l’efficacité et de l’efficience de 
l’action du Parquet européen et de ses pratiques professionnelles. 
La Commission transmet le rapport d’évaluation, accompagné 
de ses conclusions, au Parlement européen et au Conseil, ainsi 
qu’aux parlements nationaux. Les conclusions de l’évaluation 
sont rendues publiques. 
2. La Commission présente des propositions législatives au 
Parlement européen et au Conseil si elle conclut à la nécessité de 
compléter ou détailler davantage les règles relatives à la création 
du Parquet européen, à ses fonctions ou à la procédure applicable 
à ses activités, y compris ses enquêtes transfrontières.

Статья 119
Пересмотр 
1. Не  позднее, чем через пять лет после даты, установлен-
ной Комиссией в  соответствии с  параграфом 2  статьи 120, 
и каждые пять лет после этого, Комиссия должна назначить 
оценку и представить отчет об оценке реализации и воздей-
ствия настоящего регламента, а также эффективности и дей-
ственности действий Европейской прокуратуры и ее профес-
сиональной практики. Комиссия направляет отчет об оценке 
вместе со своими выводами в Европейский парламент и Совет, 
а  также в  национальные парламенты. Результаты оценки 
публикуются. 
2. Комиссия должна представить законодательные предло-
жения Европейскому парламенту и Совету, если она придет 
к выводу, что существует необходимость дополнить или более 
детально проработать правила, касающиеся создания Евро-
пейской прокуратуры, ее функций или про це ду ры, примени-
мой к ее деятельности, в том числе ее трансграничные рассле-
дования.

Article 120
Entrée en vigueur
1. Le présent règlement entre en vigueur le vingtième jour 
suivant celui de sa publication au Journal officiel de l’Union 
européenne. 
2. Le Parquet européen exerce sa compétence à l’égard de toute 
infraction relevant de ses attributions commise après la date 
d’entrée en vigueur du présent règlement. 

Статья 120
Вступление в силу
1. Настоящий регламент вступает в силу на двадцатый день 
после его публикации в Официальном вестнике Европейского 
союза. 
2. Европейская прокуратура осуществляет свою юрисдикцию 
в отношении любого правонарушения, подпадающего под ее 
компетенцию, совершенного после даты вступления в  силу 
настоящего регламента.
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Le Parquet européen assume les tâches d’enquête et de poursuite 
qui lui incombent en vertu du présent règlement à une date qui 
sera fixée par une décision de la Commission, sur proposition du 
chef du Parquet européen, dès que le Parquet européen aura été 
mis en place. La décision de la Commission est publiée au Journal 
officiel de l’Union européenne. 
La date est fixée par la Commission au plus tôt trois ans après la 
date d’entrée en vigueur du présent règlement. 
Pour les États membres qui participent à la coopération renforcée 
en vertu d’une décision adoptée conformément à l’article 331, 
paragraphe 1, deuxième ou troisième alinéa, du TFUE, le présent 
règlement est applicable à compter de la date indiquée dans la 
décision concernée.

Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments et 
directement applicable dans les États membres conformément 
aux traités. 
Fait à Luxembourg, le 12 octobre 2017. 
Par le Conseil Le président U. REINSALU

Европейская прокуратура принимает на себя задачи по рас-
следованию и судебному преследованию, возложенные на нее 
в  соответствии с  настоящим регламентом, в  срок, который 
будет установлен решением Комиссии по предложению главы 
Европейской прокуратуры, как только Европейская прокура-
тура будет создана. Решение Комиссии публикуется в Офици-
альном вестнике Европейского союза. 
Дата устанавливается Комиссией не ранее, чем через три года 
после даты вступления в силу настоящего регламента.
Для государств  — членов, участвующих в  продвинутом 
сотрудничестве на основании решения, принятого в соответ-
ствии со вторым или третьим абзацем параграфа 1 статьи 331 
ДФЕС, настоящий регламент должен применяться с  даты, 
указанной в соответствующем решении.
Настоящий регламент является обязательным во всех своих 
частях и  применяется напрямую в  государствах  — членах 
в соответствии с договорами.
Совершено в Люксембурге 12 октября 2017 года.
От имени Совета Председатель У. РЕЙНСАЛУ
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Приложение 8 

 Регламент (ЕС) № 1306/2013 Европейского  парламента и Совета от 17 декабря 2013 года  
  о финансировании, управлении и мониторинге  общей сельскохозяйственной политики, и отмене   
 Регламентов Совета № 352/78 (EЭC), № 165/94 (EC),  № 2799/98 (ЕС), № 814/2000 (ЕС), № 1200/2005 (ЕС)   
 и № 485/2008 (ЕС) (извлечения,  с постатейным переводом)  

RÈGLEMENT (UE) No 1306/2013 DU PARLEMENT EUROPÉEN 
ET DU CONSEIL du 17 décembre 2013 relatif au financement, à la 
gestion et au suivi de la politique agricole commune et abrogeant les 
règlements (CEE) no 352/78, (CE) no 165/94, (CE) no 2799/98, (CE) 
no 814/2000, (CE) no 1200/2005 et no 485/2008 du Conseil1 (extraits). 

Регламент (ЕС) №  1306/2013 ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА 
И  СОВЕТА от  17  декабря 2013  г. о  финансировании, управлении 
и  мониторинге общей сельскохозяйственной политики, и  отмене 
Регламентов Совета № 352/78 (EЭC), № 165/94 (EC), № 2799/98 (ЕС), 
№ 814/2000 (ЕС), № 1200/2005 (ЕС) и № 485/2008 (ЕС) (извлечения). 

LE PARLEMENT EUROPÉEN ET LE CONSEIL DE L’UNION 
EUROPÉENNE, 

ЕВРОПЕЙСКИЙ ПАРЛАМЕНТ И СОВЕТ ЕВРОПЕЙСКОГО 
СОЮЗА, 

vu le traité sur le fonctionnement de l’Union européenne, et notam-
ment son article 43, paragraphe 2, 
vu la proposition de la Commission européenne, 
après transmission du projet d'acte législatif aux parlements natio-
naux, 
vu l'avis de la Cour des comptes, 
vu l'avis du Comité économique et social européen2 (1), 

statuant conformément à la procédure législative ordinaire, considé-
rant ce qui suit:

принимая во внимание Договор о функционировании Европей-
ского Союза и, в частности, п. 2 ст. 43, 
принимая во внимание предложение Европейской комиссии, 
после передачи проекта законодательного акта в национальные 
парламенты, 
принимая во внимание заключение Счетной палаты, 
принимая во внимание мнение Европейского экономического 
и социального комитета (1), 
действуя в соответствии с обычной законодательной про це ду рой, 
учитывая следующее: 

…………… ……………………….
ONT ADOPTÉ LE PRÉSENT RÈGLEMENT: ПРИНЯЛИ НАСТОЯЩИЙ РЕГЛАМЕНТ: 
……………… ……………….

TITRE V 
SYSTÈMES DE CONTRÔLE ET SANCTIONS 

РАЗДЕЛ V 
СИСТЕМЫ КОНТРОЛЯ И САНКЦИИ 

CHAPITRE I 
Règles générales 

ГЛАВА I 
Основные правила 

Article 58 
Protection des intérêts financiers de l'Union 
1. Les États membres prennent, dans le cadre de la PAC,
toutes les dispositions législatives, réglementaires et administratives, 
ainsi que toute autre mesure nécessaire pour assurer une protection 
efficace des intérêts financiers de l'Union, en particulier pour: 

Статья 58 
Защита финансовых интересов Союза 
1. Государства — члены принимают в рамках ОСХ все национальные 
законы, постановления и административные положениями, а также 
любые другие меры, необходимые для  обеспечения эффективной 
защиты финансовых интересов Союза, в частности, для того, чтобы: 1 

1 JO L 347 du 20.12.2013, p. 549—607. 
2 JO C 191 du 29.6.2012, p. 116.
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a) s'assurer de la légalité et de la régularité des opérations financées 
par les Fonds; 
b) assurer une prévention efficace de la fraude, en particulier pour 
les zones à plus haut niveau de risque, qui aura un effet dissuasif, 
eu égard aux coûts et avantages ainsi qu'à la proportionnalité des 
mesures; 
c) prévenir, détecter et corriger les irrégularités et les fraudes; 

d) imposer des sanctions efficaces, dissuasives et proportionnées 
conformément au droit de l'Union ou, à défaut, des États membres, 
et engager les procédures judiciaires nécessaires à cette fin, le cas 
échéant; 

e) recouvrer les paiements indus et les intérêts et engager les 
procédures judiciaires nécessaires à cette fin, le cas échéant. 

2. Les États membres mettent en place des systèmes de gestion et de 
contrôle efficaces afin de garantir le respect de la législation régissant 
les régimes d'aide de l'Union destinés à réduire à son minimum le 
risque de préjudice financier pour l'Union. 

3. Les États membres informent la Commission des dispositions 
adoptées et des mesures prises en application des paragraphes 1 et 2. 

Toute condition établie par les États membres pour compléter les 
conditions définies par les règles de l'Union en matière d'éligibilité 
aux aides financées par le FEAGA et le Feader doit pouvoir être 
vérifiée. 
4. La Commission peut adopter, au moyen d'actes d'exécution, les 
dispositions nécessaires pour parvenir à une application uniforme du 
présent article. 
Ces règles peuvent porter sur les éléments suivants: 
a) les procédures, les délais, l'échange d'informations concernant les 
obligations énoncées aux paragraphes 1 et 2; 
b) la notification et la communication à adresser par les États 
membres à la Commission en rapport avec l'obligation énoncée au 
paragraphe 3. 
3. Ces actes d'exécution sont adoptés en conformité avec la procédure 
d'examen visée à l'article 116, paragraphe 3. 

а) обеспечить законность и регулярность операций, финансируе-
мых Фондами; 
b) обеспечить эффективное предотвращение мошенничества, осо-
бенно в областях с более высоким уровнем риска, которое будет 
иметь сдерживающий эффект с учетом затрат и выгод, а также 
соразмерности мер; 
c) предотвращать, обнаруживать и  исправлять нарушения 
и факты мошенничества; 
d) вводить эффективные, сдерживающие и соразмерные санкции 
в соответствии с законодательством Союза или, в противном слу-
чае, законодательством государства  — члена, и  инициировать 
необходимые судебные разбирательства с  этой целью, где это 
необходимо; 
e) взыскать необоснованные платежи и проценты и, при необхо-
димости, инициировать необходимые судебные разбирательства 
с этой целью. 
2. Государства — члены должны ввести в действие эффективные 
системы управления и  контроля для  обеспечения соблюдения 
законодательства, регулирующего схемы помощи Союза, направ-
ленные на минимизацию риска нанесения финансового ущерба 
Союзу. 
3. Государства  — члены должны информировать Комиссию 
о принятых положениях и мерах, принятых во исполнение пара-
графов 1 и 2. 
Любое условие, установленное государствами — членами в допол-
нение к условиям, определенным правилами Союза в отношении 
права на получение помощи, финансируемой FEAGA и Feader, 
должно поддаваться проверке. 
4. Комиссия может принять посредством исполнительных актов 
правила, необходимые для достижения единообразного примене-
ния настоящей статьи. 
Эти правила могут относиться к следующим элементам: 
а) про це ду ры, сроки, обмен информацией относительно обяза-
тельств, изложенных в параграфах 1 и 2; 
b) уведомление и сообщение, которые должны быть отправлены 
государствами — членами в Комиссию в отношении обязатель-
ства, изложенного в параграфе 3. 
3. Эти исполнительные акты должны быть приняты в  соответ-
ствии с про це ду рой рассмотрения, указанной в п. 3 ст. 116. 
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Article 59 
Principes généraux applicables aux contrôles 
1. Le système mis en place par les États membres conformément à 
l'article 58, paragraphe 2, comprend, sauf disposition contraire, le 
contrôle administratif systématique de toutes les demandes d'aide 
et de toutes les demandes de paiement. Des contrôles sur place 
s'ajoutent à ce système. 
2. Pour les contrôles sur place, l'autorité responsable prélève un 
échantillon de contrôle dans l'ensemble des demandeurs, constitué, 
le cas échéant, en partie de manière aléatoire en vue d'obtenir un 
taux d'erreur représentatif et en partie sur la base du niveau de 
risque, qui vise les domaines où le risque d'erreur est le plus élevé. 
3. Après chaque contrôle sur place, l'autorité responsable établit un 
rapport. 
4. Le cas échéant, tous les contrôles sur place prévus par les règles de 
l'Union pour les aides agricoles et le soutien au développement rural 
sont effectués simultanément. 
5. Les États membres assurent un niveau minimal de contrôles sur 
place nécessaires pour gérer efficacement les risques et relèvent ce 
niveau minimal, si nécessaire. Les États membres peuvent abaisser 
ce niveau minimal lorsque les systèmes de gestion et de contrôle 
fonctionnent correctement et lorsque les taux d'erreur restent à un 
niveau acceptable. 
6. Dans des cas à prévoir par la Commission sur la base de l'article 
62, paragraphe 2, point h), les demandes d'aide et les demandes de 
paiement ou toutes autres communications, demandes ou requêtes 
peuvent être corrigées et ajustées après leur présentation en cas 
d'erreurs manifestes reconnues par l'autorité compétente. 
7. Une demande d'aide ou une demande de paiement est rejetée si 
le bénéficiaire ou son représentant empêche la réalisation d'un 
contrôle sur place, sauf dans les cas de force majeure ou dans des 
circonstances exceptionnelles. 

Статья 59 
Общие принципы контроля 
1. Система, созданная государствами — членами в соответствии 
с п. 2 ст. 58, должна включать, если не предусмотрено иное, систе-
матический административный контроль всех заявок на оказание 
помощи и всех заявок на оплату. В рамках этой системы предус-
мотрены проверки на местах. 
2. Для проверок на местах ответственный орган берет контроль-
ную выборку от всех заявителей, составленную, где это уместно, 
частично случайным образом, чтобы получить репрезентативную 
частоту ошибок, и частично на основе учета уровня риска, при-
сущего областям, где риск ошибки самый высокий. 
3. После каждой проверки на месте ответственный орган состав-
ляет отчет. 
4. При необходимости, все проверки на местах, предусмотренные 
правилами Союза для сельскохозяйственной помощи и поддержки 
развития сельских районов, должны проводиться одновременно. 
5. Государства  — члены должны обеспечить минимальный уро-
вень проверок на местах, необходимых для эффективного управле-
ния рисками, и при необходимости повышают этот минимальный 
уровень. Государства — члены могут снизить этот минимальный 
уровень, когда системы управления и контроля работают должным 
образом, а количество ошибок остается на приемлемом уровне. 
6. В  случаях, которые должны быть предусмотрены Комис-
сией на основании ст. 62 (2) (h), заявки на помощь и платежные 
запросы или любые другие сообщения, запросы или просьбы 
могут быть исправлены и скорректированы после их представле-
ния в случае обнаружения очевидных ошибок, признанных ком-
петентным органом. 
7. Запрос на  помощь или запрос на  оплату отклоняется, если 
получатель или его представитель препятствуют проведению про-
верки на месте, за исключением случаев форс-мажора или исклю-
чительных обстоятельств. 

Article 60 
Clause de contournement 
Sans préjudice de dispositions particulières, aucun des avantages 
prévus par la législation agricole sectorielle n'est accordé en faveur 
des personnes physiques ou morales dont il est établi qu'elles ont 
créé artificiellement les conditions requises en vue de l'obtention 
de ces avantages, en contradiction avec les objectifs visés par cette 
législation. 

Статья 60 
Оговорка об обходе 
Без ущерба для конкретных положений, ни одно из преимуществ, 
предусмотренных секторным сельскохозяйственным законода-
тельством, не предоставляется в пользу физических или юридиче-
ских лиц, которые, как было установлено, искусственно создали 
условия, необходимые для  получения этих преимуществ, что 
противоречит целям этого законодательства. 
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Article 61 
Compatibilité des régimes d'aide aux fins des contrôles dans le 
secteur du vin 
Aux fins de l'application des régimes d'aide dans le secteur du vin 
visés dans le règlement (UE) nº 1308/2013, les États membres 
veillent à ce que les procédures administratives et les procédures de 
contrôle appliquées à ces régimes soient compatibles avec le système 
intégré visé au chapitre II du présent titre, en ce qui concerne les 
éléments suivants: 
a) la base de données informatisée; 
b) les systèmes d'identification des parcelles agricoles; 
c) les contrôles administratifs. 
Les procédures permettent un fonctionnement commun ou des 
échanges de données avec le système intégré.

Статья 61 
Совместимость схем помощи для целей контроля в винном сек-
торе 
В целях применения схем помощи в винном секторе, указанных 
в Регламенте (ЕС) № 1308/2013, государства — члены должны 
гарантировать, что административные и контрольные про цеду ры, 
применяемые к  этим схемам, совместимы с  интегрированной 
системой, указанной в главе II настоящего раздела в отношении 
следующих элементов: 
а) компьютеризированная база данных; 
b) системы идентификации сельскохозяйственных участков; 
c) административный контроль. 
Процедуры позволяют выполнять совместную работу или обмен 
данными с интегрированной системой.

Article 62 
Compétences de la Commission en matière de contrôles 
1. Afin d'assurer que les contrôles sont effectués de manière correcte 
et efficace et que la vérification des conditions d'éligibilité est effec-
tuée de manière efficace, cohérente et non-discriminatoire, garantis-
sant la protection des intérêts financiers de l'Union, la Commission 
se voit conférer le pouvoir d'adopter des actes délégués conformé-
ment à l'article 115, en ce qui concerne, si la bonne gestion du sys-
tème l'exige, des exigences supplémentaires eu égard aux procédures 
douanières, et notamment à celles définies dans le règlement (CE) no 
952/2013 du Parlement européen et du Conseil (1)1. 
2. La Commission adopte, au moyen d'actes d'exécution, les règles 
nécessaires pour une application uniforme du présent chapitre dans 
l'Union, et notamment: 
a) les règles relatives aux contrôles administratifs et aux contrôles 
sur place à réaliser par les États membres eu égard au respect des 
obligations, engagements et critères d'admissibilité découlant de 
l'application du droit de l'Union; 
b) les règles relatives au niveau minimal de contrôles sur place et à 
l'obligation de le relever ou la possibilité de l'abaisser comme prévu 
à l'article 59, paragraphe 5; 
c) les règles et méthodes applicables pour rendre compte des contrôles 
et des vérifications effectués et de leurs résultats; 

Статья 62 
Обязанности Комиссии в вопросах контроля 
1. Для обеспечения того, чтобы проверки проводились правильно 
и эффективно и чтобы проверка условий приемлемости проводилась 
действенным, последовательным и недискриминационным образом, 
обеспечивая защиту финансовых интересов Союза, Комиссия будет 
уполномочена принимать делегированные акты в  соответствии 
со статьей 115 в отношении, если того требует разумное управление 
системой, дополнительных требований в отношении таможенных 
про це ду р, в частности тех, которые определены в Регламенте (ЕС) 
№ 952/2013 Европейского парламента и Совета (1). 
2. Комиссия принимает посредством исполнительных актов 
правила, необходимые для единообразного применения в Союзе 
настоящей главы, и, в частности: 
a) правила, касающиеся административных проверок и проверок 
на местах, которые должны проводиться государствами — чле-
нами в отношении соблюдения обязательств и критериев прием-
лемости, вытекающих из применения права Союза; 
b) правила, относящиеся к  минимальному уровню проверок 
на местах и обязательству по его повышению или возможности 
его понижения, как предусмотрено в п. 5 ст. 59;
c) правила и методы, применимые для учета проведенных кон-
трольных проверок и их результатов; 1 

1 Règlement (UE) no 952/2013 du Parlement européen et du 
Conseil du 9 octobre 2013 établissant le code des douanes de 
l’Union (JO L 269 du 10.10.2013, p. 1). 
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d) les autorités chargées de l'exécution des contrôles de conformité 
ainsi que le contenu, la fréquence et le stade de commercialisation 
auquel ces contrôles doivent être réalisés; 
e) pour le chanvre visé à l'article 52 du règlement (UE) no 1307/2013, 
les mesures de contrôle spécifiques et les méthodes pour déterminer 
les niveaux de tétrahydrocannabinol; 
f) pour le coton visé à l'article 56 du règlement (UE) no 1307/2013, un 
système de contrôle des organisations interprofessionnelles agréées; 
g) pour le vin visé au règlement (UE) no 1308/2013, la mesure des 
superficies, les contrôles et les règles régissant les procédures finan-
cières spécifiques destinées à améliorer les contrôles; 
h) les cas dans lesquels les demandes d'aides et les demandes de 
paiement ou toutes autres communications, demandes ou requêtes 
peuvent être corrigées et ajustées après leur présentation, conformé-
ment à l'article 59, paragraphe 6; 
i) les essais et les méthodes à utiliser pour déterminer l'admissibi-
lité des produits à l'intervention publique et au stockage privé, ainsi 
que l'utilisation de procédures d'appel d'offres, à la fois pour l'inter-
vention publique et pour le stockage privé. 
Ces actes d'exécution sont adoptés en conformité avec la procédure 
d'examen visée à l'article 116, paragraphe 3. 

d) органы, ответственные за проведение проверок соответствия, 
а также содержание, частота и этап реализации, на котором эти 
проверки должны проводиться; 
e) для конопли, указанной в cт. 52 Регламента (ЕС) № 1307/2013, 
специальные меры контроля и  методы определения уровней 
тетрагидроканнабинола; 
f) для хлопка, указанного в cт. 56 Регламента (ЕС) № 1307/2013, 
система мониторинга утвержденных межотраслевых организаций; 
g) для вина, указанного в Регламенте (ЕС) № 1308/2013, изме-
рение площадей, контрольные меры и  правила, регулирующие 
конкретные финансовые про це ду ры, предназначенные для улуч-
шения контроля; 
h) случаи, когда заявки на  помощь и  запросы на  оплату или 
любые другие сообщения или запросы могут быть исправлены 
и скорректированы после их подачи в соответствии с п. 6 ст. 59; 
i) тесты и  методы, которые будут использоваться для  определе-
ния приемлемости продуктов для государственного вмешательства 
и частного хранения, а также использование про це ду р торгов, как 
для государственного вмешательства, так и для частного хранения. 
Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии 
с про це ду рой проверки, указанной в п. 3 ст. 116. 

Article 63 
Paiements indus et sanctions administratives 
1. Lorsqu'il est constaté qu'un bénéficiaire ne respecte pas les 
critères d'admissibilité, les engagements ou les autres obligations 
relatifs aux conditions d'octroi de l'aide ou du soutien prévus par la 
législation agricole sectorielle, l'aide n'est pas payée ou est retirée 
en totalité ou en partie et, le cas échéant, les droits au paiement 
correspondants visés à l'article 21 du règlement (UE) no 1307/2013 
ne sont pas alloués ou sont retirés. 

2. De surcroît, lorsque la législation agricole sectorielle le prévoit, les 
États membres imposent également des sanctions administratives, 
conformément aux règles énoncées aux articles 64 et 77, et sans 
préjudice des dispositions du titre VI, articles 91 à 101. 
3. Les montants, y compris les intérêts y afférents, et les droits au paiement 
concernés par le retrait visé au paragraphe 1 et par les sanctions visées au 
paragraphe 2 sont recouvrés sans préjudice de l'article 54, paragraphe 3. 
4. La Commission adopte, en conformité avec l'article 115, des actes 
délégués établissant les conditions du retrait partiel ou total visé au 
paragraphe 1. 

Статья 63 
Неоправданные платежи и административные штрафы 
1. Если установлено, что бенефициар не  соответствует крите-
риям приемлемости, условиям договора или другим обязатель-
ствам, относящимся к  условиям предоставления помощи или 
поддержки, предусмотренным секторным сельскохозяйственным 
законодательством, помощь не выплачивается, либо полностью 
или частично отзывается, и,  в определённых случаях, соответ-
ствующие права на выплаты, указанные в ст. 21 Регламента (ЕС) 
№ 1307/2013, не распределяются или отзываются. 
2. Кроме того, если это предусмотрено секторным сельскохозяй-
ственным законодательством, государства — члены также налагают 
административные штрафы в соответствии с правилами, изложен-
ными в статьях 64 и 77, и без ущерба для статей 91—101 раздела VI. 
3. Суммы, включая проценты по ним, и права на выплаты, затро-
нутые отзывом средств, указанным в п. 1, и штрафами, указан-
ными в п. 2, должны быть взысканы без ущерба для п. 3 ст. 54. 
4. Комиссия должна, в соответствии со ст. 115, принять делеги-
рованные акты, устанавливающие условия для частичного или 
полного отзыва средств, упомянутого в п. 1. 
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5. La Commission adopte des actes d'exécution fixant les procédures 
et les modalités techniques concernant: 
a) l'application et le calcul du retrait partiel ou total visé au 
paragraphe 1; 
b) le recouvrement des paiements indus et des montants dus au titre 
des sanctions, ainsi que les droits à paiement indûment alloués et 
l'application d'intérêts. 
Ces actes d'exécution sont adoptés en conformité avec la procédure 
d'examen visée à l'article 116, paragraphe 3. 

5. Комиссия принимает исполнительные акты, устанавливающие 
про це ду ры и технические детали, касающиеся: 
а) применения и расчета частичного или полного отзыва средств, 
указанного в п. 1; 
b) взыскания неоправданных платежей и сумм, причитающихся 
по штрафам, а также неправомерно распределенных платежных 
прав и начисление процентов. 
Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии 
с про це ду рой проверки, указанной в п. 3 ст. 116. 

Article 65 
Suspension des paiements aux États membres dans des cas 
particuliers couverts par le règlement (UE) nº 1308/2013 
1. Lorsque le règlement (UE) no 1308/2013 exige des États membres 
qu'ils soumettent certaines informations dans un délai donné et 
que les États membres n'envoient pas lesdites informations à la 
Commission, ne les envoient pas en temps voulu ou envoient des 
informations erronées, la Commission peut suspendre les paiements 
mensuels visés à l'article 18 pour autant qu'elle ait fourni en temps 
utile aux États membres les informations, formulaires et explications 
nécessaires. Le montant ainsi suspendu concerne les dépenses 
afférentes aux mesures de marché pour lesquelles les informations 
demandées n'ont pas été envoyées, n'ont pas été envoyées en temps 
voulu ou sont erronées. 
2. Afin de veiller au respect du principe de proportionnalité lors de 
l'application du paragraphe 1, la Commission est habilitée à adopter, 
en conformité avec l'article 115, des actes délégués concernant les 
mesures de marché relevant de la suspension ainsi que le taux et la 
durée de la suspension des paiements visée au paragraphe 1. 
3. La Commission adopte des actes d'exécution fixant les règles 
détaillées sur la procédure et les autres modalités permettant le bon 
fonctionnement de la suspension des paiements mensuels visée au 
paragraphe 1. Ces actes d'exécution sont adoptés en conformité avec 
la procédure d'examen visée à l'article 116, paragraphe 3. 

Статья 65 
Приостановление платежей государствам  — членам в  особых 
случаях, предусмотренных Регламентом (ЕС) № 1308/2013 
1. Когда регламент (ЕС) № 1308/2013 требует от государств — чле-
нов представления определенной информации в  установленные 
сроки, а  государства  — члены не  направляют эту информацию 
в Комиссию, направляют ее с нарушением сроков или направляют 
неверную информацию, Комиссия может приостановить ежемесяч-
ные платежи, указанные в ст. 18, при условии, что она своевременно 
предоставила государствам — членам необходимую информацию, 
формы и  объяснения. Сумма, выплата которой приостановлена 
таким образом, относится к  расходам, связанным с  рыночными 
мерами, по которым запрошенная информация не была отправлена, 
не была отправлена вовремя или оказалась неверной. 
2. Чтобы гарантировать соблюдение принципа пропорциональности 
при применении п. 1, Комиссия уполномочена принимать в соответ-
ствии со ст. 115, делегированные акты, касающиеся рыночных мер, 
подпадающих под действие приостановки, а также размера и про-
должительности приостановки платежей, указанных в п. 1. 
3. Комиссия должна принять исполнительные акты, устанав-
ливающие подробные правила про це ду ры и другие механизмы, 
позволяющие надлежащим образом осуществлять приостановку 
ежемесячных платежей, упомянутых в п. 1. Эти исполнительные 
акты должны быть приняты в  соответствии с  про це ду рой про-
верки, указанной в п. 3 ст. 116. 

Article 66 
Garanties 
1. Lorsque la législation agricole sectorielle le prévoit, les États 
membres demandent la constitution d'une garantie assurant 
qu'une somme d'argent sera payée ou restera acquise à une autorité 
compétente si une obligation donnée relevant de cette législation 
n'est pas remplie. 

Статья 66 
Гарантии 
1. Когда это предусмотрено секторным сельскохозяйственным зако-
нодательством, государства — члены должны запросить предостав-
ление гарантии, устанавливающей, что денежная сумма будет выпла-
чена или останется в  ведении компетентного органа, если данное 
обязательство, вытекающее из этого законодательства, не выполнено. 
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2. Sauf cas de force majeure, la garantie reste acquise en totalité 
ou en partie lorsque l'exécution d'une obligation donnée n'est pas 
réalisée ou n'est réalisée que partiellement. 

3. La Commission est habilitée à adopter, en conformité avec 
l'article 115, des actes délégués fixant les règles qui garantissent 
un traitement non discriminatoire, l'équité et le respect de la 
proportionnalité au moment de la constitution d'une garantie et: 

a) déterminant la partie responsable en cas de non-respect d'une 
obligation; 
b) établissant les situations spécifiques dans lesquelles l'autorité 
compétente peut déroger à l'obligation de constituer une garantie; 

c) fixant les conditions applicables à la garantie à constituer et au 
garant, ainsi que les conditions de constitution et de libération de la 
garantie; 
d) fixant les conditions spécifiques applicables à la garantie constituée 
dans le cadre des avances; 
e) déterminant les conséquences découlant du non-respect des 
obligations pour lesquelles une garantie a été constituée, comme 
prévu au paragraphe 1, y compris l'acquisition des garanties, le taux 
de réduction à appliquer à la libération des garanties constituées 
pour des restitutions, des certificats, des offres, des adjudications 
ou des demandes spécifiques et lorsqu'une obligation couverte par 
cette garantie n'a pas, partiellement ou totalement, été remplie, 
compte tenu de la nature de l'obligation, de la quantité pour laquelle 
l'obligation n'a pas été respectée, de la période dépassant la date 
butoir à laquelle l'obligation aurait dû être remplie et du temps 
écoulé pour produire les éléments prouvant que l'obligation a été 
respectée. 
4. La Commission peut adopter d'actes d'exécution établissant des 
règles concernant: 
a) la forme de la garantie à constituer et la procédure à suivre pour 
la constituer, l'accepter et remplacer la garantie originale; 
b) les procédures de libération d'une garantie; 
c) les notifications à la charge des États membres et de la Commission. 
Ces actes d'exécution sont adoptés en conformité avec la procédure 
d'examen visée à l'article 116, paragraphe 3. 

2. За исключением форс-мажорных обстоятельств, гарантия пре-
доставляется полностью или частично в тех случаях, когда выпол-
нение данного обязательства не выполнено или выполнено только 
частично. 
3. Комиссия уполномочена принимать в соответствии со ст. 115 
делегированные акты, устанавливающие правила, которые 
гарантируют недискриминационное обращение, справедливость 
и  соблюдение пропорциональности в  момент предоставления 
гарантий и: 
а) определяющие сторону, ответственную за неисполнение обяза-
тельства; 
b) устанавливающие конкретные ситуации, в которых компетент-
ный орган может отступить от обязательства разместить гаран-
тию; 
c) закрепляющие условия, применимые к  предоставляемой 
гарантии и поручителю, а также условия для принятия и отмены 
гарантии; 
d) устанавливающие особые условия, применимых к  гарантии, 
предоставленной в связи с авансами; 
e) определяющие последствия, вытекающие из  несоблюдения 
обязательств, на основании которых была предоставлена гаран-
тия, как предусмотрено в п. 1, включая приобретение гарантий, 
ставку снижения, применяемую к выпуску гарантий, предостав-
ленных для возмещения, сертификаты, предложения, аукционы 
(тендерные заявки) или особые запросы, и когда обязательство, 
охватываемое настоящей гарантией, не было выполнено или было 
выполнено частично, с учетом характера обязательства и количе-
ства, в  отношении которого обязательство не  было выполнено, 
периода сверх установленного срока до  которого обязательство 
должно было быть выполнено, и время, прошедшее для представ-
ления доказательств того, что обязательство было выполнено. 
4. Комиссия может принимать исполнительные акты, устанавли-
вающие правила, касающиеся: 
а) формы гарантии, которая должна быть предоставлена, и про-
це ду ры, которую необходимо применить, чтобы составить и при-
нять гарантию или заменить первоначальную гарантию; 
b) про це ду р предоставления гарантии; 
c) уведомлений, которые должны быть сделаны государствами — 
членами и Комиссией. 
Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии 
с про це ду рой проверки, указанной в п. 3 ст. 116. 
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CHAPITRE II 
Système intégré de gestion et de contrôle 

ГЛАВА II 
Интегрированная система управления и контроля 

Article 67 
Champ d'application et termes utilisés 
1. Chaque État membre établit et gère un système intégré de gestion 
et de contrôle («système intégré»). 

2. Le système intégré s'applique aux régimes de soutien énumérés 
à l'annexe I du règlement (UE) no 1307/2013 et à l'aide octroyée 
conformément à l'article 21, paragraphe 1, points a) et b), aux 
articles 28 à 31 et aux articles 33, 34 et 40s du règlement (UE) nº 
1305/2013 et, le cas échéant, à l'article 35, paragraphe 1, points b) 
et c), du règlement (UE) nº 1303/2013. 
Toutefois, le présent chapitre ne s'applique pas aux mesures visées 
à l'article 28, paragraphe 9, du règlement (UE) nº 1305/2013. Il ne 
s'applique pas non plus aux mesures prévues à l'article 21, para-
graphe 1, points a) et b), dudit règlement en ce qui concerne les coûts 
d'installation. 
3. Dans la mesure nécessaire, le système intégré s'applique égale-
ment au contrôle de la conditionnalité défini au titre VI. 
4. Aux fins du présent chapitre, on entend par: 
a) «parcelle agricole», une surface continue de terres déclarée par 
un agriculteur, sur laquelle un seul groupe de cultures est cultivé; 
cependant, dans le cas où une déclaration séparée d'utilisation 
concernant une surface faisant partie d'un groupe de cultures est 
requise dans le cadre du règlement (UE) nº 1307/2013, cette utilisa-
tion spécifique limite également, le cas échéant, la parcelle agricole; 
les États membres peuvent fixer des critères supplémentaires pour 
délimiter davantage une parcelle agricole; 

b) «paiement direct à la surface», le régime de paiement de base, 
le régime de paiement unique à la surface et le paiement redis-
tributif visés au titre III, chapitre 1, du règlement (UE) nº 
1307/2013, le paiement en faveur des pratiques agricoles béné-
fiques pour le climat et l'environnement visé au titre III, chapitre 
3, du règlement (UE) nº 1307/2013, le paiement en faveur des 
zones soumises à des contraintes naturelles visé au titre III, cha-
pitre 4, du règlement (UE) nº 1307/2013, le paiement en faveur 
des jeunes agriculteurs visé au titre III, chapitre 5, du règlement 
(UE) nº 1307/2013, le soutien couplé facultatif visé au titre IV, 
chapitre 1, lorsque l'aide est payée à l'hectare, l'aide spécifique 
au coton visée au titre IV, chapitre 3, le régime des petits agri-
culteurs visé au titre du V règlement (UE) nº 1307/2013, les 
mesures spécifiques dans le domaine de l'agriculture en faveur des

Статья 67 
Сфера применения и используемые термины 
1. Каждое государство — член создает и управляет интегрирован-
ной системой администрирования и контроля («интегрированная 
система»). 
2. Интегрированная система должна применяться к  схемам 
поддержки, перечисленным в  приложении I к  регламенту (ЕС) 
№ 1307/2013, и к помощи, предоставляемой в соответствии с п. 1 
пп.  (а) и  (b) ст. 21, ст. 28—31 и ст. 33, 34 и 40 регламента (ЕС) 
№ 1305/2013 и, где применимо, п. 1 пп. (b) и (с) ст. 35 регламента 
(ЕС) № 1303/2013. 
Однако эта глава не  применяется к  мерам, указанным в  п.  9 
ст. 28 регламента (ЕС) № 1305/2013. Глава также не применяется 
к мерам, предусмотренным в п. 1 пп. (a) и (b) ст. 21 этого регла-
мента в отношении затрат на установку. 
3. По  мере необходимости интегрированная система должна 
также применяться для контроля соблюдения требований (усло-
вий), установленных в разделе VI. 
4. Для целей данной главы применяются следующие определения:
а) «сельскохозяйственный участок» означает непрерывный уча-
сток земли, заявленный фермером, на  котором выращивается 
только одна группа сельскохозяйственных культур; однако в слу-
чае, если в соответствии с регламентом (ЕС) № 1307/2013 требу-
ется отдельная декларация использования для площади, которая 
является частью группы сельскохозяйственных культур, это кон-
кретное использование также ограничивает, где это применимо, 
участок сельскохозяйственного назначения; государства — члены 
могут установить дополнительные критерии для  дальнейшего 
определения границ сельскохозяйственных участков; 
b) «прямой платеж за  площадь» означает базовую схему 
оплаты, схему оплаты за  единицу площади и  перераспреде-
лительный платеж, упомянутые в  разделе III, главы 1 Регла-
мента (ЕС) №  1307/2013, платеж за  сельскохозяйственную 
практику, полезную для  климата и  окружающей среды, ука-
занные в  разделе III, главы 3 Регламента (ЕС) №  1307/2013, 
оплату в  пользу территорий, подверженных естественным 
ограничениям, указанным в  разделе III, главы 4  регламента 
(ЕС) №  1307/2013, оплату молодым фермерам, указанную 
в  разделе III главы 5  регламента (ЕС) №  1307/2013, дополни-
тельную сопряженную поддержку, упомянутую в  разделе IV, 
главы 1, когда помощь выплачивается на  гектар, специальную 
помощь для  выращивания хлопка, упомянутую в  разделе IV 
главы 3, схему для небольших фермеров, указанную в разделе V
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régions ultrapériphériques de l'Union visées au chapitre IV du règle-
ment (UE) nº 228/2013 du Parlement européen et du Conseil (1)1, 
lorsque l'aide est payée à l'hectare, et les mesures spécifiques dans le 
domaine de l'agriculture en faveur des îles mineures de la mer Égée 
visées au chapitre IV du règlement (CE) nº 229/2013 du Parlement 
européen et du Conseil (2)2, lorsque l'aide est payée à l'hectare.

регламента (ЕС) № 1307/2013, конкретные меры в области сель-
ского хозяйства в пользу отдаленных регионов Союза, упомяну-
тые в  главе IV регламента (ЕС) №  228/2013 Европейского пар-
ламента и  Совета (1), когда помощь выплачивается из  расчета 
на гектар, а также конкретные меры в области сельского хозяй-
ства в пользу небольших островов Эгейского моря, упомянутые 
в главе IV регламента (ЕС) № 229/2013 Европейского парламента 
и Совета (2), когда помощь выплачивается на гектар. 

Article 68 
Éléments du système intégré 
1. Le système intégré comprend les éléments suivants: 
a) une base de données informatisée; 
b) un système d'identification des parcelles agricoles; 
c) un système d'identification et d'enregistrement des droits au paiement; 
d) les demandes d'aide et les demandes de paiement; 
e) un système intégré de contrôle; 
f) un système unique pour enregistrer l'identité de chaque 
bénéficiaire de l'aide visée à l'article 67, paragraphe 2, soumettant 
une demande d'aide ou de paiement. 
2. Le cas échéant, le système intégré comprend un système 
d'identification et d'enregistrement des animaux établi conformément 
au règlement (CE) no 1760/2000 du Parlement européen et du 
Conseil (3)3 et au règlement (CE) no 21/2004 du Conseil (4)4. 
3. Sans préjudice des responsabilités des États membres dans la mise 
en œuvre et l'application du système intégré, la Commission peut 
recourir aux services de personnes ou d'organismes spécialisés, afin 
de favoriser la mise en place, le suivi et l'exploitation du système 
intégré, notamment en vue de donner, à leur demande, des conseils 
techniques aux autorités compétentes des États membres. 

Статья 68 
Элементы интегрированной системы 
1. Интегрированная система включает следующие элементы: 
а) компьютеризированная база данных; 
b) система идентификации сельскохозяйственных участков; 
c) система определения и регистрации прав на выплаты; 
d) запросы о предоставлении фин. помощи и запросы об оплате; 
e) интегрированная система управления; 
f) единая система для регистрации личности каждого получателя 
помощи, указанная в п. 2 ст. 67, подающего запрос на получение 
помощи или платежа. 
2. Там, где это применимо, интегрированная система должна вклю-
чать систему идентификации и регистрации животных, созданную 
в соответствии с регламентом (ЕС) № 1760/2000 Европейского пар-
ламента и Совета (3) и регламентом (ЕС) № 21/2004 Совета (4). 
3. Без ущерба для ответственности государств — членов по вне-
дрению и  применению интегрированной системы, Комиссия 
может прибегать к услугам отдельных лиц или специализирован-
ных органов, чтобы способствовать созданию, мониторингу и экс-
плуатации интегрированной системы, в частности, с целью предо-
ставления технических рекомендаций по запросу компетентных 
органов государств — членов. 

1 

1 Règlement (UE) no 228/2013 du Parlement européen et du 
Conseil du 13 mars 2013 portant mesures spécifiques dans le 
domaine de l'agriculture en faveur des régions ultrapériphériques 
de l'Union et abrogeant le règlement (CE) no 247/2006 du Conseil 
(JO L 78 du 20.3.2013, p. 23). 
2 Règlement (UE) no 229/2013 du Parlement européen et du 
Conseil du 13 mars 2013 portant mesures spécifiques dans le 
domaine de l'agriculture en faveur des îles mineures de la mer 
Égée et abrogeant le règlement (CE) no 1405/2006 du Conseil (JO 
L 78 du 20.3.2013, p. 41). 

1 

3 Règlement (CE) no 1760/2000 du Parlement européen et du 
Conseil du 17 juillet 2000 établissant un système d'identification et 
d'enregistrement des bovins et concernant l'étiquetage de la viande 
bovine et des produits à base de viande bovine, et abrogeant le 
règlement (CE) no 820/97 du Conseil (JO L 204 du 11.8.2000, p. 1). 
4 Règlement (CE) no 21/2004 du Conseil du 17 décembre 2003 
établissant un système d'identification et d'enregistrement des 
animaux des espèces ovine et caprine et modifiant le règlement 
(CE) no 1782/2003 et les directives 92/102/CEE et 64/432/CEE 
(JO L 5 du 9.1.2004, p. 8). 
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4. Les États membres prennent toute autre mesure qui s'impose en 
vue de la bonne application du système intégré et se prêtent mutuel-
lement assistance en vue de l'exécution des contrôles prévus par le 
présent règlement. 

4. Государства — члены принимают любые другие меры, необхо-
димые для надлежащего применения интегрированной системы, 
и помогают друг другу в проведении проверок, предусмотренных 
настоящим регламентом.

Article 69 
Base de données informatisée 
1. La base de données informatisée (ci-après dénommée «base de 
données») enregistre, pour chaque bénéficiaire de l'aide visée à l'ar-
ticle 67, paragraphe 2, les données contenues dans les demandes 
d'aide et demandes de paiement. La base de données permet notam-
ment la consultation, auprès de l'autorité compétente de l'État 
membre, des données relatives aux années civiles et/ou campagnes 
de commercialisation en cours ainsi qu'aux dix années précédentes. 
Lorsque le niveau d'aide aux agriculteurs est influencé par les don-
nées relatives aux années civiles et/ou campagnes de commerciali-
sation à partir de l'année 2000, la base de données permet égale-
ment la consultation des données relatives à ces années. La base de 
données permet aussi la consultation directe et immédiate des don-
nées concernant au moins les quatre dernières années civiles consé-
cutives, et pour les données relatives aux «pâturages permanents» 
définis à l'article 2, point c), du règlement (CE) nº 1120/2009 de 
la Commission (1)1 dans sa version originale, ainsi que, pour les 
périodes ultérieures à sa date d'application, aux «prairies perma-
nentes et pâturages permanents» définis à l'article 4, point h), du 
règlement (UE) nº 1307/2013, concernant au moins les cinq der-
nières années civiles consécutives. 
Par dérogation au deuxième alinéa, les États membres qui ont adhéré 
à l'Union en 2004 ou ultérieurement ne doivent assurer la consulta-
tion des données qu'à partir de l'année de leur adhésion. 

Статья 69 
Компьютеризированная база данных 
1. Компьютеризированная база данных (далее именуемая «база 
данных») записывает для каждого получателя помощи, указан-
ного в п. 2 статьи 67, данные, содержащиеся в заявках на помощь 
и платежных запросах. База данных позволяет, в частности, кон-
сультироваться с  компетентным органом государства  — члена 
по данным, относящимся к календарным годам и/или текущим 
маркетинговым годам, а  также к  предыдущим десяти годам. 
Когда на размер помощи фермерам влияют данные, относящиеся 
к календарным годам и/или маркетинговым годам с 2000 года, 
база данных также позволяет просматривать данные, относящи-
еся к этим годам. База данных также позволяет напрямую и без 
промедления консультировать данные, относящиеся как мини-
мум к последним четырем календарным годам подряд, а также 
к данным, относящимся к «постоянным пастбищам», определен-
ным в п. (c) ст. 2 регламента (ЕС) № 1120/2009 Комиссии (1) в его 
первоначальной версии, а также в течение периодов после даты 
его применения к  «постоянным лугам и  постоянным пастби-
щам», определенным в п. (h) ст. 4 регламента (ЕС) № 1307/2013, 
охватывая, по  крайней мере, последовательно последние пять 
календарных лет. 
В отступление от  второго подпараграфа государства  — члены, 
присоединившиеся к Союзу в 2004 году или позже, должны обра-
щаться к данным только, начиная с года своего присоединения. 

2. Les États membres peuvent créer des bases de données décentralisées, 
à condition que celles-ci, ainsi que les procédures administratives rela-
tives à l'enregistrement des données et à l'accès à ces dernières, soient 
conçues de façon homogène sur tout le territoire de l'État membre et 
soient compatibles entre elles afin de permettre des contrôles croisés.

2. Государства — члены могут создавать децентрализованные базы 
данных при  условии, что они, а  также административные про-
цеду ры для записи и доступа к данным, разработаны единообразно 
на всей территории государства — члена и совместимы друг с дру-
гом, чтобы позволить осуществлять перекрестный контроль.

1 

1 Règlement (CE) no 1120/2009 de la Commission du 29 octobre 
2009 portant modalités d'application du régime de paiement unique 
prévu par le titre III du règlement (CE) no 73/2009 du Conseil 
établissant des règles communes pour les régimes de soutien direct 

1 

en faveur des agriculteurs dans le cadre de la politique agricole 
commune et établissant certains régimes de soutien en faveur des 
agriculteurs (JO L 316 du 2.12.2009, p. 1). 
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Article 70 
Système d'identification des parcelles agricoles 
1. Le système d'identification des parcelles agricoles est établi sur 
la base de plans, de documents cadastraux ou d'autres références 
cartographiques. Les techniques utilisées s'appuient sur un 
système d'information géographique informatisé comprenant une 
couverture d'ortho-imagerie aérienne ou spatiale, avec des normes 
homogènes garantissant une précision au moins équivalente à celle 
de la cartographie à une échelle de 1:10 000 et, à partir de 2016, à 
une échelle de 1:5 000, tout en tenant compte de la configuration et 
de l'état de la parcelle. Ce point est fixé conformément aux normes 
actuelles de l'Union. 
Sans préjudice du premier aliéna, les États membres peuvent 
toutefois continuer à recourir aux techniques comprenant une 
couverture d'ortho-imagerie aérienne ou spatiale, avec des normes 
homogènes garantissant une précision au moins équivalente à celle 
de la cartographie à une échelle de 1:10 000 à partir de 2016, sur 
la base de contrats à long terme qui ont été conclus avant novembre 
2012. 
2. Les États membres veillent à ce que le système d'identification 
des parcelles agricoles comporte une couche de référence pour tenir 
compte des surfaces d'intérêt écologique. Cette couche de référence 
couvre, en particulier, les engagements spécifiques concernés et/ou 
les systèmes de certification environnementale visés à l'article 43, 
paragraphe 3, du règlement (UE) nº 1307/2013 qui sont équivalents 
aux pratiques visées à l'article 46 dudit règlement, avant que les 
formulaires de demande visés à l'article 72 pour les paiements relatifs 
aux pratiques agricoles bénéfiques pour le climat et l'environnement 
visées aux articles 43 à 46 du règlement (UE) nº 1307/2013 ne soient 
fournis pour l'année 2018 au plus tard. 

Статья 70 
Система идентификации сельскохозяйственных участков 
1. Система идентификации сельскохозяйственных участков уста-
навливается на основе планов, кадастровых документов или других 
картографических справок. Используемые методы основаны на ком-
пьютеризированной географической информационной системе, 
включающей покрытие аэрофотосъемкой или пространственным 
ортоизображением, с однородными стандартами, гарантирующими 
точность, по  крайней мере, эквивалентную точности картогра-
фирования в масштабе 1: 10 000, а с 2016 года — в масштабе 1:5 
000 с учетом конфигурации и состояния участка. Этот пункт уста-
новлен в соответствии с действующими стандартами Союза. 
Без ущерба для  первого параграфа, государства  — члены 
могут, тем не менее, продолжать использовать методы, включая 
охват аэрофотосъемки или пространственного орто-изображе-
ния, с  однородными стандартами, гарантирующими точность, 
по  крайней мере, эквивалентную точности картографирования 
в масштабе 1:10 000 с 2016 г. на основе долгосрочных контрактов, 
заключенных до ноября 2012 года. 
2. Государства — члены должны гарантировать, что система иден-
тификации сельскохозяйственных участков включает базовый уро-
вень для учета территорий, представляющих экологический инте-
рес. Этот базовый уровень охватывает, в частности, конкретные 
обязательства и/или системы экологической сертификации, ука-
занные в п. 3 ст. 43 регламента (ЕС) № 1307/2013, которые эквива-
лентны методам, указанным в ст. 46 этого регламента, перед тем, 
как формы заявок, указанные в ст. 72, для платежей, связанных 
с сельскохозяйственной практикой, благоприятной для климата 
и  окружающей среды, упомянутой в  статьях 43—46  регламента 
(ЕС) № 1307/2013, будут предоставлены не позднее 2018 года. 

Article 71 
Système d'identification et d'enregistrement des droits au paiement 
1. Le système d'identification et d'enregistrement des droits au 
paiement permet la vérification des droits et les contrôles croisés 
avec les demandes d'aide et le système d'identification des parcelles 
agricoles. 
2. Le système visé au paragraphe 1 doit permettre la consultation 
directe et immédiate, auprès de l'autorité compétente de l'État 
membre, des données relatives au moins aux quatre dernières années 
civiles consécutives.

Статья 71 
Система идентификации и регистрации прав на выплату 
1. Система идентификации и регистрации прав на выплату дает 
возможность проверки прав и  перекрестных проверок заявок 
о предоставлении помощи с системой идентификации сельскохо-
зяйственных участков. 
2. Система, указанная в параграфе 1, должна предоставлять воз-
можность прямого и немедленного доступа к данным как мини-
мум за четыре последних календарных года, посредством обраще-
ния к компетентному органу государства — члена. 
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Article 72 
Demandes d'aide et demandes de paiement 
1. Chaque année, un bénéficiaire de l'aide visée à l'article 67, 
paragraphe 2, présente une demande de paiement direct ou une 
demande de paiement au titre des mesures de développement rural 
liées à la surface ou aux animaux, en indiquant respectivement le cas 
échéant: 
a) toutes les parcelles agricoles de l'exploitation ainsi que la surface 
non agricole pour laquelle l'aide visée à l'article 67, paragraphe 2, 
est demandée; 
b) les droits au paiement déclarés en vue de leur activation; 
c) toute autre information prévue par le présent règlement ou 
requise en vue de l'application de la législation agricole sectorielle 
pertinente ou par l'État membre concerné. Pour les paiements 
directs à la surface, chaque État membre détermine la taille mini-
male des parcelles agricoles pouvant faire l'objet d'une demande. 
Cette taille minimale ne peut toutefois dépasser 0,3 hectare. 

2. Par dérogation au paragraphe 1, point a), les États membres 
peuvent décider que les parcelles agricoles d'une superficie inférieure 
ou égale à 0,1 ha, pour lesquelles une demande de paiement n'est pas 
présentée, ne sont pas tenues d'être déclarées pour autant que leur 
superficie totale ne dépasse pas 1 ha, et/ou peuvent décider qu'un 
agriculteur qui ne demande pas un paiement direct à la surface n'est 
pas tenu de déclarer ses parcelles agricoles si la superficie totale de 
ces parcelles ne dépasse pas 1 ha. Dans tous les cas, l'agriculteur 
indique dans sa demande qu'il dispose de parcelles agricoles et, à la 
demande des autorités compétentes, indique leur localisation. 

3. Les États membres fournissent, entre autres par des moyens élec-
troniques, des formulaires préétablis qui se fondent sur les super-
ficies déterminées l'année précédente ainsi que des documents gra-
phiques localisant ces superficies. 
L'État membre peut décider que la demande d'aide et la demande de 
paiement: 
a) sont valides si le bénéficiaire confirme l'absence de changements 
par rapport aux demandes introduites l'année précédente; 
b) ne doivent mentionner que les changements par rapport aux 
demandes introduites pour l'année précédente. Toutefois, en ce qui 
concerne le régime des petits agriculteurs visé au titre V du règle-
ment (UE) nº 1307/2013, cette possibilité est offerte à tous les agri-
culteurs concernés. 

Статья 72 
Запросы на помощь и платежи 
1. Каждый год получатель помощи, указанный в п. 2 ст. 67, дол-
жен подавать запрос на  прямую оплату или запрос на  оплату 
в рамках мер по развитию сельских районов, связанных с терри-
торией или с животными, с указанием, соответственно, если при-
менимо: 
a) всех возделываемых сельскохозяйственных участков, а также 
несельскохозяйственные территории, для  которых запрашива-
ется помощь, указанная в п. 2 ст. 67; 
b) прав на оплату, заявленных с целью их активации; 
c) любой другой информации, предусмотренной настоящим регла-
ментом или необходимой для применения соответствующего сектор-
ного сельскохозяйственного законодательства, или [предусмотренной] 
заинтересованным государством — членом. Для прямых платежей 
за площадь каждое государство — член определяет минимальный раз-
мер сельскохозяйственных участков, на которые можно подать заявку. 
Однако этот минимальный размер не может превышать 0,3 га. 
2. В отступление от параграфа 1 п. (а) государства — члены могут 
принять решение о том, что сельскохозяйственные участки пло-
щадью менее или равной 0,1 га, в отношении которых не подается 
требование об  оплате, не  должны декларироваться до  тех пор, 
пока их общая площадь не превысит 1 га, и/или могут решить, 
что фермер, который не  требует прямой оплаты за  площадь, 
не  обязан декларировать свои сельскохозяйственные участки, 
если общая площадь этих участков не  превышает 1  га. Во всех 
случаях фермер указывает в своем запросе, что у него есть сель-
скохозяйственные участки, и по запросу компетентных органов 
указывает их местонахождение. 
3. Государства  — члены должны предоставить, среди прочего, 
посредством электронных средств предварительно установленные 
формы, основанные на  территориях, определенных в  предыду-
щем году, а также графические документы, указывающие на эти 
территории. 
Государство — член может решить, что заявка на предоставление 
помощи и запрос на выплату: 
а) действительны, если бенефициар подтверждает отсутствие изме-
нений по сравнению с запросами, поданными в предыдущем году; 
b) указывают только на  изменения по  сравнению с  запросами, 
сделанными за  предыдущий год. Однако, что касается схемы 
для мелких фермеров, упомянутой в разделе V регламента (ЕС) 
№ 1307/2013, эта возможность открыта для всех таких фермеров. 
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4. Un État membre peut décider qu'une seule demande d'aide couvre 
plusieurs, voire la totalité, des régimes et mesures d'aide visés à l'ar-
ticle 67 ou d'autres régimes et mesures d'aide. 

5. Par dérogation au règlement (CEE, Euratom) nº 1182/71 du 
Conseil (1)1, le calcul de la date de dépôt ou de modification d'une 
demande d'aide, d'une demande de paiement ou de tout document, 
contrat ou déclaration complémentaires en vertu du présent chapitre 
est adapté aux spécificités du système intégré. La Commission est 
habilitée à adopter, en conformité avec l'article 115, des actes délé-
gués concernant les règles applicables aux délais, aux dates et aux 
termes lorsque la date limite d'introduction des demandes ou des 
modifications tombe un jour férié, un samedi ou un dimanche. 

4. Государство — член может решить, что единая заявка на ока-
зание помощи охватывает несколько или даже все схемы и меры 
помощи, указанные в  статье 67, или другие схемы и  меры 
помощи. 
5. В отступление от регламента Совета (ЕЭС, Евратом) № 1182/71 
расчет даты подачи или изменения заявки на помощь, платеж-
ного запроса или любого документа, дополнительного контракта 
или декларации в соответствии с настоящей главой адаптирован 
к  специфике интегрированной системы. Комиссия уполномо-
чена принимать в соответствии со ст. 115 делегированные акты, 
касающиеся правил, применимых к срокам, датам и условиям, 
когда крайний срок подачи запросов или изменений приходится 
на государственный праздник, субботу или воскресенье. 

Article 73 
Système d'identification des bénéficiaires 
Le système unique destiné à l'enregistrement de l'identité de chaque 
bénéficiaire de l'aide visée à l'article 67, paragraphe 2, garantit que 
toutes les demandes d'aide et de paiement présentées par un même 
bénéficiaire soient identifiées comme telles. 

Статья 73 
Система идентификации получателя 
Единая система регистрации личности каждого получателя 
помощи, указанная в  п.  2  ст.  67, гарантирует, что все заявки 
на  помощь и  платежи, поданные одним и  тем же получателем, 
идентифицируются как таковые. 

Article 74 
Vérification des conditions d'admissibilité et réductions 
1. Conformément à l'article 59, les États membres pratiquent, par 
l'intermédiaire des agences de paiement ou des organismes mandatés 
par elles, des contrôles administratifs sur la demande d'aide afin de 
vérifier si les conditions d'admissibilité sont remplies pour l'aide en 
question. Ces contrôles sont complétés par des contrôles sur place. 
2. Aux fins des contrôles sur place, les États membres établissent 
un plan d'échantillonnage des exploitations agricoles et/ou des 
bénéficiaires. 
3. Les États membres peuvent utiliser des techniques de télédétection 
ou un système global de navigation par satellite (GNSS) pour réaliser 
les vérifications sur place des parcelles agricoles. 
4. En cas de non-respect des conditions d'admissibilité, l'article 63 
s'applique. 

Статья 74 
Проверка условий участия и скидки 
1. В  соответствии со  статьей 59  государства  — члены проводят 
через платежные агентства или уполномоченные ими органы 
административные проверки заявок на  помощь, чтобы прове-
рить, соблюдены ли условия приемлемости для данной помощи. 
Эти проверки дополняются проверками на местах. 
2. Для целей проверок на местах государства — члены должны 
разработать план выборочного контроля для аграрных хозяйств 
и/или бенефициаров. 
3. Государства — члены могут использовать методы дистанцион-
ного зондирования или глобальную навигационную спутниковую 
систему (GNSS) для проверки на местах сельскохозяйственных 
участков. 
4. В случае несоблюдения условий участия применяется статья 63. 

1 

1 Règlement (CEE, Euratom) no 1182/71 du Conseil du 3 juin 
1971 portant détermination des règles applicables aux délais, aux 
dates et aux termes (JO L 124 du 8.6.1971, p. 1).
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Article 75 
Paiement aux bénéficiaires 
1. Les paiements au titre des régimes et mesures d'aide visés à 
l'article 67, paragraphe 2, sont effectués au cours de la période 
comprise entre le 1er décembre et le 30 juin de l'année civile suivante. 
Les paiements sont effectués en une ou deux tranches au cours de 
cette période. 
Nonobstant les premier et deuxième alinéas, les États membres 
peuvent, avant le 1er décembre et uniquement à partir du 16 octobre, 
verser des avances allant jusqu'à 50 % pour les paiements directs et 
jusqu'à 75 % pour l'aide accordée au titre du développement rural, 
visée à l'article 67, paragraphe 2. 
En ce qui concerne l'aide accordée au titre du développement rural, 
visée à l'article 67, paragraphe 2, le présent paragraphe s'applique 
aux demandes d'aide ou de paiement introduites à compter de l'année 
de demande 2018, sauf pour les avances jusqu'à 75  % prévues au 
troisième alinéa du présent paragraphe. 
2. Les paiements visés au paragraphe 1 ne sont pas effectués avant 
l'achèvement de la vérification des conditions d'admissibilité, à 
réaliser par les États membres conformément à l'article 74. 
Par dérogation au premier alinéa, les avances pour l'aide accordée 
au titre du développement rural visée à l'article 67, paragraphe 2, 
peuvent être versées une fois terminé le contrôle administratif visé 
à l'article 59, paragraphe 1. 
3. En cas d'urgence, la Commission adopte les actes d'exécution qui 
sont à la fois nécessaires et justifiés pour résoudre des problèmes 
spécifiques liés à l'application du présent article. Ces actes d'exécution 
peuvent déroger aux paragraphes 1 et 2, mais uniquement dans la 
mesure et pour la période où cela est strictement nécessaire. 
Ces actes d'exécution sont adoptés en conformité avec la procédure 
d'examen visée à l'article 116, paragraphe 3.

Статья 75 
Выплата получателям 
1. Выплаты по схемам и мерам помощи, указанным в п. 2 ст. 67, 
должны производиться в период с 1 декабря по 30 июня следую-
щего календарного года. 
Выплаты производятся одной или двумя частями в течение этого 
периода. 
Независимо от первого и второго абзацев, государства — члены 
могут до  1  декабря и  только с  16  октября выплачивать авансы 
в  размере до  50% для  прямых выплат и  до 75% для  помощи, 
предоставляемой для  развития сельских регионов, указанной 
в п. 2 ст. 67. 
Что касается помощи, предоставляемой для  развития сельских 
регионов, указанной в  п.  2  ст.  67, настоящий параграф приме-
няется к заявкам на помощь или выплату, поданным, начиная 
с 2018 г., за исключением авансов в размере до 75%, предусмо-
тренных в третьем абзаце настоящего параграфа. 
2. Платежи, указанные в параграфе 1, не должны производиться 
до завершения проверки условий приемлемости, которая должна 
быть проведена государствами — членами в соответствии со ст. 74. 
В отступление от первого абзаца авансы на помощь, предоставлен-
ную для развития сельских регионов, упомянутые в п. 2 ст. 67, 
могут выплачиваться после завершения административного кон-
троля, упомянутого в п. 1 ст. 59. 
3. В экстренных случаях Комиссия принимает исполнительные 
акты, которые необходимы и оправданы для решения конкретных 
проблем, связанных с применением настоящей статьи. Эти испол-
нительные акты могут отступать от параграфов 1 и 2, но только 
в той степени и на период, когда это строго необходимо. 
Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии 
с про це ду рой проверки, указанной в п. 3 ст. 116. 

Article 76 
Pouvoirs délégués 
1. Afin d'assurer une application efficace, cohérente et non 
discriminatoire du système intégré prévu par le présent chapitre et 
protéger ainsi les intérêts financiers de l'Union, la Commission est 
habilitée à adopter des actes délégués en conformité avec l'article 
115, en ce qui concerne: 
a) les définitions spécifiques nécessaires pour assurer la mise en 
œuvre harmonisée du système intégré, en plus de celles énoncées dans 
le règlement (UE) nº 1307/2013 et le règlement (UE) nº 1305/2013;

Статья 76 
Делегированные полномочия 
1. Чтобы обеспечить эффективное, последовательное и недискри-
минационное применение интегрированной системы, предусмо-
тренной в настоящей главе, и, таким образом, защитить финан-
совые интересы Союза, Комиссия уполномочена в соответствии 
со ст. 115 принимать делегированные акты относительно: 
a) конкретных определений, необходимых для обеспечения согла-
сованной реализации интегрированной системы, в  дополнение 
к тем, которые изложены в Регламенте (ЕС) № 1307/2013 и Регла-
менте (ЕС) № 1305/2013; 
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b) s'agissant des articles 67 à 75, les règles relatives aux autres 
mesures, nécessaires pour assurer le respect des exigences en matière 
de contrôle établies par le présent règlement ou par la législation 
agricole sectorielle, à prendre par les États membres à l'encontre 
des producteurs, services, organismes, organisations ou autres 
acteurs, comme les abattoirs ou les associations se chargeant de la 
procédure d'octroi de l'aide, lorsque le présent règlement ne prévoit 
pas de sanctions administratives pertinentes; ces mesures s'alignent 
dans la mesure du possible, mutatis mutandis, sur les dispositions 
relatives aux sanctions figurant à l'article 77, paragraphes 1 à 5. 

2. Afin d'assurer une répartition correcte des fonds résultant 
des demandes d'aide visées à l'article 72 entre les bénéficiaires 
admissibles et de pouvoir vérifier que ceux-ci respectent les 
obligations y afférentes, la Commission est habilitée à adopter des 
actes délégués, en conformité avec l'article 115, concernant: 

a) les caractéristiques essentielles, les règles techniques, y compris 
pour la mise à jour des parcelles de référence, des marges de 
tolérance appropriées tenant compte de la configuration et de l'état 
de la parcelle et y compris les règles sur l'inclusion des particularités 
topographiques adjacentes à une parcelle, et les exigences de qualité 
de base applicables au système d'identification des parcelles agricoles 
visé à l'article 70 et au système d'identification des bénéficiaires visé 
à l'article 73; 
b) les caractéristiques essentielles, les règles techniques et les 
exigences de qualité applicables au système d'identification et 
d'enregistrement des droits au paiement visé à l'article 71; 
c) les règles relatives à la définition de la base de calcul des aides, 
y compris les règles sur la manière de traiter certains cas dans 
lesquels les surfaces admissibles comportent des particularités 
topographiques ou des arbres; ces règles autorisent les États 
membres à considérer, pour les surfaces consacrées aux prairies 
permanentes, que les particularités topographiques disséminées 
et les arbres disséminés dont la surface totale est inférieure à un 
pourcentage donné de la parcelle de référence font automatiquement 
partie de la surface admissible, sans obligation de les cartographier 
à cette fin.

b) в  отношении статей 67—75, правила, относящиеся к  другим 
мерам, необходимым для  обеспечения соблюдения требований 
контроля, установленных настоящим регламентом или сектор-
ным сельскохозяйственным законодательством, которые должны 
приниматься государствами  — членами в  отношении произво-
дителей, служб, органов, организаций или других субъектов, 
такие как бойни или ассоциации, ответственные за  про це ду ру 
предоставления помощи, когда настоящий регламент не  пред-
усматривает соответствующих административных наказаний; 
эти меры должны быть согласованы, насколько это возможно, 
mutatis mutandis с  положениями о  санкциях, содержащимися 
в пп. 1—5 ст. 77. 
2. Для обеспечения правильного распределения средств, полу-
ченных в результате подачи заявок на получение помощи, упо-
мянутых в статье 72, между правомочными бенефициарами и для 
возможности проверки их соответствия соответствующим обяза-
тельствам, Комиссия уполномочена принимать делегированные 
акты в соответствии со ст. 115 в отношении: 
a) основных характеристик, технических правил, в  том числе 
для  обновления эталонных участков, соответствующих допу-
сков с учетом конфигурации и состояния участка, включая пра-
вила включения топографических особенностей, прилегающих 
к участку, а также основных применимых требований к качеству, 
применимых к  системе идентификации сельскохозяйственных 
участков, указанную в ст. 70, и системе идентификации получа-
телей, указанную в статье 73;
b) основных характеристик, технических правил и  требований 
к качеству, применимых к системе определения и регистрации 
прав на выплаты, указанную в ст. 71; 
c) правил, относящихся к  определению основы для  расчета 
помощи, включая правила того, как поступать в определенных 
случаях, когда подходящие районы включают топографические 
особенности или деревья; эти правила позволяют государствам — 
членам считать, что для территорий, отведенных под постоянные 
пастбища, разбросанные топографические объекты и разбросан-
ные деревья, общая площадь которых меньше заданного процента 
эталонного (исходного) участка, автоматически образуют часть 
допустимой площади, без обязательства наносить их на  карту 
для этой цели.
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Article 77 
Application de sanctions administratives 
1. En ce qui concerne les sanctions administratives visées à l'article 
63, paragraphe 2, le présent article s'applique en cas de non-respect 
des critères d'admissibilité, obligations ou autres engagements 
découlant de l'application des règles relatives au soutien visé à 
l'article 67, paragraphe 2. 
2. Il n'est imposé aucune sanction administrative: 
a) lorsque le non-respect résulte d'un cas de force majeure; 

b) lorsque le non-respect résulte d'erreurs manifestes visées à 
l'article 59, paragraphe 6; 
c) lorsque le non-respect résulte d'une erreur de l'autorité 
compétente ou d'une autre autorité, que la personne concernée par 
la sanction administrative n'aurait pas pu raisonnablement détecter; 
d) lorsque la personne concernée peut démontrer, d'une manière 
jugée convaincante par l'autorité compétente, qu'elle n'a pas commis 
de faute en ne respectant pas les obligations visées au paragraphe 
1 ou que l'autorité compétente a acquis d'une autre manière la 
conviction que la personne concernée n'a pas commis de faute; 
e) lorsque le non-respect est d'ordre mineur, y compris lorsqu'il 
est exprimé sous la forme d'un seuil à fixer par la Commission 
conformément au paragraphe 7, point b); 
f) dans les autres cas dans lesquels l'imposition d'une sanction est 
inappropriée, qui seront définis par la Commission conformément au 
paragraphe 7, point b. 
3. Des sanctions administratives peuvent être imposées aux 
bénéficiaires de l'aide ou du soutien, y compris à des groupes ou des 
associations de ceux-ci, qui sont liés par les obligations énoncées 
dans les règles visées au paragraphe 1. 
4. Les sanctions administratives peuvent revêtir les formes 
suivantes: 
a) une réduction du montant de l'aide ou du soutien versé ou à verser 
au titre des demandes d'aide ou des demandes de paiement concernées 
par le non-respect, et/ou au titre de demandes d'aide ou de demandes 
de paiement concernant des années précédentes ou ultérieures; 

b) le paiement d'un montant calculé sur la base de la quantité et/ou 
de la période concernées par le non-respect; 
c) l'exclusion du droit de participer au régime d'aide ou à la mesure 
de soutien concerné. 

Статья 77 
Применение административных санкций 
1. В части административных штрафов, указанных в п. 2 ст. 63, 
настоящая статья применяется в случае несоблюдения критериев 
приемлемости условий договора или других обязательств, воз-
никающих в  результате применения правил, касающихся под-
держки, указанной в п. 2 ст. 67. 
2. Никаких административных санкций не налагается: 
а) когда несоблюдение является следствием форс-мажорных 
обстоятельств; 
b) если несоблюдение является результатом явных ошибок, ука-
занных в п. 6 ст. 59; 
c) когда несоблюдение является результатом ошибки компетент-
ного органа или другого органа, которую лицо, на которое нало-
жена административная санкция, не могло разумно обнаружить; 
d) если заинтересованное лицо может продемонстрировать спо-
собом, который компетентный орган считает убедительным, что 
оно не совершало ошибку, не выполнив обязательств, указанных 
в параграфе 1, или компетентный орган убедился другим спосо-
бом, что заинтересованное лицо не совершило ошибки; 
e) когда несоблюдение носит незначительный характер, в  том 
числе, когда оно выражено в форме порога, который должен быть 
установлен Комиссией в соответствии с пунктом (b) параграфа 7; 
f) в  других случаях, когда наложение санкции неуместно, что 
будет определено Комиссией в соответствии с пунктом (b) пара-
графа 7. 
3. Административные санкции могут быть наложены на получа-
телей помощи или поддержки, включая их группы или ассоци-
ации, которые связаны обязательствами, изложенными в прави-
лах, упомянутых в параграфе 1. 
4. Административные санкции могут принимать следующие 
формы: 
a) уменьшение суммы помощи или поддержки, выплачиваемой 
или подлежащей выплате в  отношении заявок на  помощь или 
запросов на оплату, связанных с нарушением (несоблюдением), 
и/или в отношении запросов на помощь или запросов на оплату, 
относящихся к предыдущим или последующим годам; 
b) выплата суммы, рассчитанной на  основе количества и/или 
периода нарушения (несоблюдения); 
c) лишение права участвовать в  соответствующей программе 
помощи или мерах поддержки. 
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5. Les sanctions administratives, qui sont proportionnées et 
progressives en fonction de la gravité, de l'étendue, de la durée et de 
la répétition du non-respect constaté, s'inscrivent dans les limites 
suivantes: 
a) le montant de la sanction administrative pour une année donnée, 
visée au paragraphe 4, point a), ne dépasse pas 100 % du montant 
des demandes d'aide ou de paiement; 
b) le montant de la sanction administrative pour une année donnée, 
visée au paragraphe 4, point b), ne dépasse pas 100 % du montant 
des demandes d'aide ou des demandes de paiement auxquelles la 
sanction est appliquée; 
c) l'exclusion visée au paragraphe 4, point c), peut s'appliquer au 
maximum pendant une période de trois années consécutives, et 
s'appliquer à nouveau en présence d'un nouveau cas de non-respect. 
6. Nonobstant les paragraphes 4 et 5, pour les paiements visés au 
titre III, chapitre 3, du règlement (UE) nº 1307/2013, les sanctions 
administratives prennent la forme d'une réduction du montant des 
paiements versés ou à verser au titre dudit règlement. 

Le montant des sanctions administratives visées au présent 
paragraphe est proportionné et progressif en fonction de la gravité, 
de l'étendue, de la durée et de la répétition du non-respect constaté. 
Ce montant ne peut être supérieur, pour une année donnée, aux 
pourcentages suivants du montant du paiement visé audit titre III, 
chapitre 3, du règlement (UE) nº 1307/2013 auquel l'agriculteur 
concerné a droit si l'agriculteur remplit les conditions fixées à cet 
effet: 0 % pour les deux premières années d'application du titre III, 
chapitre 3, du règlement (UE) nº 1307/2013 (années de demande 
2015 et 2016), 20 % pour la troisième année d'application (année de 
demande 2017) et 25 % à partir de la quatrième année d'application 
(année de demande 2018). 
7. Afin de tenir compte, d'une part, de l'effet dissuasif des sanctions 
à imposer et, d'autre part, des caractéristiques spécifiques de chaque 
régime d'aide ou mesure de soutien visé à l'article 67, paragraphe 
2, la Commission est habilitée à adopter des actes délégués en 
conformité avec l'article 115: 
a) indiquant, pour chaque régime d'aide ou mesure de soutien et 
chaque personne concernée visée au paragraphe 3, à partir de la liste 
figurant au paragraphe 4 et dans les limites fixées aux paragraphes 
5 et 6, la sanction administrative et déterminant son barème précis, 
devant être imposés par les États membres, y compris dans les cas de 
non-respect non quantifiable; 

5. Административные санкции, которые являются пропорцио-
нальными, и  повышаются в  зависимости от  серьезности, мас-
штаба, продолжительности и повторяемости обнаруженного нару-
шения, находятся в следующих пределах: 
а) сумма административного штрафа за данный год, указанного 
в  пункте (а) параграфа 4, не  превышает 100% суммы заявки 
на получение помощи или выплаты; 
b) сумма административного штрафа за данный год, указанного 
в  пункте (b) параграфа 4, не  превышает 100% суммы заявок 
на получение помощи или требований об оплате, к которым при-
меняется штраф; 
c) исключение, указанное в пункте (c) параграфа 4, может при-
меняться не более чем в течение трех лет подряд и повторно при-
меняться при наличии нового случая нарушения. 
6. Несмотря на параграфы 4 и 5, для платежей, указанных в раз-
деле III, главы 3 Регламента (ЕС) № 1307/2013, административ-
ные штрафы должны принимать форму уменьшения суммы пла-
тежей, произведенных или подлежащих выплате в соответствии 
с указанном регламентом. 
Размер административных штрафов, упомянутых в  этом пара-
графе, должен быть пропорциональным и повышаться в зависи-
мости от серьезности, масштаба, продолжительности и повторяе-
мости обнаруженного нарушения. 
Эта сумма не может быть больше в течение определенного года, чем 
следующие проценты от суммы платежа, упомянутого в разделе III, 
главы 3 Регламента (ЕС) № 1307/2013, на который соответствующий 
фермер имеет право, если фермер соответствует условиям, установ-
ленным для этой цели: 0% за первые два года применения раздела 
III, главы 3 Регламента (ЕС) № 1307/2013 (годы применения 2015 
и 2016), 20% за третий год применения (год заявки 2017) и 25% 
с четвертого года подачи заявки (год подачи заявки 2018). 
7. Чтобы принять во внимание, с одной стороны, сдерживающий 
эффект налагаемых штрафов и, с другой стороны, специфические 
характеристики каждой схемы помощи или меры поддержки, 
упомянутой в  п.  2  ст.  67, Комиссия уполномочена принимать 
делегированные акты в соответствии со ст. 115: 
a) указывая для  каждой схемы помощи или меры поддержки 
и каждого заинтересованного лица, упомянутого в параграфе 3, 
из списка в параграфе 4 и в пределах, установленных параграфами 
5 и 6, административный штраф и точное определение его шкалы, 
который должен налагаться государствами — членами, в том числе 
в случаях нарушения, не поддающегося количественной оценке; 
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b) indiquant les cas où les sanctions administratives ne doivent pas 
être imposées, visés au paragraphe 2, point f). 
8. Afin d'harmoniser la mise en œuvre du présent article, la 
Commission adopte des actes d'exécution fixant les règles de 
procédure et les règles techniques détaillées en ce qui concerne: 
a) l'application et le calcul des sanctions administratives; 
b) la définition des cas de non-respect d'ordre mineur visés au 
paragraphe 2, point e). y compris la fixation d'un seuil quantitatif, 
exprimé en valeur nominale ou en pourcentage du montant admissible 
de l'aide ou du soutien, qui n'est pas inférieur à 0,5 %. 

Ces actes d'exécution sont adoptés en conformité avec la procédure 
d'examen visée à l'article 116, paragraphe 3. 

b) указывая случаи, когда не следует налагать административные 
санкции, указанные в пункте (f) параграфа 2. 
8. Чтобы согласовать выполнение настоящей статьи, Комиссия 
должна принять исполнительные акты, устанавливающие под-
робные про це ду рные и технические правила в отношении: 
а) применения и расчета административных штрафов; 
b) определения случаев незначительного несоблюдения, упомя-
нутого в пункте (e) параграфа 2, включая установление количе-
ственного порога, выраженного в  номинальной стоимости или 
в процентах от приемлемой суммы помощи или поддержки, кото-
рый составляет не менее 0,5%. 
Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии 
с про це ду рой проверки, указанной в п. 3 ст. 116. 

Article 78
Pouvoirs d'exécution 
La Commission adopte des actes d'exécution fixant ce qui suit: 
a) les caractéristiques essentielles, les règles techniques et les 
exigences de qualité applicables à la base de données informatisée 
visée à l'article 69; 
b) les modalités applicables aux demandes d'aide et de paiement 
prévues à l'article 72 et aux demandes de droits au paiement, 
notamment en ce qui concerne la date limite d'introduction des 
demandes, les exigences concernant les informations minimales à 
inclure dans les demandes, la modification et le retrait des demandes 
d'aide, l'exemption de l'obligation d'introduire des demandes d'aide 
et la possibilité pour les États membres d'appliquer des procédures 
simplifiées et de corriger les erreurs manifestes; 
c) les modalités d'exécution des contrôles destinés à vérifier le 
respect des obligations ainsi que l'exactitude et l'exhaustivité des 
informations fournies dans les demandes d'aide ou de paiement, 
y compris les règles relatives aux tolérances de mesurage pour les 
contrôles sur place; 
d) les spécifications techniques nécessaires aux fins de la mise en 
œuvre uniforme du présent chapitre; 
e) les règles relatives aux cas de transfert d'exploitations 
s'accompagnant du transfert d'une ou de plusieurs obligations ayant 
trait à l'admissibilité pour l'aide en question et qui doivent toujours 
être respectées; 
f) les règles relatives au paiement des avances visées à l'article 75. 
Ces actes d'exécution sont adoptés en conformité avec la procédure 
d'examen visée à l'article 116, paragraphe 3. 

Статья 78 
Исполнительные полномочия 
Комиссия принимает исполнительные акты, устанавливающие: 
a) основные характеристики, технические правила и требования 
к качеству, применимые к компьютеризированной базе данных, 
указанной в ст. 69; 
b) про це ду ры, применимые к  заявкам на  получение помощи 
и выплаты, предусмотренные ст. 72, и к запросам на получение прав 
на выплату, в частности, в отношении крайнего срока подачи заявок, 
требований, касающихся минимума информации, которая должна 
быть включена в заявки, изменения и отзыва заявки на получение 
помощи, освобождения от  обязанности подавать заявки на  полу-
чение помощи и возможность для государств — членов применять 
упрощенные про це ду ры и исправлять очевидные ошибки; 
c) про це ду ры проведения проверок, предназначенных для  про-
верки соблюдения обязательств, а  также точности и  полноты 
информации, представленной в  заявках на  получение помощи 
или платежа, включая правила, касающиеся допусков измерений 
для проверок на месте; 
d) технические спецификации, необходимые для единообразного 
выполнения настоящей главы; 
e) правила, относящиеся к случаям передачи активов, сопрово-
ждаемой передачей одного или нескольких обязательств, каса-
ющихся права на  получение помощи, которые должны всегда 
соблюдаться; 
f) правила, касающиеся выплаты авансов, указанных в статье 75. 
Эти исполнительные акты должны быть приняты в соответствии 
с про це ду рой проверки, указанной в п. 3 ст. 116. 
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CHAPITRE III 
Contrôle des opérations 

ГЛАВА III 
Контроль операций 

Article 79 
Champ d'application et définitions 
1. Le présent chapitre établit les règles relatives au contrôle de la 
réalité et de la régularité des opérations faisant directement ou 
indirectement partie du système de financement par le FEAGA, sur 
la base des documents commerciaux des bénéficiaires ou redevables, 
ou de leurs représentants («entreprises»). 
2. Le présent chapitre ne s'applique pas aux mesures couvertes 
par le système intégré visé au chapitre II du présent titre. Afin de 
tenir compte des modifications de la législation agricole sectorielle 
et de veiller à l'efficacité du système des contrôles ex-post établi au 
présent chapitre, la Commission est habilitée à adopter des actes 
délégués en conformité avec l'article 115 afin d'établir une liste de 
mesures qui, de par leur conception et leurs exigences de contrôle, 
ne se prêtent pas à des contrôles ex-post supplémentaires sur la base 
des documents commerciaux et qui ne sont dès lors pas soumises au 
contrôle prévu par le présent chapitre. 
3. Aux fins du présent chapitre, on entend par: 
a) «documents commerciaux»: l'ensemble des livres, registres, notes 
et pièces justificatives, la comptabilité, les dossiers de production et 
de qualité et la correspondance, relatifs à l'activité professionnelle 
de l'entreprise, ainsi que les données commerciales, sous quelque 
forme que ce soit, y compris sous forme informatique, pour autant 
que ces documents ou données soient en relation directe ou indirecte 
avec les opérations visées au paragraphe 1; 

b) «tiers»: toute personne physique ou morale présentant un lien 
direct ou indirect avec les opérations effectuées dans le cadre du 
système de financement par le FEAGA. 

Статья 79 
Сфера применения и определения 
1. Настоящая глава содержит правила, которые касаются про-
верки реальности и регулярности операций, прямо или косвенно 
составляющих часть системы финансирования FEAGA, на основе 
коммерческих документов бенефициаров или лиц, ответственных 
за платеж, или их представителей («компаний»). 
2. Настоящая глава не  применяется к  мерам, охватываемым 
интегрированной системой, указанной в главе II настоящего раз-
дела. Чтобы учесть изменения в секторном сельскохозяйственном 
законодательстве и обеспечить эффективность системы контроля 
ex-post, установленной в настоящей главе, Комиссия уполномочена 
принимать делегированные акты в соответствии со ст. 115 с целью 
установления перечня мер, которые по  замыслу и  требованиям 
контроля не  поддаются дополнительному контролю ex-post 
на основе коммерческих документов и, следовательно, не подлежат 
контролю, предусмотренному в настоящей главе. 
3. Для целей данной главы применяются следующие определения: 
а) «коммерческие документы»: все книги, регистры, примечания 
и подтверждающие документы, бухгалтерские, документы, под-
тверждающие наличие производства и  подтверждающие каче-
ство производимой продукции, и корреспонденция, относящиеся 
к профессиональной деятельности компании, а также коммерче-
ские данные в  любой форме, включая компьютеризированную 
форму, при  условии, что эти документы или данные относятся 
прямо или косвенно к операциям, указанным в параграфе 1; 
б) «третье лицо»: любое физическое или юридическое лицо, име-
ющее прямую или косвенную связь с операциями, осуществляе-
мыми в рамках системы финансирования FEAGA. 

Article 80 
Contrôles effectués par les États membres 
1. Les États membres procèdent à des contrôles des documents 
commerciaux des entreprises en tenant compte du caractère des 
opérations à contrôler. Les États membres veillent à ce que la 
sélection d'entreprises à des fins de contrôle donne la meilleure 
assurance possible de l'efficacité des mesures de prévention et de 
détection des irrégularités. La sélection tiendra notamment compte 
de l'importance financière des entreprises dans ce système et d'autres 
facteurs de risque. 

Статья 80 
Проверки, проводимые государствами — членами 
1. Государства — члены проводят проверки коммерческих доку-
ментов предприятий с учетом характера проверяемых операций. 
Государства — члены должны гарантировать, что выбор предпри-
ятий для целей контроля дает наилучшую возможную гарантию 
эффективности мер по предотвращению и обнаружению наруше-
ний. Выбор будет учитывать, в частности, финансовое значение 
компаний в этой системе и другие факторы риска. 
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2. Dans les cas appropriés, les contrôles prévus au paragraphe 1 
sont étendus aux personnes physiques ou morales auxquelles les 
entreprises sont associées ainsi qu'à toute autre personne physique 
ou morale susceptible de présenter un intérêt dans la poursuite des 
objectifs énoncés à l'article 81. 
3. Les contrôles effectués conformément au présent chapitre sont 
sans préjudice des contrôles réalisés conformément aux articles 47 
et 48. 

2. В соответствующих случаях меры контроля, предусмотренные 
в параграфе 1, распространяются на физических или юридиче-
ских лиц, с  которыми связаны предприятия, а  также на  любое 
другое физическое или юридическое лицо, которое может быть 
заинтересовано в достижении целей, поставленных в ст. 81. 
3. Проверки, проводимые в  соответствии с  настоящей главой, 
не наносят ущерба проверкам, проводимым в соответствии со ста-
тьями 47 и 48. 

Article 81 
Objectifs des contrôles 
1. L'exactitude des principales données soumises au contrôle est 
vérifiée par des vérifications croisées, y compris, au besoin, les 
documents commerciaux de tiers, en nombre approprié au niveau de 
risque présenté, comprenant: 
a) des comparaisons avec les documents commerciaux des 
fournisseurs, des clients, des transporteurs ou d'autres tiers; 
b) le cas échéant, des contrôles physiques de la quantité et de la 
nature des stocks; 
c) des comparaisons avec la comptabilité des mouvements financiers en 
amont ou en aval des opérations effectuées dans le cadre du FEAGA; et 
d) des vérifications, au niveau de la comptabilité ou des registres 
des mouvements financiers qui reflètent, à la date du contrôle, 
l'exactitude des documents qui servent de base, à l'organisme 
d'intervention, pour le paiement de l'aide au bénéficiaire. 
2. Plus particulièrement lorsque les entreprises sont obligées de tenir 
une comptabilité matière spécifique conformément aux dispositions 
de l'Union ou des États membres, le contrôle de cette comptabilité 
comprend, dans les cas appropriés, la comparaison de celle-ci avec 
les documents commerciaux et, le cas échéant, avec les quantités en 
stock de l'entreprise. 
3. Pour la sélection des opérations à contrôler, il est pleinement tenu 
compte du niveau de risque présenté. 

Статья 81 
Цели контроля 
1. Точность основных данных, подлежащих контролю, подтверж-
дается перекрестной проверкой, включая, при  необходимости, 
сторонние коммерческие документы в количестве, соответствую-
щем уровню представленного риска, включая: 
а) сравнения с коммерческими документами поставщиков, клиен-
тов, перевозчиков или других третьих лиц; 
b) при необходимости, физическая проверка количества и харак-
тера складских запасов; 
c) сравнения отчетности по  финансовым операциям, проведен-
ным до или после операций, произведенных в рамках FEAGA; и 
d) проверки на уровне бухгалтерской отчетности или регистров 
финансовых операций (записей о проведенных финансовых опе-
рациях), которые на дату проверки отражают точность докумен-
тов, которые служат основанием для регулирующего органа пре-
доставить финансовую помощь получателю. 
2. В  частности, когда от  компаний требуется вести определен-
ные складские счета в  соответствии с  положениями Союза или 
государств — членов, контроль таких счетов должен включать, 
при необходимости, их сравнение с коммерческими документами 
и, где это применимо, с количеством на складе компании. 
3. При  выборе проверяемых операций полностью учитывается 
представленный уровень риска. 

Article 82
Accès aux documents commerciaux 
1. Les responsables des entreprises ou un tiers s'assurent que tous 
les documents commerciaux et les renseignements complémentaires 
sont fournis aux agents chargés du contrôle ou aux personnes 
habilitées à cet effet. Les données stockées sous forme informatique 
sont fournies sur un support adéquat. 

Статья 82
Доступ к коммерческим документам 
1. Руководители компании или третье лицо обеспечивают пре-
доставление всех коммерческих документов и  дополнительной 
информации должностным лицам, отвечающим за контроль, или 
лицам, уполномоченным для  этой цели. Данные, хранящиеся 
в  компьютерной форме, предоставляются на  соответствующем 
носителе. 
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2. Les agents chargés du contrôle ou les personnes habilitées à 
cet effet peuvent se faire délivrer des extraits ou des copies des 
documents visés au paragraphe 1. 
3. Lorsque, au cours du contrôle effectué au titre du présent chapitre, 
les documents commerciaux conservés par l'entreprise sont jugés 
inadéquats aux fins du contrôle, il est demandé à l'entreprise d'établir 
à l'avenir ces documents selon les instructions de l'État membre 
responsable du contrôle, sans préjudice des obligations définies dans 
d'autres règlements relatifs au secteur concerné. Les États membres 
fixent la date à partir de laquelle ces documents doivent être établis. 
Lorsque tout ou partie des documents commerciaux devant faire 
l'objet d'un contrôle dans le cadre du présent chapitre se trouvent 
dans une entreprise appartenant au même groupe commercial, à 
la même société ou à la même association d'entreprises gérées sur 
une base unifiée que l'entreprise contrôlée, qu'elle soit située sur le 
territoire de l'Union ou en dehors de celui-ci, l'entreprise contrôlée 
doit mettre ces documents à la disposition des agents responsables 
du contrôle, en un lieu et à une date à déterminer par l'État membre 
responsable de l'exécution du contrôle. 

4. Les États membres s'assurent que les agents chargés des contrôles 
ont le droit de saisir ou de faire saisir les documents commerciaux. 
Ce droit s'exerce dans le respect des dispositions nationales en la 
matière et est sans préjudice de l'application de règles régissant la 
procédure pénale concernant la saisie de documents.

2. Должностные лица, ответственные за  проверки, или лица, 
уполномоченные на  это, могут получить выписки или копии 
документов, указанных в параграфе 1. 
3. Когда во время контроля, проводимого в соответствии с насто-
ящей главой, коммерческие документы, хранящиеся в компании, 
признаются недостаточными для целей контроля, компании пред-
лагается в  будущем подготовить эти документы в  соответствии 
с  инструкциями государства  — члена, ответственного за  кон-
троль, без ущерба для обязательств, изложенных в других регла-
ментах, относящихся к соответствующему сектору. Государства — 
члены должны установить дату, когда эти документы должны 
быть составлены. Когда все или часть коммерческих документов, 
подлежащих проверке в соответствии с настоящей главой, нахо-
дятся в компании, принадлежащей той же коммерческой группе, 
тому же обществу или той же ассоциации предприятий, управле-
ние которыми осуществляется на единой основе, что и проверяе-
мая компания, независимо от того, находится ли она на террито-
рии Союза или за его пределами, проверяемая компания должна 
предоставить эти документы должностным лицам, ответственным 
за контроль, в месте и в срок, которые будут определены государ-
ством — членом, ответственным за проведение контроля. 
4. Государства — члены должны гарантировать, что должностные 
лица, ответственные за проверки, имеют право наложить арест или 
наложить арест на коммерческие документы. Это право осущест-
вляется в соответствии с национальными положениями по данному 
вопросу и без ущерба для применения норм, регулирующих уго-
ловно-процессуальные нормы в отношении изъятия документов. 

Article 83 
Assistance mutuelle 
1. Les États membres se prêtent mutuellement l'assistance 
nécessaire pour l'exécution des contrôles prévus au présent chapitre 
dans les cas suivants: 
a) lorsqu'une entreprise ou un tiers est établi dans un État membre 
autre que celui où le paiement et/ou le versement du montant 
concerné est intervenu ou aurait dû intervenir; 
b) lorsqu'une entreprise ou un tiers est établi dans un autre État 
membre autre que celui où se trouvent les documents et informations 
nécessaires au contrôle. 
La Commission peut coordonner des actions communes comportant 
une assistance mutuelle entre deux ou plusieurs États membres. 

Статья 83 
Взаимная помощь 
1. Государства — члены должны оказывать друг другу помощь, 
необходимую для проведения проверок, предусмотренных насто-
ящей главой, в следующих случаях: 
a) если компания или третье лицо учреждено в  государстве  — 
члене ЕС, отличном от того, в котором платеж и/или перевод соот-
ветствующей суммы имели место или должны были иметь место; 
b) если компания или третье лицо учреждено в другом государ-
стве — члене, отличном от того, в котором находятся документы 
и информация, необходимые для контроля. 
Комиссия может координировать совместные действия, предпо-
лагающие взаимную помощь между двумя или более государ-
ствами — членами. 
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2. Au cours des trois premiers mois suivant l'exercice du FEAGA 
au cours duquel le paiement est intervenu, les États membres 
communiquent à la Commission une liste des entreprises établies 
dans un pays tiers pour lesquelles le paiement du montant en 
question est intervenu ou aurait dû intervenir ou être reçu dans cet 
État membre. 
3. Si des informations supplémentaires sont requises dans un autre 
État membre dans le cadre du contrôle d'une entreprise conformément 
à l'article 80, et notamment de vérifications croisées conformément 
à l'article 81, des demandes spécifiques de contrôle peuvent être 
présentées en indiquant les motifs de la demande. Un aperçu de ces 
demandes spécifiques est envoyé à la Commission chaque trimestre, 
dans le délai d'un mois suivant la fin du trimestre. La Commission 
peut réclamer qu'une copie des demandes individuelles lui soit 
fournie. 
La réponse à la demande est donnée au plus tard dans un délai de 
six mois suivant la réception de celle-ci et les résultats du contrôle 
sont communiqués sans retard à l'État membre demandeur et à 
la Commission. La communication à la Commission est effectuée 
chaque trimestre dans le délai d'un mois suivant la fin du trimestre. 

2. В  течение первых трех месяцев после исполнения FEAGA, 
в течение которого был произведен платеж, государства — члены 
должны сообщить Комиссии список компаний, учрежденных 
в третьей стране, в отношении которых был произведен платеж 
указанной суммы, или платеж должен был быть произведен или 
быть получен в этом государстве — члене. 
3. Если в другом государстве — члене ЕС требуется дополнитель-
ная информация в контексте осуществления контроля компании 
в соответствии со ст. 80, и, в частности, проведения перекрест-
ных проверок в соответствии со ст. 81, могут быть сделаны кон-
кретные запросы на  проведение проверки с  указанием причин 
запроса. Обзор этих конкретных запросов направляется в Комис-
сию ежеквартально, в  течение одного месяца после окончания 
квартала. Комиссия может потребовать, чтобы ей были предо-
ставлены копии индивидуальных запросов. 
Ответ на  запрос должен быть дан не  позднее шести месяцев 
с  момента его получения, а  результаты проверки должны быть 
незамедлительно сообщены запрашивающему государству  — 
члену и Комиссии. Сообщение в Комиссию осуществляется еже-
квартально в течение одного месяца после окончания квартала. 

Article 84 
Programmation 
1. Les États membres établissent les programmes de contrôle qui 
vont être mis en œuvre, conformément à l'article 80, au cours de la 
période de contrôle suivante.
2. Chaque année, avant le 15 avril, les États membres communiquent 
à la Commission leur programme visé au paragraphe 1 en précisant: 
a) le nombre d'entreprises qui seront contrôlées et leur répartition 
par secteur compte tenu des montants y relatifs; 
b) les critères qui ont été retenus pour l'élaboration du programme. 
3. Les programmes établis par les États membres et communiqués à la 
Commission sont mis en œuvre par les États membres si, dans un délai 
de huit semaines, la Commission n'a pas fait connaître ses observations. 
4. Le paragraphe 3 s'applique mutatis mutandis aux modifications 
apportées au programme par les États membres. 
5. La Commission peut, à n'importe quel stade, demander que 
soit incluse dans le programme d'un État membre une catégorie 
particulière d'entreprises. 
6. Les entreprises dont la somme des recettes ou redevances a été 
inférieure à 40 000 EUR sont contrôlées en application du présent 
chapitre uniquement pour des raisons spécifiques qui doivent être 
indiquées par les États membres dans leur programme annuel visé au 
paragraphe 1 ou par la Commission dans toute modification demandée 
de ce programme. Afin de tenir compte des évolutions économiques, la 
Commission est habilitée à adopter des actes délégués en conformité 
avec l'article 115 afin de modifier le seuil de 40 000 EUR. 

Cтатья 84 
Программирование 
1. Государства — члены должны разработать программы монито-
ринга, которые будут реализованы в соответствии со cтатьей 80 
в течение следующего периода мониторинга. 
2. Каждый год до 15 апреля государства — члены должны сообщать 
Комиссии свою программу, указанную в параграфе 1, с указанием: 
a) количества компаний, которые будут проверяться, и  их раз-
бивки по секторам с учетом относящихся к ним сумм; 
b) критерии, которые были выбраны для подготовки программы. 
3. Программы, составленные государствами — членами и переданные 
в Комиссию, должны выполняться государствами — членами, если 
в течение восьми недель Комиссия не сообщила о своих замечаниях. 
4. Параграф 3 применяется mutatis mutandis к изменениям, вне-
сенным в программу государствами — членами. 
5. Комиссия может на любой стадии потребовать, чтобы опреде-
ленная категория предприятий была включена в программу госу-
дарства — члена. 
6. Предприятия, сумма доходов или сборов которых составляет 
менее 40 000 евро, подлежат аудиту в  соответствии с  настоящей 
главой только по  особым причинам, которые должны быть ука-
заны государствами — членами в их годовой программе, указанной 
в  параграфе 1, или Комиссией по  любым запрошенным измене-
ниям этой программы. Для учета экономического развития Комис-
сия уполномочена принимать делегированные акты в соответствии 
со статьей 115 для изменения порогового значения в 40 000 евро. 
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Article 85 
Services spécifiques 
1. Dans chaque État membre, un service spécifique est chargé 
du suivi de l'application du présent chapitre. Ces services sont 
notamment chargés de: 
a) l'exécution du contrôle prévu au présent chapitre par des agents 
qui dépendent directement de ce service spécifique; ou 

b) la coordination et la surveillance générale du contrôle effectué par 
des agents qui dépendent d'autres services. 
Les États membres peuvent également prévoir que le contrôle à 
effectuer en application du présent chapitre est réparti entre les 
services spécifiques et d'autres services nationaux, pour autant que 
les premiers en assurent la coordination. 
2. Le ou les services chargés de l'application du présent chapitre 
doivent être organisés de manière à être indépendants des services ou 
branches de services chargés des paiements et des contrôles effectués 
avant ceux-ci. 
3. Le service spécifique visé au paragraphe 1 prend toutes les mesures 
nécessaires afin de veiller à la bonne application du présent chapitre, 
et l'État membre concerné lui confère tous les pouvoirs nécessaires 
à l'exécution des tâches visées au présent chapitre. 

4. Les États membres prennent les mesures appropriées pour 
sanctionner les personnes physiques ou morales qui ne respectent pas 
les obligations prévues par le présent chapitre. 

Статья 85 
Специфические услуги 
1. В каждом государстве — члене за мониторинг применения дан-
ной главы отвечает определенная служба. Эти службы, в частно-
сти, несут ответственность за: 
а) осуществление контроля, предусмотренного в этой главе, аген-
тами, которые подчиняются непосредственно этой конкретной 
службе; или 
b) координацию и общий надзор за контролем, осуществляемым 
агентами, зависящими от других служб. 
Государства  — члены могут также предусмотреть, что контроль, 
который должен осуществляться при применении настоящей главы, 
распределяется между конкретными службами и другими нацио-
нальными службами при условии, что первые его координируют. 
2. Служба или службы, ответственные за применение настоящей 
главы, должны быть организованы таким образом, чтобы быть 
независимыми от  служб или отделений служб, ответственных 
за платежи и проверки, проведенные до них. 
3. Конкретная служба, указанная в параграфе 1, должна прини-
мать все необходимые меры для обеспечения правильного приме-
нения настоящей главы, а заинтересованное государство — член 
наделяет ее всеми полномочиями, необходимыми для выполне-
ния задач, указанных в настоящей главе. 
4. Государства  — члены должны принять соответствующие 
меры для наказания физических или юридических лиц, которые 
не соблюдают обязательства, предусмотренные в настоящей главе. 

Article 86 
Rapports 
1. Avant le 1er janvier suivant la période de contrôle, les États 
membres communiquent à la Commission un rapport détaillé sur 
l'application du présent chapitre. 
2. Les États membres et la Commission procèdent régulièrement à 
un échange de vues sur l'application du présent chapitre. 

Статья 86 
Отчеты 
1. До 1 января, следующего за периодом мониторинга, государ-
ства — члены должны направить в Комиссию подробный отчет 
о применении настоящей главы. 
2. Государства — члены и Комиссия будут проводить регулярный 
обмен мнениями о применении настоящей главы. 

Article 87 
Accès de la Commission aux informations et au contrôle 
1. Conformément aux droits nationaux applicables en la matière, les 
agents de la Commission ont accès à tous les documents préparés en 
vue ou à la suite des contrôles organisés au titre du présent chapitre, 
ainsi qu'aux données recueillies, y compris celles qui sont stockées 
dans des systèmes informatiques. Ces données sont présentées, sur 
demande, sur un support adéquat. 

Статья 87 
Доступ Комиссии к информации и контролю 
1. В  соответствии с  применимыми национальными законами 
должностные лица Комиссии должны иметь доступ ко всем доку-
ментам, подготовленным для или после проверок, организованных 
в соответствии с настоящей главой, а также к собранным данным, 
включая те, которые хранятся в компьютерных системах. Эти дан-
ные предоставляются по запросу на соответствующем носителе. 
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2. Les contrôles visés à l'article 80 sont effectués par les agents 
de l'État membre. Les agents de la Commission peuvent participer 
à ces contrôles. Ils ne peuvent toutefois exercer eux-mêmes les 
compétences de contrôle reconnues aux agents nationaux. Ils ont 
cependant accès aux mêmes locaux et aux mêmes documents que les 
agents de l'État membre. 

3. Lorsque le contrôle se déroule selon les modalités indiquées à 
l'article 83, des agents de l'État membre demandeur peuvent être 
présents, avec l'accord de l'État membre requis, au contrôle effectué 
dans l'État membre requis et avoir accès aux mêmes locaux et aux 
mêmes documents que les agents dudit État membre. 

Les agents de l'État membre demandeur présents lors du contrôle 
effectué dans l'État membre requis doivent pouvoir, à tout moment, 
justifier de leur qualité officielle. Le contrôle est, en toutes 
circonstances, effectué par des agents de l'État membre requis. 

4. Sans préjudice des dispositions des règlements (UE, Euratom) no 
883/2013 et (UE, Euratom) no 2185/96, lorsque des dispositions 
nationales en matière de procédure pénale réservent certains actes à 
des agents spécifiquement désignés par la loi nationale, ni les agents 
de la Commission, ni les agents de l'État membre visés au paragraphe 
3, ne participent à ces actes. En tout état de cause, ils ne participent 
notamment pas aux visites domiciliaires ou à l'interrogatoire 
formel des personnes dans le cadre du droit pénal de l'État membre 
concerné. Ils ont toutefois accès aux informations ainsi obtenues. 

2. Проверки, указанные в статье 80, должны выполняться долж-
ностными лицами государства  — члена. Должностные лица 
Комиссии могут участвовать в  этих проверках. Однако они 
не  могут сами осуществлять контрольные полномочия, при-
знанные за национальными должностными лицами. Однако они 
имеют доступ к тем же помещениям и к тем же документам, что 
и должностные лица государства — члена. 
3. Когда контроль осуществляется в соответствии с порядком, ука-
занным в статье 83, должностные лица запрашивающего государ-
ства — члена могут присутствовать, с согласия запрашиваемого 
государства — члена, на контроле, проводимом в запрашиваемом 
государстве — члене, и иметь доступ в те же помещения и к тем же 
документам, что и должностные лица этого государства — члена. 
Должностные лица запрашивающего государства — члена, при-
сутствующие во время контроля, проводимого в запрашиваемом 
государстве — члене, должны иметь возможность в любое время 
подтвердить свой официальный статус. Проверка при  любых 
обстоятельствах проводится должностными лицами запрашива-
емого государства — члена. 
4. Без ущерба для  положений регламентов (ЕС, Евратом) 
№ 883/2013 и (ЕС, Евратом) № 2185/96, в случаях, когда нацио-
нальные положения об уголовном судопроизводстве предусматри-
вают определенные действия для должностных лиц, специально 
назначенных национальным законодательством, ни должностные 
лица Комиссии, ни должностные лица государства — члена, упо-
мянутого в параграфе 3, не принимают участия в этих действиях. 
В любом случае они не принимают участия, в частности, в обысках 
на  дому или в  официальных допросах лиц в  рамках уголовного 
законодательства соответствующего государства — члена. Однако 
они имеют доступ к полученной таким образом информации. 

Article 88 
Pouvoirs de la Commission 
Le cas échéant, la Commission adopte des actes d'exécution fixant 
les règles pour une application uniforme du présent chapitre, en 
particulier en ce qui concerne: 
a) l'exécution des contrôles visés à l'article 80 en ce qui concerne la 
sélection des entreprises, le taux et le calendrier des contrôles; 
b) la conservation des documents commerciaux et les types de 
documents à conserver ou les données à enregistrer; 
c) l'exécution et la coordination d'actions communes visées à l'article 
83, paragraphe 1; 

Статья 88 
Полномочия Комиссии 
В соответствующих случаях Комиссия принимает имплементиру-
ющие акты, устанавливающие правила единообразного примене-
ния настоящей главы, в частности, в отношении: 
а) выполнения проверок, указанных в  статье 80, в  отношении 
выбора компаний, частоты и сроков проверок; 
b) хранения коммерческих документов и типов документов, которые 
должны храниться, или данных, которые должны быть записаны; 
(c) выполнения и координации совместных действий, указанных 
в п. 1 статьи 83; 
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d) les précisions et spécifications concernant le contenu, la forme 
et le mode d'introduction des demandes ainsi que le contenu, la 
forme et la procédure de notification, de transmission et d'échange 
d'informations requises dans le cadre du présent chapitre; 
e) les conditions et moyens de publication ou les dispositions et 
conditions spécifiques relatives à la diffusion ou à la mise à disposition, 
par la Commission, des informations requises dans le cadre du présent 
règlement auprès des autorités compétentes des États membres; 
f) les responsabilités du service spécifique visé à l'article 85; 
g) le contenu des rapports visés à l'article 86. 
Ces actes d'exécution sont adoptés en conformité avec la procédure 
d'examen visée à l'article 116, paragraphe 3. 

(d) уточнений и спецификаций, касающихся содержания, формы 
и  метода подачи запросов, а  также содержания, формы и  про-
цеду ры уведомления, передачи и обмена информации, требуемой 
в соответствии с настоящей главой; 
e) условий и средств публикации или особых положений и усло-
вий, относящихся к распространению или предоставлению Комис-
сией информации, которая в соответствии с настоящим регламен-
том запрашивается у компетентных органов государств — членов; 
f) обязанностей конкретной службы, указанной в статье 85; 
g) содержания отчетов, указанных в статье 86. 
Эти имплементирующие акты должны быть приняты в соответ-
ствии с про це ду рой проверки, указанной в п. 3 статьи 116. 

CHAPITRE IV 
Autres dispositions relatives aux contrôles et aux sanctions 

ГЛАВА IV 
Другие положения, касающиеся контроля и санкций 

Article 89 
Autres contrôles et sanctions relatifs aux règles de mise sur le 
marché
1. Les États membres adoptent des mesures pour garantir que les 
produits visés à l'article 119, paragraphe 1, du règlement (UE) no 
1308/2013, qui ne sont pas étiquetés conformément aux dispositions 
dudit règlement, ne sont pas mis sur le marché ou en sont retirés. 
2. Sans préjudice de toute disposition particulière que pourrait 
adopter la Commission, les importations dans l'Union des produits 
visés à l'article 189, paragraphe 1, points a) et b), du règlement (UE) 
no 1308/2013 font l'objet de contrôles destinés à déterminer si les 
conditions prévues au paragraphe 1 dudit article sont remplies. 
3. Les États membres effectuent des contrôles, sur la base d'une 
analyse de risque, afin de vérifier que les produits visés à l'annexe 
I du règlement (UE) no 1308/2013 respectent les règles établies à 
la partie II, titre II, chapitre I, section I, dudit règlement et, le cas 
échéant, appliquent des sanctions administratives. 

4. Sans préjudice des actes concernant le secteur du vin qui sont 
adoptés sur la base de l'article 64, les États membres appliquent, 
en cas d'infraction aux règles de l'Union dans le secteur du vin, des 
sanctions administratives proportionnées, effectives et dissuasives. 
Ces sanctions ne s'appliquent pas dans les cas décrits à l'article 64, 
paragraphe 2, points a) à d), ni lorsque le non-respect est d'ordre 
mineur. 
5. Afin de protéger les fonds de l'Union et l'identité, la provenance 
et la qualité du vin de l'Union, la Commission est habilitée à adopter 
des actes délégués conformément à l'article 115, en ce qui concerne: 

Статья 89 
Другие меры контроля и санкции, связанные с правилами реа-
лизации на рынке 
1. Государства  — члены должны принять меры для  обеспечения 
того, чтобы продукты, указанные в п. 1 статьи 119 регламента (ЕС) 
№ 1308/2013, которые не маркированы в соответствии с положениями 
этого регламента, не размещались на рынке или были с него сняты. 
2. Без ущерба для какого-либо конкретного положения, которое 
может принять Комиссия, импорт в Союз продуктов, указанных 
в пунктах a) и b) п. 1 статьи 189 регламента (ЕС) № 1308/2013, 
подлежит проверке для того, чтобы убедиться в том, что выпол-
няются условия, изложенные в п. 1 этой статьи. 
3. Государства — члены должны проводить проверки на основе 
анализа рисков, чтобы убедиться в том, что продукты, указанные 
в приложении I к Регламенту (ЕС) № 1308/2013, соответствуют 
правилам, изложенным в части II раздела II главы I секции (пара-
графа) I этого регламента, и,  при необходимости, применяют 
административные санкции. 
4. Без ущерба для  актов, касающихся винодельческого сектора, 
которые приняты на основании статьи 64, государства — члены 
в случае нарушения правил Союза в винном секторе применяют 
соразмерные, эффективные и оказывающие сдерживающее воздей-
ствие административные санкции. Эти санкции не применяются 
в случаях, описанных в пунктах a) — d), п. 2 статье 64, а также 
в случаях, когда несоблюдение имеет незначительный характер. 
5. В  целях защиты фондов Союза, а  также идентичности, проис-
хождения и качества вин Союза Комиссия уполномочена принимать 
делегированные акты в соответствии со статьей 115 в отношении:
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a) la mise en place, à partir d'échantillons prélevés par les États 
membres, d'une banque analytique de données isotopiques qui 
facilitera la détection de la fraude; 
b) les règles relatives aux organismes de contrôle et l'assistance 
mutuelle entre eux; 
c) les règles relatives à l'utilisation commune des résultats des États 
membres. 
6. La Commission peut adopter des actes d'exécution établissant 
toutes les mesures nécessaires concernant:
a) les procédures relatives aux banques de données des États membres 
et à la banque analytique de données isotopiques qui facilitera la 
détection de la fraude; 
b) les procédures relatives à la coopération et à l'assistance entre 
autorités et organismes de contrôle; 
c) pour ce qui est de l'obligation énoncée au paragraphe 3, les 
règles d'exécution des contrôles de conformité avec les normes 
de commercialisation et les règles sur les autorités chargées de 
l'exécution des contrôles, ainsi que sur le contenu, la fréquence et le 
stade de commercialisation auquel ces contrôles doivent être réalisés. 
Ces actes d'exécution sont adoptés en conformité avec la procédure 
d'examen visée à l'article 116, paragraphe 3. 

a) создания на  основе проб, взятых государствами  — членами, 
аналитического банка изотопных данных, который будет способ-
ствовать обнаружению мошенничества; 
b) правил, касающихся контролирующих органов и  взаимопо-
мощи между ними; 
c) правил общего использования результатов государств — чле-
нов. 
6. Комиссия может принимать имплементирующие акты, уста-
навливающие все необходимые меры, который касаются: 
a) про це ду р, относящихся к базам данных государств — членов 
и  аналитической базе данных изотопов, которые будут способ-
ствовать обнаружению мошенничества; 
b) про це ду р, касающиеся сотрудничества и помощи между вла-
стями и контролирующими органами; 
c) в отношении обязательства, изложенного в параграфе 3, пра-
вил проведения проверок на соответствие маркетинговым стан-
дартам и правил об органах, ответственных за проведение про-
верок, а  также правил о  содержании, частоте и  стадии продаж 
в отношении которых применяются эти проверки. 
Эти имплементирующие акты должны быть приняты в соответ-
ствии с про це ду рой проверки, указанной в п. 3 статье 116. 

Article 90 
Contrôles relatifs aux appellations d'origine, aux indications 
géographiques et aux mentions traditionnelles protégées 
1. Les États membres prennent les mesures nécessaires pour empê-
cher l'utilisation illicite des appellations d'origine protégées, des 
indications géographiques protégées et des mentions traditionnelles 
protégées visées dans le règlement (UE) no 1308/2013. 

2. L'État membre désigne l'autorité compétente responsable de la 
réalisation des contrôles en ce qui concerne les obligations énoncées 
à la partie 2, titre II, chapitre I, section II, du règlement (UE) no 
1308/2013, conformément aux critères établis à l'article 4 du règle-
ment (CE) no 882/2004 du Parlement européen et du Conseil (1)1, et 
veille à ce que tous les opérateurs respectant ces obligations puissent 
être couverts par un système de contrôle. 

Статья 90 
Контроль за обозначениями происхождения, географическими 
указаниями и охраняемыми традиционными терминами 
1. Государства  — члены должны принять необходимые меры 
для  предотвращения незаконного использования охраняемых 
обозначений происхождения, охраняемых географических указа-
ний и охраняемых традиционных терминов, упомянутых в регла-
менте (ЕС) № 1308/2013. 
2. Государство  — член должно назначить компетентный орган, 
ответственный за  проведение проверок в  отношении обяза-
тельств, изложенных в части 2 раздела II главы I, секции (пара-
графа) II регламента (ЕС) № 1308/2013, в соответствии с крите-
риями, установленными в статье 4 регламента (ЕС) № 882/2004 
Европейского парламента и Совета (1) и гарантирует, что все опе-
раторы, выполняющие эти обязательства, могут быть охвачены 
системой контроля. 1 

1 Règlement (CE) no 882/2004 du Parlement européen et du 
Conseil du 29 avril 2004 relatif aux contrôles officiels effectués 
pour s'assurer de la conformité avec la législation sur les aliments 

1 

pour animaux et les denrées alimentaires et avec les dispositions 
relatives à la santé animale et au bien-être des animaux (JO L 165 
du 30.4.2004, p. 1).
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3. Au sein de l'Union, la vérification annuelle du respect du cahier 
des charges, durant la production et durant ou après le conditionne-
ment du vin, est confiée à l'autorité compétente visée au paragraphe 
2 ou à un ou plusieurs organismes de contrôle au sens de l'article 2, 
deuxième alinéa, point 5), du règlement (CE) no 882/2004, agissant 
en tant qu'organisme de certification du produit conformément aux 
critères établis à l'article 5 dudit règlement. 
4. La Commission adopte, au moyen d'actes d'exécution: 
a) les communications que les États membres doivent transmettre à 
la Commission; 

b) les règles relatives à l'autorité chargée de vérifier le respect du 
cahier des charges, y compris lorsque l'aire géographique est située 
dans un pays tiers; 
c) les actions que les États membres doivent mettre en œuvre pour 
éviter l'utilisation illicite des appellations d'origine protégées, des 
indications géographiques protégées et des mentions traditionnelles 
protégées; 
d) les contrôles et les vérifications à effectuer par les États membres, 
y compris les analyses. 
Ces actes d'exécution sont adoptés en conformité avec la procédure 
d'examen visée à l'article 116, paragraphe 3. 

3. В  рамках Союза ежегодная проверка соответствия специфи-
кациям во время производства, а также во время или после упа-
ковки вина возлагается на  компетентный орган, указанный 
в параграфе 2, или на один или несколько контролирующих орга-
нов по смыслу пункта 5) второго абзаца статьи 2 регламента (ЕС) 
№  882/2004, действующих в  качестве органа по  сертификации 
продукции в соответствии с критериями, установленными в ста-
тье 5 этого регламента. 
4. Комиссия посредством имплементирующих актов принимает: 
а) сообщения, которые государства — члены должны направить 
в Комиссию; 
b) правила, касающиеся органа, ответственного за проверку соот-
ветствия спецификациям, в том числе, когда географическая зона 
находится в третьей стране; 
c) действия, которые государства — члены должны предпринять 
для  предотвращения незаконного использования охраняемых 
обозначений происхождения, охраняемых географических ука-
заний и охраняемых традиционных терминов; 
d) контроля и проверок, которые должны быть выполнены госу-
дарствами — членами, включая анализы. 
Эти имплементирующие акты должны быть приняты в соответ-
ствии с про це ду рой проверки, указанной в п. 3 статье 116. 

TITRE VI 
CONDITIONNALITÉ 

CHAPITRE I 
Champ d'application 

РАЗДЕЛ VI 
ПРАВИЛА СООТВЕТСТВИЯ 

ГЛАВА I 
Сфера применения 

Article 91 
Principe général 
1. Lorsqu'un bénéficiaire visé à l'article 92 ne respecte pas les 
règles de conditionnalité énoncées à l'article 93, une sanction 
administrative lui est imposée. 
2. La sanction administrative visée au paragraphe 1 s'applique 
uniquement lorsque le non-respect résulte d'un acte ou d'une 
omission directement imputable au bénéficiaire concerné et lorsque 
l'une ou chacune des deux conditions supplémentaires ci-après est 
remplie: 
a) le non-respect est lié à l'activité agricole du bénéficiaire; 

b) la superficie de l'exploitation du bénéficiaire est concernée. 

Статья 91 
Основной принцип 
1. Если бенефициар, указанный в статье 92, не соблюдает правил 
соответствия, изложенных в статье 93, на него налагается адми-
нистративное наказание. 
2. Административное наказание, указанное в параграфе 1, при-
меняется только в  том случае, если несоблюдение является 
результатом действия или бездействия, непосредственно припи-
сываемого заинтересованному бенефициару, и когда выполнено 
одно или оба из следующих двух дополнительных условий: 
а) несоблюдение связано с сельскохозяйственной деятельностью 
бенефициара; 
b) это касается площади владения бенефициара. 
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Toutefois, en ce qui concerne les zones forestières, cette sanction ne 
s'applique pas si aucune aide n'est demandée pour la zone en question 
conformément à l'article 21, paragraphe 1, point a), et aux articles 
30 et 34, du règlement (UE) no 1305/2013. 
3. Aux fins du présent titre, on entend par: 
a) «exploitation», toutes les unités et surfaces de production gérées 
par le bénéficiaire visé à l'article 92, situées sur le territoire d'un 
même État membre; 
b) «exigence», toute exigence réglementaire d'un acte donné en 
matière de gestion individuelle découlant du droit de l'Union visée à 
l'annexe II, distincte, quant au fond, de toute autre exigence dudit 
acte. 

Однако в отношении лесных участков эта санкция не применя-
ется, если для  рассматриваемой территории не  запрашивалась 
помощь в соответствии с пунктом а) п. 1 статьи 21 и статьями 30 
и 34 регламента (ЕС) № 1305/2013. 
3. Для целей данного раздела применяются следующие определения: 
а) «владение» означает все производственные единицы и террито-
рии, управляемые бенефициаром, упомянутым в статье 92, распо-
ложенные на территории одного и того же государства — члена; 
b) «требование» означает любое нормативное требование кон-
кретного акта с точки зрения индивидуального управления, выте-
кающее из права Союза, указанного в приложении II, отличное 
по существу от любого другого требования этого акта. 

Article 92 
Bénéficiaires concernés 
L'article 91 s'applique aux bénéficiaires recevant des paiements 
directs au titre du règlement (UE) no 1307/2013, des paiements au 
titre des articles 46 et 47 du règlement (UE) no 1308/2013 et des 
primes annuelles en vertu de l'article 21, paragraphe 1, points a) et 
b), des articles 28 à 31, et des articles 33 et 34, du règlement (UE) 
no 1305/2013. 
L'article 91 ne s'applique toutefois pas aux bénéficiaires participant 
au régime des petits agriculteurs visé au titre V du règlement (UE) 
no 1307/2013. La sanction prévue audit article ne s'applique pas non 
plus au soutien visé à l'article 28, paragraphe 9, du règlement (UE) 
no 1305/2013. 

Статья 92 
Заинтересованные бенефициары 
Статья 91 применяется к  бенефициарам, получающим пря-
мые платежи в  соответствии с  регламентом (ЕС) №  1307/2013, 
платежи в  соответствии со  статьями 46 и  47  регламента (ЕС) 
№ 1308/2013 и годовые премии в соответствии пунктами а) и b) 
п. 1 статьи 21, статьями 28—31 и статьями 33 и 34 регламента 
(ЕС) № 1305/2013. 
Однако статья 91 не применяется к бенефициарам, участвующим 
в  схеме малых фермерских хозяйств, упомянутой в  разделе V 
регламента (ЕС) № 1307/2013. Санкция, предусмотренная в этой 
статье, также не  распространяется на  поддержку, указанную 
в п. 9 статьи 28 регламента (ЕС) № 1305/2013. 

Article 93 
Règles relatives à la conditionnalité 
1. Les règles relatives à la conditionnalité sont les exigences 
réglementaires en matière de gestion prévues par le droit de 
l'Union et les normes relatives aux bonnes conditions agricoles 
et environnementales des terres, établies au niveau national et 
énumérées à l'annexe II, en ce qui concerne les domaines suivants: 

a) environnement, changement climatique et bonnes conditions 
agricoles des terres; 
b) santé publique, santé animale et végétale; 
c) bien-être des animaux. 
2. Les actes juridiques visés à l'annexe II relatifs aux exigences 
réglementaires en matière de gestion s'appliquent dans la version en 
vigueur et, dans le cas de directives, dans la version mise en œuvre 
par les États membres. 

Статья 93 
Правила соответствия 
1. Правила соответствия — это нормативные требования в обла-
сти управления, предусмотренные правом Союза, и  нормы, 
относящиеся к  хорошим сельскохозяйственным и  экологиче-
ским условиям в отношении земельных угодий, установленные 
на  национальном уровне и  перечисленные в  приложении II, 
в отношении следующих областей: 
а) окружающая среда, изменение климата и хорошие сельскохо-
зяйственные условия для земельных угодий; 
b) общественное здоровье, здоровье животных и растений; 
c) благополучие животных. 
2. Правовые акты, указанные в  приложении II, касающиеся 
нормативных требований в области управления, должны приме-
няться в действующей версии, а в случае директив — в версии, 
внедренной государствами — членами. 
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3. En outre, pour les années 2015 et 2016, les règles de conditionnalité 
portent également sur le maintien des pâturages permanents. Les 
États membres qui étaient membres de l'Union le 1er janvier 2004 
veillent à ce que les terres consacrées aux pâturages permanents 
à la date prévue dans les demandes d'aide à la surface en 2003 
restent affectées à cet usage dans des limites déterminées. Les États 
membres qui sont devenus membres de l'Union en 2004 veillent à 
ce que les terres consacrées aux pâturages permanents au 1er mai 
2004 restent affectées à cet usage dans des limites déterminées. La 
Bulgarie et la Roumanie veillent à ce que les terres consacrées aux 
pâturages permanents au 1er janvier 2007 le restent dans des limites 
déterminées. La Croatie veille à ce que les terres consacrées aux 
pâturages permanents au 1er juillet 2013 le restent dans des limites 
déterminées. 

Le premier alinéa ne s'applique pas aux terres consacrées aux 
pâturages permanents destinées au boisement, si celui-ci est 
compatible avec l'environnement et à l'exclusion de la plantation 
d'arbres de Noël et d'espèces à croissance rapide cultivées à court 
terme. 
4. Afin de prendre en considération les éléments visés au paragraphe 
3, la Commission est habilitée à adopter, en conformité avec l'article 
115, des actes délégués contenant les règles relatives au maintien des 
pâturages permanents, destinés en particulier à assurer l'adoption 
de mesures visant à maintenir les terres en pâturages permanents 
au niveau des agriculteurs, comprenant notamment les obligations 
individuelles de reconversion des surfaces en pâturages permanents 
lorsqu'il est établi que la proportion de ces pâturages est en 
diminution. 
Afin d'assurer une bonne exécution des obligations tant des États 
membres que des agriculteurs en ce qui concerne le maintien des 
pâturages permanents, la Commission est habilitée à adopter, en 
conformité avec l'article 115, des actes délégués fixant les conditions 
et les méthodes à utiliser aux fins de déterminer le ratio qu'il convient 
de maintenir entre les pâturages permanents et les terres agricoles. 
5. Aux fins des paragraphes 3 et 4, on entend par «pâturages 
permanents» les pâturages permanents définis à l'article 2, point c), 
du règlement (CE) no 1120/2009 dans sa version originelle. 

3. Кроме того, на 2015 и 2016 годы правила соответствия также 
относятся к  содержанию постоянных пастбищ. Государства  — 
члены, которые были членами Союза на 1 января 2004 г., должны 
гарантировать, что земля, переданная под постоянные пастбища 
на дату, предусмотренную в заявке на оказание помощи в 2003 г., 
оставалась выделенной для  этого использования в  установлен-
ных пределах. Государства  — члены, которые стали членами 
Союза в 2004 г., должны гарантировать, что земли, выделенные 
для постоянных пастбищ на 1 мая 2004 г., остаются выделенными 
для  этого использования в  установленных пределах. Болгария 
и Румыния гарантируют, что земли, выделенные под постоянные 
пастбища на  1  января 2007  года, оставались в  установленных 
пределах. Хорватия гарантирует, что с 1 июля 2013 года площадь 
земель, отведенных под постоянные пастбища, останется в уста-
новленных пределах. 
Первый абзац не применяется к землям, отведенным под посто-
янные пастбища, предназначенные для  облесения, если оно 
совместимо с  окружающей средой и  за исключением посадки 
рождественских елок и  быстрорастущих видов, выращиваемых 
в краткосрочной перспективе. 
4. Чтобы учесть элементы, указанные в параграфе 3, Комиссия 
уполномочена принимать в соответствии со статьей 115 делеги-
рованные акты, содержащие правила, касающиеся содержания 
постоянных пастбищ, предназначенные, в частности, для приня-
тия мер, направленных на сохранение земель постоянных паст-
бищ на уровне фермеров, включая, в частности, индивидуальные 
обязательства по преобразованию площадей в постоянные паст-
бища, когда будет установлено, что доля таких пастбищ сокраща-
ется. 
Чтобы обеспечить надлежащее выполнение обязательств как 
государств  — членов, так и  фермеров в  отношении содержа-
ния постоянных пастбищ, Комиссия уполномочена принимать, 
в  соответствии со  статьей 115, делегированные акты, устанав-
ливающие условия и  методы, которые должны использоваться 
для целей определения соотношения между постоянными паст-
бищами и сельскохозяйственными угодьями. 
5. Для целей параграфов 3 и 4 «постоянное пастбище» означает 
постоянное пастбище, определенное в пункте с) статьи 2 регла-
мента (ЕС) № 1120/2009 в его первоначальной версии. 
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Article 94 
Obligations des États membres relatives aux bonnes conditions 
agricoles et environnementales 
Les États membres veillent à ce que toutes les surfaces agricoles, 
en particulier les terres qui ne sont plus exploitées à des fins 
de production, soient maintenues dans de bonnes conditions 
agricoles et environnementales. Les États membres définissent, 
au niveau national ou régional, des normes minimales à appliquer 
par les bénéficiaires en matière de bonnes conditions agricoles et 
environnementales sur la base de l'annexe II, en tenant compte des 
caractéristiques des surfaces concernées, y compris des conditions 
pédologiques et climatiques, des modes d'exploitation existants, de 
l'utilisation des terres, de la rotation des cultures, des pratiques 
agricoles et de la structure des exploitations. 
Les États membres ne définissent pas d'exigences minimales qui ne 
sont pas prévues à l'annexe II. 

Статья 94 
Обязательства государств — членов в отношении хороших сель-
скохозяйственных и экологических условий 
Государства  — члены должны гарантировать, что все сель-
скохозяйственные земли, в  частности земли, которые больше 
не используются для производственных целей, поддерживаются 
в  хорошем сельскохозяйственном и  экологическом состоянии. 
Государства — члены должны определить на национальном или 
региональном уровне минимальные стандарты, которые должны 
применяться бенефициарами с точки зрения хороших сельскохо-
зяйственных и экологических условий на основе приложения II, 
с учетом характеристик соответствующих территорий, включая 
почвенные условия и  климатические условия, существующие 
методы ведения сельского хозяйства, землепользование, севообо-
рот, методы ведения сельского хозяйства и структура хозяйств. 
Государства — члены не определяют минимальные требования, 
которые не предусмотрены в приложении II. 

Article 95 
Information des bénéficiaires 
Les États membres communiquent aux bénéficiaires concernés, le 
cas échéant par voie électronique, la liste des exigences et normes 
à appliquer au niveau des exploitations, assortie d'informations 
claires et précises à cet égard.

Статья 95 
Информирование бенефициаров 
Государства — члены должны сообщить заинтересованным бенефи-
циарам, при необходимости, с помощью электронных средств, список 
требований и стандартов, которые должны применяться на уровне 
фермы, вместе с ясной и точной информацией в этом отношении.

CHAPITRE II 
Système de contrôle et sanctions administratives en matière de 

conditionnalité 

ГЛАВА II 
Система контроля и административные санкции в отношении 

правил соответствия 
Article 96 
Contrôles de conditionnalité 
1. Le cas échéant, les États membres utilisent le système intégré 
établi au titre V, chapitre II, notamment les éléments visés à l'article 
68, paragraphe 1, points a), b), d), e) et f). 
Les États membres peuvent utiliser leurs systèmes de gestion et de 
contrôle en place, afin d'assurer le respect des règles de conditionnalité. 
Ces systèmes, et en particulier le système d'identification et 
d'enregistrement des animaux établi conformément à la directive 
2008/71/CE du Conseil1 (1) et aux règlements (CE) no 1760/2000 
et (CE) no 21/2004, doivent être compatibles avec le système intégré 
visé au titre V, chapitre II, du présent règlement. 

Статья 96 
Контроль соблюдения правил соответствия 
1. При необходимости государства — члены должны использовать 
интегрированную систему, установленную в разделе V, главы II, в част-
ности элементы, указанные в пунктах а), b), d), e) и f) п. 1 статьи 68. 
Государства — члены могут использовать свои системы управле-
ния и контроля для обеспечения соблюдения правил соответствия. 
Эти системы, и  в частности система идентификации и  реги-
страции животных, созданная в  соответствии с  директивой 
Совета 2008/71/EC (1) и регламентами (EC) № 1760/2000 и (EC) 
№ 21/2004, должны быть совместимы с интегрированной систе-
мой, указанной в разделе V, главы II настоящего регламента. 1 

1 Directive 2008/71/CE du Conseil du 15 juillet 2008 concernant 
l’identification et l’enregistrement des animaux de l’espèce porcine 
(JO L 213 du 8.8.2008, p. 31).
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2. Selon la nature des exigences, normes, actes ou domaines de 
conditionnalité concernés, les États membres peuvent décider 
d'effectuer des contrôles administratifs, et notamment ceux qui sont 
déjà prévus dans le cadre des systèmes de contrôle applicables à ces 
exigences, normes, actes ou domaines de conditionnalité. 

3. Les États membres procèdent à des contrôles sur place pour 
vérifier si un bénéficiaire respecte les obligations établies au présent 
titre. 
4. La Commission adopte, au moyen d'actes d'exécution, des règles 
relatives à la réalisation des contrôles destinés à vérifier le respect des 
obligations visées au présent titre, y compris des règles permettant 
que l'analyse des risques tienne compte des facteur suivants: 

a) la participation des agriculteurs au système de conseil agricole 
prévu au titre III du présent règlement; 
b) la participation des agriculteurs à un système de certification dès 
lors que ce dernier couvre les exigences et les normes concernées. 
Ces actes d'exécution sont adoptés en conformité avec la procédure 
d'examen visée à l'article 116, paragraphe 3.

2. В зависимости от характера требований, стандартов, актов или 
областей, к которым предъявляются правила соответствия, госу-
дарства — члены могут принять решение о проведении админи-
стративных проверок, в  частности тех, которые уже предусмо-
трены системами контроля, применимыми к этим требованиям, 
стандартам, актам или областям применения правил соответствия. 
3. Государства — члены должны проводить проверки на местах, 
чтобы убедиться, что бенефициар соблюдает обязательства, изло-
женные в этом разделе. 
4. Комиссия принимает посредством имплементирующих актов 
правила, касающиеся проведения проверок, предназначенных 
для проверки соблюдения обязательств, упомянутых в этом раз-
деле, включая правила, позволяющие при анализе риска учиты-
вать следующие факторы: 
а) участие фермеров в системе сельскохозяйственных консульта-
ций, предусмотренной в разделе III настоящего регламента; 
b) участие фермеров в системе сертификации, если она охваты-
вает соответствующие требования и стандарты. 
Эти имплементирующие акты должны быть приняты в соответ-
ствии с про це ду рой проверки, указанной в п. 3 статьи 116. 

Article 97 
Application de la sanction administrative 
1. La sanction administrative prévue à l'article 91 est appliquée 
lorsque les règles de conditionnalité ne sont pas respectées à tout 
moment d'une année civile donnée («l'année civile concernée»), et 
que le non-respect est directement imputable au bénéficiaire ayant 
introduit la demande d'aide ou de paiement durant l'année civile 
concernée. 
Le premier alinéa s'applique mutatis mutandis aux bénéficiaires 
pour lesquels un non-respect des règles de conditionnalité a été 
constaté à tout moment d'une période de trois ans à compter du 1er 
janvier de l'année suivant l'année civile où le premier paiement a été 
accordé au titre de programmes de soutien à la restructuration et à 
la conversion, ou à tout moment d'une période d'un an à compter 
du 1er janvier de l'année suivant l'année civile où le paiement a été 
accordé au titre de programmes de soutien à la récolte en vert visés 
dans le règlement (UE) no 1308/2013 («les années concernées»). 
2. Dans les cas dans lesquels les terres sont cédées durant l'année 
civile concernée ou les années concernées, le paragraphe 1 s'applique 
également lorsque le non-respect en question résulte d'un acte ou 
d'une omission directement imputable à la personne à laquelle

Статья 97 
Применение административного штрафа 
1. Административный штраф, предусмотренный в статье 91, при-
меняется, когда правила соответствия не  соблюдаются в  любое 
время данного календарного года («учитываемый календарный 
год»), и несоблюдение напрямую связано с бенефициаром, кото-
рый представил запрос о помощи или выплате в течение учиты-
ваемого календарного года. 
Первый абзац применяется mutatis mutandis к  бенефициарам, 
в отношении которых наблюдалось несоблюдение правил соответ-
ствия в любое время в течение трех лет, начиная с 1 января года, 
следующего за календарным годом, в котором был предоставлен 
первый платеж в рамках программ поддержки реструктуризации 
и конверсии, или в любое время в течение одного года с 1 января 
года, следующего за календарным годом, в котором была произве-
дена оплата в рамках программ поддержки зеленого урожая, ука-
занных в регламенте (ЕС) № 1308/2013 («учитываемые годы»). 
2. В  случаях, когда земля уступается в  течение учитываемого 
календарного года или учитываемых лет, параграф 1 также при-
меняется, если рассматриваемое несоблюдение является резуль-
татом действия или бездействия, непосредственно связанного
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les terres agricoles ont été cédées ou à la personne les ayant cédées. 
Par dérogation à la première phrase, lorsque la personne à laquelle 
l'acte ou l'omission est directement imputable a introduit une 
demande d'aide ou de paiement durant l'année civile concernée ou 
les années concernées, la sanction administrative est appliquée sur 
la base du montant total des paiements visés à l'article 92, versés ou 
à verser à cette personne. 

Aux fins du présent paragraphe, on entend par «cession» tout type 
de transaction par laquelle les terres agricoles cessent d'être à la 
disposition du cessionnaire. 
3. Nonobstant le paragraphe 1 et dans le respect des règles devant 
être adoptées conformément à l'article 101, les États membres 
peuvent décider de ne pas appliquer une sanction administrative 
d'un montant inférieur ou égal à 100 EUR par bénéficiaire et par 
année civile. 
Lorsqu'un État membre décide de recourir à la possibilité prévue au 
premier alinéa, au cours de l'année suivante, l'autorité compétente 
prend les mesures requises, pour un échantillon de bénéficiaires, afin 
de vérifier que le bénéficiaire a remédié à la situation de non-respect 
constatée. Le constat de non-respect et l'obligation de mettre en 
œuvre une action corrective sont notifiées au bénéficiaire. 

4. L'imposition d'une sanction administrative n'a pas d'incidence 
sur la légalité et la régularité des paiements sur lesquels portent la 
réduction ou l'exclusion. 

с лицом, которому была передана сельскохозяйственная земля, 
или с лицом, который ее уступил. В отступление от первого пред-
ложения, когда лицо, которому напрямую приписывается дей-
ствие или бездействие, подало запрос о  помощи или выплате 
в течение учитываемого календарного года или учитываемых лет, 
административный штраф применяется на основе общей суммы 
платежей, выплаченных или подлежащих выплате этому лицу 
и указанных в статье 92. 
Для целей настоящего пункта «уступка» означает любой тип 
сделки, в результате которой сельскохозяйственная земля пере-
стает быть доступной для правопреемника. 
3. Независимо от параграфа 1 и с учетом правил, которые должны 
быть приняты в соответствии со статьей 101, государства — члены 
могут принять решение не применять административный штраф 
в сумме, меньшей или равной 100 евро на бенефициара в течение 
календарного года. 
Когда государство  — член решает использовать возможность, 
предусмотренную в  первом абзаце, в  течение следующего 
года, компетентный орган должен принять необходимые меры 
для  выборки бенефициаров, чтобы убедиться, что бенефициар 
исправил ситуацию установленного несоблюдения правил. Бене-
фициар уведомляется о выявлении несоответствия и обязатель-
стве по выполнению корректирующих действий. 
4. Наложение административного штрафа не  влияет на  закон-
ность и регулярность платежей, к которым относится уменьше-
ние или исключение. 

Article 98 
Application de la sanction administrative en Bulgarie, en Croatie et 
en Roumanie 
Pour la Bulgarie et la Roumanie, les sanctions administratives visées 
à l'article 91 sont appliquées au plus tard le 1er janvier 2016 en ce 
qui concerne les exigences réglementaires en matière de gestion dans 
le domaine du bien-être animal, visées à l'annexe II. 
Pour la Croatie, les sanctions visées à l'article 91 sont appliquées 
conformément au calendrier ci-après en ce qui concerne les exigences 
réglementaires en matière de gestion (ERMG) visées à l'annexe II: 
a) à compter du 1er janvier 2014 pour les ERMG 1 à ERMG 3 et les 
ERMG 6 à ERMG 8; 
b) à compter du 1er janvier 2016 pour les ERMG 4, ERMG 5, ERMG 
9 et ERMG 10; 
c) à compter du 1er janvier 2018 pour les ERMG 11 à ERMG 13. 

Статья 98 
Применение административной санкции в Болгарии, Хорватии 
и Румынии 
Для Болгарии и Румынии административные санкции, указанные 
в статье 91, должны применяться не позднее 1 января 2016 года 
в отношении нормативных требований в области управления бла-
гополучием животных, указанных в приложении II. 
В отношении Хорватии санкции, указанные в статье 91, приме-
няются в соответствии со следующим графиком в отношении нор-
мативных требований в области управления (ERMG), указанных 
в приложении II: 
а) с  1  января 2014  года для  ERMG 1  — ERMG 3 и  ERMG 6  — 
ERMG 8; 
b) с 1 января 2016 г. для ERMG 4, ERMG 5, ERMG 9 и ERMG 10; 
c) с 1 января 2018 г. для ERMG 11 — ERMG 13. 
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Article 99 
Calcul de la sanction administrative 
1. La sanction administrative prévue à l'article 91 est appliquée par 
réduction ou exclusion du montant total des paiements énumérés à 
l'article 92, octroyés ou à octroyer au bénéficiaire concerné pour les 
demandes d'aide qu'il a introduites ou qu'il introduira au cours de 
l'année civile de la constatation. 

Aux fins du calcul de ces réductions et exclusions, il est tenu compte 
de la gravité, de l'étendue, de la persistance et de la répétition du 
non-respect constaté, ainsi que des critères fixés aux paragraphes 2, 
3 et 4. 
2. En cas de non-respect dû à la négligence, le pourcentage de 
réduction ne dépasse pas 5 % ou, s'il s'agit d'un cas de nonrespect 
répété, 15 %. 
Les États membres peuvent établir un système d'avertissement 
précoce applicable aux cas de non-respect qui, en raison du caractère 
mineur de leur gravité, de leur étendue et de leur durée, dans des 
cas dûment justifiés, n'entraînent pas de réduction ou d'exclusion. 
Lorsqu'un État membre décide de recourir à cette option, l'autorité 
compétente envoie un avertissement précoce au bénéficiaire afin 
de lui notifier le constat du nonrespect et l'obligation de mettre en 
œuvre une action corrective. Si un contrôle ultérieur établit que 
le non-respect n'a pas été corrigé, la réduction prévue au premier 
alinéa s'applique rétroactivement. 
Néanmoins, les cas de non-respect constituant un risque directpour 
la santé humaine ou la santé animale entraînent toujours une 
réduction ou une exclusion. 
Les États membres peuvent octroyer un accès prioritaire au système 
de conseil agricole aux bénéficiaires qui ont reçu un avertissement 
précoce pour la première fois. 

3. En cas de non-respect intentionnel, le pourcentage de réduction ne 
peut pas être inférieur à 20 % et peut aller jusqu'à l'exclusion totale 
du bénéfice d'un ou de plusieurs régimes d'aide et peut s'appliquer à 
une ou plusieurs années civiles. 
4. En tout état de cause, le montant total des réductions et 
exclusions pour une année civile ne dépasse pas le montant total visé 
au paragraphe 1, premier alinéa. 

Статья 99 
Расчет административной санкции 
1. Административный санкция, предусмотренная в  статье 91, 
применяется путем уменьшения или исключения общей суммы 
платежей, перечисленных в  статье 92, предоставленных или 
подлежащих предоставлению заинтересованному бенефициару 
по заявкам на помощь, которые он подал или которые он пред-
ставит в течение календарного года с момента обнаружения нару-
шения. 
Для целей расчета этих сокращений и исключений должны при-
ниматься во внимание серьезность, степень, постоянство и повто-
ряемость обнаруженного несоответствия, а также критерии, изло-
женные в параграфах 2, 3 и 4. 
2. В  случае несоблюдения из-за халатности процент снижения 
не должен превышать 5%, а в случае повторного несоблюдения — 
15%. 
Государства — члены могут установить систему раннего преду-
преждения, применимую к случаям несоблюдения, которые из-за 
незначительного характера их серьезности, степени и продолжи-
тельности в должным образом обоснованных случаях не приво-
дят к сокращению или исключению. Когда государство — член 
решает использовать этот вариант, компетентный орган отправ-
ляет раннее предупреждение бенефициару, чтобы уведомить его 
о выявлении несоответствия и обязательстве предпринять коррек-
тирующие действия. Если последующая проверка установит, что 
несоответствие не было устранено, сокращение, предусмотренное 
в первом параграфе, применяется задним числом. 
Однако случаи несоблюдения, представляющие прямой риск 
для здоровья человека или животных, всегда приводят к сокра-
щению или исключению. 
Государства — члены могут предоставить приоритетный доступ 
к  системе консультирования фермерских хозяйств бенефициа-
рам, впервые получившим раннее предупреждение. 
3. В  случае умышленного несоблюдения процент снижения 
не может быть менее 20% и может доходить до полного исключе-
ния льгот по одной или нескольким схемам помощи и может при-
меняться к одному или нескольким календарным годам. 
4. В  любом случае общая сумма сокращений и  исключений 
за календарный год не должна превышать общую сумму, указан-
ную в первом абзаце параграфа 1. 
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Article 100 
Montants résultant de la conditionnalité 
Les États membres peuvent retenir 25 % des montants résultant de 
l'application des réductions et des exclusions visées à l'article 99. 

Статья 100 
Суммы, вытекающие из правил соответствия 
Государства — члены могут удерживать 25% сумм, полученных 
в результате применения сокращений и исключений, указанных 
в статье 99. 

Article 101 
Pouvoirs de la Commission relatifs à l'application et au calcul des 
sanctions administratives 
1. Afin d'assurer une juste répartition des fonds entre les 
bénéficiaires admissibles et le fonctionnement efficace, cohérent et 
non discriminatoire du système de conditionnalité, la Commission se 
voit conférer le pouvoir d'adopter des actes délégués, en conformité 
avec l'article 115: 
a) afin d'établir une base harmonisée pour le calcul des sanctions 
administratives liées à la conditionnalité, visées à l'article 99, tenant 
compte des réductions découlant de la discipline financière; 

b) relatifs aux conditions applicables à l'application et au calcul des 
sanctions administratives liées à la conditionnalité, y compris en cas 
de non-respect directement imputable au bénéficiaire concerné. 

2. La Commission définit en détail, au moyen d'actes d'exécution, 
les procédures et les modalités techniques concernant le calcul et 
l'application des sanctions administratives visées aux articles 97 à 
99, y compris à l'égard des bénéficiaires constitués en groupes de 
personnes en application des articles 28 et 29 du règlement (UE) no 
1305/2013. 
Ces actes d'exécution sont adoptés en conformité avec la procédure 
d'examen visée à l'article 116, paragraphe 3. 

Статья 101 
Полномочия Комиссии по применению и исчислению админи-
стративных санкций 
1. В  целях обеспечения справедливого распределения средств 
между правомочными бенефициарами и эффективного, последо-
вательного и недискриминационного функционирования системы 
правил соответствия Комиссия уполномочена принимать делеги-
рованные акты в соответствии со статьей 115: 
a) для создания согласованной основы для расчета администра-
тивных санкций, связанных с правилами соответствия, упомяну-
тыми в статье 99, с учетом сокращений, вытекающих из финансо-
вой дисциплины; 
b) относящиеся к условиям, применимым к применению и рас-
чету административных санкций, связанных с правилами соот-
ветствия, в том числе в случае несоблюдения, напрямую связан-
ного с заинтересованным бенефициаром. 
2. Комиссия должна детально определить посредством импле-
ментирующих актов про це ду ры и технические меры для расчета 
и  применения административных санкций, упомянутых в  ста-
тьях 97—99, в том числе в отношении бенефициаров, состоящих 
из групп лиц в соответствии с статьями 28 и 29 регламента (ЕС) 
№ 1305/2013. 
Эти имплементирующие акты должны быть приняты в соответ-
ствии с про це ду рой проверки, указанной в п. 3 статье 116. 
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Приложение 9

 Проект Регламента Европейского парламента и Совета  о рынках криптоактивов и внесении изменений   
 в Директиву (ЕС) 2019/1937  (извлечения, с постатейным переводом) 

Proposition de 
RÈGLEMENT DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL 
sur les marchés de crypto-actifs, et modifiant la directive (UE) 
2019/1937 

Проект 
РЕГЛАМЕНТА ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА 
о рынках криптоактивов и внесении изменений в Директиву (ЕС) 
2019/1937 

TITRE I 
Objet, champ d’application et definitions 

РАЗДЕЛ I 
Предмет, сфера применения и определения 

Article premier 
Objet 
Le présent règlement établit des règles uniformes en ce qui concerne: 
(a) les exigences de transparence et d’information pour l’émission et 
l’admission à la négociation de crypto-actifs; 
(b) l’agrément et la surveillance des prestataires de services sur 
crypto-actifs, des émetteurs de jetons se référant à des actifs et des 
émetteurs de jetons de monnaie électronique; 
(c) le fonctionnement, l’organisation et la gouvernance des émetteurs 
de jetons se référant à des actifs, des émetteurs de jetons de monnaie 
électronique et des prestataires de services sur crypto-actifs; 
(d) les règles de protection des consommateurs dans le cadre de 
l’émission, de la négociation, de l’échange et de la conservation de 
crypto-actifs; 
(e) les mesures visant à prévenir les abus de marché afin de garantir 
l’intégrité des marchés des crypto-actifs. 

Статья 1 
Предмет 
Настоящий регламент устанавливает единообразные правила 
в отношении: 
(а) требований к прозрачности и информации для выпуска и допу-
ска к торговле криптоактивами; 
(b) лицензированию и мониторингу поставщиков услуг по крип-
товалютным активам, эмитентов токенов, относящихся к  акти-
вам, и эмитентов токенов электронных денег; 
(c) функционированию, организации и  управлению эмитентами 
токенов, относящимися к активам, эмитентами токенов электронной 
валюты и поставщиками услуг с использованием криптоактивов; 
(d) правилам защиты прав потребителей при выпуске, торговле, 
обмене и хранении криптоактивов; 
(e) мерам по предотвращению злоупотреблений на рынке для обе-
спечения целостности рынков криптоактивов. 

Article 2 
Champ d’application 
1. Le présent règlement s’applique aux personnes qui émettent des 
crypto-actifs ou fournissent des services relatifs à des crypto-actifs 
dans l’Union. 
2. Le présent règlement ne s’applique toutefois pas aux crypto-
actifs qui remplissent les conditions pour être considérés comme : 
(a) des instruments financiers au sens de l’article 4, paragraphe 1, 
point 15), de la directive 2014/65/UE ; 
(b) de la monnaie électronique au sens de l’article 2, point 2), de la 
directive 2009/110/CE, sauf lorsqu’ils remplissent les conditions 
pour être considérés comme des jetons de monnaie électronique en 
vertu du présent règlement ; 

Статья 2 
Сфера применения 
1. Настоящий регламент применяется к  лицам, которые выпу-
скают криптоактивы или предоставляют услуги, связанные 
с криптоактивами, на территории Союза. 
2. Настоящий регламент, однако, не применяется к криптоактивам, 
которые соответствуют требованиям для их рассмотрения в качестве: 
(а) финансовых инструментов по смыслу подпункта 15) пункта 1  
статьи 4 директивы 2014/65/ЕС; 
(b) электронных денег по  смыслу пункта 2  статьи 2 директивы 
2009/110/EC, за исключением случаев, когда они соответствуют 
требованиям, предъявляемым к  токенам электронных денег 
в соответствии с настоящим регламентом; 
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€ des dépôts au sens de l’article 2, paragraphe 1, point 3), de la 
directive 2014/49/UE du Parlement européen et du Conseil1; 
(d) des dépôts structurés au sens de l’article 4, paragraphe 1, point 
43), de la directive 2014/65/UE ; 
€ une titrisation au sens de l’article 2, point 1), du règlement (UE) 
2017/2402 du Parlement européen et du Conseil2. 
3. Le présent règlement ne s’applique pas aux entités et personnes 
suivantes : 
(a) la Banque centrale européenne et les banques centrales nationales 
des États membres, en leur capacité d’autorité monétaire ou d’autres 
autorités publiques ; 
(b) les entreprises d’assurance et les entreprises exerçant des 
activités de réassurance et de rétrocession au sens de la directive 
2009/138/CE du Parlement européen et du Conseil3 lorsqu’elles 
exercent les activités visées dans ladite directive ; 
€ un liquidateur ou un administrateur agissant dans le cadre d’une 
procédure d’insolvabilité, sauf aux fins de l’article 42 ; 

(d) les personnes qui fournissent des services sur crypto-actifs 
exclusivement pour leur entreprise mère, leurs filiales ou d’autres 
filiales de leur entreprise mère ; 
€ la Banque européenne d’investissement ; 
(f) le Fonds européen de stabilité financière et le Mécanisme européen 
de stabilité ; 
(g) les organisations internationales publiques. 
4. Lorsqu’ils émettent des jetons se référant à des actifs, y compris 
des jetons se référant à des actifs et revêtant une importance 
significative, les établissements de crédit agréés en vertu de la 
directive 2013/36/UE ne sont pas soumis : 
(a) aux dispositions du titre III, chapitre I, à l’exception des articles 
21 et 22 ; 
(b) à l’article 31. 

евро депозитов по смыслу подпункта 3) пункта 1 статьи 2 дирек-
тивы Европейского парламента и Совета 2014/49/ЕС1; 
(d) структурированных депозитов в  соответствии с  подпунктом 
43) пункта 1 статьи 4 директивы 2014/65 /ЕС; 
€ секьюритизации по смыслу пункта 1 статьи 2 регламента Евро-
пейского парламента и Совета (ЕС) 2017/24022. 
3. Настоящий регламент не применяется к следующим юридиче-
ским и физическим лицам: 
(а) Европейский центральный банк и национальные центральные 
банки государств — членов в их качестве валютных органов или 
других государственных органов; 
(b) страховые компании и компании, осуществляющие перестра-
хование и ретроцессионную деятельность в соответствии с дирек-
тивой Европейского парламента и  Совета ЕС 2009/138  / ЕС3 
при осуществлении деятельности, указанной в данной директиве; 
€ ликвидатор или управляющий, действующий в  рамках про-
изводства по делу о несостоятельности, за исключением целей 
статьи 42; 
(d) лица, предоставляющие услуги с криптоактивами исключи-
тельно для своей материнской компании, дочерних компаний или 
других дочерних компаний в своей материнской компании; 
€ Европейский инвестиционный банк; 
(f) Европейский Фонд финансовой стабильности и Европейский 
механизм стабильности; 
(g) международные организации. 
4. При  выпуске токенов, относящихся к  активам, в  том числе 
токенов, относящихся к активам и имеющих существенное зна-
чение, кредитные организации, лицензированные в соответствии 
с директивой 2013/36/ЕС, не подлежат регулированию: 
(а) положениями главы I раздела III, за исключением статей 21 
и 22; 
(b) статьей 31. 

1 

1 Directive 2014/49/UE du Parlement européen et du Conseil du 
16 avril 2014 relative aux systèmes de garantie des dépôts (JO L 
173 du 12.6.2014, p. 149). 
2 Règlement (UE) 2017/2402 du Parlement européen et du Conseil 
du 12 décembre 2017 créant un cadre général pour la titrisation ainsi 
qu’un cadre spécifique pour les titrisations simples, transparentes et 
standardisées, et modifiant les directives 2009/65/CE, 2009/138/ 

1 

 CE et 2011/61/UE et les règlements (CE) nº 1060/2009 et (UE) nº 
648/2012 (JO L 347 du 28.12.2017, p. 35). 
3 Directive 2009/138/CE du Parlement européen et du Conseil 
du 25 novembre 2009 sur l’accès aux activités de l’assurance et 
de la réassurance et leur exercice (solvabilité II) (JO L 335 du 
17.12.2009, p. 1).
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5. Lorsqu’ils fournissent un ou plusieurs services sur crypto-actifs, 
les établissements de crédit agréés en vertu de la directive 2013/36/
UE ne sont pas soumis aux dispositions du titre V, chapitre I, à 
l’exception des articles 57 et 58. 
6. Les entreprises d’investissement agréées en vertu de la directive 
2014/65/UE ne sont pas soumises aux dispositions du titre V, 
chapitre I, à l’exception des articles 57, 58, 60 et 61, lorsqu’elles ne 
fournissent qu’un ou plusieurs services sur crypto-actifs équivalents 
aux services et activités d’investissement pour lesquels elles sont 
agréées en vertu de la directive 2014/65/UE. À cet effet : 

(a) les services sur crypto-actifs définis à l’article 3, paragraphe 
1, point 11), du présent règlement sont réputés équivalents aux 
activités d’investissement visées à l’annexe I, section A, points 8 et 
9, de la directive 2014/65/UE ; 
(b) les services sur crypto-actifs définis à l’article 3, paragraphe 1, 
points 12) et 13), du présent règlement sont réputés équivalents aux 
services d’investissement visés à l’annexe I, section A, point 3, de la 
directive 2014/65/UE ; 
€ les services sur crypto-actifs définis à l’article 3, paragraphe 1, 
point 14), du présent règlement sont réputés équivalents aux ser-
vices d’investissement visés à l’annexe I, section A, point 2, de la 
directive 2014/65/UE ; 
(d) les services sur crypto-actifs définis à l’article 3, paragraphe 1, 
point 15), du présent règlement sont réputés équivalents aux ser-
vices d’investissement visés à l’annexe I, section A, points 6 et 7, de 
la directive 2014/65/UE ; 
€ les services sur crypto-actifs définis à l’article 3, paragraphe 1, 
point 16), du présent règlement sont réputés équivalents aux ser-
vices d’investissement visés à l’annexe I, section A, point 1, de la 
directive 2014/65/UE ; 
(f) les services sur crypto-actifs définis à l’article 3, paragraphe 1, 
point 17), du présent règlement sont réputés équivalents aux ser-
vices d’investissement visés à l’annexe I, section A, point 5, de la 
directive 2014/65/UE. 

5. При предоставлении одной или нескольких услуг с криптоак-
тивами кредитные организации, лицензированные в соответствии 
с директивой 2013/36/ЕС, не подпадают под действие положений 
главы I раздела V, за исключением статей 57 и 58. 
6. Инвестиционные компании, лицензированные в соответствии 
с директивой 2014/65/ЕС, не подпадают под действие положений 
главы I раздела V, за исключением статей 57, 58, 60 и 61, если 
они предоставляют только одну или несколько услуг с криптоак-
тивами, эквивалентными инвестиционным услугам и деятельно-
сти, для которых они лицензированы в соответствии с директи-
вой 2014/65/ЕС. С этой целью: 
(а) услуги с криптоактивами, определенные в подпункте 11) пун-
кта 1  статьи 3 настоящего регламента, считаются эквивалент-
ными инвестиционной деятельности, упомянутой в  пунктах 8 
и 9 раздела А приложения I к директиве 2014/65 /ЕС; 
(b) услуги с  криптоактивами, определенные в  подпунктах 
12)  и  13)  пункта 1  статьи 3 настоящего регламента, считаются 
эквивалентными инвестиционным услугам, указанным в пункте 
3 раздела А приложения I к директиве 2014/65/ЕС; 
€ услуги с криптоактивами, определенные в подпункте 14) пун-
кта 1  статьи 3 настоящего регламента, считаются эквивалент-
ными инвестиционным услугам, указанным в пункте 2 раздела 
А приложения I к директиве 2014/65/ЕС; 
(d) услуги с криптоактивами, определенные в подпункте 15) пун-
кта 1  статьи 3 настоящего регламента, считаются эквивалент-
ными инвестиционным услугам, указанным в пунктах 6 и 7 раз-
дела А приложения I к директиве 2014/65 /ЕС; 
€ услуги с криптоактивами, определенные в подпункте 16) пун-
кта 1  статьи 3 настоящего регламента, считаются эквивалент-
ными инвестиционным услугам, указанным в пункте 1 раздела 
А приложения к директиве 2014/65/ЕС; 
(f) услуги с криптоактивами, определенные в подпункте 17) пун-
кта 1  статьи 3 настоящего регламента, считаются эквивалент-
ными инвестиционным услугам, указанным в пункте 5 раздела 
А приложения I к директиве 2014/65/ЕС. 

Article 3 
Définitions 
1. Aux fins du présent règlement, on entend par: 
(1)  «technologie des registres distribués» ou «DLT»: un type de 
technologie qui permet l’enregistrement distribué de données 
cryptées; 

Статья 3 
Определения 
1. Для целей настоящего регламента: 
(1) «технология распределенных реестров» или «DLT»: вид техно-
логии, которая позволяет распределять зашифрованные данные 
для записи; 
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(2) «crypto-actif»: une représentation numérique d’une valeur ou de 
droits pouvant être transférée et stockée de manière électronique, au 
moyen de la technologie des registres distribués ou d’une technologie 
similaire; 
(3) «jeton se référant à un ou des actifs»: un type de crypto-actif 
qui vise à conserver une valeur stable en se référant à la valeur 
de plusieurs monnaies fiat qui ont cours légal, à une ou plusieurs 
matières premières ou à un ou plusieurs crypto-actifs, ou à une 
combinaison de tels actifs; 

(4) «jeton de monnaie électronique»: un type de crypto-actif dont 
l’objet principal est d’être utilisé comme moyen d’échange et qui 
vise à conserver une valeur stable en se référant à la valeur d’une 
monnaie fiat qui a cours légal; 

(5) «jeton utilitaire»: un type de crypto-actif destiné à fournir un 
accès numérique à un bien ou à un service, disponible sur la DLT, et 
uniquement accepté par l’émetteur de ce jeton; 
(6) «émetteur de crypto-actifs»: une personne morale qui offre au 
public tout type de crypto-actifs ou demande l’admission de ces 
crypto-actifs sur une plate-forme de négociation de crypto-actifs; 

(7) «offre au public»: une offre à des tiers d’acquérir un crypto-actif 
en échange d’une monnaie fiat ou d’autres crypto-actifs; 

(8) «prestataire de services sur crypto-actifs»: toute personne dont 
l’occupation ou l’activité consiste à fournir un ou plusieurs services 
sur crypto-actifs à des tiers à titre professionnel; 

(9)  «service sur crypto-actifs»: n’importe lequel des services et 
activités énumérés ci-dessous lié à un crypto-actif: 
(a) la conservation et l’administration de crypto-actifs pour le 
compte de tiers; 
(b) l’exploitation d’une plate-forme de négociation de crypto-actifs; 
(c) l’échange de crypto-actifs contre de la monnaie fiat ayant cours 
légal; 
(d) l’échange de crypto-actifs contre d’autres crypto-actifs; 
(e) l’exécution d’ordres sur crypto-actifs pour le compte de tiers; 
(f) le placement de crypto-actifs;
(g) la réception et la transmission d’ordres sur crypto-actifs pour le 
compte de tiers; 
(h) la fourniture de conseils en crypto-actifs; 

(2)  «криптоактив»: цифровое выражение стоимости или прав, 
которые могут быть переданы и сохранены в электронном виде 
с помощью технологии распределенных реестров или аналогич-
ной технологии; 
(3) «токен, относящийся к одному или нескольким активам»: вид 
криптоактива, который направлен на  поддержание стабильной 
стоимости, ссылаясь на  стоимость нескольких фиатных валют, 
которые являются законным платежным средством, одного или 
нескольких товаров или одного или нескольких криптоактивов 
или комбинации таких активов; 
(4)  «токен электронной валюты»: вид криптоактива, основной 
целью которого является использование в  качестве средства 
обмена, и который направлен на поддержание стабильной стои-
мости, ссылаясь на стоимость фиатной валюты, которая может 
использоваться в качестве законного платежного средства; 
(5)  «служебный токен»: вид криптоактива, предназначенный 
для  предоставления цифрового доступа к  активу или услуге, 
доступным в DLT и принимаемым только эмитентом этого токена; 
(6) «эмитент криптоактивов»: юридическое лицо, которое пред-
лагает в открытом доступе любые виды криптоактивов или подает 
заявку на допуск этих криптоактивов на платформу для торговли 
криптоактивами; 
(7) «открытый доступ»: предложение третьим лицам приобрести 
криптоактивы в обмен на фиатную валюту или другие криптоак-
тивы; 
(8) «поставщик услуг с криптоактивами»: любое лицо, чья про-
фессия или деятельность заключается в  предоставлении одной 
или нескольких услуг с  криптоактивами третьим лицам в  про-
фессиональном качестве; 
(9)  «услуга с  криптоактивами»: любая из  перечисленных ниже 
услуг и видов деятельности, связанных с криптоактивами: 
(а) хранение и управление криптоактивами от имени третьих лиц; 
(b) использование платформы для торговли криптоактивами; 
(c) обмен криптовалютных активов на фиатную валюту, которая 
может быть использована в качестве законного платежного сред-
ства; 
(d) обмен криптоактивами на другие криптоактивы; 
(e) выполнение заявок на криптоактивы от имени третьих лиц; 
(f) размещение криптоактивов; 
(g) получение и передача заявок на криптоактивы от имени тре-
тьих лиц; 
(h) предоставление консультаций по криптоактивам; 
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(10) «conservation et administration de crypto-actifs pour le compte 
de tiers»: la conservation ou le contrôle, pour le compte de tiers, 
de crypto-actifs ou des moyens d’accéder à ces crypto-actifs, le cas 
échéant sous la forme de clés cryptographiques; 
(11)  «exploitation d’une plate-forme de négociation de crypto-
actifs»: la gestion d’une ou de plusieurs plates-formes de négociation 
de crypto-actifs, au sein desquelles de multiples intérêts acheteurs 
et vendeurs exprimés par des tiers pour des crypto-actifs peuvent 
interagir d’une manière qui aboutisse à un contrat, soit par l’échange 
d’un crypto-actif contre un autre crypto-actif, soit par l’échange 
d’un crypto-actif contre de la monnaie fiat ayant cours légal; 

(12)  «échange de crypto-actifs contre de la monnaie fiat»: la 
conclusion, avec des tiers, de contrats d’achat ou de vente de crypto-
actifs en échange de monnaie fiat ayant cours légal, avec utilisation 
de capitaux détenus en propre; 

(13)  «échange de crypto-actifs contre d’autres crypto-actifs»: la 
conclusion, avec des tiers, de contrats d’achat ou de vente de crypto-
actifs en échange d’autres crypto-actifs, avec utilisation de capitaux 
détenus en propre; 
(14) «exécution d’ordres sur crypto-actifs pour le compte de tiers»: 
la conclusion d’accords d’achat ou de vente d’un un ou de plusieurs 
crypto-actifs ou de souscription d’un ou de plusieurs crypto-actifs 
pour le compte de tiers; 
(15) «placement de crypto-actifs»: la commercialisation de crypto-
actifs nouvellement émis ou de crypto-actifs déjà émis mais qui ne 
sont pas admis à la négociation sur une plate-forme de négociation 
de crypto-actifs, auprès d’acheteurs donnés et qui n’implique pas 
d’offre au public ni d’offre aux détenteurs existants de crypto-actifs 
de l’émetteur; 
(16) «réception et transmission d’ordres sur crypto-actifs pour le 
compte de tiers»: la réception d’un ordre d’achat ou de vente d’un 
ou de plusieurs crypto-actifs ou de souscription d’un ou de plusieurs 
crypto-actifs émanant d’une personne et la transmission de cet ordre 
à un tiers pour exécution; 
(17)  «fourniture de conseils en crypto-actifs»: le fait d’offrir, de 
donner ou d’accepter de donner des recommandations personnalisées 
ou spécifiques à un tiers, soit à la demande du tiers, soit à l’initiative 
du prestataire de services sur crypto-actifs qui fournit les conseils, 
en ce qui concerne l’achat ou la vente d’un ou de plusieurs crypto-
actifs ou l’utilisation de services sur crypto-actifs; 

(10) «хранение и управление криптоактивами от имени третьих 
лиц»: хранение или контроль от имени третьих лиц криптоакти-
вов или способов доступа к этим криптоактивам, если это приме-
нимо, в форме криптографических ключей; 
(11) «использование платформы для торговли криптовалютами»: 
управление одной или несколькими платформами для торговли 
криптовалютами, на которых многочисленные интересы покупа-
телей и продавцов, выраженные третьими лицами в отношении 
криптоактивов, могут взаимодействовать таким образом, чтобы 
это привело к заключению контракта, либо путем обмена одного 
криптоактива на  другой криптоактивный актив, либо путем 
обмена одного криптоактива на фиатную валюту, которая может 
быть использована в качестве законного средства платежа; 
(12)  «обмен криптовалютных активов на  фиатную валюту»: 
заключение с третьими лицами контрактов на покупку или про-
дажу криптоактивов в обмен на фиатную валюту, которая может 
быть использована в  качестве законного средства платежа, 
с использованием собственного капитала; 
(13) «обмен криптоактивов на другие криптоактивы»: заключе-
ние с третьими лицами контрактов на покупку или продажу крип-
тоактивов в обмен на другие криптоактивы с использованием соб-
ственного капитала; 
(14)  «выполнение заявок на  криптоактивы от  имени третьих 
лиц»: заключение соглашений о покупке или продаже одного или 
нескольких криптоактивов или подписке на один или несколько 
криптоактивов от имени третьих лиц; 
(15) «размещение криптоактивов»: коммерциализация недавно 
выпущенных криптоактивов или уже выпущенных криптоакти-
вов, которые при этом не допускаются к торговле на платформе 
для  торговли криптоактивами с  данными покупателями и  не 
включают в себя отрктытый доступ или доступ для существую-
щих держателей криптоактивов эмитента; 
(16) «получение и передача заявок на криптоактивы от имени тре-
тьих лиц»: получение заявки на покупку или продажу одного или 
нескольких криптоактивов или подписку на один или несколько 
криптоактивов от  одного или нескольких лиц и  передача этой 
завки третьей стороне для исполнения; 
(17) «предоставление консультаций по криптоактивам»: предло-
жение, предоставление или согласие на предоставление индиви-
дуальных или конкретных рекомендаций третьей стороне либо 
по  запросу третьей стороны, либо по  инициативе поставщика 
услуг с  криптоактивами, который предоставляет консультации 
в отношении покупки или продажи одного или нескольких крип-
тоактивов или использования услуг с криптоактивами; 
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(18)  «organe de direction»: l’organe d’un émetteur de crypto-
actifs, ou d’un prestataire de services sur crypto-actifs, qui est 
désigné conformément au droit national, qui est habilité à définir la 
stratégie, les objectifs et l’orientation générale de l’entité, qui assure 
la supervision et le suivi des décisions de gestion et qui comprend les 
personnes qui dirigent effectivement l’activité de l’entité; 

(19) «établissement de crédit»: un établissement de crédit au sens de 
l’article 4, paragraphe 1, point 1), du règlement (UE) nº 575/2013; 
(20) «investisseurs qualifiés»: les «investisseurs qualifiés» au sens 
de l’article 2, point e), du règlement (UE) 2017/1129; 

(21)  «actifs de réserve»: le panier de monnaies fiat ayant cours 
légal, de matières premières ou de crypto-actifs auquel est adossée 
la valeur de jetons se référant à des actifs, ou l’investissement de 
ces actifs; 
(22) «État membre d’origine»: 
(a) lorsque l’émetteur de crypto-actifs autres que des jetons se 
référant à des actifs ou des jetons de monnaie électronique a son 
siège statutaire ou une succursale dans l’Union, l’État membre dans 
lequel il a son siège statutaire ou une succursale; 
(b) lorsque l’émetteur de crypto-actifs autres que des jetons se 
référant à des actifs ou des jetons de monnaie électronique n’a pas de 
siège statutaire dans l’Union, mais y a une ou plusieurs succursales, 
l’État membre qu’il choisit parmi les États membres dans lesquels 
il a des succursales; 
(c) lorsque l’émetteur de crypto-actifs autres que des jetons se 
référant à des actifs ou des jetons de monnaie électronique est 
établi dans un pays tiers et n’a pas de succursale dans l’Union, au 
choix de l’émetteur, soit l’État membre dans lequel il a l’intention 
d’offrir les crypto-actifs au public pour la première fois, soit l’État 
membre dans lequel il a effectué la première demande d’admission à 
la négociation sur une plate-forme de négociation de crypto-actifs; 
(d) pour un émetteur de jetons se référant à des actifs, l’État membre 
dans lequel il a son siège statutaire; 
(e) pour un émetteur de jetons de monnaie électronique, l’État 
membre dans lequel il est agréé en tant qu’établissement de crédit 
en vertu de la directive 2013/36/UE ou en tant qu’établissement de 
monnaie électronique en vertu de la directive 2009/110/CE; 
(f) pour un prestataire de services sur crypto-actifs, l’État membre 
dans lequel il a son siège statutaire; 

(18)  «руководящий орган»: орган эмитента криптоактивов или 
поставщика услуг с  криптоактивами, назначенный в  соответ-
ствии с  национальным законодательством, уполномоченный 
определять стратегию, цели и общее направление деятельности 
организации, который осуществляет надзор и контроль за приня-
тием управленческих решений и включает лиц, которые фактиче-
ски управляют деятельностью организации; 
(19) «кредитное учреждение»: кредитное учреждение по смыслу 
подпункта 1 пункта 1 статьи 4 регламента (ЕС) № 575/2013; 
(20)  «квалифицированные инвесторы»: «квалифицирован-
ные инвесторы» по  смыслу пункта е) статьи 2  регламента (ЕС) 
2017/1129; 
(21) «резервные активы»: корзина фиатных валют, которые могут 
быть использованы в  качестве законного платежного средства, 
товаров или криптоактивов, на  которую опирается стоимость 
токенов, относящихся к активам, или инвестиции в эти активы; 
(22) «государство — член происхождения»: 
(а) когда эмитент криптоактивов, отличных от токенов, относящихся 
к активам или токенам электронной валюты, имеет свою уставную 
штаб-квартиру или филиал в Союзе, — государство — член, в кото-
ром он имеет свою уставную штаб-квартиру или филиал; 
(b) когда эмитент криптоактивов, отличных от токенов, относя-
щихся к  активам или токенам электронной валюты, не  имеет 
штаб-квартиры в  Союзе, но  имеет одно или несколько филиа-
лов, — государство — член, которое он выбирает из государств — 
членов, в которых у него есть филиалы; 
(c) когда эмитент криптоактивов, отличных от токенов, относя-
щихся к активам или токенам электронной валюты, зарегистри-
рован в третьей стране и не имеет филиала в Союзе, — по выбору 
эмитента, либо государство — член, в котором он намеревается 
впервые предложить криптоактивы населению, либо государ-
ство — член, в котором он подал первую заявку на участие в тор-
говле на платформе для торговли криптовалютными активами; 
(d) для  эмитента токенов, относящегося к  активам,  — государ-
ство — член, в котором он имеет свою уставную штаб-квартиру; 
(e) для эмитента токенов электронной валюты -государство — член, 
в котором он лицензирован в качестве кредитного учреждения в соот-
ветствии с  директивой 2013/36/ЕС или в  качестве электронного 
валютного учреждения в соответствии с директивой 2009/110/EC; 
(f) для  поставщика услуг, предоставляющих криптоактивы,  — 
государство  — член, в  котором он имеет свою уставную штаб-
квартиру; 
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(23) «État membre d’accueil»: l’État membre dans lequel un émetteur 
de crypto-actifs fait une offre de crypto-actifs au public ou demande 
l’admission à la négociation sur une plate-forme de négociation de 
crypto-actifs, ou dans lequel le prestataire de services sur crypto-
actifs fournit des services sur crypto-actifs, s’il est différent de 
l’État membre d’origine; 
(24) «autorité compétente»: 
(a) l’autorité désignée par chaque État membre conformément à l’ar-
ticle 81 pour les émetteurs de crypto-actifs, les émetteurs de jetons 
se référant à des actifs et les prestataires de services sur crypto-ac-
tifs; 
(b) l’autorité désignée par chaque État membre en application de 
la directive 2009/110/CE pour les émetteurs de jetons de monnaie 
électronique; 
(25) «matière première»: une «matière première» au sens de l’article 
2, point 6), du règlement délégué (UE) 2017/565 de la Commission1; 

(26) «participation qualifiée»: le fait de détenir, dans un émetteur de 
jetons se référant à des actifs ou dans un prestataire de services sur 
crypto-actifs, une participation directe ou indirecte qui représente 
au moins 10 % du capital ou des droits de vote, conformément aux 
articles 9 et 10 de la directive 2004/109/CE du Parlement européen 
et du Conseil2, compte tenu des conditions régissant leur agrégation 
énoncées à l’article 12, paragraphes 4 et 5, de ladite directive, ou qui 
permet d’exercer une influence significative sur la gestion de l’entité 
dans laquelle est détenue la participation; 

(27)  «information privilégiée»: toute information de nature pré-
cise qui n’a pas été rendue publique, qui concerne, directement ou 
indirectement, un ou plusieurs émetteurs de crypto-actifs ou un ou 
plusieurs crypto-actifs et qui, si elle était rendue publique, serait 
susceptible d’influencer de façon significative le prix de ces cryp-
to-actifs; 

(23) «принимающее государство — член»: государство — член, 
в котором эмитент криптоактивов выпускает в открытый доступ 
криптоактивы или подает заявку на допуск к торговле на плат-
форме для торговли криптоактивами, или в котором поставщик 
услуг с криптоактивами предоставляет услуги с криптоактивами, 
если они отличаются от первоначального государства — члена; 
(24) «компетентный орган»: 
(а) орган, назначенный каждым государством — членом в соот-
ветствии со статьей 81 для эмитентов криптоактивов, эмитентов 
токенов, относящихся к активам, и поставщиков услуг с крипто-
активами; 
(b) орган, назначенный каждым государством — членом в соот-
ветствии с директивой 2009/110/EC для эмитентов электронных 
денежных токенов; 
(25) «товар»: «товар» по смыслу пункта 6 статьи 2 делегирован-
ного регламента комиссии (ЕС) 2017/5654; 

(26) «квалифицированное участие»: прямое или косвенное уча-
стие в  эмиссии токенов, относящихся к  активам, или у  постав-
щика услуг, прямо или косвенно использующих криптоактивы, 
что составляет не менее 10% капитала или права голоса, в соот-
ветствии со статьями 9 и 10 Директивы Европейского парламента 
и Совета ЕС 2004/109/ЕС5, с учетом условий, регулирующих их 
агрегацию, изложенных в  пунктах 4 и  5  статьи 12 указанной 
директивы, или, что позволяет оказывать существенное влияние 
на управление предприятием, в котором находится акционерное 
общество; 
(27) «конфиденциальная информация»: любая информация опре-
деленного характера, которая не  была обнародована, которая 
прямо или косвенно касается одного или нескольких эмитентов 
криптоактивов или одного или нескольких криптоактивов и кото-
рая, если она будет обнародована, может существенно повлиять 
на цену этих криптоактивов; 1 

1 Règlement délégué (UE) 2017/565 de la Commission du 25 avril 
2016 complétant la directive 2014/65/UE du Parlement européen et 
du Conseil en ce qui concerne les exigences organisationnelles et les 
conditions d’exercice applicables aux entreprises d’investissement 
et la définition de certains termes aux fins de ladite directive (JO 
L 87 du 31.3.2017, p. 1). 

1 

2 Directive 2004/109/CE du Parlement européen et du Conseil 
du 15 décembre 2004 sur l’harmonisation des obligations de 
transparence concernant l’information sur les émetteurs dont les 
valeurs mobilières sont admises à la négociation sur un marché 
réglementé et modifiant la directive 2001/34/CE (JO L 390 du 
31.12.2004, p. 38).
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(28) «consommateur»: toute personne physique qui agit à des fins 
qui n’entrent pas dans le cadre de son activité commerciale, indus-
trielle, artisanale ou libérale. 
2. La Commission est habilitée à adopter des actes délégués confor-
mément à l’article 121 afin de préciser des éléments techniques des 
définitions énoncées au paragraphe 1 et de les adapter à l’évolution 
des marchés et aux évolutions technologiques.

(28)  «потребитель»: любое физическое лицо, которое действует 
в целях, не входящих в сферу его коммерческой, промышленной, 
ремесленной или свободной деятельности. 
2. Комиссия уполномочена принимать делегированные акты 
в соответствии со статьей 121, с тем чтобы уточнить технические 
элементы определений, изложенных в пункте 1, и адаптировать 
их к изменениям на рынке и технологическим изменениям.

TITRE V: Conditions d’agrément et d’exercice pour les 
prestataires de services sur crypto-actifs 

РАЗДЕЛ V: Условия лицензирования и осуществления услуг 
для поставщиков услуг с криптоактивами 

Chapitre 1: agrément de prestataires de services sur crypto-actifs Глава 1: лицензирование поставщиков услуг с криптоактивами 
Article 53 
Agrément 
1. Les services sur crypto-actifs ne sont fournis que par des per-
sonnes morales qui ont leur siège dans un État membre de l’Union 
et qui ont été agréées en tant que prestataires de services sur cryp-
to-actifs conformément à l’article 55. 
Les prestataires de services sur crypto-actifs respectent en perma-
nence les conditions de leur agrément. 
Aucune personne autre qu’un prestataire de services sur crypto-ac-
tifs n’utilise de nom ou de raison sociale, ne produit de communica-
tion commerciale ni n’utilise d’autre procédé qui suggère qu’elle est 
agréée en tant que prestataire de services sur crypto-actifs, ou qui 
est susceptible de créer la confusion à cet égard. 

2. Les autorités compétentes qui accordent un agrément en vertu de 
l’article 55 veillent à ce que cet agrément précise pour quels services 
sur crypto-actifs est agréé le prestataire de services sur crypto-ac-
tifs. 
3. Un agrément en tant que prestataire de services sur crypto-actifs 
est valable sur tout le territoire de l’Union et permet aux presta-
taires de services sur crypto-actifs de fournir dans toute l’Union les 
services pour lesquels ils ont été agréés, soit en vertu du droit d’éta-
blissement, y compris par l’intermédiaire d’une succursale, soit en 
vertu de la liberté de prestation de services. 
Les prestataires de services sur crypto-actifs qui fournissent des services 
sur crypto-actifs sur une base transfrontière ne sont pas tenus d’être 
physiquement présents sur le territoire d’un État membre d’accueil. 
4. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui souhaitent ajou-
ter des services sur crypto-actifs à leur agrément demandent une 
extension de leur agrément aux autorités compétentes qui le leur 
ont délivré, en complétant et en actualisant les informations visées 
à l’article 54. Cette demande d’extension est traitée conformément 
à l’article 55. 

Статья 53 
Лицензирование 
1. Услуги с  криптоактивами предоставляются только юридиче-
скими лицами со штаб-квартирой в государстве — члене Союза 
и которые были зарегистрированы в качестве поставщиков услуг 
с криптоактивами в соответствии со статьей 55. 
Поставщики услуг, предоставляющих услуги с криптоактивами, 
на постоянной основе соблюдают условия их лицензирования. 
Ни одно лицо, кроме поставщика услуг, предоставляющих услуги 
с  криптоактивами, не  использует имя или название компании, 
не  создает коммерческих коммуникаций и  не использует какие-
либо другие методы, которые предполагают, что они лицензированы 
в качестве поставщика услуг, предоставляющих услуги с криптоак-
тивами, или которые могут вызвать путаницу в этом отношении. 
2. Компетентные органы, предоставляющие разрешение в соот-
ветствии со статьей 55, обеспечивают, чтобы в этом разрешении 
указывалось, какие услуги уполномочен осуществлять постав-
щик услуг с криптоактивами. 
3. Лицензия поставщика услуг с криптоактивами действительна 
на всей территории Союза и позволяет поставщикам услуг с крип-
тоактивами предоставлять на  всей территории Союза услуги, 
на которые они были лицензированы, либо на основании права 
на создание, в том числе через филиал, либо на основании сво-
боды предоставления услуг. 
Поставщики услуг с  криптоактивами, предоставляющие такие 
услуги на трансграничной основе, не обязаны физически присут-
ствовать на территории принимающего государства — члена. 
4. Поставщики услуг с криптоактивами, которые хотят добавить 
услуги с криптоактивами в свою лицензию, запрашивают расши-
рение сферы их лицензии у компетентных органов, которые их 
выдали, путем заполнения и обновления информации, указанной 
в разделе 54. Эта заявка на расширение сферы услуг рассматрива-
ется в соответствии со статьей 55. 
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Article 54 
Demande d’agrément 
1. Les personnes morales qui ont l’intention de fournir des services 
sur crypto-actifs demandent l’agrément en tant que prestataire de 
services sur crypto-actifs auprès de l’autorité compétente de l’État 
membre dans lequel elles ont leur siège. 
2. La demande visée au paragraphe 1 contient l’ensemble des 
éléments suivants: 
(a) le nom du prestataire de services sur crypto-actifs, c’est-à-dire sa 
dénomination sociale et toute autre dénomination commerciale qu’il 
prévoit d’utiliser, son identifiant d’entité juridique, le site web qu’il 
gère, et son adresse physique; 
(b) le statut juridique de l'aspirant prestataire de services sur 
crypto-actifs; 
(c) les statuts de l'aspirant prestataire de services sur crypto-actifs; 
(d) un programme d’activité précisant les types de services sur 
crypto-actifs que souhaite fournir le prestataire, y compris le lieu 
et les modalités de commercialisation de ces services; 
(e) une description des dispositifs de gouvernance de l'aspirant 
prestataire de services sur crypto-actifs; 
(f) pour toutes les personnes physiques qui participent aux 
activités de l’organe de direction de l'aspirant prestataire de 
services sur crypto-actifs, et pour toutes les personnes physiques 
qui, directement ou indirectement, détiennent 20  % ou plus du 
capital social ou des droits de vote, une preuve de l’absence de 
casier judiciaire pour des infractions aux règles nationales dans les 
domaines du droit commercial, du droit de l’insolvabilité, du droit 
applicable aux services financiers, du droit en matière de lutte contre 
le blanchiment, de la législation antiterroriste et des obligations en 
matière de responsabilité professionnelle; 
(g) la preuve que les personnes physiques qui participent aux 
activités de l’organe de direction de l'aspirant prestataire de services 
sur crypto-actifs disposent collectivement de connaissances, de 
compétences et d'une expérience suffisantes pour gérer ce prestataire 
et qu'elles sont tenues de consacrer un temps suffisant à l'exercice 
de leurs fonctions; 
(h) une description du mécanisme de contrôle interne du prestataire 
de services sur crypto-actifs, de sa procédure d’évaluation des 
risques et de son plan de continuité des activités; 

Статья 54 
Заявка на получение лицензии 
1. Юридические лица, которые намереваются предоставлять 
услуги с криптоактивами, подают заявку на получение лицензии 
для поставщика услуг с криптоактивами в компетентном органе 
государства — члена, в котором они имеют штаб-квартиру. 
2. Заявка, указанная в пункте 1, содержит следующие элементы: 
(а) имя поставщика услуг с криптоактивами, то есть его фирмен-
ное наименование и любое другое коммерческое наименование, 
которое он планирует использовать, номер юридического лица 
в  реестре, веб-сайт, которым он управляет, и  его физический 
адрес; 
(b) правовой статус потенциального поставщика услуг с крипто-
активами; 
(c) устав потенциального поставщика услуг с криптоактивами; 
(d) программа деятельности с указанием видов услуг с криптоак-
тивами, которые хочет предоставить поставщик услуг, включая 
место и способы коммерциализации этих услуг; 
(e) описание механизмов управления потенциальным поставщи-
ком услуг с криптоактивами; 
(f) для всех физических лиц, которые участвуют в деятельности 
руководящего органа потенциального поставщика услуг с крип-
тоактивами, и для всех физических лиц, которые прямо или кос-
венно владеют 20 или более процентами уставного капитала или 
правом голоса, доказательство отсутствия судимости за наруше-
ния национальных норм в  области торгового права, законода-
тельства о  несостоятельности, законодательства о  финансовых 
услугах, законодательства о борьбе с отмыванием доходов, зако-
нодательства о борьбе с терроризмом и обязательств по професси-
ональной ответственности; 
(g) доказательство того, что физические лица, участвующие в дея-
тельности руководящего органа потенциального поставщика 
услуг с криптоактивами, в совокупности обладают достаточными 
знаниями, навыками и опытом для управления этим поставщи-
ком услуг, и что они обязаны уделять достаточное время выпол-
нению своих функций; 
(h) описание механизма внутреннего контроля поставщика услуг 
с криптоактивами, про це ду ры оценки рисков и плана непрерыв-
ности ведения деятельности; 
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(i) une description, en langage technique et en langage non 
technique, des systèmes informatiques et des dispositifs de sécurité 
de l'aspirant prestataire de services sur crypto-actifs; 
(j) la preuve que l'aspirant prestataire de services sur crypto-actifs 
satisfait aux exigences de garanties prudentielles prévues par 
l'article 60; 
(k) une description des procédures mises en place par l'aspirant 
prestataire de services sur crypto-actifs pour traiter les réclamations 
de clients; 
(l) une description de la procédure de ségrégation des crypto-actifs 
et des fonds des clients; 
(m) une description de la procédure et du système de détection des 
abus de marché; 
(n) si l'aspirant prestataire de services sur crypto-actifs a l’intention 
d’assurer la conservation et l’administration de crypto-actifs pour le 
compte de tiers, une description de sa politique de conservation; 
(o) si l'aspirant prestataire de services sur crypto-actifs a l’intention 
d’exploiter une plateforme de négociation de crypto-actifs, une 
description des règles de fonctionnement de cette plate-forme; 
(p) si l'aspirant prestataire de services sur crypto-actifs a l’intention 
d’échanger des crypto-actifs contre de la monnaie fiat ou contre 
d’autres crypto-actifs, une description de la politique commerciale 
non discriminatoire qu'il entend appliquer; 
(q) si l'aspirant prestataire de services sur crypto-actifs a l’intention 
d’exécuter des ordres portant sur des crypto-actifs pour le compte 
de tiers, une description de la politique d’exécution qu’il entend 
appliquer; 
(r) si l'aspirant prestataire de services sur crypto-actifs a 
l’intention de recevoir et de transmettre pour le compte de tiers des 
ordres portant sur des crypto-actifs, la preuve que les personnes 
physiques qui dispensent des conseils en son nom possèdent les 
connaissances et l’expertise nécessaires pour s’acquitter de leurs 
obligations. 
3. Les autorités compétentes n’exigent pas d’un aspirant 
prestataire de services sur crypto-actifs qu’il fournisse des 
informations qu’elles ont déjà reçues conformément à la directive 
2009/110/CE, à la directive 2014/65/UE, à la directive (UE) 
2015/2366 ou au droit national applicable aux services sur crypto-
actifs avant l’entrée en vigueur du présent règlement, pour autant 
que ces informations ou documents soient encore à jour et soient 
accessibles à ces autorités. 

(i) описание на  техническом и  нетехническом языках компью-
терных систем и устройств безопасности потенциального постав-
щика услуг с криптоактивами; 
(j) доказательство того, что потенциальный поставщик услуг 
с  криптоактивами соответствует требованиям пруденциальных 
гарантий, изложенным в статье 60; 
(k) описание про це ду р, применяемых потенциальным поставщи-
ком услуг с криптоактивами для обработки претензий клиентов; 

(l) описание про це ду ры сегрегации криптоактивов и средств кли-
ентов; 
(m) описание про це ду ры и системы выявления злоупотреблений 
на рынке; 
(n) если потенциальный поставщик услуг с криптоактивами наме-
ревается обеспечить хранение и  управление криптоактивами 
от имени третьих лиц, описание политики их хранения; 
(o) если потенциальный поставщик услуг с криптоактивами наме-
рен использовать платформу для торговли криптоактивами, опи-
сание правил работы этой платформы; 
(p) если потенциальный поставщик услуг с криптоактивами наме-
ревается обменять криптоактивы на фиатную валюту или другие 
криптоактивы, описание недискриминационной торговой поли-
тики, которую он намерен применять; 
(q) если потенциальный поставщик услуг с криптоактивами наме-
рен выполнять заявки на криптоактивы от имени третьих лиц, 
описание политики исполнения, которую он намеревается при-
менить; 
(r) если потенциальный поставщик услуг с  криптоактивами 
намерен получать и  передавать от  имени третьих лиц заявки 
на  криптоактивы, доказательство того, что физические лица, 
предоставляющие консультации от  его имени, обладают зна-
ниями и опытом, необходимыми для выполнения своих обяза-
тельств. 
3. Компетентные органы не  требуют, чтобы потенциальный 
поставщик услуг с  криптоактивами предоставлял информа-
цию, которую они уже получили в  соответствии с  директи-
вой 2009/110/EC, директивой 2014/65/ЕС, директивой (ЕС) 
2015/2366 или национальным законодательством, применимым 
к услугам с криптоактивами, до вступления в силу настоящего 
регламента, при условии, что эта информация или акты еще дей-
ствительны и доступны этим органам. 
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Article 55 
Évaluation de la demande d'agrément et octroi ou refus de 
l'agrément 
1. Les autorités compétentes évaluent, dans un délai de 25 jours 
ouvrables à compter de la réception de la demande visée à l'article 
54, paragraphe 1, si cette demande est complète, en vérifiant si les 
informations énumérées à l'article 54, paragraphe 2, ont été fournies. 
Si la demande n'est pas complète, les autorités compétentes fixent 
un délai à l’aspirant prestataire de services sur crypto-actifs pour 
fournir les informations manquantes. 
2. Les autorités compétentes peuvent refuser de réexaminer les 
demandes qui restent incomplètes à l'expiration du délai visé au 
paragraphe 1. 
3. Les aspirants prestataires de services sur crypto-actifs dont 
la demande est complète en sont immédiatement informés par les 
autorités compétentes. 
4. Avant d’accorder ou de refuser un agrément en tant que 
prestataire de services sur crypto-actifs, les autorités compétentes 
consultent les autorités compétentes d’un autre État membre dans 
les cas suivants: 
(a) l'aspirant prestataire de services sur crypto-actifs est une filiale 
d'un prestataire de services sur crypto-actifs agréé dans cet autre 
État membre; 
(b) l'aspirant prestataire de services sur crypto-actifs est une filiale 
de l'entreprise mère d'un prestataire de services sur crypto-actifs 
agréé dans cet autre État membre; 
(c) l'aspirant prestataire de services sur crypto-actifs est contrôlé 
par des personnes physiques ou morales qui contrôlent également un 
prestataire de services sur crypto-actifs agréé dans cet autre État 
membre. 
5. Dans un délai de trois mois à compter de la date de réception d'une 
demande complète, les autorités compétentes évaluent si l'aspirant 
prestataire de services sur crypto-actifs respecte les exigences du 
présent titre et adoptent une décision dûment motivée lui accordant 
ou lui refusant l'agrément en tant que prestataire de services 
sur crypto-actifs. Cette évaluation tient compte de la nature, de 
l’ampleur et de la complexité des services sur crypto-actifs que 
l'aspirant prestataire de services sur crypto-actifs a l’intention de 
fournir. 
Les autorités compétentes peuvent refuser l’agrément lorsqu’il 
existe des raisons objectives et démontrables de penser: 

Статья 55 
Оценка заявки на  лицензию и  ее предоставление или отказ 
в выдаче лицензии 
1. Компетентные органы в  течение 25  рабочих дней с  момента 
получения заявки, указанной в пункте 1 статьи 54, оценивают, 
является ли этот запрос полным, проверяя, была ли предостав-
лена информация, указанная в пункте 2 статьи 54. Если заявка 
не является полной, компетентные органы устанавливают срок 
для потенциального поставщика услуг с криптоактивами, чтобы 
предоставить недостающую информацию. 
2. Компетентные органы могут отказать в повторном рассмотре-
нии заявок, которые остаются неполными по  истечении срока, 
указанного в пункте 1. 
3. Заинтересованные поставщики услуг с  криптоактивами, чья 
заявкой принята полностью, незамедлительно уведомляются 
об этом компетентными органами. 
4. Перед предоставлением или отказом в выдаче лицензии постав-
щику услуг с криптоактивами компетентные органы консульти-
руются с компетентными органами другого государства — члена 
в следующих случаях: 
(а) потенциальный поставщик услуг с криптоактивами является 
дочерней компанией лицензированного поставщика услуг с крип-
тоактивами в этом другом государстве — члене; 
(b) потенциальный поставщик услуг с  криптоактивами является 
дочерней компанией материнской компании лицензированного 
поставщика услуг с криптоактивами в этом другом государстве — 
члене; 
(c) подающий заявку поставщик услуг с  криптоактивами кон-
тролируется физическими или юридическими лицами, которые 
также контролируют лицензированного поставщика услуг с крип-
тоактивами в этом другом государстве — члене. 
5. В течение трех месяцев с даты получения полной заявки компе-
тентные органы оценивают, соответствует ли претендент на пре-
доставление услуг с  криптоактивами требованиям настоящего 
раздела, и принимают обоснованное решение о предоставлении 
ему или отказе в выдаче лицензии поставщика услуг с криптоак-
тивами. Эта оценка учитывает характер, масштабы и сложность 
услуг с  криптоактивами, которые намеревается предоставить 
поставщик услуг с криптоактивами. 

Компетентные органы могут отказать в  выдаче лицензии, если 
есть объективные и очевидные причины полагать:
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(a) que l’organe de direction de l'aspirant prestataire de services sur 
crypto-actifs risque de compromettre la gestion efficace, saine et 
prudente de ce dernier et la continuité de ses activités, ainsi que la 
prise en compte appropriée de l’intérêt de ses clients et de l’intégrité 
du marché; 
(b) que l'aspirant prestataire de services sur crypto-actifs ne satisfait 
pas ou risque de ne pas satisfaire à des exigences du présent titre. 

6. Les autorités compétentes informent l’AEMF de tous les agréments 
accordés en vertu du présent article. L’AEMF ajoute toutes les 
informations fournies dans les demandes qui ont été acceptées au 
registre des prestataires de services sur cryptoactifs agréés prévu 
par l’article 57. L'AEMF peut demander des informations afin de 
s'assurer que les autorités compétentes accordent les agréments 
prévus au présent article de manière cohérente. 

7. Les autorités compétentes notifient aux aspirants prestataires 
de services sur cryptoactifs leur décision d’accorder ou de refuser 
l’agrément dans les trois jours ouvrables suivant la date de cette 
décision. 

(а) что руководящий орган потенциального поставщика услуг 
с  криптоактивами рискует поставить под угрозу эффективное, 
разумное и осторожное управление этим поставщиком и непре-
рывность его деятельности, а также надлежащий учет интересов 
своих клиентов и целостность рынка; 
(b) что потенциальный поставщик услуг с  криптоактивами 
не  удовлетворяет или может не  соответствовать требованиям 
настоящего раздела. 
6. Компетентные органы информируют Европейский орган по цен-
ным бумагам и рынкам обо всех лицензиях, предоставленных в соот-
ветствии с настоящей статьей. Европейский орган по ценным бумагам 
и рынкам добавляет всю информацию, предоставленную в заявках, 
которые были приняты, в  реестр лицензированных поставщиков 
услуг с криптоактивами, предусмотренный статьей 57. Европейский 
орган по ценным бумагам и рынкам может запрашивать информа-
цию, чтобы убедиться, что компетентные органы согласованно предо-
ставляют лицензии, предусмотренные в настоящей статье. 
7. Компетентные органы уведомляют потенциальных поставщи-
ков услуг с криптоактивами о своем решении предоставить или 
отказать в лицензиии в течение трех рабочих дней с даты приня-
тия такого решения. 

Article 56 
Retrait de l'agrément 
1. Les autorités compétentes retirent son agrément à un prestataire 
de services sur crypto-actifs qui se trouve dans l’une des situations 
suivantes: 
(a) il n’a pas fait usage de son agrément dans les 18 mois suivant la 
date de sa délivrance; 
(b) il a expressément renoncé à son agrément; 
(c) il n’a pas fourni de services sur crypto-actifs pendant une période 
de neuf mois consécutifs; 
(d) il a obtenu son agrément par des moyens irréguliers, y compris 
en effectuant de fausses déclarations dans sa demande d’agrément; 

(e) il ne remplit plus les conditions d’octroi de l’agrément et n’a pas 
pris les mesures correctives demandées par l’autorité compétente 
dans un délai déterminé; 

(f) il a gravement enfreint le présent règlement. 
2. Les autorités compétentes ont également le pouvoir de retirer 
l'agrément dans les situations suivantes: 

Статья 56 
Отзыв лицензии 
1. Компетентные органы отзывают лицензию у поставщика услуг 
с  криптоактивами, который находится в  одной из  следующих 
ситуаций: 
(а) он не использовал свою лицензию в течение 18 месяцев с даты 
ее выдачи; 
(b) он прямо отказался от своей лицензии; 
(c) он не предоставлял никаких услуг с криптоактивами в течение 
девяти месяцев подряд; 
(d) он получил лицензию незаконными способами, в  том числе 
путем предоставления ложной информации в  своей заявке 
на получение лицензии; 
(e) он больше не  соответствует условиям для  предоставления 
лицензии и не предпринял мер по исправлению ситуации, запро-
шенных компетентным органом в течение определенного периода 
времени; 
(f) он серьезно нарушил настоящий регламент. 
2. Компетентные органы также имеют право отозвать лицензию 
в следующих ситуациях: 
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(a) le prestataire de services sur crypto-actifs ou les membres de son 
organe de direction ont enfreint la législation nationale mettant en 
œuvre la directive (UE) 2015/8491 en matière de blanchiment de 
capitaux ou de financement du terrorisme; 
(b) le prestataire de services sur crypto-actifs s’est vu retirer 
son agrément en tant qu’établissement de paiement, en vertu de 
l’article 13 de la directive (UE) 2015/2366, ou l’agrément en tant 
qu’établissement de monnaie électronique qui lui a été accordé en 
vertu du titre II de la directive 2009/110/CE, et il n’a pas remédié à 
la situation dans les 40 jours calendaires. 
3. Si une autorité compétente retire un agrément, l’autorité 
compétente désignée comme point de contact unique dans cet État 
membre conformément à l’article 81 notifie ce retrait à l’AEMF et 
aux autorités compétentes des États membres d’accueil dans les 
meilleurs délais. L’AEMF enregistre les informations sur le retrait 
de l’agrément dans le registre prévu par l’article 57. 

4. Les autorités compétentes peuvent limiter le retrait d’un agré-
ment à un service particulier. 
5. Avant de retirer un agrément, les autorités compétentes 
consultent l’autorité compétente d’un autre État membre si le pres-
tataire de services sur crypto-actifs concerné est: 
(a) une filiale d'un prestataire de services sur crypto-actifs agréé 
dans cet autre État membre; 
(b) une filiale de l'entreprise mère d'un prestataire de services sur 
crypto-actifs agréé dans cet autre État membre; 
(c) contrôlé par des personnes physiques ou morales qui contrôlent 
également un prestataire de services sur crypto-actifs agréé dans cet 
autre État membre. 

6. L’ABE, l’AEMF et toute autorité compétente d’un État membre 
d’accueil peuvent à tout moment demander à l’autorité compétente 
de l’État membre d’origine d’examiner si le prestataire de services 
sur crypto-actifs respecte toujours les conditions d’octroi de l’agré-
ment. 

(а) поставщик услуг с криптоактивами или члены его руководя-
щего органа нарушили национальное законодательство, принятое 
в целях реализации директивы (ЕС) 2015/849 (6) об отмывании 
денег или финансировании терроризма; 
(b) лицензия поставщика услуг с криптоактивами была отозвана 
в его качестве платежной организации в соответствии со статьей 13  
директивы (ЕС) 2015/2366 или в его качестве учреждения элек-
тронной валюты, и  которая была предоставлена ему в  соответ-
ствии с разделом II директивы 2009/110/EC, и он не смог испра-
вить ситуацию в течение 40 календарных дней. 
3. Если компетентный орган отзывает лицензию, то компетентный ор- 
ган, назначенный в качестве единого контактного пункта в этом го- 
сударстве  — члене в  соответствии со  статьей 81, незамедлительно 
уведомляет об этом отзыве Европейский орган по ценным бумагам и 
рынкам и компетентные органы принимающих государств — членов. 
Европейский орган по ценным бумагам и рынкам регистрирует инфор-
мацию об отзыве утверждения в реестре, предусмотренном статьей 57. 
4. Компетентные органы могут ограничить отзыв лицензии 
для определенной услуги. 
5. Прежде чем отозвать лицензию, компетентные органы кон-
сультируются с  компетентным органом другого государства  — 
члена, если соответствующим поставщиком услуг с криптоакти-
вами является: 
(а) дочерняя компания лицензированного поставщика услуг 
с криптоактивами в этом другом государстве — члене; 
(b) дочерняя компания материнской компании лицензированного 
поставщика услуг с криптоактивам в этом другом государстве — члене; 
(c) поставщик услуг контролируется физическими или юридическими 
лицами, которые также контролируют лицензированного поставщика 
услуг с криптоактивами в этом другом государстве — члене. 
6. Европейский орган банковского надзора, Европейский орган 
по ценным бумагам и рынкам и любой компетентный орган при-
нимающего государства — члена могут в любое время обратиться 
к  компетентному органу государства  — члена происхождения 
с  просьбой рассмотреть вопрос о  том, соблюдает ли поставщик 
услуг с криптоактивами условия предоставления лицензии. 

1 

1 Directive (UE) 2015/849 du Parlement Européen et du Conseil 
du 20 mai 2015 relative à la prévention de l'utilisation du système 
financier aux fins du blanchiment de capitaux ou du financement du 
terrorisme, modifiant le règlement (UE) n° 648/2012 du Parlement 

1 

 européen et du Conseil et abrogeant la directive 2005/60/CE du 
Parlement européen et du Conseil et la directive 2006/70/CE de la 
Commission (JO L 141 du 5.6.2015, p. 73). 
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7. Les prestataires de services sur crypto-actifs établissent, mettent 
en œuvre et maintiennent des procédures adéquates garantissant, en 
cas de retrait de leur agrément, le transfert rapide et ordonné des 
crypto-actifs et des fonds de leurs clients à un autre prestataire de 
services sur crypto-actifs. 

7. Поставщики услуг с  криптоактивами устанавливают, вне-
дряют и поддерживают надлежащие про це ду ры, гарантирующие, 
в случае отзыва их лицензии, быструю и упорядоченную передачу 
криптоактивов и  средств своих клиентов другому поставщику 
услуг с криптоактивами. 

Article 57 
Registre des prestataires de services sur crypto-actifs 
1. L'AEMF tient un registre de tous les prestataires de services sur 
crypto-actifs. Ce registre est accessible au public sur le site web de 
l'AEMF et mis à jour régulièrement. 

2. Le registre prévu au paragraphe 1 contient les données suivantes: 

(a) le nom, la forme juridique et l’identifiant d’entité juridique, ainsi 
que les succursales, du prestataire de services sur crypto-actifs; 

(b) la dénomination commerciale, l’adresse physique et le site web 
du prestataire de services sur crypto-actifs ou de la plate-forme de 
négociation de cryptoactifs qu’il exploite; 
(c) le nom et l'adresse de l'autorité compétente qui a accordé 
l'agrément, ainsi que ses coordonnées de contact; 
(d) la liste des services sur crypto-actifs pour lesquels le prestataire 
est agréé; 
(e) la liste des États membres dans lesquels le prestataire de services 
sur cryptoactifs a notifié son intention de fournir des services sur 
crypto-actifs en vertu de l'article 58; 
(f) tous les autres services que fournit le prestataire de services sur 
crypto-actifs et qui ne sont pas couverts par le présent règlement, 
avec une référence aux dispositions pertinentes du droit de l'Union 
ou du droit national. 
3. Tout retrait de l'agrément d'un prestataire de services sur crypto-
actifs effectué en vertu de l'article 56 reste publié au registre 
pendant cinq ans. 

Статья 57 
Реестр поставщиков услуг с криптоактивами 
1. Европейский орган по ценным бумагам и рынкам ведет реестр 
всех поставщиков услуг с  криптоактивами. Этот реестр обще-
доступен на веб-сайте Европейского органа по ценным бумагам 
и рынкам и регулярно обновляется. 
2. Реестр, предусмотренный пунктом 1, содержит следующие 
данные: 
(а) название, организационно-правововая форма и  регистраци-
онный номер юридического лица, а также филиалы поставщика 
услуг с криптоактивами; 
(b) название компании, физический адрес и веб-сайт поставщика 
услуг с криптоактивами или платформы для торговли криптоак-
тивами, которой он управляет; 
(c) наименование и адрес компетентного органа, предоставившего 
лицензию, а также его контактные данные; 
(d) список услуг с криптоактивами, для которых лицензирован 
поставщик услуг; 
(e) список государств  — членов, в  которых поставщик услуг 
с  криптоактивами уведомил о  своем намерении предоставлять 
услуги в соответствии со статьей 58; 
(f) любые другие услуги, предоставляемые поставщиком услуг 
с  криптоактивами и  не подпадающие под действие настоящего 
регламента, со  ссылкой на  соответствующие положения права 
Союза или национального законодательства. 
3. Любой отзыв лицензии поставщика услуг с  криптоактивами 
в соответствии со статьей 56 остается опубликованным в реестре 
в течение пяти лет. 

Article 58 
Prestation transfrontière de services sur crypto-actifs 
1. Tout prestataire de services sur crypto-actifs qui a l’intention de 
fournir des services sur crypto-actifs dans plus d’un État membre 
communique les informations suivantes à l’autorité compétente 
qui a été désignée comme point de contact unique conformément à 
l’article 81: 

Статья 58 
Трансграничное предоставление услуг с криптоактивами 
1. Любой поставщик услуг с криптоактивами, который намерева-
ется предоставлять услуги с криптоактивами в более чем одном 
государстве — члене, сообщает следующую информацию компе-
тентному органу, назначенному в качестве единого контактного 
лица в соответствии со статьей 81: 
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(a) la liste des États membres dans lesquels il a l'intention de fournir 
des services sur crypto-actifs; 
(b) la date à laquelle il a l’intention de commencer à fournir ces 
services sur crypto-actifs; 
(c) la liste de toutes les autres activités qu’il exerce et qui ne sont pas 
couvertes par le présent règlement. 
2. Dans les dix jours ouvrables suivant la réception des informations 
visées au paragraphe 1, le point de contact unique de l’État membre 
dans lequel l’agrément a été accordé les communique aux autorités 
compétentes des États membres d’accueil, à l’AEMF et à l’ABE. 
L’AEMF enregistre ces informations dans le registre prévu par 
l’article 57. 

3. Le point de contact unique de l’État membre qui a accordé 
l’agrément informe sans délai le prestataire de services sur crypto-
actifs concerné de la communication prévue au paragraphe 2. 

4. Le prestataire de services sur crypto-actifs peut commencer à fournir 
des services sur crypto-actifs dans un autre État membre que son État 
membre d’origine à partir de la date de réception de la communication 
mentionnée au paragraphe 3, ou au plus tard 15 jours calendaires après 
avoir fourni les informations visées au paragraphe 1. 

(а) список государств — членов, в которых он намерен предостав-
лять услуги с криптоактивами; 
(b) дата, когда он планирует начать предоставлять эти услуги 
с криптоактивами; 
(c) перечень всех других видов деятельности, которые он осущест-
вляет и которые не охватывает настоящий регламент. 
2. В течение десяти рабочих дней с момента получения информации, 
указанной в пункте 1, единый контактный пункт государства — члена, 
в котором была предоставлена лицензия, передает ее компетентным 
органам принимающих государств — членов, Европейскому органу по 
ценным бумагам и рынкам и Европейскому органу банковского над-
зора. Европейский орган по ценным бумагам и рынкам регистрирует 
эту информацию в реестре, предусмотренном статьей 57. 
3. Единый контактный пункт государства — члена, предоставив-
шего лицензию, незамедлительно уведомляет соответствующего 
поставщика услуг с криптоактивами о сообщении информации, 
предусмотренном в пункте 2. 
4. Поставщик услуг с криптоактивами может начать предоставление 
услуг с криптоактивами в другом государстве — члене, чем его пер-
воначальное государство — член, начиная с даты получения сообще-
ния, указанного в пункте 3, или не позднее чем через 15 календарных 
дней после предоставления информации, указанной в пункте 1. 

Chapitre 2: Obligations s’imposant à tous les prestataires de 
services sur crypto-actifs 

Глава 2: Обязательства, предъявляемые ко всем поставщикам 
услуг с криптоактивами 

Article 59 
Obligation d’agir de manière honnête, loyale et professionnelle au 
mieux des intérêts des clients, et informations à fournir aux clients 
1. Les prestataires de services sur crypto-actifs agissent d'une 
manière honnête, loyale et professionnelle, au mieux des intérêts de 
leurs clients et clients potentiels. 
2. Les prestataires de services sur crypto-actifs fournissent à 
leurs clients une information loyale, claire et non trompeuse, en 
particulier dans leurs communications commerciales, qui doivent 
être identifiées comme telles. Les prestataires de services sur crypto-
actifs n’induisent pas un client en erreur, que ce soit délibérément 
ou par négligence, quant aux avantages réels ou supposés d’un 
crypto-actif. 
3. Les prestataires de services sur crypto-actifs avertissent leurs 
clients des risques liés à l’achat de crypto-actifs. 
4. Les prestataires de services sur crypto-actifs mettent leur 
politique tarifaire à la disposition du public, en la mettant en ligne 
à un endroit bien visible de leur site web. 

Статья 59 
Обязательство действовать честно, лояльно и  профессионально 
в интересах клиентов, а также предоставлять клиентам информацию 
1. Поставщики услуг с  криптоактивами действуют честно, 
лояльно и профессионально в интересах своих клиентов и потен-
циальных клиентов. 
2. Поставщики услуг с  криптоактивами предоставляют своим 
клиентам достоверную, четкую и  не вводящую в  заблуждение 
информацию, особенно в  своих деловых сообщениях, которые 
должны быть определены как таковые. Поставщики услуг с крип-
тоактивами не вводят клиента в заблуждение, будь то намеренно 
или по неосторожности, относительно реальных или предполага-
емых преимуществ криптоактива. 
3. Поставщики услуг с  криптоактивами предупреждают своих 
клиентов о рисках, связанных с покупкой криптоактивов. 
4. Поставщики услуг с криптоактивами делают свою тарифную 
политику доступной для общественности, размещая ее в интер-
нете в хорошо заметном месте на своем веб-сайте. 
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Article 60 
Exigences prudentielles 
1. Un prestataire de services sur crypto-actifs dispose à tout moment 
de garanties prudentielles d'un montant au moins égal au plus élevé 
des deux montants suivants: 
(a) le montant de l’exigence de capital minimum permanent indiquée 
à l’annexe IV qui lui est applicable, en fonction de la nature des 
services sur crypto-actifs qu'il fournit; 
(b) un quart des frais généraux fixes de l'année précédente, qui sont 
recalculés chaque année. 
2. Les garanties prudentielles visées au paragraphe 1 peuvent 
prendre les formes suivantes: 
(a) des fonds propres, constitués des éléments de fonds propres de 
base de catégorie 1 visés aux articles 26 à 30 du règlement (UE) nº 
575/2013, après déduction intégrale des éléments visés à l'article 
36 dudit règlement, sans application des exemptions sous forme de 
seuils prévues aux articles 46 et 48 dudit règlement; 
(b) une police d'assurance couvrant les territoires de l'Union sur 
lesquels les services sur crypto-actifs sont fournis de manière active, 
ou une garantie comparable.
3. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont restés sans 
activité pendant un an à compter de la date à laquelle ils ont commencé 
à fournir leurs services utilisent, pour le calcul prévu au paragraphe 
1, point b), les frais généraux fixes prévus dans les projections qu’ils 
ont faites pour leurs 12 premiers mois de prestation de services et 
qu’ils ont jointes à leur demande d’agrément. 
4. La police d'assurance visée au paragraphe 2 présente, au 
minimum, l’ensemble des caractéristiques suivantes: 
(a) sa durée initiale est au moins égale à un an; 
(b) le délai de préavis pour sa résiliation est d'au moins 90 jours; 

(c) elle est contractée auprès d'une entreprise autorisée à fournir des 
assurances, conformément au droit de l'Union ou au droit national; 

(d) elle est fournie par une entité tierce. 
5. La police d'assurance visée au paragraphe 2, point b), comprend 
une couverture contre le risque: 
(a) de perte de documents; 
(b) de déclarations inexactes ou trompeuses; 

Статья 60 
Пруденциальные требования 
1. Поставщик услуг с криптоактивами в любое время имеет пру-
денциальные гарантии в размере, по крайней мере, не превыша-
ющем максимальную из следующих двух сумм: 
(а) сумма минимального требования к  постоянному капиталу, 
указанного в приложении IV, применимого к нему, в зависимо-
сти от характера предоставляемых им услуг с криптоактивами; 
(b) одна четверть фиксированных накладных расходов за преды-
дущий год, которые пересчитываются каждый год. 
2. Гарантии пруденциального характера, указанных в пункте 1, 
могут принимать следующие формы: 
(а) капитал, состоящий из основных фондов категории 1, указан-
ных в статьях 26—30 регламента (ЕС) № 575/2013, после полного 
вычета элементов, указанных в статье 36 указанного регламента, 
без применения исключений в виде пороговых значений, предус-
мотренных в статьях 46 и 48 указанного регламента; 
(b) страховой полис, охватывающий территории Союза, на кото-
рых активно предоставляются услуги с  криптоактивами, или 
сопоставимая гарантия. 
3. Поставщики услуг с  криптоактивами, которые не  работали 
в течение одного года с даты начала предоставления своих услуг, 
используют для расчета, предусмотренного в пункте 1 (b), фик-
сированные накладные расходы, предусмотренные в прогнозах, 
которые они составили за  первые 12  месяцев предоставления 
услуг и приложили к своей заявке на получение лицензии. 
4. Страховой полис, упомянутый в пункте 2, обладает, как мини-
мум, следующими характеристиками: 
(а) его первоначальный срок составляет не менее одного года; 
(b) срок уведомления о его прекращении составляет не менее 90 
дней; 
(c) он выдан компанией, уполномоченной предоставлять страхо-
вые услуги, в соответствии с законодательством Союза или наци-
ональным законодательством; 
(d) он предоставляется сторонней организацией. 
5. Страховой полис, упомянутый в подпункте b) пункта 2, вклю-
чает покрытие риска: 
(а) потери документов; 
(b) неточных или вводящих в заблуждение заявлений; 
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(c) d'actes, d'erreurs ou d'omissions entraînant le non-respect: i) 
d’obligations légales et réglementaires; ii) de l’obligation d’agir de 
manière honnête, loyale et professionnelle à l’égard des clients; iii) 
d’obligations en matière de confidentialité; 

(d) de manquement à l'obligation d'établir, de mettre en œuvre et de 
maintenir des procédures appropriées visant à empêcher les conflits 
d'intérêts; 
(e) de pertes résultant d’interruptions de l’activité ou de défaillances 
des systèmes; 
(f) de négligence grave dans la conservation des crypto-actifs et des 
fonds des clients, lorsque cela s'applique au modèle d’entreprise. 
6. Aux fins du paragraphe 1, point b), les prestataires de services 
sur crypto-actifs calculent leurs frais généraux fixes pour l'année 
précédente à l'aide des chiffres résultant du référentiel comptable 
applicable, en soustrayant les éléments suivants des dépenses totales 
après distribution des bénéfices aux actionnaires dans leurs derniers 
états financiers annuels vérifiés ou, lorsque des états vérifiés ne sont 
pas disponibles, dans les états financiers annuels validés par les 
autorités de surveillance nationales: 
(a) primes et autres rémunérations du personnel, dans la mesure où 
ces primes et rémunérations dépendent du bénéfice net du prestataire 
de services sur cryptoactifs au cours de l'exercice considéré; 

(b) participation du personnel, des dirigeants et des associés au 
résultat; 
(c) autres répartitions des bénéfices et autres rémunérations 
variables, dans la mesure où elles sont entièrement discrétionnaires; 
(d) dépenses non récurrentes résultant d'activités non ordinaires. 

(c) действий, ошибок или упущений, приводящих к  несоблю-
дению: i) юридических и  нормативных обязательств; ii) обя-
зательства действовать честно, лояльно и  профессионально 
по отношению к клиентам; iii) обязательства по обеспечению кон-
фиденциальности; 
(d) невыполнения обязательств по разработке, внедрению и под-
держанию надлежащих про це ду р, направленных на предотвра-
щение конфликта интересов; 
(e) потерю, вызванных перерывами в работе или сбоями в работе 
систем; 
(f) серьезного пренебрежения сохранением криптоактивов 
и средств клиентов, когда это применимо к бизнес-модели. 
6. Для целей подпункта 1 пункта b) поставщики услуг с крипто-
активами рассчитывают свои фиксированные накладные расходы 
за предыдущий год, используя цифры, полученные из соответству-
ющего хранилища бухгалтерского учета, вычитая следующие эле-
менты из общих расходов после распределения прибыли акционе-
рам в своих последних проверенных годовых финансовых отчетах 
или, если проверенные отчеты недоступны, в годовых финансовых 
отчетах, проверенных национальными надзорными органами: 
(а) надбавки и  другие вознаграждения персонала, в  той мере, 
в какой эти надбавки и вознаграждения зависят от чистой при-
были поставщика услуг с  криптоактивами в  рассматриваемом 
финансовом году; 
(b) участие персонала, руководителей и партнеров в достижении 
результатов; 
(c) другие переменные распределения прибыли и других возна-
граждений, если они являются полностью дискреционными; 
(d) единовременные расходы, возникающие в результате несвой-
ственной компании деятельности. 

Article 61 
Exigences opérationnelles 
1. Les membres de l’organe de direction d’un prestataire de services 
sur crypto-actifs possèdent l’honorabilité et les compétences néces-
saires, en termes de qualifications, d’expérience et d’aptitudes, pour 
exercer leurs fonctions. Ils démontrent qu’ils sont en mesure de consa-
crer suffisamment de temps à l’exercice effectif de leurs fonctions. 
2. Les personnes physiques qui détiennent, directement ou indirec-
tement, plus de 20 % du capital social ou des droits de vote du pres-
tataire de services sur crypto-actifs, ou qui exercent, par tout autre 
moyen, un pouvoir de contrôle sur ce prestataire, apportent la preuve 
qu’elles possèdent l’honorabilité et les compétences nécessaires. 

Статья 61 
Операционные требования 
1. Члены руководящего органа поставщика услуг с криптоакти-
вами обладают репутацией и навыками, необходимыми с точки 
зрения квалификации, опыта и навыков для выполнения своих 
обязанностей. Они демонстрируют, что могут уделять достаточно 
времени эффективному выполнению своих обязанностей. 
2. Физические лица, прямо или косвенно владеющие более чем 
20  % уставного капитала или правом голоса поставщика услуг 
с криптоактивами или осуществляющие каким-либо иным обра-
зом контроль над этим поставщиком, демонстрируют, что они 
обладают необходимой репутацией и навыками. 
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3. Aucune des personnes visées aux paragraphes 1 ou 2 n’a été 
condamnée pour des infractions liées au blanchiment de capitaux, 
au financement du terrorisme ou à d’autres délits financiers. 
4. Le personnel employé par les prestataires de services sur cryp-
to-actifs possède les aptitudes, les connaissances et l’expertise 
nécessaires à l’exercice des responsabilités qui lui sont confiées, 
compte tenu de l’ampleur, de la nature et de l’éventail des services 
sur crypto-actifs fournis. 
5. L’organe de direction évalue et réexamine périodiquement l’effi-
cacité des politiques, dispositifs et procédures mis en place pour se 
conformer aux obligations définies aux chapitres 2 et 3 du présent 
titre et prend les mesures appropriées pour remédier à d'éventuelles 
défaillances. 
6. Les prestataires de services sur crypto-actifs prennent toutes les 
mesures raisonnables propres à assurer la continuité et la régula-
rité de leurs prestations de services sur crypto-actifs. À cette fin, 
ils utilisent des ressources et des procédures appropriées et propor-
tionnées, notamment des systèmes informatiques résilients et sûrs, 
conformément au règlement (UE) 2021/xx du Parlement européen et 
du Conseil1. Ils se dotent d’une politique de continuité des activités, 
comprenant des plans de continuité des activités informatiques et 
des plans de rétablissement après sinistre établis conformément au 
règlement (UE) 2021/xx du Parlement européen et du Conseil2 et 
visant à garantir, en cas d’interruption de leurs systèmes et procé-
dures informatiques, la préservation de leurs données et fonctions 
essentielles et le maintien de leurs services sur crypto-actifs ou, si 
cela n’est pas possible, à assurer la récupération de ces données, le 
rétablissement de ces fonctions et la reprise de ces services dans les 
meilleurs délais. 

3. Ни одно из лиц, упомянутых в пунктах 1 или 2, не было осуж-
дено за преступления, связанные с отмыванием денег, финанси-
рованием терроризма или другими финансовыми преступлени-
ями. 
4. Персонал, нанятый поставщиками услуг с  криптоакти-
вами, обладает навыками, знаниями и  опытом, необходимыми 
для  выполнения возложенных на  него обязанностей, учитывая 
масштабы, характер и спектр предоставляемых услуг с криптоак-
тивами. 
5. Руководящий орган периодически оценивает и пересматривает 
эффективность политики, механизмов и  про це ду р, созданных 
для выполнения обязательств, изложенных в главах 2 и 3 насто-
ящего раздела, и принимает соответствующие меры для устране-
ния возможных недостатков. 
6. Поставщики услуг с  криптоактивами принимают все раз-
умные меры для  обеспечения непрерывности и  регулярности 
своих услуг с  криптоактивами. С  этой целью они используют 
соответствующие и  соразмерные ресурсы и  про це ду ры, в  том 
числе устойчивые и безопасные компьютерные системы, в соот-
ветствии с регламентом (ЕС) 2021/xx Европейского парламента 
и Совета6. Они придерживаются политики непрерывности биз-
неса, включающей планы непрерывности ИТ-деятельности 
и планы аварийного восстановления, разработанные в соответ-
ствии с  регламентом Европейского парламента и  Совета (ЕС) 
2021/xx7 и направленные на обеспечение, в случае прерывания 
работы их ИТ-систем и про це ду р, сохранения их основных дан-
ных и функций и поддержания их услуг с криптоактивами или, 
если это невозможно, обеспечения восстановления этих дан-
ных, восстановление этих функций и возобновление этих услуг 
в кратчайшие сроки. 

7. Les prestataires de services sur crypto-actifs disposent de méca-
nismes de contrôle interne et de procédures efficaces d’évaluation 
des risques, et notamment de dispositifs efficaces de contrôle et de 
sauvegarde pour la gestion de leurs systèmes informatiques, confor-
mément au règlement (UE) 2021/xx du Parlement européen et du

7. Поставщики услуг с  криптоактивами имеют эффек-
тивные механизмы внутреннего контроля и  про це ду ры 
оценки рисков, включая эффективные механизмы контроля 
и  защиты для  управления своими ИТ-системами в  соответ-
ствии с  регламентом (ЕС) 2021/xx Европейского парламента

1 

1 Proposition de règlement du Parlement européen et du Conseil 
sur la résilience opérationnelle numérique du secteur financier et 
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(UE) nº 600/2014 et (UE) nº 909/2014, COM(2020) 595. 
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Conseil1. Ils vérifient et, à intervalles réguliers, évaluent l’adéqua-
tion et l’efficacité de leurs mécanismes de contrôle interne et de 
leurs procédures d’évaluation des risques et prennent les mesures 
appropriées pour remédier à d’éventuelles défaillances. Les presta-
taires de services sur crypto-actifs ont des systèmes et des procé-
dures qui permettent de garantir la sécurité, l’intégrité et la confi-
dentialité des informations, conformément au règlement (UE) 2021/
xx du Parlement européen et du Conseil2. 
8. Les prestataires de services sur crypto-actifs veillent à ce qu’un 
enregistrement soit conservé de tous les services, ordres et transac-
tions qu’ils fournissent ou exécutent. Ces enregistrements sont suffi-
sants pour permettre aux autorités compétentes d’exercer leurs tâches 
de surveillance et d’appliquer les mesures d’exécution, et en particulier 
de vérifier si le prestataire de services sur crypto-actifs s’est conformé 
à toutes ses obligations, notamment à l’égard de ses clients ou clients 
potentiels et en ce qui concerne l’intégrité du marché. 
9. Les prestataires de services sur crypto-actifs ont des systèmes, 
des procédures et des mécanismes pour suivre et détecter les abus de 
marché visés au titre VI. Ils signalent immédiatement à leur auto-
rité compétente toute suspicion de circonstances indiquant qu’un 
abus de marché a été commis, est en cours de commission ou est sus-
ceptible d’être commis. 

и  Совета. Они регулярно проверяют и  оценивают адекватность 
и  эффективность своих механизмов внутреннего контроля 
и про це ду р оценки рисков и принимают соответствующие меры 
для устранения возможных сбоев. Поставщики услуг с криптоак-
тивами имеют системы и про це ду ры, обеспечивающие безопас-
ность, целостность и  конфиденциальность информации в  соот-
ветствии с регламентом (ЕС) 2021/xx Европейского парламента 
и Совета. 
8. Поставщики услуг с  криптоактивами обеспечивают ведение 
записи обо всех услугах, заявках и сделках, которые они предостав-
ляют или выполняют. Этих записей достаточно для того, чтобы ком-
петентные органы могли выполнять свои функции по мониторингу 
и применять меры по обеспечению соблюдения, и в частности про-
верять, выполнил ли поставщик услуг с криптоактивами все свои 
обязательства, особенно в отношении своих клиентов или потенци-
альных клиентов, а также в отношении целостности рынка. 
9. Поставщики услуг с криптоактивами имеют системы, про це ду ры 
и  механизмы для  отслеживания и  выявления злоупотреблений 
на рынке, упомянутых в разделе VI. Они незамедлительно сообщают 
своему компетентному органу о любых подозрениях в связи с обсто-
ятельствами, указывающими на то, что было совершено, соверша-
ется или может быть совершено злоупотребление на рынке. 

Article 62 
Communication d'informations aux autorités compétentes 
Les prestataires de services sur crypto-actifs notifient à leur autorité 
compétente toute modification apportée à leur organe de direction et 
lui fournissent toutes les informations nécessaires pour évaluer si 
l’article 61 est respecté. 

Статья 62 
Передача информации компетентным органам 
Поставщики услуг с  криптоактивами уведомляют свой компе-
тентный орган о любых изменениях, внесенных в их руководя-
щий орган, и предоставляют им всю необходимую информацию 
для оценки соблюдения статьи 61. 

Article 63 
Conservation des crypto-actifs et des fonds des clients 
1. Tout prestataire de services sur crypto-actifs qui détient des 
crypto-actifs appartenant à des clients, ou les moyens d’accès à ces 
crypto-actifs, prend des dispositions adéquates pour protéger les 
droits de propriété de ces clients, en particulier au cas où il devien-
drait insolvable, et pour empêcher l’utilisation pour compte propre 
de ces crypto-actifs, sauf accord exprès du client. 

Статья 63 
Хранение криптоактивов и средств клиентов 
1. Любой поставщик услуг с  криптоактивами, владеющий крип-
тоактивами, принадлежащими клиентам, или средствами доступа 
к таким криптоактивам, принимает надлежащие меры для защиты 
прав собственности этих клиентов, особенно в случае, если он станет 
неплатежеспособным, и  для предотвращения использования этих 
криптоактивов в личных целях, если клиент прямо не согласен на это. 

1 
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2. Si son modèle d’entreprise ou ses services de crypto-actifs 
imposent la détention de fonds de clients, le prestataire de services 
sur crypto-actifs prend des dispositions adéquates pour protéger les 
droits de ces clients et empêcher l’utilisation pour compte propre 
de leurs fonds au sens de l’article 4, point 25), de la directive (UE) 
2015/23661. 
3. Les prestataires de services sur crypto-actifs placent rapidement 
les fonds de leurs clients auprès d’une banque centrale ou d’un éta-
blissement de crédit. Les prestataires de services sur crypto-actifs 
prennent toutes les mesures nécessaires pour que les fonds de clients 
détenus auprès d’une banque centrale ou d’un établissement de cré-
dit soient détenus sur un ou des comptes identifiables séparément 
des comptes éventuellement utilisés pour placer des fonds apparte-
nant à ces prestataires. 
4. Un prestataire de services sur crypto-actifs peut fournir lui-
même, ou par l’intermédiaire d’un tiers, des services de paiement 
liés au service sur crypto-actifs qu’il propose, à condition que ce 
prestataire, ou ce tiers, soit lui-même un établissement de paiement 
au sens de l’article 4, point 4), de la directive (UE) 2015/2366. 

5. Les paragraphes 2 et 3 du présent article ne s’appliquent pas aux 
prestataires de services sur crypto-actifs qui sont des établissements 
de monnaie électronique au sens de l’article 2, point 1), de la direc-
tive 2009/110/CE ou des établissements de paiement au sens de l’ar-
ticle 4, point 4), de la directive (UE) 2015/2366. 

2. Если его бизнес-модель или услуги с криптоактивами требуют 
владения средствами клиентов, поставщик услуг с криптоакти-
вами принимает надлежащие меры для защиты прав этих кли-
ентов и предотвращения использования их средств от собствен-
ного имени в соответствии с пунктом 25 статьи 4 директивы (ЕС) 
2015/2366.
3. Поставщики услуг с криптоактивами быстро размещают сред-
ства своих клиентов в Центральном банке или кредитной орга-
низации. Поставщики услуг с  криптоактивами принимают все 
необходимые меры для того, чтобы средства клиентов, находящи-
еся в Центральном банке или кредитной организации, хранились 
на одном или нескольких учетных записях, которые можно иден-
тифицировать отдельно от счетов, которые могут использоваться 
для размещения средств, принадлежащих этим поставщикам. 
4. Поставщик услуг с криптоактивами может самостоятельно или 
через третью сторону предоставлять платежные услуги, связан-
ные с предлагаемой им услугой с криптоактивами, при условии, 
что этот поставщик или третья сторона сами являются платежной 
организацией в соответствии с пунктом 4 статьи 4 директивы (ЕС) 
2015/2366. 
5. Пункты 2 и 3 настоящей статьи не применяются к поставщи-
кам услуг с криптоактивами, которые являются электронными 
валютными учреждениями в соответствии с пунктом 1 статьи 2 
директивы 2009/110/EC или платежными учреждениями в соот-
ветствии с пунктом 4 статьи 4 директивы (ЕС) 2015/2366. 

Article 64 
Procédure de traitement des réclamations 
1. Les prestataires de services sur crypto-actifs établissent et 
maintiennent des procédures efficaces et transparentes pour le 
traitement rapide, équitable et cohérent des réclamations des clients. 
2. Les clients peuvent introduire des réclamations gratuitement 
auprès des prestataires de services sur crypto-actifs. 
3. Les prestataires de services sur crypto-actifs élaborent et mettent 
à la disposition de leurs clients un modèle de réclamation standard 
et conservent un enregistrement de toutes les réclamations reçues et 
des mesures prises à leur sujet. 

Статья 64 
Процедура рассмотрения претензий 
1. Поставщики услуг с  криптоактивами устанавливают и  под-
держивают эффективные и прозрачные про це ду ры для быстрого, 
справедливого и последовательного рассмотрения претензий кли-
ентов. 
2. Клиенты могут бесплатно подавать претензии поставщикам 
услуг с криптоактивами. 
3. Поставщики услуг с криптоактивами разрабатывают и предо-
ставляют своим клиентам стандартную модель претензий и ведут 
учет всех полученных претензий и принятых по ним мер. 

1 

1 Directive (UE) 2015/2366 du Parlement européen et du Conseil du 
25 novembre 2015 concernant les services de paiement dans le marché 
intérieur, modifiant les directives 2002/65/CE, 2009/110/CE 

1 
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4. Les prestataires de services de crypto-actifs examinent toutes les 
réclamations dans les meilleurs délais et de manière équitable, et 
communiquent les résultats de cet examen à leurs clients dans un 
délai raisonnable. 

4. Поставщики услуг с криптоактивови рассматривают все пре-
тензии как можно скорее, на справедливой основе и в разумные 
сроки сообщают о результатах этого рассмотрения своим клиен-
там. 

Article 65 
Prévention, détection, gestion et communication des conflits 
d’intérêts 
1. Les prestataires de services sur crypto-actifs maintiennent et 
appliquent une politique efficace de prévention, de détection, de gestion 
et de communication des conflits d’intérêts entre eux-mêmes et: 
(a) leurs actionnaires, ou toute personne directement ou 
indirectement liée à eux par une relation de contrôle; 
(b) leurs dirigeants et salariés; 
(c) leurs clients, ou entre deux de leurs clients. 
2. Les prestataires de services sur crypto-actifs communiquent à 
leurs clients et à leurs clients potentiels la nature générale et les 
sources des conflits d’intérêts, ainsi que les mesures prises pour les 
atténuer. Les prestataires de services sur crypto-actifs publient ces 
communications sur leur site web, à un endroit bien visible. 
3. Les communications visées au paragraphe 2 sont suffisamment 
précises, compte tenu de la nature de chaque client, pour permettre 
à chacun d’entre eux de prendre une décision éclairée sur le service 
dans le cadre duquel apparaissent les conflits d'intérêts. 
4. Les prestataires de services sur crypto-actifs évaluent et 
réexaminent au moins une fois par an leur politique en matière de 
conflits d’intérêts et prennent toutes les mesures appropriées pour 
remédier à d’éventuelles défaillances. 

Статья 65 
Предотвращение, выявление, регулирование и сообщение о кон-
фликте интересов 
1. Поставщики услуг с криптоактивами поддерживают и приме-
няют эффективную политику по предотвращению, обнаружению, 
управлению и сообщению о конфликте интересов между собой и: 
(а) их акционерами или любым лицом, прямо или косвенно свя-
занным с ними через контрольные отношения; 
(b) их руководителями и сотрудниками; 
(c) их клиентами или между двумя их клиентами. 
2. Поставщики услуг с криптоактивами сообщают своим клиен-
там и потенциальным клиентам об общем характере и источниках 
конфликтов интересов, а также о мерах, принятых для их смягче-
ния. Поставщики услуг с криптоактивами публикуют эти сообще-
ния на своем веб-сайте в хорошо заметном месте. 
3. Сообщения, упомянутые в пункте 2, являются достаточно точ-
ными, учитывая характер каждого клиента, чтобы позволить 
каждому из  них принять обоснованное решение о  том, в  какой 
услуге возникает конфликт интересов. 
4. Поставщики услуг с криптоактивами не реже одного раза в год 
оценивают и пересматривают свою политику в отношении кон-
фликта интересов и принимают все необходимые меры для устра-
нения возможных проблем. 

Article 66 
Externalisation 
1. Lorsqu’ils confient à des tiers l'exercice de fonctions opérationnelles, 
les prestataires de services sur crypto-actifs prennent toutes les 
mesures raisonnables propres à éviter des risques opérationnels 
supplémentaires. Ils demeurent pleinement responsables du respect 
de toutes les obligations qui leur incombent en vertu du présent titre 
et veillent en permanence au respect des conditions suivantes: 
(a) l’externalisation n’entraîne pas de délégation des responsabilités 
du prestataire de services sur crypto-actifs; 
(b) l’externalisation ne modifie pas la relation entre le prestataire 
de services sur crypto-actifs et ses clients, ni les obligations du 
prestataire envers ses clients; 

Статья 66 
Аутсорсинг 
1. Поручая третьим лицам выполнение операционных функций, 
поставщики услуг с  криптоактивами принимают все разумные 
меры, чтобы избежать дополнительных операционных рисков. 
Они по-прежнему несут полную ответственность за соблюдение 
всех своих обязательств по настоящему разделу и постоянно сле-
дят за соблюдением следующих условий: 
(а) аутсорсинг не приводит к делегированию полномочий постав-
щика услуг с криптоактивами; 
(b) аутсорсинг не влияет на отношения между поставщиком услуг 
с криптоактивами и его клиентами или на обязательства постав-
щика перед своими клиентами; 
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(c) l’externalisation ne modifie pas les conditions attachées à 
l’agrément du prestataire de services sur crypto-actifs; 
(d) les tiers participant au processus d’externalisation coopèrent 
avec l’autorité compétente de l’État membre d’origine du 
prestataire de services sur cryptoactifs, et l’externalisation 
n’empêche pas l’exercice, par ces autorités compétentes, de leurs 
fonctions de surveillance, qui inclut l’accès sur place pour obtenir 
les informations utiles nécessaires à l’exercice de ces fonctions; 

(e) les prestataires de services sur crypto-actifs conservent 
l’expertise et les ressources nécessaires pour pouvoir en permanence 
évaluer la qualité des services fournis, superviser efficacement les 
services externalisés et gérer les risques liés à l’externalisation; 

(f) les prestataires de services sur crypto-actifs ont directement 
accès aux informations utiles concernant les services externalisés; 
(g) les prestataires de services sur crypto-actifs veillent à ce que 
les tiers participant au processus d’externalisation respectent les 
normes prévues par la législation applicable en matière de protection 
des données qui s’appliquerait si ces tiers étaient établis dans 
l’Union. 
Aux fins du point g), les prestataires de services sur crypto-actifs 
ont la responsabilité de veiller à ce que les normes prévues par la 
législation applicable en matière de protection des données figurent 
dans le contrat visé au paragraphe 3. 
2. Les prestataires de services sur crypto-actifs se dotent d’une 
politique en matière d’externalisation, qui comporte notamment des 
plans d’urgence et des stratégies de sortie. 
3. Les prestataires de services sur crypto-actifs concluent un accord 
écrit avec tout tiers participant au processus d’externalisation. 
Cet accord écrit précise les droits et obligations aussi bien de ces 
prestataires que des tiers concernés, et autorise ces prestataires à 
résilier l’accord. 

4. Les prestataires de services sur crypto-actifs et les tiers mettent à 
la disposition des autorités compétentes et des autorités concernées, 
à la demande de celles-ci, toutes les informations dont elles ont 
besoin pour évaluer la conformité des activités externalisées avec 
les exigences du présent titre. 

(c) аутсорсинг не меняет условий, связанных с лицензированием 
поставщика услуг с криптоактивами; 
(d) третьи стороны, участвующие в процессе аутсорсинга, сотруд-
ничают с  компетентным органом государства происхождения 
поставщика услуг с  криптоактивами, и  аутсорсинг не  препят-
ствует выполнению этими компетентными органами своих функ-
ций по надзору, которые включают доступ на месте для получе-
ния полезной информации, необходимой для  выполнения этих 
функций; 
(e) поставщики услуг с криптоактивами обладают необходимым 
опытом и  ресурсами, чтобы иметь возможность постоянно оце-
нивать качество предоставляемых услуг, эффективно контро-
лировать услуги, предоставляемые на аутсорсинге, и управлять 
рисками, связанными с аутсорсингом; 
(f) поставщики услуг с  криптоактивами имеют прямой доступ 
к полезной информации, касающейся аутсорсинговых услуг; 
(g) поставщики услуг с  криптоактивами обеспечивают, чтобы 
третьи стороны, участвующие в процессе аутсорсинга, соблюдали 
стандарты, предусмотренные законодательством о  защите дан-
ных, которое будет применяться, если эти третьи стороны будут 
зарегистрированы в Союзе. 
Для целей пункта g) поставщики услуг с криптоактивами несут 
ответственность за обеспечение того, чтобы стандарты, предус-
мотренные законодательством о защите данных, были включены 
в соглашение, упомянутое в пункте 3. 
2. Поставщики услуг с криптоактивами придерживаются поли-
тики аутсорсинга, которая включает в  себя планы действий 
в чрезвычайных ситуациях и стратегии выхода. 
3. Поставщики услуг с криптоактивами заключают письменное 
соглашение с любой третьей стороной, участвующей в процессе 
аутсорсинга. В настоящем письменном соглашении разъясняются 
права и обязанности как этих поставщиков, так и соответствую-
щих третьих сторон, и эти поставщики могут расторгнуть согла-
шение. 
4. Поставщики услуг с криптоактивами и третьи стороны предо-
ставляют в распоряжение соответствующих компетентных орга-
нов по их просьбе всю информацию, необходимую им для оценки 
соответствия аутсорсинговой деятельности требованиям настоя-
щего раздела. 
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Chapitre 3: Obligations pour la prestation de services spécifiques 
sur crypto-actifs 

Глава 3: Обязательства по предоставлению конкретных услуг 
с криптоактивами 

Article 67 
Conservation et administration de crypto-actifs pour le compte de tiers 
1. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés pour 
la conservation et l’administration de crypto-actifs pour le compte 
de tiers concluent avec leurs clients une convention précisant leurs 
missions et leurs responsabilités. Cette convention contient au 
moins les informations suivantes: 
(a) l’identité des parties à la convention; 
(b) la nature du service fourni et une description de ce service; 
(c) les moyens de communication entre le prestataire de services sur 
crypto-actifs et le client, y compris le système d’authentification du client; 
(d) une description des systèmes de sécurité utilisés par le prestataire 
de services sur crypto-actifs; 
(e) les frais appliqués par le prestataire de services sur crypto-actifs; 
(f) la loi régissant la convention. 
2. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés pour 
la conservation et l’administration de crypto-actifs pour le compte de 
tiers tiennent un registre des positions, ouvert au nom de chaque client 
et correspondant aux droits de chaque client sur les crypto-actifs. Ils 
enregistrent dans les meilleurs délais dans ce registre tous mouvements 
faisant suite à des instructions de leurs clients. Leurs procédures 
internes garantissent que tout mouvement ayant une incidence sur 
l’enregistrement des crypto-actifs est attesté par une transaction 
dûment enregistrée dans le registre des positions du client concerné. 
3. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés pour 
la conservation et l’administration de crypto-actifs pour le compte 
de tiers établissent une politique de conservation prévoyant des 
règles et procédures internes de nature à garantir la conservation ou 
le contrôle de ces crypto-actifs, ou les moyens d’accéder à ces crypto-
actifs, tels que des clés cryptographiques. Ces règles et procédures 
garantissent que le prestataire de services sur crypto-actifs ne peut 
perdre les crypto-actifs de ses clients ou les droits qui y sont attachés 
à la suite de fraudes, de cybermenaces ou d’une négligence. 
4. S’il y a lieu, les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont 
agréés pour la conservation et l’administration de crypto-actifs 
pour le compte de tiers facilitent l’exercice des droits attachés aux 
crypto-actifs. Tout événement susceptible de créer des droits pour 
le client ou de modifier les droits du client est enregistré dans les 
meilleurs délais dans le registre des positions du client. 

Статья 67 
Хранение и управление криптоактивами от имени третьих лиц 
1. Поставщики услуг с  криптоактивами, имеющие лицензию 
на хранение и управление криптоактивами от имени третьих лиц, 
заключают со своими клиентами соглашение, в котором разъяс-
няются их задачи и обязанности. Это соглашение содержит как 
минимум следующую информацию: 
(а) личность сторон соглашения; 
(b) характер предоставляемой услуги и описание этой услуги; 
(c) средства связи между поставщиком услуг с криптоактивами 
и клиентом, включая систему идентификации личности клиента; 
(d) описание систем безопасности, используемых поставщиком 
услуг с криптоактивами; 
(e) сборы, взимаемые поставщиком услуг с криптоактивами; 
(f) право, регулирующее соглашение. 
2. Поставщики услуг с криптоактивами, которые имеют лицензию 
на хранение и управление криптоактивами от имени третьих лиц, 
ведут реестр позиций, открытый от имени каждого клиента и соот-
ветствующий правам каждого клиента на криптоактивы. Они сво-
евременно регистрируют в этом реестре все перемещения, выпол-
няемые по указаниям своих клиентов. Их внутренние про це ду ры 
гарантируют, что любое движение, влияющее на  регистрацию 
криптоактивов, подтверждается транзакцией, должным образом 
зарегистрированной в реестре позиций соответствующего клиента. 
3. Поставщики услуг с криптоактивами, которые имеют лицензию 
на хранение и управление криптоактивами от имени третьих лиц, 
устанавливают политику хранения, предусматривающую внутрен-
ние правила и про це ду ры, гарантирующие хранение или контроль 
над этими криптоактивами, или способы доступа к этим криптоакти-
вам, таким как криптографические ключи. Эти правила и про цеду ры 
гарантируют, что поставщик услуг с криптоактивами не может поте-
рять криптоактивы своих клиентов или связанные с  ними права 
в результате мошенничества, киберугроз или халатности. 
4. При  необходимости поставщики услуг с  криптоактивами, 
имеющие лицензию на хранение и управление криптоактивами 
от имени третьих лиц, облегчают осуществление прав, связанных 
с  криптоактивами. Любой факт, который может создать права 
для клиента или изменить права клиента, как можно скорее реги-
стрируется в реестре позиций клиента. 
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5. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés pour 
la conservation et l’administration de crypto-actifs pour le compte 
de tiers fournissent à leurs clients, au moins une fois tous les trois 
mois et à chaque demande du client concerné, un relevé des positions 
sur les crypto-actifs enregistrés au nom de ce client. Ce relevé des 
positions est réalisé sur un support durable. Le relevé des positions 
mentionne les crypto-actifs concernés, leur solde, leur valeur et les 
transferts de crypto-actifs effectués durant la période concernée. 
Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés pour 
la conservation et l’administration de crypto-actifs pour le compte 
de tiers fournissent le plus rapidement possible à leurs clients toute 
information relative aux opérations sur crypto-actifs qui requièrent 
une réaction de la part de ces clients. 

6. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés pour 
la conservation et l’administration de crypto-actifs pour le compte 
de tiers veillent à ce que les cryptoactifs qu’ils détiennent pour le 
compte de leurs clients ou les moyens d’accéder à ces crypto-actifs 
soient restitués dans les meilleurs délais à ces clients. 
7. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés pour 
la conservation et l’administration de crypto-actifs pour le compte 
de tiers opèrent une ségrégation entre les détentions pour le compte 
de leurs clients et les détentions pour compte propre. Ils veillent à 
ce que, sur la DLT, les crypto-actifs de leurs clients soient détenus 
à des adresses différentes de celles auxquelles leurs propres crypto-
actifs sont détenus. 
8. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés 
pour la conservation et l’administration de crypto-actifs pour le 
compte de tiers sont responsables envers leurs clients de la perte de 
crypto-actifs résultant d’un dysfonctionnement ou d’un piratage, à 
concurrence de la valeur de marché des crypto-actifs perdus. 

5. Поставщики услуг с криптоактивами, которые имеют лицен-
зию на хранение и управление криптоактивами от имени третьих 
лиц, предоставляют своим клиентам не  реже одного раза в  три 
месяца и по каждому запросу соответствующего клиента, отчет 
о позициях в криптоактивах, зарегистрированных от имени этого 
клиента. Это определение позиций осуществляется на  устой-
чивой основе. В  отчете по  позициям указаны соответствующие 
криптоактивы, их баланс, стоимость и переводы криптоактивов, 
совершенные в течение соответствующего периода. Поставщики 
услуг с криптоактивами, которые имеют лицензию на хранение 
и управление криптоактивами от имени третьих лиц, как можно 
быстрее предоставляют своим клиентам любую информацию, 
касающуюся операций с криптоактивами, которая требует реак-
ции со стороны этих клиентов. 
6. Поставщики услуг с криптоактивами, которые имеют лицен-
зию на хранение и управление криптоактивами от имени третьих 
лиц, гарантируют, что криптоактивы, которыми они владеют 
от имени своих клиентов, или средства доступа к этим криптоак-
тивам будут возвращены этим клиентам в кратчайшие сроки. 
7. Поставщики услуг с криптоактивами, которые имеют лицен-
зию на хранение и управление криптоактивами от имени третьих 
лиц, проводят разделение между удержаниями от  имени своих 
клиентов и  удержаниями от  собственного имени. Они гаранти-
руют, что в DLT криптоактивы их клиентов хранятся по адресам, 
отличным от тех, на которых хранятся их собственные криптоак-
тивы. 
8. Поставщики услуг с криптоактивами, которые имеют лицен-
зию на хранение и управление криптоактивами от имени третьих 
лиц, несут ответственность перед своими клиентами за  потерю 
криптоактивов в результате сбоя или взлома, что приводит к несо-
ответствию рыночной стоимости потерянных криптоактивов. 

Article 68 
Exploitation d’une plate-forme de négociation de crypto-actifs 
1. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés pour 
l’exploitation d’une plate-forme de négociation de crypto-actifs 
fixent les règles de fonctionnement de la plate-forme de négociation. 
Au minimum, ces règles de fonctionnement: 
(a) fixent les exigences ainsi que les procédures de diligence 
raisonnable et d’approbation applicables avant l’admission de 
crypto-actifs à la négociation sur la plate-forme; 

Статья 68 
Использование платформы для торговли криптоактивами 
1. Поставщики услуг с криптоактивами, которые лицензированы 
для использования торговой платформы с криптоактивами, уста-
навливают правила работы торговой платформы. Эти правила 
работы по меньшей мере: 
(а) устанавливают требования, а также про це ду ры должной осмо-
трительности и одобрения, применимые до допуска криптоакти-
вов к торговле на платформе; 
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(b) définissent les éventuelles catégories d’exclusion, à savoir les 
types de cryptoactifs qui ne seraient pas admis à la négociation sur 
la plate-forme; 
(c) définissent les politiques, les procédures et les éventuels frais 
d’admission de crypto-actifs à la négociation sur la plate-forme; 
(d) fixent, pour la participation aux activités de négociation, des 
critères objectifs et proportionnés qui promeuvent un accès ouvert 
et équitable des clients voulant négocier à la plate-forme; 

(e) fixent des exigences de nature à garantir une négociation 
équitable et ordonnée; 
(f) fixent les conditions pour que les crypto-actifs restent accessibles 
à la négociation, notamment des seuils de liquidité et des obligations 
d’information régulière; 
(g) définissent les conditions dans lesquelles la négociation de 
crypto-actifs peut être suspendue; 
(h) définissent des procédures de nature à garantir un règlement 
efficient aussi bien des transactions sur crypto-actifs que des 
transactions en monnaie fiat. 
Aux fins du point a), les règles de fonctionnement indiquent 
clairement qu’un cryptoactif n’est pas admis à la négociation sur la 
plate-forme lorsqu’un livre blanc a été publié pour ce crypto-actif, 
à moins que le crypto-actif ne bénéficie de l’exemption prévue à 
l’article 4, paragraphe 2. 
Avant d’admettre un crypto-actif à la négociation, les prestataires 
de services sur crypto-actifs qui sont agréés pour l’exploitation 
d’une plate-forme de négociation de crypto-actifs s’assurent que ce 
crypto-actif satisfait aux règles de fonctionnement de la plate-forme 
et évaluent sa qualité. Lorsqu’elle évalue la qualité d’un crypto-
actif, la plate-forme de négociation tient compte de l’expérience, 
des antécédents et de la réputation de l’émetteur et de son équipe 
de développement. La plate-forme de négociation évalue également 
la qualité des crypto-actifs bénéficiant de l’exemption prévue à 
l’article 4, paragraphe 2. 
Les règles de fonctionnement de la plate-forme de négociation de 
crypto-actifs empêchent l’admission à la négociation de crypto-actifs 
comportant des fonctions d’anonymisation intégrées, à moins que 
les détenteurs de ces crypto-actifs et leur historique de transactions 
ne puissent être identifiés par les prestataires de services sur crypto-
actifs agréés pour l’exploitation d’une plate-forme de négociation ou 
par les autorités compétentes. 

(b) определяют возможные категории исключений, а именно виды 
криптоактивов, которые не будут допущены к торговле на плат-
форме; 
(c) определяют политики, про це ду ры и любые возможные сборы 
за допуск криптоактивов к торговле на платформе; 
(d) устанавливают объективные и соразмерные критерии для уча-
стия в торговой деятельности, способствующие открытому и спра-
ведливому доступу клиентов, желающих вести переговоры, 
к платформе; 
(e) устанавливают требования, которые гарантируют справедли-
вые и упорядоченные переговоры; 
(f) устанавливают условия для того, чтобы криптоактивы оста-
вались доступными для торговли, включая пороговые значения 
ликвидности и регулярные информационные облигации; 
(g) определяют условия, при которых торговля криптоактивами 
может быть приостановлена; 
(h) определяют про це ду ры, гарантирующие эффективное урегу-
лирование как транзакций с криптовалютами, так и транзакций 
с фиатными валютами.
Для целей пункта а) в правилах использования четко указано, что 
криптоактив не допускается к торговле на платформе при публи-
кации официального документа для  этого криптоактива, если 
только криптоактив не пользуется освобождением, предусмотрен-
ным в пункте 2 статьи 4. 
Прежде чем допустить криптоактив к торговле, поставщики услуг 
с криптоактивами, лицензированные для работы на платформе 
для торговли криптоактивами, гарантируют, что этот криптоак-
тив соответствует правилам работы платформы, и оценивают его 
качество. При оценке качества криптоактива торговая платформа 
учитывает опыт, ранее осуществляемую деятельность и репута-
цию эмитента и его команды разработчиков. Торговая платформа 
также оценивает качество криптоактивов, пользующихся осво-
бождением, предусмотренным в пункте 2 статьи 4. 

Правила работы платформы торговли криптоактивами запрещают 
допуск к торговле криптоактивами со встроенными функциями 
анонимизации, если только владельцы этих криптоактивов и их 
история транзакций не  могут быть идентифицированы постав-
щиками услуг с криптоактивами, лицензированными для работы 
на торговой платформе, или компетентными органами. 
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2. Les règles de fonctionnement visées au paragraphe 1 sont rédigées 
dans l’une des langues officielles de l’État membre d’origine ou 
dans une autre langue usuelle dans le secteur financier. Elles sont 
publiées sur le site web du prestataire de services sur crypto-actifs 
concerné. 
3. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés 
pour l’exploitation d’une plate-forme de négociation de crypto-
actifs ne négocient pas pour compte propre sur la plate-forme qu’ils 
exploitent, même lorsqu’ils ont l’agrément nécessaire pour échanger 
des crypto-actifs contre de la monnaie fiat ou contre d’autres crypto-
actifs. 
4. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés pour 
l’exploitation d’une plate-forme de négociation de crypto-actifs 
disposent de systèmes, de procédures et de mécanismes efficaces 
pour garantir que leurs systèmes de négociation: 
(a) sont résilients; 
(b) possèdent une capacité suffisante pour assurer un processus de 
négociation ordonné en période de graves tensions sur les marchés; 

(c) sont en mesure de rejeter les ordres qui dépassent des seuils de 
volume et de prix prédéterminés ou sont clairement erronés; 
(d) sont soumis à des tests exhaustifs permettant de vérifier que les 
conditions prévues aux points a), b) et c) sont remplies; 
(e) sont régis par des mécanismes de continuité des activités 
assurant le maintien des services en cas de défaillance du système 
de négociation. 
5. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés 
pour l’exploitation d’une plate-forme de négociation de crypto-
actifs rendent publics les prix acheteurs et vendeurs, ainsi que 
l’importance des positions de négociation exprimées à ces prix, 
affichés par les systèmes de la plate-forme de négociation pour des 
crypto-actifs. Ils mettent ces informations à la disposition du public 
en continu, pendant les heures de négociation. 
6. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés 
pour l’exploitation d’une plate-forme de négociation de crypto-
actifs rendent publics le prix, le volume et l’heure des transactions 
exécutées sur des crypto-actifs négociés sur leur plate-forme de 
négociation. Ils rendent public le détail de toutes ces transactions 
en temps réel, dans la mesure où cela est techniquement possible. 

2. Правила функционирования, упомянутые в пункте 1, состав-
лены на одном из официальных языков государства — члена про-
исхождения или на другом языке, который обычно используется 
в  финансовом секторе. Они публикуются на  веб-сайте соответ-
ствующего поставщика услуг с криптоактивами. 
3. Поставщики услуг с  криптоактивами, лицензированные 
для  использования торговой платформы с  криптоактивами, 
не торгуют от своего имени на используемой ими платформе, даже 
если у них есть разрешение на обмен криптоактивов на фиатную 
валюту или другие криптоактивы. 

4. Поставщики услуг с криптоактивами, которые лицензированы 
для использования платформы торговли криптоактивами, имеют 
эффективные системы, про це ду ры и  механизмы, обеспечиваю-
щие, чтобы их торговые системы: 
(а) были устойчивы; 
(b) обладали достаточным потенциалом для обеспечения упорядо-
ченного торгового процесса в периоды серьезной напряженности 
на рынках; 
(c) могли отклонять заявки, превышающие заданные пороговые 
значения объема и цены или явно ошибочные; 
(d) проходили всестороннее тестирование, чтобы убедиться, что 
соблюдены условия, изложенные в пунктах а), b) и с); 
(е) регулировались механизмами непрерывности деятельности, 
обеспечивающими обслуживание в случае сбоя торговой системы. 

5. Поставщики услуг с  криптоактивами, которые лицензиро-
ваны для использования платформы торговли криптоактивами, 
публикуют цены покупателей и  продавцов, а  также важность 
торговых позиций, выраженных по этим ценам, отображаемых 
системами торговой платформы для криптоактивов. Они посто-
янно предоставляют эту информацию общественности в рабочее 
время. 
6. Поставщики услуг с  криптоактивами, которые лицензиро-
ваны для использования платформы торговли криптоактивами, 
публикуют информацию о цене, объеме и времени транзакций, 
выполняемых с  криптоактивами, торгуемыми на  их торговой 
платформе. Они публикуют подробности всех этих транзакций 
в  режиме реального времени, насколько это технически воз-
можно. 
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7. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés pour 
l’exploitation d’une plate-forme de négociation de crypto-actifs 
mettent les informations publiées conformément aux paragraphes 
5 et 6 à la disposition du public à des conditions commerciales 
raisonnables et garantissent un accès non discriminatoire à ces 
informations. Ces informations sont mises à disposition gratuitement 
15 minutes après leur publication dans un format lisible par machine 
et elles restent publiées pendant une durée minimale de 2 ans. 
8. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés 
pour l’exploitation d’une plate-forme de négociation de crypto-
actifs procèdent au règlement définitif des transactions sur crypto-
actifs sur la DLT à la date même à laquelle ces transactions ont été 
exécutées sur la plate-forme de négociation. 
9. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés pour 
l’exploitation d’une plate-forme de négociation de crypto-actifs 
veillent à ce que leurs structures tarifaires soient transparentes, 
équitables et non discriminatoires et à ce qu’elles ne créent pas 
d’incitations à passer, modifier ou annuler des ordres ou à exécuter 
des transactions d’une façon qui contribue à des conditions de 
négociation désordonnée ou à des abus de marché tels que visés au 
titre VI. 
10. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés 
pour l’exploitation d’une plate-forme de négociation de crypto-actifs 
veillent à maintenir des ressources et des mécanismes de sauvegarde 
leur permettant de rendre compte à tout moment à leur autorité 
compétente. 

7. Поставщики услуг с криптоактивами, которые лицензированы 
для  использования платформы для  торговли криптоактивами, 
предоставляют информацию, опубликованную в  соответствии 
с  пунктами 5 и  6, общественности на  разумных коммерческих 
условиях и  гарантируют недискриминационный доступ к  этой 
информации. Эта информация предоставляется бесплатно через 
15 минут после ее публикации в машиночитаемом формате и оста-
ется опубликованной в течение не менее 2 лет. 
8. Поставщики услуг с криптоактивами, которые лицензированы 
для  работы на  платформе торговли криптоактивами, осущест-
вляют окончательное урегулирование транзакций с криптоакти-
вами в DLT в ту же дату, когда эти транзакции были выполнены 
на торговой платформе. 
9. Поставщики услуг с  криптоактивами, которые лицензиро-
ваны для  использования платформы для  торговли криптоак-
тивами, обеспечивают прозрачность, справедливость и  неди-
скриминацию своих тарифных структур и не создают стимулов 
для размещения, изменения или отмены заявок или совершения 
сделок таким образом, чтобы это способствовало беспорядочным 
условиям торговли или злоупотреблениям на  рынке, как ука-
зано в разделе VI. 
10. Поставщики услуг с  криптоактивами, которые лицензиро-
ваны для использования платформы торговли криптоактивами, 
гарантируют наличие ресурсов и механизмов защиты, позволяю-
щих им в любое время отчитываться перед своим компетентным 
органом. 

Article 69 
Échange de crypto-actifs contre de la monnaie fiat ou contre d’autres 
crypto-actifs 
1. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés 
pour l’échange de crypto-actifs contre de la monnaie fiat ou contre 
d’autres crypto-actifs établissent une politique commerciale non 
discriminatoire qui indique, en particulier, le type de clients avec 
lesquels ils acceptent de traiter et les conditions que ces clients 
doivent remplir. 
2. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés 
pour l’échange de crypto-actifs contre de la monnaie fiat ou contre 
d’autres crypto-actifs publient un prix ferme des crypto-actifs qu’ils 
proposent d’échanger contre de la monnaie fiat ou contre d’autres 
crypto-actifs, ou une méthode de détermination de leur prix. 

Статья 69 
Обмен криптоактивов на денежные средства или обмен крипто-
активами 
1. Поставщики услуг с криптоактивами, которые имеют лицен-
зию на осуществление обмена криптоактивов на фиатную валюту 
или на другие криптоактивы, устанавливают торговую недискри-
минационную политику, которая позволяет определять, в частно-
сти, тип клиентов, которых они принимают, и условия, которым 
должны отвечать клиенты. 
2. Поставщики услуг с криптоактивами, которые имеют лицен-
зию на осуществление обмена криптоактивов на фиатную валюту 
или на  другие криптоактивы, публикуют неизменяемую цену 
криптоактивов, которые они предлагают обменять на  фиатную 
валюту или другие криптоактивы, или метод определения их 
цены. 
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3. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés 
pour l’échange de crypto-actifs contre de la monnaie fiat ou contre 
d’autres crypto-actifs exécutent les ordres de leurs clients aux prix 
affichés au moment de leur réception. 
4. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés 
pour l’échange de crypto-actifs contre de la monnaie fiat ou contre 
d’autres crypto-actifs publient le détail des ordres qu’ils ont reçus 
et des transactions qu’ils ont conclues, y compris les volumes et les 
prix de transaction. 

3. Поставщики услуг с криптоактивами, которые имеют лицен-
зию на осуществление обмена криптоактивов на фиатную валюту 
или на  другие криптоактивы, выполняют заявки клиентов 
по ценам, установленным на момент получения заявки. 
4. Поставщики услуг с криптоактивами, которые имеют лицен-
зию на осуществление обмена криптоактивов на фиатную валюту 
или на другие криптоактивы, публикуют информацию о заявках, 
которые они получают, о  транзакциях, которые они осущест-
вляют и об объемах и результатах транзакции. 

Article 70 
Exécution d’ordres sur crypto-actifs pour le compte de tiers 
1. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés 
pour l’exécution d’ordres sur crypto-actifs pour le compte de 
tiers prennent toutes mesures nécessaires pour obtenir, lorsqu’ils 
exécutent des ordres, le meilleur résultat possible pour leurs 
clients, compte tenu des facteurs de meilleure exécution que 
sont le prix, les coûts, la rapidité, la probabilité de l’exécution 
et du règlement, le montant de l’ordre, sa nature, ou toute autre 
considération pertinente pour l’exécution de l’ordre, à moins que 
le prestataire de services sur crypto-actifs concerné n’exécute 
des ordres sur crypto-actifs à la suite d’instructions spécifiques 
données par des clients. 
2. Afin de se conformer au paragraphe 2, les prestataires de services 
sur crypto-actifs qui sont agréés pour l’exécution d’ordres sur 
crypto-actifs pour le compte de tiers établissent et mettent en œuvre 
des mécanismes d’exécution efficaces. En particulier, ils établissent 
et mettent en œuvre une politique d’exécution des ordres leur 
permettant d’obtenir, pour les ordres de leurs clients, le meilleur 
résultat possible. Cette politique d’exécution des ordres prévoit 
notamment l’exécution rapide et équitable des ordres des clients et 
empêche l’utilisation abusive, par les employés du prestataire de 
services sur crypto-actifs, de toute information relative aux ordres 
des clients. 

3. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés 
pour l’exécution d’ordres sur crypto-actifs pour le compte de tiers 
fournissent à leurs clients des informations appropriées et claires 
sur leur politique d’exécution des ordres et toute modification 
d’importance significative apportée à celle-ci. 

Статья 70 
Выполнение заявок на криптоактивы от имени третьих лиц 
1. Поставщики услуг с криптоактивами, которые имеют лицен-
зию на  выполнение заявок на  криптоактивы от  имени тре-
тьих лиц, принимают все необходимые меры для  достижения 
при  выполнении заявок наилучшего возможного результата 
для  своих клиентов, учитывая факторы, способствующие луч-
шему исполнению, такие как цена, стоимость, скорость, веро-
ятность исполнения и  проведения оплаты, сумма заявки, его 
характер или любые другие соображения, имеющие отношение 
к исполнению заявки, если только соответствующий поставщик 
услуг с криптоактивами не выполнит заявки на криптоактивы 
в  соответствии с  конкретными инструкциями, предоставлен-
ными клиентами. 
2. Для соблюдения условий пункта 2 поставщики услуг с крип-
тоактивами, которые имеют лицензию на  выполнение заявок 
на  криптоактивы от  имени третьих лиц, устанавливают и  вне-
дряют эффективные механизмы исполнения. В  частности, они 
разрабатывают и внедряют политику исполнения заявок, позво-
ляющую им получать для заявок своих клиентов наилучшие воз-
можные результаты. Эта политика исполнения заявок, в частно-
сти, предусматривает быстрое и справедливое выполнение заявок 
клиентов и предотвращает неправильное использование сотруд-
никами поставщика услуг с криптоактивами любой информации, 
касающейся заявок клиентов. 
3. Поставщики услуг с криптоактивами, которые имеют лицен-
зию на выполнение заявок на криптоактивные активы от имени 
третьих лиц, предоставляют своим клиентам надлежащую и чет-
кую информацию о своей политике исполнения заявок и любых 
существенных изменениях, внесенных в нее. 
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Article 71 
Placement de crypto-actifs 
1. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés 
pour le placement de crypto-actifs communiquent les informations 
suivantes à l’émetteur ou à tout tiers agissant pour son compte, 
avant de conclure un contrat avec eux: 
(a) le type de placement envisagé, et notamment si un montant 
minimal d’achat est garanti ou non; 
(b) une indication du montant des frais de service pour l’opération 
proposée; 
(c) la date et l’heure, le processus et le prix envisagés pour l’opération 
proposée; 
(d) des informations sur les acheteurs ciblés. 
Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés pour 
le placement de crypto-actifs, avant de placer les crypto-actifs 
concernés, obtiennent l’accord de l’émetteur ou de tout tiers 
agissant pour son compte sur les points a) à d). 
2. Les règles relatives aux conflits d’intérêts visées à l’article 65 
prévoient la mise en place de procédures adéquates spécifiques pour 
prévenir, surveiller, gérer et éventuellement communiquer tout 
conflit d’intérêts découlant des situations suivantes: 

(a) le prestataire de services sur crypto-actifs place les crypto-actifs 
auprès de ses propres clients; 
(b) le prix proposé pour le placement des crypto-actifs a été surestimé 
ou sous-estimé. 

Статья 71 
Размещение криптоактивов 
1. Поставщики услуг с криптоактивами, которые имеют лицен-
зию на  размещение криптоактивов, передают эмитенту или 
любой третьей стороне, действующей от его имени, следующую 
информацию, прежде чем заключать с ними соглашение: 
(а) вид предполагаемого инвестирования, в том числе гарантиру-
ется ли минимальная сумма покупки или нет; 
(b) указание суммы оплаты за обслуживание для предлагаемой 
операции; 
(c) предполагаемая дата и время, процесс и цена для предлагае-
мой сделки; 
(d) информация о целевых покупателях. 
Поставщики услуг с криптоактивами, которые имеют лицензию 
на размещение криптоактивов, перед размещением соответству-
ющих криптоактивов получают согласие эмитента или любой 
третьей стороны, действующей от его имени, по пунктам а) — d). 
2. Правила, касающиеся конфликта интересов, упомянутые в ста-
тье 65, предусматривают создание конкретных надлежащих про-
це ду р для предотвращения, мониторинга, регулирования и, воз-
можно, сообщения о любых конфликтах интересов, возникающих 
в следующих ситуациях: 
(а) поставщик услуг с криптоактивами размещает криптоактивы 
у своих собственных клиентов; 
(b) предлагаемая цена размещения криптоактивов была завы-
шена или занижена. 

Article 72 
Réception et transmission d’ordres pour le compte de tiers 
1. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés 
pour la réception et la transmission d’ordres pour le compte de tiers 
établissent et mettent en oeuvre des procédures et des mécanismes 
permettant la transmission rapide et correcte des ordres des clients 
en vue de leur exécution sur une plate-forme de négociation de 
crypto-actifs, ou à un autre prestataire de services de crypto-actifs. 
2. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés pour 
la réception et la transmission d’ordres pour le compte de tiers ne 
reçoivent aucune rémunération, aucune remise ni aucun avantage 
non pécuniaire pour l’acheminement d’ordres reçus de clients vers 
une plate-forme de négociation de crypto-actifs donnée ou vers un 
autre prestataire de services de crypto-actifs. 

Статья 72 
Получение и передача заявок от имени третьих лиц 
1. Поставщики услуг с криптоактивами, которые лицензированы 
для  получения и  передачи заявок от  имени третьих лиц, уста-
навливают и  внедряют про це ду ры и  механизмы, позволяющие 
быстро и правильно передавать заявки клиентов для их исполне-
ния на платформе торговли криптоактивами или другому постав-
щику услуг с криптоактивами. 
2. Поставщики услуг с криптоактивами, которые лицензированы 
для получения и передачи заявок от имени третьих лиц, не полу-
чают никаких вознаграждений, скидок или безналичных выгод 
за  доставку заявок, полученных от  клиентов, на  определенную 
платформу для  торговли криптоактивами или другому постав-
щику услуг с криптоактивами. 
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3. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés 
pour la réception et la transmission d’ordres pour le compte de 
tiers n’utilisent pas abusivement d’informations relatives à des 
ordres de clients en attente d’exécution et prennent toutes mesures 
raisonnables pour empêcher l’utilisation abusive de ces informations 
par l’un quelconque de leurs employés. 

3. Поставщики услуг с  криптоактивами, которые лицензиро-
ваны для  получения и  передачи заявок от  имени третьих лиц, 
не используют неправомерно информацию, относящуюся к заяв-
кам клиентов, ожидающим исполнения, и  принимают все раз-
умные меры для предотвращения неправильного использования 
этой информации любым из своих сотрудников. 

Article 73 
Conseil en crypto-actifs 
1. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés pour 
la fourniture de conseils en crypto-actifs évaluent la compatibilité de 
ces crypto-actifs avec les besoins des clients et ne les recommandent 
que lorsque cela est dans l’intérêt des clients. 
2. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés 
pour la fourniture de conseils en crypto-actifs s’assurent que les 
personnes physiques qui donnent, pour leur compte, des conseils 
ou des informations à propos de crypto-actifs ou d’un service sur 
crypto-actifs possèdent les connaissances et l’expérience nécessaires 
pour s’acquitter de leurs obligations. 
3. Aux fins de l’évaluation visée au paragraphe 1, les prestataires 
de services sur crypto-actifs qui sont agréés pour la fourniture de 
conseils en crypto-actifs demandent au client ou au client potentiel 
des informations sur ses connaissances et son expérience en matière 
de crypto-actifs, ses objectifs, sa situation financière, y compris sa 
capacité de supporter des pertes, et sa compréhension générale des 
risques inhérents à l’achat de crypto-actifs. 
Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés pour 
la fourniture de conseils en crypto-actifs avertissent les clients de 
la fluctuation possible de la valeur des crypto-actifs, du fait de leur 
négociabilité. 
4. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés pour 
la fourniture de conseils en crypto-actifs élaborent, maintiennent 
et mettent en oeuvre des politiques et procédures leur permettant 
de recueillir et d’étudier toutes les informations nécessaires à la 
réalisation de cette évaluation pour chaque client. Ils prennent des 
mesures raisonnables pour s’assurer que les informations recueillies 
sur leurs clients ou clients potentiels sont fiables. 
5. Lorsque des clients ou clients potentiels ne fournissent pas les 
informations requises conformément au paragraphe 4, ou lorsque 
des prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés pour la 
fourniture de conseils en crypto-actifs considèrent, sur la base des 
informations reçues conformément au paragraphe 4, que des clients

Статья 73 
Консультирование по криптоактивам 
1. Поставщики услуг с криптоактивами, которые имеют лицензию 
на  предоставление консультаций по  криптоактивам, оценивают 
совместимость этих криптоактивов с потребностями клиентов и реко-
мендуют их только тогда, когда это отвечает интересам клиентов. 
2. Поставщики услуг с криптоактивами, которые имеют лицен-
зию на предоставление консультаций по криптоактивам, гаран-
тируют, что физические лица, предоставляющие от  их имени 
консультации или информацию о  криптоактивах или услугах, 
предоставляющих криптоактивы, обладают знаниями и опытом, 
необходимыми для выполнения своих обязательств. 
3. Для целей оценки, упомянутой в пункте 1, поставщики услуг 
с криптоактивами, имеющие лицензию на предоставление кон-
сультаций по криптоактивам, запрашивают у клиента или потен-
циального клиента информацию о его знаниях и опыте в области 
криптоактивов, его целях, его финансовом положении, включая 
его способность нести убытки, и  его общем понимании рисков, 
связанных с покупкой криптоактивов. 
Поставщики услуг с криптоактивами, лицензированные для пре-
доставления консультаций по  криптоактивам, предупреждают 
клиентов о  возможных колебаниях стоимости криптоактивов 
из-за их обращения в торговле. 
4. Поставщики услуг с  криптоактивами, имеющие лицензию 
на предоставление консультаций по криптоактивам, разрабаты-
вают, поддерживают и внедряют политики и про це ду ры, позво-
ляющие им собирать и изучать всю информацию, необходимую 
для  проведения этой оценки для  каждого клиента. Они прини-
мают разумные меры для обеспечения надежности информации, 
собранной о своих клиентах или потенциальных клиентах. 
5. Когда потенциальные клиенты или клиенты не предоставляют 
информацию, необходимую в  соответствии с  пунктом 4, или 
когда поставщики услуг с криптоактивами, имеющие лицензию 
на  предоставление консультаций по  криптоактивам, на  основе 
информации, полученной в соответствии с пунктом 4, считают,
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ou clients potentiels possèdent des connaissances insuffisantes, ces 
prestataires de services sur crypto-actifs informent ces clients ou 
clients potentiels que les crypto-actifs ou le service sur crypto-actifs 
ne leur conviennent peut-être pas et les avertissent des risques liés 
aux crypto-actifs. Cet avertissement mentionne clairement le risque 
de perdre l’intégralité de la somme investie ou convertie en crypto-
actifs. Les clients reconnaissent expressément avoir reçu et compris 
l’avertissement émis par le prestataire de services sur crypto-actifs 
concerné. 
6. Les prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés pour 
la fourniture de conseils en crypto-actifs réexaminent tous les deux 
ans, pour chaque client, l’évaluation visée au paragraphe 1. 

7. Une fois l’évaluation visée au paragraphe 1 réalisée, les 
prestataires de services sur crypto-actifs qui sont agréés pour la 
fourniture de conseils en crypto-actifs fournissent aux clients un 
rapport résumant les conseils qu’ils leur ont donnés. Ce rapport 
est établi et communiqué aux clients sur un support durable. Au 
minimum: 
(a) il spécifie les exigences et les besoins du client; 
(b) il donne un aperçu des conseils donnés. 

что клиенты или потенциальные клиенты обладают недостаточ-
ными знаниями., эти поставщики услуг с криптоактивами инфор-
мируют этих потенциальных клиентов или клиентов о  том, что 
криптоактивы или услуги с криптоактивами могут им не подхо-
дить, и предупреждают их о рисках, связанных с криптоактивами. 
В  этом предупреждении четко упоминается риск потери всей 
суммы, вложенной или конвертированной в криптоактивы. Кли-
енты прямо подтверждают, что они получили и поняли предупреж-
дение от соответствующего поставщика услуг по криптоактивам. 
6. Поставщики услуг с криптоактивами, которые имеют лицен-
зию на предоставление консультационных услуг по криптоакти-
вам, каждые два года пересматривают оценку, указанную в пун-
кте 1, для каждого клиента. 
7. После проведения оценки, указанной в пункте 1, поставщики 
услуг с криптоактивами, которые имеют лицензию на предостав-
ление консультаций по криптоактивам, предоставляют клиентам 
отчет, в котором кратко излагаются рекомендации, которые они 
им дали. Этот отчет составляется доводится до сведения клиентов 
на устойчивой основе. По меньшей мере: 
(а) он уточняет требования и потребности клиента; 
(b) в нем дается обзор предоставленных консультаций. 

Chapitre 4: Acquisition de prestataires de services sur  
crypto-actifs 

Глава 4: Приобретение поставщиков услуг  
с криптоактивами 

Article 74 
Évaluation des intentions d’acquisition portant sur un prestataire 
de services sur crypto-actifs 
1. Toute personne physique ou morale, agissant seule ou de 
concert avec d’autres (ci-après le «candidat acquéreur»), qui a 
pris la décision soit d’acquérir, directement ou indirectement, une 
participation qualifiée dans un prestataire de services sur crypto-
actifs, soit de procéder, directement ou indirectement, à une 
augmentation de cette participation qualifiée dans un prestataire 
de services sur crypto-actifs, de telle façon que la proportion de 
droits de vote ou de parts de capital détenue atteigne ou dépasse les 
seuils de 10 %, de 20 %, de 30 % ou de 50 % ou que le prestataire de 
services sur crypto-actifs devienne sa filiale (ci-après l’«acquisition 
envisagée»), notifie par écrit au préalable à l’autorité compétente 
de ce prestataire de services sur crypto-actifs le montant de la 
participation envisagée et les informations requises par les normes 
techniques de réglementation adoptées par la Commission en 
application de l’article 75, paragraphe 4. 

Статья 74 
Оценка намерений по приобретению поставщика услуг с крип-
тоактивами 
1. Любое физическое или юридическое лицо, действующее в оди-
ночку или совместно с другими (далее «кандидат-приобретатель»), 
принявшее решение либо прямо или косвенно приобрести квали-
фицированную долю в поставщике услуг с криптоактивами, либо 
прямо или косвенно увеличить эту квалифицированную долю 
в  поставщике услуг с  криптоактивами, таким образом, чтобы 
доля прав голоса или доли принадлежащего капитала достигала 
или превышала пороговые значения в 10 %, 20% 30% или 50%, 
или если поставщик услуг с криптоактивами станет его дочерней 
компанией (далее «планируемое приобретение»), заранее уведом-
ляет в письменном виде компетентный орган этого поставщика 
услуг с криптоактивами о планируемой сумме участия и инфор-
мации, требуемой в соответствии с техническими нормативными 
стандартами, принятыми Комиссией в  соответствии с  пунктом 
4 статьи 75. 
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2. Toute personne physique ou morale qui a pris la décision de 
cesser de détenir, directement ou indirectement, une participation 
qualifiée dans un prestataire de services sur crypto-actifs (ci-après 
le «candidat vendeur») le notifie par écrit au préalable à l’autorité 
compétente, en indiquant le montant de cette participation. Une 
telle personne notifie de même à l’autorité compétente sa décision de 
diminuer une participation qualifiée, de telle façon que la proportion 
de droits de vote ou de parts de capital détenue descende en dessous 
des seuils de 10 %, de 20 %, de 30 % ou de 50 % ou que le prestataire 
de services sur crypto-actifs cesse d’être sa filiale. 

3. Diligemment et, en toute hypothèse, dans les deux jours ouvrables 
suivant la réception de la notification prévue au paragraphe 1, 
l’autorité compétente en accuse réception par écrit auprès du 
candidat acquéreur. 
4. L’autorité compétente évalue l’acquisition envisagée visée au 
paragraphe 1 et les informations requises par les normes techniques 
de réglementation adoptées par la Commission en application de 
l’article 75, paragraphe 4, dans un délai de 60 jours ouvrables à 
compter de la date de l’accusé écrit de réception visé au paragra- 
phe 3. 
Lorsqu’elle accuse réception de la notification, l’autorité compétente 
informe les personnes visées au paragraphe 1 de la date à laquelle 
l’évaluation sera achevée. 
5. Lorsqu’elle procède à l’évaluation prévue au paragraphe 4, 
premier alinéa, l’autorité compétente peut demander aux personnes 
visées au paragraphe 1 toute information complémentaire nécessaire 
pour mener à bien cette évaluation. Cette demande est formulée 
avant la finalisation de l’évaluation et, en toute hypothèse, au plus 
tard le 50e jour ouvrable à compter de la date de l’accusé écrit de 
réception visé au paragraphe 3. Elle est faite par écrit et précise les 
informations complémentaires nécessaires. 
L’autorité compétente suspend l’évaluation prévue au paragraphe 
4, premier alinéa, jusqu’à ce qu’elle ait reçu les informations 
complémentaires visées au premier alinéa du présent paragraphe, 
la durée de la suspension ne pouvant toutefois dépasser 20 
jours ouvrables. Aucune nouvelle demande d’informations 
complémentaires ou de clarification des informations reçues formulée 
par l’autorité compétente n’entraîne de nouvelle suspension de 
l’évaluation. 

2. Любое физическое или юридическое лицо, принявшее решение 
о прекращении владения, прямо или косвенно, квалифицирован-
ной долей участия в поставщике услуг с криптоактивами (далее 
«кандидат-продавец», заранее уведомляет об этом компетентный 
орган в письменной форме с указанием суммы такой доли. Такое 
лицо таким же образом уведомляет компетентный орган о своем 
решении уменьшить квалифицированную долю акций таким 
образом, чтобы доля прав голоса или доли принадлежащего ему 
капитала опускалась ниже пороговых значений в 10%, 20%, 30% 
или 50% или чтобы поставщик услуг с криптоактивами перестал 
быть его дочерней компанией. 
3. Компетентный орган своевременно и, в любом случае, в тече-
ние двух рабочих дней после получения уведомления, указанного 
в пункте 1, письменно подтверждает получение уведомления кан-
дидату-приобретателю. 
4. Компетентный орган оценивает предполагаемое приобретение, 
упомянутое в пункте 1, и информацию, требуемую техническими 
нормативными стандартами, принятыми Комиссией в  соответ-
ствии с пунктом 4 статьи 75, в течение 60 рабочих дней с даты 
письменного подтверждения получения, указанного в пункте 3. 

Подтверждая получение уведомления, компетентный орган 
информирует лиц, указанных в  пункте 1, о  дате завершения 
оценки. 
5. При проведении оценки, предусмотренной в первом пункте 4 
преамбулы, компетентный орган может запросить у лиц, указан-
ных в пункте 1, любую дополнительную информацию, необходи-
мую для проведения такой оценки. Этот запрос подается до завер-
шения оценки и, в любом случае, не позднее 50-го рабочего дня 
с даты получения письменного подтверждения, указанного в пун-
кте 3. Он подается в письменной форме и содержит необходимую 
дополнительную информацию. 
Компетентный орган приостанавливает проведение оценки, пред-
усмотренной в  первом абзаце пункта 4, до  получения дополни-
тельной информации, упомянутой в  первом абзаце настоящего 
пункта, однако продолжительность приостановления не  может 
превышать 20 рабочих дней. Никакие новые просьбы компетент-
ного органа о предоставлении дополнительной информации или 
уточнении полученной информации не приводят к дальнейшему 
приостановлению оценки. 
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L’autorité compétente peut porter la durée de la suspension visée 
au deuxième alinéa du présent paragraphe à 30 jours ouvrables 
lorsque les personnes visées au paragraphe 1 sont établies en dehors 
de l’Union ou relèvent d’une réglementation extérieure à l’Union. 
6. Si elle décide, au terme de l’évaluation, de s’opposer à l’acquisition 
envisagée visée au paragraphe 1, l’autorité compétente le notifie 
aux personnes visées au paragraphe 1 dans un délai de deux jours 
ouvrables, mais avant la date visée au paragraphe 4, deuxième 
alinéa, repoussée s’il y a lieu conformément au paragraphe 5, 
deuxième et troisième alinéas. Cette notification indique les motifs 
de cette décision. 
7. Lorsque l’autorité compétente ne s’oppose pas à l’acquisition 
envisagée visée au paragraphe 1 avant la date visée au paragraphe 4, 
deuxième alinéa, repoussée s’il y a lieu conformément au paragraphe 
5, deuxième et troisième alinéas, l’acquisition ou la cession envisagée 
est réputée approuvée. 
8. L’autorité compétente peut fixer un délai maximal pour la 
conclusion de l’acquisition envisagée visée au paragraphe 1 et, s’il y 
a lieu, le proroger. 

Компетентный орган может увеличить продолжительность приостанов-
ления, упомянутого во втором абзаце настоящего пункта, до 30 рабо-
чих дней, если лица, упомянутые в пункте 1, находятся за пределами 
Союза или подпадают под действие правил за пределами Союза. 
6. Если после завершения оценки компетентный орган решит 
отказаться от предполагаемого приобретения, указанного в пун-
кте 1, компетентный орган уведомляет об этом лиц, указанных 
в пункте 1, в течение двух рабочих дней, но до даты, указанной во 
втором пункте пункта 4, которая при необходимости переносится 
в соответствии со вторым и третьим пунктами пункта 5. В этом 
уведомлении указываются основания для такого решения. 
7. Если компетентный орган не возражает против предполагае-
мого приобретения, указанного в пункте 1, до даты, указанной 
во втором пункте пункта 4, и при необходимости откладывается 
в соответствии со вторым и третьим пунктами пункта 5, предпо-
лагаемое приобретение или уступка считается утвержденной. 
8. Компетентный орган может установить максимальный срок 
для  завершения предполагаемого приобретения, указанного 
в пункте 1, и, при необходимости, продлить его. 

Article 75 
Contenu de l’évaluation des intentions d’acquisition portant sur un 
prestataire de services sur crypto-actifs 
1. Lorsqu’elle procède à l’évaluation prévue à l’article 74, paragraphe 
4, l’autorité compétente apprécie le caractère approprié des personnes 
visées à l’article 74, paragraphe 1, et la solidité financière de 
l’acquisition envisagée selon l’ensemble des critères suivants: 
(a) la réputation des personnes visées à l’article 74, paragraphe 1; 
(b) la réputation et l’expérience de toute personne qui dirigera les 
activités du prestataire de services sur crypto-actifs à la suite de 
l’acquisition ou de la cession envisagée; 
(c) la solidité financière des personnes visées à l’article 74, 
paragraphe 1, compte tenu notamment du type d’activités qui sont 
exercées et qu’il est envisagé d’exercer au sein du prestataire de 
services sur crypto-actifs ciblé par l’acquisition envisagée; 
(d) la capacité du prestataire de services sur crypto-actifs de se 
conformer et de continuer à se conformer aux dispositions du 
présent titre; 
(e) s’il existe des motifs raisonnables de soupçonner qu’une opération 
ou une tentative de blanchiment de capitaux ou de financement du 
terrorisme au sens de l’article 1er de la directive (UE) 2015/849 
est en cours ou a eu lieu en lien avec l’acquisition envisagée, ou si 
l’acquisition envisagée pourrait en augmenter le risque. 

Статья 75 
Содержание оценки намерений по приобретению, касающиеся 
поставщика услуг с криптоактивами 
1. При проведении оценки, предусмотренной в пункте 4 статьи 74, 
компетентный орган оценивает соответствие лиц, указанных в пун-
кте 1 статьи 74, и финансовую обоснованность предполагаемого при-
обретения в соответствии со всеми следующими критериями: 
(а) репутация лиц, указанных в пункте 1 статьи 74; 
(b) репутация и  опыт любого лица, которое будет руководить 
деятельностью поставщика услуг c криптоактивами в результате 
предполагаемого приобретения или продажи; 
(c) финансовая состоятельность лиц, указанных в пункте 1 статьи 
74, особенно с учетом вида деятельности, которая осуществляется 
и  которуют планируется осуществлять в  рамках деятельности 
поставщика услуг с криптоактивами, на которого нацелено пред-
полагаемое приобретение; 
(d) способность поставщика услуг с криптоактивами соблюдать 
и продолжать соблюдать положения настоящего раздела; 
(e) если есть разумные основания полагать, что операция или 
попытка отмывания денег или финансирования терроризма 
по  смыслу статьи 1 директивы (ЕС) 2015/849 осуществляются 
или имели место в  связи с  планируемым приобретением, или 
если предполагаемое приобретение может увеличить риск этого. 
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2. L’autorité compétente ne peut s’opposer à l’acquisition envisagée 
que s’il existe des motifs raisonnables de le faire sur la base des 
critères fixés au paragraphe 1, ou si les informations recueillies 
conformément à l’article 74, paragraphe 4, sont incomplètes ou 
fausses. 
3. Les États membres n’imposent pas de conditions préalables en ce 
qui concerne le niveau de participation à acquérir, ni n’autorisent 
leurs autorités compétentes à examiner l’acquisition envisagée du 
point de vue des besoins économiques du marché. 
4. L’AEMF élabore, en étroite coopération avec l’ABE, des projets de 
normes techniques de réglementation établissant une liste exhaustive 
des informations nécessaires à l’évaluation visée à l’article 74, 
paragraphe 4, premier alinéa, et qui doivent être fournies à l’autorité 
compétente concernée au moment de la notification visée à l’article 
74, paragraphe 1. Les informations exigées sont pertinentes aux 
fins d’une évaluation prudentielle, elles sont proportionnées et elles 
sont adaptées à la nature des personnes et de l’acquisition envisagée 
visées à l’article 74, paragraphe 1. 

L’AEMF soumet ces projets de normes techniques de réglementation 
à la Commission au plus tard le [veuillez insérer la date: 12 mois 
après l’entrée en vigueur du présent règlement]. 

La Commission est habilitée à adopter des actes délégués en 
conformité avec les articles 10 à 14 du règlement (UE) n° 1095/2010 
en ce qui concerne les normes techniques de réglementation visées 
au premier alinéa. 

2. Компетентный орган может возражать против предполагаемого 
приобретения только при наличии разумных оснований для этого 
на основе критериев, установленных в пункте 1, или если инфор-
мация, собранная в соответствии с пунктом 4 статьи 74, является 
неполной или ложной. 
3. Государства  — члены не  устанавливают предварительных 
условий в отношении уровня участия в приобретении и не раз-
решают своим компетентным органам рассматривать предполага-
емое приобретение с точки зрения экономических потребностей 
рынка. 
4. Европейский орган по ценным бумагам и рынкам разрабаты-
вает в тесном сотрудничестве с Европейским органом банковского 
надзора проекты технических нормативных стандартов, в которых 
содержится исчерпывающий перечень информации, необходимой 
для оценки, указанной в пункте 4 первого пункта статьи 74, и кото-
рая должна быть предоставлена соответствующему компетентному 
органу во время уведомления, указанного в пункте 1 статьи 74. 
Требуемая информация актуальна для  целей пруденциальной 
оценки, соразмерна и соответствует характеру лиц и предполагае-
мому приобретению, упомянутому в пункте 1 статьи 74. 
Европейский орган по ценным бумагам и рынкам представляет 
эти проекты технических нормативных стандартов комиссии 
не позднее [укажите дату: через 12 месяцев после вступления 
в силу настоящего регламента]. 
Комиссия уполномочена принимать делегированные акты в соот-
ветствии со  статьями 10—14  регламента (ЕС) №  1095/2010 
в отношении технических нормативных стандартов, упомянутых 
в первом аюзаце. 

TITRE VI: Prévention des abus de marché impliquant  
des crypto-actifs 

РАЗДЕЛ VI: Предотвращение злоупотреблений на рынке 
с использованием криптоактивов 

Article 76 
Champ d’application des règles relatives aux abus de marché 
Les interdictions et exigences prévues dans le présent titre 
s’appliquent aux actes accomplis par toute personne qui concernent 
des crypto-actifs admis à la négociation sur une plate-forme de 
négociation de crypto-actifs exploitée par un prestataire de services 
sur crypto-actifs agréé, ou dont l’admission à la négociation sur une 
telle plate-forme a été demandée. 

Статья 76 
Сфера применения правил, касающихся злоупотреблений на рынке 
Запреты и требования, изложенные в настоящем разделе, приме-
няются к действиям, совершенным любым лицом, касающимся 
криптоактивов, допущенных к  торговле на  платформе для  тор-
говли криптоактивами, которой управляет лицензированный 
поставщик услуг с  криптоактивами, или чья лицензия на  тор-
говлю на такой платформе была запрошена. 
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Article 77 
Publication d’informations privilégiées 
1. Les émetteurs de crypto-actifs publient, dès que possible, les 
informations privilégiées qui les concernent, d’une manière qui 
permette au public d’y accéder aisément et d’en faire une évaluation 
complète, correcte et en temps utile. 
2. Les émetteurs de crypto-actifs peuvent, sous leur propre 
responsabilité, différer la publication d’une information privilégiée 
si toutes les conditions suivantes sont réunies: 
(a) une publication immédiate est susceptible de porter atteinte à 
leurs intérêts légitimes; 
(b) le retard de publication n’est pas susceptible d’induire le public 
en erreur; 
(c) ils sont en mesure de préserver la confidentialité de ces 
informations. 

Статья 77 
Публикация внутренней информации 
1. Эмитенты криптоактивов как можно скорее публикуют вну-
треннюю информацию, относящуюся к  ним, таким образом, 
чтобы общественность могла легко получить к ней доступ и сво-
евременно, правильно и всесторонне оценить ее. 
2. Эмитенты криптоактивов могут под свою ответственность отло-
жить публикацию конфиденциальной информации при соблюде-
нии всех следующих условий: 
(а) немедленная публикация может нанести ущерб их законным 
интересам; 
(b) задержка с  публикацией вряд ли введет общественность 
в заблуждение; 
(c) они могут сохранять конфиденциальность такой информации. 

Article 78 
Interdiction des opérations d’initiés 
1. Nul ne peut utiliser une information privilégiée sur des crypto-
actifs pour acquérir ou céder ces crypto-actifs, directement ou 
indirectement, pour son compte propre ou le compte d’un tiers. 
2. Il est interdit à quiconque détient une information privilégiée sur 
des crypto-actifs: 
(a) de recommander, sur la base de cette information, qu’une 
autre personne acquière ou cède des crypto-actifs auxquels cette 
information se rapporte, ou d’inciter cette personne à procéder à 
une telle acquisition ou à une telle cession; 
(b) de recommander, sur la base de cette information, qu’une autre 
personne annule ou modifie un ordre relatif à ces crypto-actifs, ou 
d’inciter cette personne à procéder à une telle annulation ou à une 
telle modification. 

Статья 78 
Запрет на инсайдерские операции 
1. Никто не  может использовать конфиденциальную информа-
цию о криптоактивах для приобретения или передачи этих крип-
тоактивов прямо или косвенно от своего собственного имени или 
от имени третьей стороны. 
2. Всем, кто владеет информацией о криптоактивах, запрещено: 
(а) рекомендовать, основываясь на  этой информации, другому 
лицу приобрести или передать криптоактивы, к  которым отно-
сится эта информация, или побудить этого человека совершить 
такое приобретение или уступку; 
(b) рекомендовать, основываясь на  этой информации, другому 
лицу отменить или изменить порядок, касающийся этих крипто-
активов, или побудить этого человека произвести такую отмену 
или изменение. 

Article 79 
Interdiction de la divulgation illicite d’informations privilégiées 
Il est interdit à quiconque détient une information privilégiée de 
divulguer cette information à une autre personne, sauf lorsque cette 
divulgation a lieu dans le cadre normal de l’exercice d’un travail, 
d’une profession ou de fonctions. 

Статья 79 
Запрет на незаконное разглашение внутренней информации 
Лицам, владеющим конфиденциальной информацией, запрещено 
разглашать эту информацию другому лицу, за исключением слу-
чаев, когда такое разглашение происходит в  рамках обычного 
осуществления работы, профессии или служебных обязанностей. 

Article 80 
Interdiction des manipulations de marché 
1. Il est interdit de se livrer à des manipulations de marché, au sens 
de l’une quelconque des activités suivantes: 

Статья 80 
Запрет на манипулирование рынком 
1. Запрещается участвовать в манипулировании рынком в любом 
из следующих видов деятельности: 
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(a) à moins que la personne effectuant une transaction, passant un 
ordre ou adoptant tout autre comportement établisse qu’une telle 
transaction, un tel ordre ou un tel comportement a eu lieu pour des 
raisons légitimes, le fait d’effectuer une transaction, de passer un 
ordre ou d’adopter tout autre comportement qui: 
i) donne ou est susceptible de donner des indications fausses ou 
trompeuses en ce qui concerne l’offre, la demande ou le prix d’un 
crypto-actif; 
ii) fixe ou est susceptible de fixer à un niveau anormal ou artificiel le 
prix d’un ou de plusieurs crypto-actifs; 
(b) le fait d’effectuer une transaction, de passer un ordre, d’effectuer 
toute autre activité ou d’adopter tout autre comportement 
influençant ou susceptible d’influencer le prix d’un ou de plusieurs 
crypto-actifs, en ayant recours à des procédés fictifs ou à toute autre 
forme de tromperie ou d’artifice; 
(c) le fait de diffuser des informations, que ce soit par l’intermédiaire 
des médias, dont l’internet, ou par tout autre moyen, qui donnent ou 
sont susceptibles de donner des indications fausses ou trompeuses en 
ce qui concerne l’offre, la demande ou le prix d’un crypto-actif, ou 
qui sont susceptibles de fixer à un niveau anormal ou artificiel le prix 
d’un ou de plusieurs crypto-actifs, y compris le fait de répandre des 
rumeurs, alors que la personne ayant procédé à une telle diffusion 
savait ou aurait dû savoir que ces informations étaient fausses ou 
trompeuses. 

2. Les comportements suivants sont, entre autres, considérés comme 
des manipulations de marché: 
(a) le fait de s’assurer une position dominante sur l’offre ou la 
demande d’un crypto-actif, avec pour effet, réel ou potentiel, la 
fixation directe ou indirecte des prix d’achat ou des prix de vente ou 
la création, réelle ou potentielle, d’autres conditions de transaction 
inéquitables; 
(b) le fait de passer des ordres à une plate-forme de négociation de 
crypto-actifs, y compris d’annuler ou de modifier ces ordres, en 
ayant recours à tout moyen de négociation disponible, lorsque cela a 
l’un des effets visés au paragraphe 1, point a): 
i) en perturbant ou en retardant le fonctionnement de la plate-forme 
de négociation de crypto-actifs ou en se livrant à toute activité 
susceptible d’avoir cet effet; 

(а) если лицо, осуществляющее транзакцию, передающее заявку 
или осуществляющее какое-либо иное поведение, не установит, 
что такая транзакция, такая заявка или такое поведение имели 
место по законным причинам, совершение транзакции, размеще-
ние заявки или любое другое поведение, которое: 
i) дает или может дать ложные или вводящие в заблуждение ука-
зания относительно предложения, спроса или цены на криптоак-
тивы; 
ii) фиксирует или может установить на ненормальном или искус-
ственном уровне цену одного или нескольких криптоактивов; 
(b) совершение транзакции, размещение заявки, выполнение 
любых других действий или любое другое поведение, влияющее 
или способное повлиять на цену одного или нескольких криптоак-
тивов, с использованием фиктивных процессов или любых других 
форм обмана или выдумки; 
(c) распространение информации, будь то через средства мас-
совой информации, включая интернет, или любыми другими 
способами, которая дает или может дать ложные или вводящие 
в заблуждение указания относительно предложения, спроса или 
цены на криптоактивы, или которые могут установить на ненор-
мальном или искусственном уровне цену одного или нескольких 
криптоактивов, включая распространение слухов, в то время как 
лицо, осуществившее такое распространение, знало или должно 
было знать, что эта информация является ложной или вводящей 
в заблуждение. 
2. Следующие виды поведения, среди прочего, рассматриваются 
как манипулирование рынком: 
(а) обеспечение доминирующего положения в предложении или 
спросе на криптоактив с реальным или потенциальным эффектом 
прямого или косвенного установления покупных или продажных 
цен или создания, реальных или потенциальных, других неспра-
ведливых условий транзакций; 
(b) размещение заявок на платформе торговли криптоактивами, 
включая отмену или изменение этих заявок, с  использованием 
любых доступных средств торговли, если это имеет какие-либо 
последствия, указанные в подпункте а) пункта 1; 
i) путем нарушения или задержки работы платформы для  тор-
говли криптоактивами или участия в любой деятельности, кото-
рая может иметь такой эффект; 
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ii) en compliquant la reconnaissance, par d’autres personnes, des 
véritables ordres passés sur la plate-forme de négociation de crypto-
actifs ou en se livrant à toute activité susceptible d’avoir cet effet, 
y compris en émettant des ordres qui entraînent une déstabilisation 
du fonctionnement normal de la plate-forme de négociation de 
crypto-actifs; 
iii) en créant une indication fausse ou trompeuse quant à l’offre, à la 
demande ou au prix d’un crypto-actif, notamment en émettant des 
ordres visant à initier ou à exacerber une tendance, ou en se livrant 
à toute activité susceptible d’avoir cet effet; 

(c) le fait de tirer parti d’un accès occasionnel ou régulier aux médias 
traditionnels ou électroniques, en émettant un avis sur un crypto-
actif après avoir pris des positions sur ce crypto-actif et en profitant 
ensuite de l’impact de cet avis sur le prix de ce crypto-actif, sans 
avoir simultanément porté ce conflit d’intérêts à la connaissance du 
public, de manière appropriée et efficace. 

ii) путем усложнения распознавания другими лицами реальных 
заявок, размещенных на платформе торговли криптоактивами, 
или путем участия в любой деятельности, которая может иметь 
такой эффект, в том числе путем выдачи заявок, которые приво-
дят к дестабилизации нормальной работы платформы торговли 
криптоактивами; 
iii) путем создания ложных или вводящих в заблуждение указа-
ний относительно предложения, спроса или цены криптоактива, 
в том числе путем выдачи заявок, направленных на инициирова-
ние или усиление тенденции, или путем участия в любой деятель-
ности, которая может иметь такой эффект; 
(c) использование преимуществ случайного или регулярного 
доступа к традиционным или электронным средствам массовой 
информации, выдача уведомления о криптоактиве после получе-
ния позиции в этом криптоактиве, а затем использования полу-
ченного влияния на цену этого криптоактива без одновременного 
доведения этого конфликта интересов до сведения общественно-
сти надлежащим и эффективным образом. 

Titre VII: autorités compétentes,  
ABE et AEMF 

Раздел VII: компетентные органы, Европейский орган банков-
ского надзора и Европейский орган по ценным бумагам и рынкам 

Chapitre 1: pouvoirs des autorités compétentes  
et coopération entre les autorités compétentes,  

l’ABE et l’AEMF 

Глава 1: полномочия компетентных органов и сотрудничество между 
компетентными органами, Европейским органом банковского над-

зора и Европейским органом по ценным бумагам и рынкам 

Article 81 
Autorités compétentes 
1. Les États membres désignent les autorités compétentes chargées 
d’exercer les fonctions et missions prévues par le présent règlement 
et en informent l’ABE et l’AEMF. 

2. Si les États membres désignent plusieurs autorités compétentes 
en vertu du paragraphe 1, ils définissent les missions de chacune 
et désignent l’une d’elles comme point de contact unique aux fins 
de la coopération administrative transfrontière entre les autorités 
compétentes ainsi qu’avec l’ABE et l’AEMF. 

3. L’AEMF publie, sur son site internet, la liste des autorités 
compétentes désignées conformément au paragraphe 1. 

Статья 81 
Компетентные органы 
1. Государства — члены назначают компетентные органы, которым 
поручено выполнять функции и задачи, предусмотренные настоя-
щими правилами, и информируют об этом Европейский орган бан-
ковского надзора и Европейский орган по рынку ценных бумаг. 
2. Если государства — члены назначают несколько компетентных 
органов в соответствии с пунктом 1, они определяют задачи каж-
дого из них и назначают одного из них в качестве единого кон-
тактного пункта для целей трансграничного административного 
сотрудничества между компетентными органами, а также с Евро-
пейским органом банковского надзора и  Европейским органом 
по рынку ценных бумаг. 
3. Европейский орган по ценным бумагам и рынкам публикует 
на своем веб-сайте список компетентных органов, назначенных 
в соответствии с пунктом 1. 
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Article 82 
Pouvoirs des autorités compétentes 
1. Afin de mener à bien leurs missions en vertu des titres II, III, 
IV et V du présent règlement, les autorités compétentes sont 
dotées, conformément au droit national, au moins des pouvoirs de 
surveillance et d’enquête suivants: 
(a) exiger que les prestataires de services sur crypto-actifs, ainsi 
que les personnes physiques ou morales qui les contrôlent ou sont 
contrôlées par eux, fournissent des informations et des documents; 
(b) exiger que les membres de l’organe de direction des prestataires 
de services sur crypto-actifs fournissent des informations; 
(c) suspendre ou exiger qu’un prestataire de services sur crypto-
actifs suspende la fourniture d’un service sur crypto-actifs durant 
une période maximale de dix jours ouvrables consécutifs chaque fois 
qu’il existe des motifs raisonnables de croire qu’il y a eu violation 
du présent règlement; 
(d) interdire la fourniture de services sur crypto-actifs si elles 
constatent qu’il y a eu violation du présent règlement; 
(e) divulguer ou exiger qu’un prestataire de services sur crypto-
actifs divulgue toutes les informations importantes susceptibles 
d’influer sur la fourniture des services sur crypto-actifs, afin de 
garantir la protection des consommateurs ou le bon fonctionnement 
du marché; 
(f) rendre public le fait qu’un prestataire de services sur crypto-
actifs manque à ses obligations; 
(g) suspendre ou exiger qu’un prestataire de services sur crypto-
actifs suspende la fourniture d’un service sur crypto-actifs si elles 
estiment que la situation dudit prestataire est telle que la fourniture 
du service sur crypto-actifs serait préjudiciable aux intérêts des 
consommateurs; 
(h) transférer des contrats existants à un autre prestataire de 
services sur crypto-actifs lorsque l’agrément d’un prestataire de 
services sur crypto-actifs lui est retiré conformément à l’article 56, 
sous réserve de l’accord des clients et du prestataire de services sur 
crypto-actifs destinataire; 
(i) s’il existe une raison de penser qu’une personne fournit un service 
sur crypto-actifs sans agrément, exiger que cette personne fournisse 
des informations et des documents; 
(j) s’il existe une raison de penser qu’une personne émet des jetons 
se référant à des actifs ou des jetons de monnaie électronique sans 
agrément, exiger que cette personne fournisse des informations et 
des documents; 

Статья 82 
Полномочия компетентных органов 
1. Для выполнения своих задач в соответствии с разделами II, III, 
IV и  V настоящего регламента компетентные органы в  соответ-
ствии с национальным законодательством наделены, по крайней 
мере, следующими полномочиями по надзору и расследованию: 
(а) требовать, чтобы поставщики услуг с криптоактивами, а также 
физические или юридические лица, которые контролируют их 
или находятся под их контролем, предоставляли информацию 
и документы; 
(b) требовать, чтобы члены руководящего органа поставщиков 
услуг с криптоактивами предоставляли информацию; 
(c) приостановить или потребовать, чтобы поставщик услуг 
с  криптоактивами приостановил предоставление услуг с  крип-
тоактивами на  срок до  десяти рабочих дней подряд, когда есть 
разумные основания полагать, что имело место нарушение насто-
ящего регламента; 
(d) запретить предоставление услуг с криптоактивами, если они 
обнаружат, что имело место нарушение настоящего регламента; 
(e) раскрывать или требовать, чтобы поставщик услуг с крипто-
активами раскрывал всю важную информацию, которая может 
повлиять на  предоставление услуг по  криптоактивам, чтобы 
гарантировать защиту потребителей или бесперебойную работу 
рынка; 
(f) обнародовать тот факт, что поставщик услуг с криптоактивами 
не выполняет свои обязательства; 
(g) приостановить или потребовать, чтобы поставщик услуг 
с криптоактивами приостановил предоставление услуг с крипто-
активами, если они сочтут, что ситуация с указанным поставщи-
ком такова, что предоставление услуг с криптоактивами может 
нанести ущерб интересам потребителей; 
(h) передача существующих контрактов другому поставщику 
услуг с криптоактивами, если у него отозвана лицензия на предо-
ставление услуг, в соответствии со статьей 56, при условии согла-
сия клиентов и поставщика услуг с криптоактивами; 
(i) если есть основания полагать, что какое-либо лицо предостав-
ляет услугу с криптоактивами без лицензии, потребовать, чтобы 
это лицо предоставило информацию и документы; 
(j) если есть основания полагать, что какое-либо лицо выпу-
скает токены, относящиеся к активам или токенам электронной 
валюты, без лицензии, потребовать, чтобы это лицо предоставило 
информацию и документы; 
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(k) en cas d’urgence, s’il existe une raison de penser qu’une personne 
fournit des services sur crypto-actifs sans agrément, ordonner la 
cessation immédiate de l’activité sans préavis ni délai; 

(l) exiger que les émetteurs de crypto-actifs, y compris de jetons se 
référant à des actifs ou de jetons de monnaie électronique, ou les 
personnes sollicitant l’admission à la négociation sur une plate-
forme de négociation de crypto-actifs et les personnes qui les 
contrôlent ou sont contrôlées par eux fournissent des informations 
et des documents; 
(m) exiger que les membres de l’organe de direction de l’émetteur de 
crypto-actifs, y compris de jetons se référant à des actifs ou de jetons 
de monnaie électronique, ou les personnes sollicitant l’admission de 
ces crypto-actifs à la négociation sur une plate-forme de négociation 
de crypto-actifs fournissent des informations; 
(n) exiger que les émetteurs de crypto-actifs, y compris de jetons se 
référant à des actifs ou de jetons de monnaie électronique, ajoutent 
des informations dans leurs livres blancs portant sur ces crypto-
actifs lorsque cela est nécessaire pour protéger les consommateurs 
ou la stabilité financière; 
(o) suspendre une offre au public de crypto-actifs, y compris de 
jetons se référant à des actifs ou de jetons de monnaie électronique, 
ou une admission à la négociation sur une plate-forme de négociation 
de crypto-actifs durant une période maximale de dix jours ouvrables 
consécutifs s’il existe des motifs raisonnables de soupçonner qu’il y 
a eu violation du présent règlement; 
(p) interdire une offre au public de crypto-actifs, y compris de jetons 
se référant à des actifs ou de jetons de monnaie électronique, ou 
une admission à la négociation sur une plate-forme de négociation 
de crypto-actifs si elles constatent qu’il y a eu violation du présent 
règlement ou s’il existe des motifs raisonnables de soupçonner qu’il 
y aurait violation du présent règlement; 
(q) suspendre ou exiger qu’une plate-forme de négociation de crypto-
actifs suspende la négociation de crypto-actifs, y compris de jetons 
se référant à des actifs ou de jetons de monnaie électronique, durant 
une période maximale de dix jours ouvrables consécutifs s’il existe 
des motifs raisonnables de croire qu’il y a eu violation du présent 
règlement; 
(r) interdire la négociation de crypto-actifs, y compris de jetons se 
référant à des actifs ou de jetons de monnaie électronique, sur une 
plate-forme de négociation de crypto-actifs si elles constatent qu’il 
y a eu violation du présent règlement; 

(k) в случае чрезвычайной ситуации, если есть основания пола-
гать, что какое-либо лицо предоставляет услуги с  криптоакти-
вами без лицензии, потребовать немедленно прекратить деятель-
ность без предварительного уведомления или задержки; 
(l) требовать, чтобы эмитенты криптоактивов, включая токены, 
относящиеся к  активам или токенам электронной валюты, или 
лица, подающие заявку на допуск к торговле на платформе тор-
говли криптоактивами, и лица, которые подконтрольны им или 
контролируют их, предоставляли информацию и документы, свя-
занные с криптовалютами; 
(m) требовать, чтобы члены руководящего органа эмитента крип-
тоактивов, включая токены, относящиеся к активам или токенам 
электронной валюты, или лица, запрашивающие допуск этих 
криптоактивов к торговле на платформе для торговли криптоак-
тивами, предоставляли информацию; 
(n) требовать, чтобы эмитенты криптоактивов, включая токены, 
относящиеся к активам или токенам электронной валюты, добав-
ляли информацию в свои официальные документы, касающиеся 
этих криптоактивов, когда это необходимо для защиты потребите-
лей или финансовой стабильности; 
(o) приостановить публичную оферту криптоактивов, вклю-
чая токены, относящиеся к  активам или токенам электронной 
валюты, или допуск к торговле на платформе для торговли крип-
тоактивами на срок до десяти рабочих дней подряд, если есть раз-
умные основания полагать, что имело место нарушение настоя-
щего регламента; 
(p) запретить публичную оферту криптоактивов, включая токены, 
относящиеся к  активам или токенам электронной валюты, или 
допуск к торговле на платформе для торговли криптоактивами, 
если обнаружено, что имело место нарушение настоящего регла-
мента или если есть разумные основания полагать, что имело 
место нарушение настоящего регламента; 
(q) приостановить или потребовать, чтобы платформа для  тор-
говли криптовалютами приостановила торговлю криптовалю-
тами, включая токены, относящиеся к активам или токенам элек-
тронной валюты, на  срок до  десяти рабочих дней подряд, если 
есть разумные основания полагать, что имело место нарушение 
настоящего регламента; 
(r) запретить торговлю криптовалютными активами, включая 
токены, относящиеся к активам или токенам электронной валюты, 
на  платформе для  торговли криптовалютными активами, если 
обнаружено, что имело место нарушение настоящего регламента; 
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(s) rendre public le fait qu’un émetteur de crypto-actifs, y compris 
un émetteur de jetons se référant à des actifs ou de jetons de 
monnaie électronique, ou une personne sollicitant l’admission à 
la négociation sur une plate-forme de négociation de crypto-actifs 
manque à ses obligations; 
(t) divulguer ou exiger qu’un émetteur de crypto-actifs, y compris 
un émetteur de jetons se référant à des actifs ou de jetons de 
monnaie électronique, divulgue toutes les informations importantes 
susceptibles d’influer sur l’évaluation des crypto-actifs offerts au 
public ou admis à la négociation sur une plate-forme de négociation 
de crypto-actifs, afin de garantir la protection des consommateurs 
ou le bon fonctionnement du marché; 
(u) suspendre ou exiger que la plate-forme de négociation de crypto-
actifs concernée suspende la négociation de crypto-actifs, y compris 
de jetons se référant à des actifs ou de jetons de monnaie électronique, 
si elles estiment que la situation de l’émetteur est telle que cette 
négociation serait préjudiciable aux intérêts des consommateurs; 
(v) en cas d’urgence, s’il existe une raison de penser qu’une 
personne émet des jetons se référant à des actifs ou des jetons de 
monnaie électronique sans agrément ou qu’une personne émet des 
crypto-actifs sans avoir notifié de livre blanc sur ces crypto-actifs 
conformément à l’article 7, ordonner la cessation immédiate de 
l’activité sans préavis ni délai; 

(w) exiger la cessation temporaire de toute pratique qu’elles jugent 
contraire au présent règlement; 
(x) procéder à des inspections sur place ou à des enquêtes sur des sites 
autres que les résidences privées de personnes physiques et, pour ce 
faire, pénétrer dans des locaux afin d’accéder à des documents et à 
d’autres données, sous quelque forme que ce soit, lorsque l’on peut 
raisonnablement suspecter que des documents et d’autres données 
liés à l’objet de l’inspection ou de l’enquête peuvent se révéler 
importants pour apporter la preuve d’une violation du présent 
règlement. 
Les pouvoirs de surveillance et d’enquête exercés à l’égard des 
émetteurs de jetons de monnaie électronique sont sans préjudice des 
pouvoirs conférés aux autorités compétentes concernées en vertu 
des législations nationales transposant la directive 2009/110/CE. 
2. Afin de mener à bien leurs missions en vertu du titre VI du présent 
règlement, les autorités compétentes sont dotées, conformément au 
droit national, au moins des pouvoirs de surveillance et d’enquête 
ci-après, en plus des pouvoirs visés au paragraphe 1: 

(s) обнародовать тот факт, что эмитент криптоактивов, в том числе 
эмитент токенов, относящихся к активам или токенам электрон-
ной валюты, или лицо, подающее заявку на  допуск к  торговле 
на платформе торговли криптоактивами, не выполняет свои обя-
зательства; 
(t) раскрывать или требовать от эмитента криптоактивов, вклю-
чая эмитента токенов, относящихся к активам или токенам элек-
тронной валюты, разглашать всю важную информацию, которая 
может повлиять на оценку криптоактивов, предлагаемых обще-
ственности или допущенных к  торговле на  платформе для  тор-
говли криптоактивами, чтобы гарантировать защиту потребите-
лей или бесперебойную работу рынка; 
(u) приостановить или потребовать, чтобы соответствующая платформа 
для торговли криптовалютами приостановила торговлю криптовалю-
тами, включая токены, относящиеся к активам, или токенами элек-
тронной валюты, если они сочтут, что ситуация с эмитентом такова, 
что такая торговля может нанести ущерб интересам потребителей; 
(v) в  экстренных случаях, если есть основания полагать, что 
какое-либо лицо выпускает токены, относящиеся к активам или 
токенам электронной валюты, без разрешения, или что какое-
либо лицо выпускает криптоактивы без уведомления о  каких-
либо официальных документах по  этим криптоактивам в  соот-
ветствии со  статьей 7, требовать немедленного прекращения 
деятельности без предварительного уведомления или задержки; 
(w) требовать временного прекращения любой практики, которую 
они считают противоречащей настоящему регламенту; 
(x) проводить инспекции на  месте или обследования объектов, 
отличных от  частных резиденций физических лиц, и  для этого 
получать доступ в помещения для доступа к документам и дру-
гим данным в любой форме, когда можно обоснованно полагать, 
что документы и другие данные, относящиеся к объекту проверки 
или расследования, могут оказаться важными для  доказатель-
ства нарушения настоящего регламента. 
Полномочия по  надзору и  расследованию, осуществляемые 
в отношении эмитентов электронных токенов, не наносят ущерба 
полномочиям, предоставленным соответствующим компетент-
ным органам в соответствии с национальным законодательством, 
принятым по исполнение директивы 2009/110/EC. 
2. Для того, чтобы выполнять свои обязанности в  соответствии 
с разделом VI настоящего регламента, компетентные органы наде-
лены в соответствии с национальным законодательством, помимо 
полномочий, предусмотренных в пункте 1, по меньшей мере, пол-
номочиями по надзору и расследованию, указанными ниже: 
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(a) avoir accès à tout document et à toute donnée, sous quelque 
forme que ce soit, et en recevoir ou en prendre une copie; 
(b) exiger ou demander des informations de toute personne, y 
compris des personnes qui interviennent successivement dans la 
transmission des ordres ou dans l’exécution des opérations en cause 
ainsi que des mandants de celles-ci, et, si nécessaire, convoquer une 
telle personne et l’interroger afin d’obtenir des informations; 
(c) pénétrer dans les locaux de personnes physiques et morales afin de 
saisir des documents et des données, sous quelque forme que ce soit, 
lorsqu’il existe des raisons de suspecter que des documents ou des 
données liés à l’objet de l’inspection ou de l’enquête peuvent se révéler 
importants pour apporter la preuve d’un cas d’opération d’initié ou 
de manipulation de marché en violation du présent règlement; 
(d) transmettre une affaire en vue d’une enquête pénale; 
(e) se faire remettre, dans la mesure où le droit national l’autorise, 
les enregistrements existants d’échanges de données détenus par 
un opérateur de télécommunications, lorsqu’il existe des raisons 
de suspecter une infraction et que de tels enregistrements peuvent 
se révéler pertinents pour une enquête relative à une violation des 
articles 77, 78, 79 ou 80; 
(f) demander le gel ou la mise sous séquestre d’actifs, ou les deux; 

(g) interdire temporairement l’exercice de l’activité professionnelle; 

(h) prendre toutes les mesures nécessaires pour garantir que le 
public est correctement informé, entre autres en corrigeant des 
informations fausses ou trompeuses qui ont été divulguées, y 
compris en exigeant d’un émetteur de crypto-actifs ou de toute 
autre personne ayant publié ou diffusé des informations fausses ou 
trompeuses qu’ils publient un correctif. 

3. Lorsque le droit national l’exige, l’autorité compétente peut 
demander à l’autorité judiciaire compétente de statuer sur l’exercice 
des pouvoirs visés aux paragraphes 1 et 2. 

4. Les autorités compétentes exercent leurs fonctions et leurs 
pouvoirs visés aux paragraphes 1 et 2 selon l’une ou l’autre des 
modalités suivantes: 
(a) directement; 
(b) en collaboration avec d’autres autorités; 
(c) sous leur responsabilité par délégation à ces autorités; 
(d) par la saisine des autorités judiciaires compétentes. 

(a) иметь доступ к любой документации и и получить ее в ориги-
нале или ее копию; 
(b) требовать или запрашивать информацию от  любого лица, 
в том числе от лиц, которые последовательно участвуют в пере-
даче заявок или осуществлении соответствующих операций, 
а также от их доверенных лиц, и, при необходимости, вызывать 
такое лицо и запрашивать у него информацию для ее получения; 
(c) допуск в помещения физических и юридических лиц с целью 
изъятия документов и данных в любой форме, когда есть основа-
ния полагать, что документы или данные, относящиеся к объекту 
проверки или расследования, могут оказаться важными для дока-
зательства случая инсайдерской операции или манипулирования 
рынком в нарушение настоящего регламента; 
(d) передать дело для уголовного расследования; 
(e) передача, в  той мере, в  какой это разрешено национальным 
законодательством, существующих записей об обмене данными, 
хранящихся у оператора связи, когда есть основания подозревать 
правонарушение, и  такие записи могут оказаться уместными 
для расследования нарушений статей 77, 78, 79 или 80; 

(f) подать заявку на замораживание или депонирование активов 
или и то, и другое; 
(g) временно запретить осуществление профессиональной дея-
тельности; 
(h) принять все необходимые меры для обеспечения того, чтобы 
общественность была должным образом проинформирована, 
среди прочего, исправив ложную или вводящую в  заблужде-
ние информацию, которая была раскрыта, в том числе потребо-
вав от  эмитента криптоактивов или любого другого лица, опу-
бликовавшего или распространившего ложную или вводящую 
в заблуждение информацию, опубликовать исправление. 
3. Если этого требует национальное законодательство, компетент-
ный орган может обратиться к компетентному судебному органу 
с просьбой принять решение об осуществлении полномочий, ука-
занных в пунктах 1 и 2. 
4. компетентные органы осуществляют свои функции и полномо-
чия, указанные в пунктах 1 и 2, одним из следующих способов: 
(а) непосредственно; 
(b) в сотрудничестве с другими органами власти; 
(c) под их ответственность путем делегирования этим органам 
власти; 
(d) путем обращения в компетентные судебные органы. 
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5. Les États membres veillent à prendre des mesures appropriées 
pour que les autorités compétentes soient investies de tous les 
pouvoirs de surveillance et d’enquête nécessaires à l’exécution de 
leurs missions. 
6. Une personne qui met des informations à la disposition d’une 
autorité compétente conformément au présent règlement n’est pas 
considérée comme violant une quelconque restriction à la divulgation 
d’informations imposée par un contrat ou une disposition législative, 
réglementaire ou administrative, et elle n’encourt aucune forme de 
responsabilité liée à cette notification. 

5. Государства  — члены обеспечивают принятие надлежащих 
мер для наделения компетентных органов всеми полномочиями 
по надзору и расследованию, необходимыми для выполнения их 
задач. 
6. Лицо, предоставляющее информацию компетентному органу 
в соответствии с настоящим регламентом, не считается нарушаю-
щим какие-либо ограничения на разглашение информации, нала-
гаемые каким-либо контрактом или законодательными, норма-
тивными или административными положениями, и оно не несет 
никакой ответственности за такое уведомление. 

Article 83 
Coopération entre les autorités compétentes 
1. Les autorités compétentes coopèrent entre elles aux fins du présent 
règlement. Elles échangent des informations dans les meilleurs 
délais et coopèrent dans le cadre de leurs activités d’enquête, de 
surveillance et répressives. 
Lorsque les États membres ont choisi, conformément à l’article 92, 
paragraphe 1, d’instituer des sanctions pénales pour violation du 
présent règlement, ils veillent à prendre des mesures appropriées 
pour que les autorités compétentes disposent de tous les pouvoirs 
nécessaires pour se mettre en rapport avec les autorités judiciaires, 
autorités chargées des poursuites ou les autorités judiciaires pénales 
de leur ressort territorial en vue de recevoir des informations 
spécifiques liées aux enquêtes ou procédures pénales engagées pour 
violation du présent règlement, et de fournir ces mêmes informations 
aux autres autorités compétentes ainsi qu’à l’ABE et à l’AEMF, afin 
de s’acquitter de leur obligation de coopération aux fins du présent 
règlement. 

2. Une autorité compétente ne peut refuser de donner suite à une 
demande d’information ou à une demande de coopérer à une enquête 
que dans les circonstances exceptionnelles suivantes: 
(a) lorsque satisfaire à cette demande pourrait nuire à sa propre 
enquête, à ses propres activités répressives ou à une enquête pénale; 

(b) lorsqu’une procédure judiciaire a déjà été engagée pour les mêmes 
faits et contre les mêmes personnes physiques ou morales devant les 
autorités de l’État membre requis; 
(c) lorsque ces personnes physiques ou morales ont déjà été 
définitivement jugées pour les mêmes faits dans l’État membre 
requis. 
3. Les autorités compétentes communiquent dans les meilleurs délais, 
sur demande, toute information requise aux fins du présent règlement. 

Статья 83 
Сотрудничество между компетентными органами 
1. Компетентные органы сотрудничают друг с другом для целей 
настоящего регламента. Они своевременно обмениваются инфор-
мацией и сотрудничают в своей деятельности по расследованию, 
надзору и правоохранительным действиям. 
Если государства — члены приняли решение в соответствии с пун-
ктом 1 статьи 92 ввести уголовные санкции за нарушение настоящего 
регламента, они обеспечивают принятие надлежащих мер, с тем чтобы 
компетентные органы обладали всеми необходимыми полномочиями 
для установления контактов с судебными органами, органами проку-
ратуры или уголовными судебными органами своей территориальной 
юрисдикции с целью получения конкретной информации, связанной 
с расследованием или уголовным разбирательством, возбужденным 
в связи с нарушением настоящего регламента, и предоставлять эту же 
информацию другим компетентным органам, а также Европейскому 
органу банковского надзора и Европейскому органу по ценным бума-
гам и рынкам для выполнения своих обязательств по сотрудничеству 
в целях настоящего регламента. 
2. Компетентный орган может отказать в удовлетворении запроса 
о предоставлении информации или просьбе о сотрудничестве в рас-
следовании только при следующих исключительных обстоятельствах: 
(а) когда удовлетворение этого требования может нанести ущерб 
его собственному расследованию, его собственной правоохрани-
тельной деятельности или уголовному расследованию; 
(b) если ранее было возбуждено судебное разбирательство по тем 
же фактам и  против тех же физических или юридических лиц 
в органах запрашиваемого государства — члена; 
(c) когда эти физические или юридические лица уже были окон-
чательно преданы суду за те же самые факты в запрашиваемом 
государстве — члене. 
3. Компетентные органы своевременно, по запросу, предоставляют 
любую информацию, необходимую для целей настоящего регламента. 
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4. Une autorité compétente peut demander l’aide de l’autorité 
compétente d’un autre État membre aux fins d’une inspection sur 
place ou d’une enquête. 
Lorsqu’une autorité compétente reçoit une demande d’inspection 
sur place ou d’enquête d’une autorité compétente d’un autre État 
membre, elle peut prendre l’une quelconque des mesures suivantes: 
(a) procéder elle-même à l’inspection sur place ou à l’enquête; 

(b) autoriser l’autorité compétente qui a présenté la demande à 
participer à l’inspection sur place ou à l’enquête; 
(c) autoriser l’autorité compétente qui a présenté la demande à 
procéder elle-même à l’inspection sur place ou à l’enquête; 
(d) partager avec les autres autorités compétentes des tâches 
spécifiques liées aux activités de surveillance. 
5. Les autorités compétentes peuvent saisir l’AEMF lorsque des 
demandes de coopération, en particulier d’échange d’informations, 
ont été rejetées ou n’ont pas été suivies d’effet dans un délai 
raisonnable. 
Sans préjudice de l’article 258 du traité sur le fonctionnement de 
l’Union européenne, l’AEMF peut, dans ces situations, agir dans le 
cadre des pouvoirs qui lui sont conférés par l’article 19 du règlement 
(UE) nº 1095/2010. 
6. Par dérogation au paragraphe 5, les autorités compétentes 
peuvent saisir l’ABE lorsque des demandes de coopération, en 
particulier d’échange d’informations, concernant un émetteur de 
jetons se référant à des actifs ou de jetons de monnaie électronique, 
ou des services sur crypto-actifs liés à des jetons se référant à des 
actifs ou à des jetons de monnaie électronique, ont été rejetées 
ou n’ont pas été suivies d’effet dans un délai raisonnable. Sans 
préjudice de l’article 258 du traité sur le fonctionnement de l’Union 
européenne, l’ABE peut, dans ces situations, agir dans le cadre des 
pouvoirs qui lui sont conférés par l’article 19 du règlement (UE) nº 
1093/2010. 

7. Les autorités compétentes coordonnent étroitement la surveillance 
qu’elles exercent afin de détecter les infractions au présent 
règlement et d’y remédier, de mettre au point et de promouvoir 
des bonnes pratiques, de faciliter la coopération, de favoriser une 
interprétation cohérente et de fournir des avis interjuridictionnels 
en cas de désaccords. 

4. Компетентный орган может обратиться за помощью к компе-
тентному органу другого государства  — члена для  проведения 
инспекции на месте или расследования. 
Если компетентный орган получает запрос на инспекцию на месте 
или расследование от  компетентного органа другого государ-
ства — члена, он может предпринять любое из следующих дей-
ствий: 
(а) самостоятельно проводить инспекцию на месте или расследо-
вание; 
(b) разрешить компетентному органу, подавшему заявку, участво-
вать в инспекции на месте или в расследовании; 
(c) разрешить компетентному органу, подавшему заявку, самосто-
ятельно провести инспекцию на месте или расследование; 
(d) поделиться с другими компетентными органами конкретными 
задачами, связанными с деятельностью по надзору. 
5. Компетентные органы могут обращаться в Европейский орган 
по рынку ценных бумаг, если просьбы о сотрудничестве, в част-
ности об обмене информацией, были отклонены или не вступили 
в силу в течение разумного периода времени. 
Без ущерба для статьи 258 договора о функционировании Евро-
пейского союза Европейский орган по ценным бумагам и рынкам 
может в таких ситуациях действовать в рамках полномочий, пре-
доставленных ему статьей 19 регламента (ЕС) № 1095/2010. 
6. В  отступлении от  пункта 5 компетентные органы могут обра-
щаться в Европейский орган банковского надзора, если запросы 
о сотрудничестве, в частности об обмене информацией, в отноше-
нии эмитента токенов, относящихся к активам или токенам элек-
тронной валюты, или услуг с криптовалютой, связанных с токе-
нами, относящимися к активам или токенам электронной валюты, 
были отклонены или не вступили в силу в течение разумного пери-
ода времени. Без ущерба для статьи 258 договора о функциониро-
вании Европейского Союза Европейский орган банковского над-
зора может в таких ситуациях действовать в рамках полномочий, 
предоставленных ему статьей 19 регламента (ЕС) № 1093/2010. 
7. Компетентные органы тесно координируют осуществляемый 
ими надзор в  целях выявления нарушений настоящего регла-
мента и их устранения, разработки и распротсранения передовой 
практики, содействия сотрудничеству, содействия последователь-
ному толкованию и предоставления межюридических консульта-
ций в случае возникновения разногласий. 
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Aux fins du premier alinéa, l’ABE et l’AEMF jouent un rôle de 
coordination entre les autorités compétentes et entre les collèges 
visés aux articles 99 et 101 en vue de créer une culture commune 
et des pratiques cohérentes en matière de surveillance, d’assurer la 
mise en place de procédures uniformes et d’approches cohérentes, 
ainsi que de renforcer la cohérence des résultats de la surveillance, 
en particulier en ce qui concerne les domaines soumis à surveillance 
qui ont une dimension transfrontière ou une éventuelle incidence 
transfrontière. 
8. Lorsqu’une autorité compétente constate ou a des raisons de 
soupçonner le non-respect de l’une des exigences imposées par le 
présent règlement, elle en informe de manière suffisamment détaillée 
l’autorité compétente de l’entité ou des entités soupçonnées d’avoir 
commis cette infraction. 
9. L’AEMF élabore, après avoir consulté l’ABE, des projets de 
normes techniques de réglementation pour définir les informations 
à échanger entre autorités compétentes en application du paragra- 
phe 1. 

La Commission est habilitée à adopter les normes techniques de 
réglementation visées au premier alinéa du présent paragraphe 
conformément aux articles 10 à 14 du règlement (UE) nº 1095/2010. 
L’AEMF soumet ces projets de normes techniques de réglementation à 
la Commission au plus tard le [veuillez insérer la date correspondant 
à 12 mois après l’entrée en vigueur]. 

10. L’AEMF élabore, après avoir consulté l’ABE, des projets de 
normes techniques d’exécution pour établir des formulaires, modèles 
et procédures normalisés aux fins de la coopération et de l’échange 
d’informations entre les autorités compétentes. 
La Commission est habilitée à adopter les normes techniques 
d’exécution visées au premier alinéa du présent paragraphe 
conformément à l’article 15 du règlement (UE) nº 1095/2010. 
L’AEMF soumet ces projets de normes techniques d’exécution à la 
Commission au plus tard le [veuillez insérer la date correspondant à 
12 mois après l’entrée en vigueur]. 

Для целей первого абзаца Европейский орган банковского надзора 
и Европейский орган по ценным бумагам и рынкам играют коор-
динирующую роль между компетентными органами и между кол-
легиями, указанными в статьях 99 и 101, в целях создания общей 
культуры и согласованной практики надзора, обеспечения едино-
образных про це ду р и согласованных подходов, а также повыше-
ния согласованности результатов надзора, особенно в отношении 
областей, подлежащих надзору, которые имеют трансграничное 
измерение или могут иметь трансграничное воздействие. 
8. Если компетентный орган обнаруживает или имеет основания 
полагать о  наличии несоблюдения какого-либо из  требований, 
установленных настоящим регламентом, он подробно информи-
рует об этом компетентный орган организации или организаций, 
подозреваемых в совершении этого преступления. 
9. Европейский орган по ценным бумагам и рынкам разрабаты-
вает после консультаций с Европейским органом банковского над-
зора проекты нормативно — технических стандартов для опреде-
ления информации, которой будут обмениваться компетентные 
органы в соответствии с пунктом 1. 
Комиссия уполномочена принимать технические нормативные 
стандарты, упомянутые в  первом абзаце настоящего пункта, 
в соответствии со статьями 10—14 регламента (ЕС) № 1095/2010. 
Европейский орган по ценным бумагам и рынкам представляет 
эти проекты технических нормативных стандартов Комиссии 
не позднее чем через 12 месяцев после вступления в силу [ука-
жите дату, соответствующую 12 месяцам после вступления 
в силу]. 
10. Европейский орган по ценным бумагам и рынкам после кон-
сультаций с Европейским органом банковского надзора разрабаты-
вает проекты технических стандартов исполнения для разработки 
стандартизированных форм, моделей и про це ду р для сотрудниче-
ства и обмена информацией между компетентными органами. 
Комиссия уполномочена принимать технические стандарты 
исполнения, упомянутые в  первом пункте настоящего пункта, 
в соответствии со статьей 15 регламента (ЕС) № 1095/2010. 
Европейский орган по ценным бумагам и рынкам представляет 
эти проекты технических стандартов исполнения в  Комиссию 
не  позднее [укажите дату, соответствующую 12  месяцам 
после вступления в силу]. 
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Article 84 
Coopération avec l’ABE et l’AEMF 

1.Aux fins du présent règlement, les autorités compétentes coo-
pèrent étroitement avec l’AEMF conformément au règlement (UE) 
nº 1095/2010 et avec l’ABE conformément au règlement (UE) nº 
1093/2010. Elles échangent des informations afin de mener à bien 
leurs missions au titre du présent chapitre et du chapitre 2 du pré-
sent titre. 

2. L’ABE et l’AEMF sont informées de toute demande visée à l’ar-
ticle 83, paragraphe 4, par l’autorité qui présente la demande. 
S’il s’agit d’une inspection sur place ou d’une enquête ayant une 
dimension transfrontière, l’AEMF coordonne l’inspection ou l’en-
quête lorsqu’elle y est invitée par l’une des autorités compétentes. 
Si l’inspection sur place ou l’enquête ayant une dimension transfron-
tière porte sur un émetteur de jetons se référant à des actifs ou de 
jetons de monnaie électronique, ou sur des services sur crypto-actifs 
liés à des jetons se référant à des actifs ou à des jetons de monnaie 
électronique, l’ABE coordonne l’inspection ou l’enquête lorsqu’elle 
y est invitée par l’une des autorités compétentes. 
3. Les autorités compétentes fournissent dans les plus brefs délais 
à l’ABE et à l’AEMF toutes les informations nécessaires à l’exercice 
de leurs missions, conformément à l’article 35 du règlement (UE) nº 
1093/2010 et à l’article 35 du règlement (UE) nº 1095/2010, respec-
tivement. 

4. Afin d’assurer des conditions uniformes d’application du pré-
sent article, l’AEMF, en étroite coopération avec l’ABE, élabore des 
projets de normes techniques d’exécution pour établir des formu-
laires, modèles et procédures normalisés aux fins de la coopération 
et de l’échange d’informations entre les autorités compétentes ainsi 
qu’avec l’ABE et elle-même. 

L’AEMF soumet ces projets de normes techniques d’exécution à la 
Commission, au plus tard le [veuillez insérer la date correspondant 
à 12 mois après l’entrée en vigueur]. 
La Commission est habilitée à adopter les normes techniques d’exé-
cution visées au premier alinéa du présent paragraphe conformé-
ment à l’article 15 du règlement (UE) nº 1095/2010. 

Статья 84 
Сотрудничество с  Европейским органом банковского надзора 
и Европейским органом по ценным бумагам и рынкам 
1. Для целей настоящего регламента компетентные органы тесно 
сотрудничают с Европейским органом по ценным бумагам и рын-
кам в соответствии с регламентом (ЕС) № 1095/2010 и с Европей-
ским органом банковского надзора в соответствии с регламентом 
(ЕС) № 1093/2010. Они обмениваются информацией для выпол-
нения своих задач в соответствии с настоящей главой и главой 2 
настоящего раздела. 
2. Европейский орган банковского надзора и Европейский орган 
по  ценным бумагам и  рынкам уведомляются о  любом запросе, 
указанном в пункте 4 статьи 83, органом, подающим заявку. 
Если речь идет об инспекции на месте или расследовании, име-
ющем трансграничное измерение, Европейский орган по ценным 
бумагам и  рынкам координирует инспекцию или расследова-
ние по  запросу одного из  компетентных органов. Если инспек-
ция на месте или трансграничное расследование касаются эми-
тента токенов, относящихся к активам или токенам электронной 
валюты, или услуг с криптоактивами, связанными с токенами, 
относящимися к  активам или токенам электронной валюты, 
Европейский банковскикий орган координирует инспекцию или 
расследование по запросу одного из компетентных органов. 
3. Компетентные органы в кратчайшие сроки предоставляют Евро-
пейскому органу банковского надзора и Европейскому органу по цен-
ным бумагам и рынкам всю необходимую информацию для выпол-
нения своих задач в  соответствии со  статьей 35  регламента (ЕС) 
№ 1093/2010 и статьей 35 регламента (ЕС) № 1095/2010 соответ-
ственно. 
4. В целях обеспечения единообразных условий применения настоя-
щей статьи Европейский орган по ценным бумагам и рынкам в тесном 
сотрудничестве с Европейским органом банковского надзора разраба-
тывает проекты технических стандартов исполнения для разработки 
стандартизированных форм, моделей и про це ду р для сотрудничества 
и  обмена информацией между компетентными органами, а  также 
между ним и Европейским органом банковского надзора. 
Европейский орган по ценным бумагам и рынкам представляет 
эти проекты технических стандартов исполнения в  Комиссию 
не  позднее [укажите дату, соответствующую 12  месяцам 
после вступления в силу]. 
Комиссия уполномочена принимать технические стандарты 
исполнения, упомянутые в  первом пункте настоящего пункта, 
в соответствии со статьей 15 регламента (ЕС) № 1095/2010. 
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Article 85 
Coopération avec d’autres autorités 
Lorsqu’un émetteur de crypto-actifs, y compris de jetons se référant 
à des actifs ou de jetons de monnaie électronique, ou un prestataire 
de services sur crypto-actifs exerce des activités autres que celles 
couvertes par le présent règlement, les autorités compétentes 
coopèrent avec les autorités chargées de la surveillance ou de la 
supervision de ces autres activités en vertu du droit de l’Union ou le 
droit national applicable, y compris les autorités fiscales. 

Статья 85 
Сотрудничество с другими органами 
Когда эмитент криптоактивов, включая токены, относящиеся 
к  активам или токенам электронной валюты, или поставщик 
услуг с  криптоактивами осуществляет деятельность, отличную 
от той, которая подпадает под действие настоящего регламента, 
компетентные органы сотрудничают с  органами, отвечающими 
за надзор или мониторинг за этими другими видами деятельно-
сти в соответствии с законодательством Союза или применимым 
национальным законодательством, включая налоговые органы, 
регулирующие использование криптоактивов. 

Article 86 
Obligations de notification 
Les États membres notifient à la Commission, à l’ABE et à l’AEMF 
les dispositions législatives, réglementaires et administratives qui 
mettent en oeuvre le présent titre, y compris toute disposition 
de droit pénal pertinente, au plus tard le [veuillez insérer la date 
correspondant à 12 mois après l’entrée en vigueur]. Ils notifient dans 
les meilleurs délais à la Commission et à l’AEMF toute modification 
ultérieure de ces dispositions. 

Статья 86 
Обязательства по уведомлению 
Государства — члены уведомляют комиссию, Европейский орган 
банковского надзора и  Европейский орган по  ценным бумагам 
и рынкам о законодательных, нормативных и административных 
положениях, которые приняты для реализации настоящего раз-
дела, включая любые соответствующие положения уголовного 
права, не позднее [укажите дату, соответствующую 12 меся-
цам после вступления в  силу]. Они своевременно уведомляют 
Комиссию и  Европейский орган по  ценным бумагам и  рынкам 
о любых последующих изменениях в этих положениях.

Article 87 
Secret professionnel 
1. Toutes les informations que s’échangent les autorités compétentes 
au titre du présent règlement au sujet des conditions commerciales 
ou opérationnelles et d’autres questions économiques ou personnelles 
sont considérées comme confidentielles et sont soumises aux exigences 
du secret professionnel, sauf lorsque l’autorité compétente précise, 
au moment où elle les communique, qu’il est permis de divulguer 
ces informations ou lorsque cette divulgation est nécessaire aux fins 
d’une procédure judiciaire. 
2. L’obligation de secret professionnel s’applique à toutes les 
personnes physiques ou morales qui travaillent ou ont travaillé pour 
les autorités compétentes. Les informations couvertes par le secret 
professionnel ne peuvent être divulguées à quelque autre personne 
physique ou morale ou à quelque autre autorité que ce soit, sauf en 
vertu de dispositions du droit de l’Union ou du droit national. 

Статья 87 
Профессиональная тайна 
1. Вся информация, которой обмениваются компетентные органы 
в соответствии с настоящим регламентом в отношении коммерче-
ских или эксплуатационных условий и других экономических или 
личных вопросов, считается конфиденциальной и подпадает под 
действие требований профессиональной тайны, за исключением 
случаев, когда компетентный орган в момент ее предоставления 
указывает, что разглашение такой информации разрешено, или 
когда такое разглашение необходимо для целей судебного разби-
рательства. 
2. Обязательство хранить профессиональную тайну распростра-
няется на всех физических или юридических лиц, которые рабо-
тают или работали в компетентных органах. Информация, охва-
тываемая профессиональной тайной, не  может быть раскрыта 
какому-либо другому физическому или юридическому лицу или 
какому-либо другому органу, за исключением случаев, предусмо-
тренных законодательством Союза или национальным законода-
тельством. 
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Article 88 
Protection des données 
En ce qui concerne le traitement de données à caractère personnel 
entrant dans le champ d’application du présent règlement, les auto-
rités compétentes exécutent leurs tâches aux fins du présent règle-
ment conformément au règlement (UE) 2016/6791. 
En ce qui concerne le traitement de données à caractère personnel 
qu’elles effectuent dans le champ d’application du présent règle-
ment, l’ABE et l’AEMF respectent le règlement (UE) 2018/17252. 

Статья 88 
Защита данных 
Что касается обработки персональных данных, подпадающих 
под сферу применения настоящего регламента, то компетентные 
органы выполняют свои задачи для целей настоящего регламента 
в соответствии с регламентом (ЕС) 2016/679. 
Что касается обработки персональных данных, которые они осу-
ществляют в  рамках сферы применения настоящего регламента, 
то Европейский орган банковского надзора и Европейский орган 
по ценным бумагам и рынкам соблюдают регламент (ЕС) 2018/1725. 

Article 89 
Mesures conservatoires 
1. Lorsque l’autorité compétente d’un État membre d’accueil a des 
raisons claires et démontrables d’estimer que des irrégularités ont 
été commises par un prestataire de services sur crypto-actifs ou 
par un émetteur de crypto-actifs, y compris de jetons se référant 
à des actifs ou de jetons de monnaie électronique, elle en informe 
l’autorité compétente de l’État membre d’origine et l’AEMF. 

Lorsque les irrégularités concernent un émetteur de jetons se 
référant à des actifs ou de jetons de monnaie électronique ou des 
services sur crypto-actifs liés à des jetons se référant à des actifs 
ou à des jetons de monnaie électronique, l’autorité compétente de 
l’État membre d’accueil en informe également l’ABE. 

2. Lorsqu’en dépit des mesures prises par l’autorité compétente 
de l’État membre d’origine, le prestataire de services sur crypto-
actifs ou l’émetteur de crypto-actifs persiste à enfreindre le présent 
règlement, l’autorité compétente de l’État membre d’accueil, après 
en avoir informé l’autorité compétente de l’État membre d’origine, 
l’AEMF et, s’il y a lieu, l’ABE, prend toutes les mesures appropriées 
pour protéger les consommateurs et en informe la Commission, 
l’AEMF et, s’il y a lieu, l’ABE, dans les meilleurs délais. 

Статья 89 
Временные меры 
1. Если у  компетентного органа принимающего государства  — 
члена есть четкие и наглядные основания полагать, что наруше-
ния были совершены поставщиком услуг с криптоактивами или 
эмитентом криптоактивов, включая токены, относящиеся к акти-
вам или токены электронных денег, он информирует об этом ком-
петентный орган государства — члена происхождения и Европей-
ский орган по рынку ценных бумаг. 
Если нарушения касаются эмитента токенов, относящегося к акти-
вам или токенам электронной валюты, или услуг с  криптоакти-
вами, связанных с токенами, относящимися к активам или токенам 
электронной валюты, компетентный орган принимающего государ-
ства — члена также уведомляет об этом Европейский орган банков-
ского надзора. 
2. Если, несмотря на меры, принятые компетентным органом государ-
ства — члена происхождения, поставщик услуг с криптоактивами или 
эмитент криптоактивов продолжают нарушать настоящий регламент, 
компетентный орган принимающего государства — члена после уве-
домления об этом компетентного органа государства — члена проис-
хождения, Европейского органа по ценным бумагам и рынкам и, при 
необходимости, Европейского органа банковского надзора, принимает 
все необходимые меры для защиты потребителей и как можно скорее 
информирует комиссию, Европейский орган по ценным бумагам и рын-
кам и, при необходимости, Европейский орган банковского надзора. 1 

1 Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 
27 avril 2016 relatif à la protection des personnes physiques à l’égard 
du traitement des données à caractère personnel et à la libre circulation 
de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE (règlement général 
sur la protection des données) (JO L 119 du 4.5.2016, p. 1). 
2 Règlement (UE) 2018/1725 du Parlement européen et du 
Conseil du 23 octobre 2018 relatif à la protection des personnes 

1 

physiques à l’égard du traitement des données à caractère 
personnel par les institutions, organes et organismes de l’Union et 
à la libre circulation de ces données, et abrogeant le règlement (CE) 
nº 45/2001 et la décision nº 1247/2002/CE (Texte présentant de 
l’intérêt pour l’EEE) (JO L 295 du 21.11.2018, p. 39). 
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3. Lorsqu’une autorité compétente est en désaccord avec l’une 
quelconque des mesures adoptées par une autre autorité compétente 
conformément au paragraphe 2 du présent article, elle peut saisir 
l’AEMF. L’AEMF peut agir dans le cadre des compétences qui lui 
sont conférées par l’article 19 du règlement (UE) nº 1095/2010. 
Par dérogation au premier alinéa, lorsque les mesures concernent un 
émetteur de jetons se référant à des actifs ou de jetons de monnaie 
électronique, ou des services sur crypto-actifs liés à des jetons 
se référant à des actifs ou à des jetons de monnaie électronique, 
l’autorité compétente peut saisir l’ABE. L’ABE peut agir dans le 
cadre des compétences qui lui sont conférées par l’article 19 du 
règlement (UE) nº 1093/2010. 

3. Если компетентный орган не согласен с какой-либо из мер, при-
нятых другим компетентным органом в  соответствии с  пунктом 
2 настоящей статьи, он может обратиться в  Европейский орган 
по рынку ценных бумаг. Европейский орган по ценным бумагам 
и рынкам может действовать в рамках полномочий, предоставлен-
ных ему в соответствии со статьей 19 регламента (ЕС) № 1095/2010. 
В отступлении от  первого пункта, когда меры касаются эми-
тента токенов, относящихся к активам или токенам электронной 
валюты, или услуг, связанных с  криптоактивами, связанных 
с токенами, относящимися к активам или токенам электронной 
валюты, компетентный орган может обратиться в Европейский 
орган банковского надзора. Европейский орган банковского над-
зора может действовать в рамках полномочий, предоставленных 
ему в соответствии со статьей 19 регламента (ЕС) № 1093/2010. 

Article 90 
Coopération avec les pays tiers 
1. Les autorités compétentes des États membres concluent, 
si nécessaire, des accords de coopération avec les autorités de 
surveillance de pays tiers concernant l’échange d’informations 
avec ces dernières et l’exécution des obligations résultant du 
présent règlement dans ces pays tiers. Ces accords de coopération 
garantissent au moins un échange efficace d’informations permettant 
aux autorités compétentes d’accomplir les missions que leur confie 
le présent règlement. 
Une autorité compétente qui se propose de conclure un tel accord en 
informe l’ABE, l’AEMF et les autres autorités compétentes. 

2. Dans toute la mesure du possible, l’AEMF, en étroite coopération 
avec l’ABE, facilite et coordonne l’élaboration des accords de 
coopération entre les autorités compétentes et les autorités de 
surveillance de pays tiers concernées. 

L’AEMF, en étroite coopération avec l’ABE, élabore des projets de 
normes techniques de réglementation contenant un document type à 
utiliser si possible par les autorités compétentes des États membres 
pour les accords de coopération. 

L’AEMF soumet ces projets de normes techniques de réglementation à 
la Commission au plus tard le [veuillez insérer la date correspondant 
à 12 mois après l’entrée en vigueur]. 

Статья 90 
Сотрудничество с третьими странами 
1. Компетентные органы государств  — членов заключают, 
при  необходимости, соглашения о  сотрудничестве с  надзор-
ными органами третьих стран в отношении обмена информацией 
с ними и выполнения обязательств, вытекающих из настоящего 
регламента в этих третьих странах. Такие соглашения о сотруд-
ничестве гарантируют, по  крайней мере, эффективный обмен 
информацией, позволяющий компетентным органам выполнять 
задачи, возложенные на них настоящим регламентом. 
Компетентный орган, который намеревается заключить такое согла-
шение, уведомляет об этом Европейский орган банковского надзора, 
Европейский орган по ценным бумагам и рынкам и другие компе-
тентные органы. 
2. Насколько это возможно, Европейский орган по ценным бума-
гам и рынкам в тесном сотрудничестве с Европейским органом 
банковского надзора содействует в  и координирует разработку 
соглашений о  сотрудничестве между компетентными органами 
и надзорными органами соответствующих третьих стран. 
Европейский орган по ценным бумагам и рынкам в тесном сотрудниче-
стве с Европейским органом банковского надзора разрабатывает проекты 
нормативно-технических стандартов, содержащих типовой документ, 
который будет использоваться, по возможности, компетентными орга-
нами государств — членов для заключения соглашений о сотрудничестве. 
Европейский орган по ценным бумагам и рынкам представляет эти 
проекты технических нормативных стандартов Комиссии не позд-
нее чем через 12 месяцев после вступления в силу [укажите дату, 
соответствующую 12 месяцам после вступления в силу]. 
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La Commission est habilitée à adopter les normes techniques de 
réglementation visées au second alinéa conformément aux articles 
10 à 14 du règlement (UE) nº 1095/2010. 
3. Dans toute la mesure du possible, l’AEMF, en étroite coopération 
avec l’ABE, facilite et coordonne les échanges, entre les autorités 
compétentes, des informations qui ont été obtenues auprès 
d’autorités de surveillance de pays tiers et qui peuvent être utiles 
pour l’adoption de mesures au titre du chapitre 2. 
4. Les autorités compétentes ne concluent d’accords de coopération 
relatifs à l’échange d’informations avec les autorités de surveillance 
de pays tiers que si les informations divulguées sont couvertes par 
des garanties de secret professionnel au moins équivalentes à celles 
prévues à l’article 87. Cet échange d’informations est destiné à 
l’exécution des tâches desdites autorités compétentes. 

Комиссия уполномочена принимать технические нормативные 
стандарты, упомянутые в пункте 2, в соответствии со статьями 
10—14 регламента (ЕС) № 1095/2010. 
3. Насколько это возможно, Европейский орган по ценным бума-
гам и рынкам в тесном сотрудничестве с Европейским органом 
банковского надзора содействует в и координирует обмен инфор-
мацией между компетентными органами, полученной от надзор-
ных органов третьих стран, которая может быть полезна для при-
нятия мер в соответствии с главой 2. 
4. Компетентные органы заключают соглашения о сотрудничестве 
в области обмена информацией с надзорными органами третьих 
стран только в том случае, если на раскрытую информацию рас-
пространяются гарантии профессиональной тайны, по крайней 
мере эквивалентные гарантиям, предусмотренным в  статье 87.  
Такой обмен информацией предназначен для выполнения задач 
таких компетентных органов. 

Article 91 
Traitement des réclamations par les autorités compétentes 
1. Les autorités compétentes mettent en place des procédures 
permettant aux clients et à d’autres parties intéressées, notamment 
les associations de consommateurs, d’introduire des réclamations 
auprès des autorités compétentes pour infraction présumée au 
présent règlement de la part d’émetteurs de crypto-actifs, y 
compris de jetons se référant à des actifs ou de jetons de monnaie 
électronique, ou de prestataires de services sur crypto-actifs. Dans 
tous les cas, les réclamations introduites par écrit ou sous format 
électronique, et dans une langue officielle de l’État membre dans 
lequel elles sont introduites ou dans une langue acceptée par les 
autorités compétentes de cet État membre, devraient être acceptées. 
2. Des informations sur les procédures de réclamation visées au 
paragraphe 1 sont fournies sur le site web de chaque autorité 
compétente et communiquées à l’ABE et à l’AEMF. L’AEMF publie 
les renvois vers les sections des sites web des autorités compétentes 
relatives aux procédures de plainte dans son registre des crypto-
actifs visé à l’article 57. 

Статья 91 
Рассмотрение жалоб компетентными органами 
1. Компетентные органы внедряют про це ду ры, позволяющие 
клиентам и другим заинтересованным сторонам, включая ассо-
циации потребителей, подавать жалобы в компетентные органы 
в  связи с  предполагаемым нарушением настоящего регламента 
со стороны эмитентов криптоактивов, включая токены, относя-
щиеся к активам или токенам электронной валюты, или постав-
щиков услуг с криптоактивами. В любом случае жалобы, подан-
ные в  письменной форме или в  электронной форме, а  также 
на  официальном языке государства  — члена, на  котором они 
поданы, или на языке, приемлемом для компетентных органанов 
этого государства — члена, должны приниматься. 
2. Информация о  про це ду рах рассмотрения жалоб, указанных 
в  пункте 1, размещается на  веб-сайте каждого компетентного 
органа и  передается в  Европейский орган банковского надзора 
и Европейский орган по рынку ценных бумаг. Европейский орган 
по ценным бумагам и рынкам публикует ссылки на разделы веб-
сайтов компетентных органов, касающиеся про це ду р подачи 
жалоб, в своем реестре криптоактивов, упомянутом в статье 57. 
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Chapitre 2: mesures et sanctions administratives prises par les 
autorités compétentes 

Глава 2: административные меры и санкции, принимаемые 
компетентными органами 

Article 92 
Sanctions administratives et autres mesures administratives 
1. Sans préjudice de toute sanction pénale et des pouvoirs de 
surveillance dont disposent les autorités compétentes en vertu de 
l’article 82, les États membres, conformément au droit national, font 
en sorte que les autorités compétentes aient le pouvoir de frapper 
de sanctions administratives et d’autres mesures administratives 
appropriées les infractions suivantes au moins: 
(a) les infractions aux articles 4 à 14; 
(b) les infractions aux articles 17 et 21, aux articles 23 à 36 et à 
l’article 42; 
(c) les infractions aux articles 43 à 49, à l’exception de l’article 47; 
(d) les infractions à l’article 56 et aux articles 58 à 73; 
(e) les infractions aux articles 76 à 80; 
(f) un refus de coopérer ou de se soumettre à une enquête, une 
inspection ou une demande visées à l’article 82, paragraphe 2. 
Les États membres peuvent décider de ne pas établir de règles 
concernant les sanctions administratives visées au premier alinéa 
lorsque les infractions visées aux points a), b), c), d) ou e) dudit 
alinéa sont déjà passibles de sanctions pénales dans leur droit 
national au [veuillez insérer la date correspondant à 12 mois après 
l’entrée en vigueur]. Les États membres qui prennent une telle 
décision notifient de façon détaillée à la Commission, à l’AEMF et à 
l’ABE les parties pertinentes de leur droit pénal. 

Au plus tard le [veuillez insérer la date correspondant à 12 mois après 
l’entrée en vigueur], les États membres notifient de façon détaillée à 
la Commission, à l’ABE et à l’AEMF les règles visées au premier et 
deuxième alinéas. Ils informent sans retard la Commission, l’AEMF 
et l’ABE, de toute modification ultérieure de ces règles. 

2. Les États membres, conformément à leur droit national, veillent 
à ce que les autorités compétentes aient le pouvoir d’imposer au 
moins les mesures et sanctions administratives suivantes, en cas 
d’infractions visées au paragraphe 1, point a): 

Статья 92 
Административные санкции и другие административные меры 
1. Без ущерба для  любых уголовных санкций и  полномочий 
по надзору, которыми располагают компетентные органы в соот-
ветствии со  статьей 82, государства  — члены в  соответствии 
с национальным законодательством обеспечивают, чтобы компе-
тентные органы имели право применять административные санк-
ции и другие надлежащие административные меры в отношении 
следующих преступлений, по крайней мере: 
(а) нарушения статей 4—14; 
(b) нарушения статей 17 и 21, статей 23—36 и статьи 42; 
(с) нарушения статей 43—49, за исключением статьи 47; 
(d) нарушения статьи 56 и статьи 58 73; 
(е) нарушения статей 76—80; 
(f) отказ сотрудничать или участвовать в  расследовании, про-
верке или запросе, упомянутых в пункте 2 статьи 82. 
Государства  — члены могут принять решение не  устанавливать 
никаких правил, касающихся административных санкций, упо-
мянутых в подпункте 1, если преступления, упомянутые в подпун-
ктах а), b), с), d) или е) этого подпункта, уже подлежат уголовному 
наказанию в  их национальном законодательстве по  состоянию 
на [укажите дату, соответствующую 12 месяцам после всту-
пления в силу]. Государства — члены, принимающие такое реше-
ние, подробно уведомляют Комиссию, Европейский орган по цен-
ным бумагам и рынкам и Европейский орган банковского надзора 
о соответствующих частях своего уголовного законодательства. 
Не позднее [укажите дату, соответствующую 12  месяцам 
после вступления в силу], государства — члены подробно уве-
домляют Комиссию, Европейский орган банковского надзора 
и Европейский орган по ценным бумагам и рынкам о правилах, 
упомянутых в  подпунктах 1 и  2. Они незамедлительно уведом-
ляют Комиссию, Европейский орган по ценным бумагам и рын-
кам и Европейский орган банковского надзора о любых последу-
ющих изменениях в этих правилах. 
2. Государства — члены в соответствии со своим национальным 
законодательством обеспечивают, чтобы компетентные органы 
имели полномочия применять по крайней мере следующие адми-
нистративные меры и санкции в случае правонарушений, указан-
ных в подпункте а) пункта 1: 
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(a) une déclaration publique qui précise l’identité de la personne 
physique ou morale responsable et la nature de l’infraction 
conformément à l’article 82; 
(b) une injonction ordonnant à la personne physique ou morale res-
ponsable de mettre un terme au comportement constitutif de l’in-
fraction; 
(c) des amendes administratives maximales d’au moins deux fois le 
montant de l’avantage retiré de l’infraction ou des pertes que celle-ci 
a permis d’éviter, s’ils peuvent être déterminés; 

(d) dans le cas d’une personne morale, des amendes administratives 
maximales d’au moins 5 000 000 EUR ou, dans les États membres 
dont la monnaie n’est pas l’euro, la valeur correspondante dans la 
monnaie nationale au [veuillez insérer la date d’entrée en vigueur 
du présent règlement], ou de 3 % du chiffre d’affaires annuel total 
de la personne morale tel qu’il ressort des derniers états financiers 
disponibles approuvés par l’organe de direction. Lorsque la personne 
morale est une entreprise mère ou une filiale d’une entreprise mère 
qui est tenue d’établir des états financiers consolidés conformé-
ment à la directive 2013/34/UE1, le chiffre d’affaires annuel total à 
prendre en considération est le chiffre d’affaires annuel total ou le 
type de revenus correspondant selon le droit de l’Union pertinent en 
matière comptable, tel qu’il ressort des derniers comptes consolidés 
disponibles approuvés par l’organe de direction de l’entreprise mère 
ultime; 

(e) dans le cas d’une personne physique, des amendes administratives 
maximales d’au moins 700 000 EUR ou, dans les États membres 
dont la monnaie n’est pas l’euro, la valeur correspondante dans la 
monnaie nationale au [veuillez insérer la date d’entrée en vigueur 
du présent règlement]. 
3. Les États membres, conformément à leur droit national, veillent 
à ce que les autorités compétentes aient le pouvoir d’imposer au 
moins les mesures et sanctions administratives suivantes, en cas 
d’infractions visées au paragraphe 1, point b): 

(а) публичное заявление, в котором указывается личность ответ-
ственного физического или юридического лица и характер право-
нарушения в соответствии со статьей 82; 
(b) судебный запрет, предписывающий ответственному физиче-
скому или юридическому лицу прекратить характерное в связи 
с правонарушением поведение; 
(c) максимальные административные штрафы, по крайней мере, 
в два раза превышающие сумму выгоды, полученной в результате 
нарушения, или убытков, которых было предотвращено правона-
рушением, если они могут быть определены; 
(d) в случае юридического лица-максимальный административ-
ный штраф в  размере не  менее 5 000 000 евро или, в  государ-
ствах — членах, валютой которых не является евро, соответствую-
щая стоимость в национальной валюте по состоянию на [укажите 
дату вступления в силу настоящего регламента] или в размере 
3 % от общего годового дохода юридического лица, как указано 
в последней имеющейся финансовой отчетности, утвержденной 
руководящим органом. Если юридическое лицо является мате-
ринской компанией или дочерней компанией материнской ком-
пании, которая обязана составлять консолидированную финансо-
вую отчетность в соответствии с директивой 2013/34/ЕС13, общий 
годовой доход, который следует учитывать, — это общий годовой 
доход или соответствующий тип дохода в соответствии с соответ-
ствующим законодательством союза о бухгалтерском учете, как 
это видно из последних имеющихся консолидированных счетов, 
утвержденных руководящим органом конечной материнской ком-
пании.; 
(e) в случае физического лица-максимальный административный 
штраф в  размере не  менее 700 000 евро или, в  государствах  — 
членах, валютой которых не является евро, соответствующая сто-
имость в национальной валюте по состоянию на [укажите дату 
вступления в силу настоящего регламента]. 
3. Государства — члены в соответствии со своим национальным 
законодательством обеспечивают, чтобы компетентные органы 
имели полномочия применять по крайней мере следующие адми-
нистративные меры и санкции в случае правонарушений, указан-
ных в подпункте b) пункта 1: 

1 

1 Directive 2013/34/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 26 juin 2013 relative aux états financiers annuels, aux états 
financiers consolidés et aux rapports y afférents de certaines formes 

1 

d’entreprises, modifiant la directive 2006/43/CE du Parlement 
européen et du Conseil et abrogeant les directives 78/660/CEE et 
83/349/CEE du Conseil (JO L 182 du 29.6.2013, p. 19).
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(a) une déclaration publique qui précise l’identité de la personne 
physique ou morale responsable et la nature de l’infraction; 

(b) une injonction ordonnant à la personne physique ou morale res-
ponsable de mettre un terme au comportement constitutif de l’in-
fraction; 
(c) des amendes administratives maximales d’au moins deux fois le 
montant de l’avantage retiré de l’infraction ou des pertes que celle-ci 
a permis d’éviter, s’ils peuvent être déterminés; 

(d) dans le cas d’une personne morale, des amendes administratives 
maximales d’un montant d’au moins 15  % du chiffre d’affaires 
annuel total réalisé par cette personne morale selon les derniers 
états financiers disponibles approuvés par l’organe de direction. 

4. Les États membres, conformément à leur droit national, veillent 
à ce que les autorités compétentes aient le pouvoir d’imposer au 
moins les mesures et sanctions administratives suivantes, en cas 
d’infractions visées au paragraphe 1, point c): 

(a) une déclaration publique qui précise l’identité de la personne 
physique ou morale responsable et la nature de l’infraction; 

(b) une injonction ordonnant à la personne physique ou morale 
responsable de mettre un terme au comportement constitutif de 
l’infraction; 
(c) des amendes administratives maximales d’au moins deux fois le 
montant de l’avantage retiré de l’infraction ou des pertes que celle-ci 
a permis d’éviter, s’ils peuvent être déterminés; 

(d) dans le cas d’une personne morale, des amendes administratives 
maximales d’un montant d’au moins 15  % du chiffre d’affaires 
annuel total réalisé par cette personne morale selon les derniers 
états financiers disponibles approuvés par l’organe de direction. 

5. Les États membres, conformément à leur droit national, veillent 
à ce que les autorités compétentes aient le pouvoir d’imposer au 
moins les mesures et sanctions administratives suivantes, en cas 
d’infractions visées au paragraphe 1, premier alinéa, point d): 

(а) публичное заявление, в котором указывается личность ответ-
ственного физического или юридического лица и характер право-
нарушения; 
(b) судебный запрет, предписывающий ответственному физиче-
скому или юридическому лицу прекратить характерное в связи 
с правонарушением поведение; 
(c) максимальные административные штрафы, по крайней мере, 
в два раза превышающие сумму выгоды, полученной в результате 
нарушения, или убытков, которых было предотвращено правона-
рушением, если они могут быть определены; 
(d) в случае юридического лица — максимальные административ-
ные штрафы в размере не менее 15 % от общего годового дохода, 
полученного этим юридическим лицом в соответствии с послед-
ними имеющимися финансовыми отчетами, утвержденными 
руководящим органом. 
4. Государства — члены в соответствии со своим национальным 
законодательством обеспечивают, чтобы компетентные органы 
имели полномочия применять по крайней мере следующие адми-
нистративные меры и санкции в случае правонарушений, указан-
ных в подпункте с) пункта 1: 
(а) публичное заявление, в котором указывается личность ответ-
ственного физического или юридического лица и характер право-
нарушения; 
(b) судебный запрет, предписывающий ответственному физиче-
скому или юридическому лицу прекратить характерное в связи 
с правонарушением поведение; 
(c) максимальные административные штрафы, по крайней мере, 
в два раза превышающие сумму выгоды, полученной в результате 
нарушения, или убытков, которых было предотвращено правона-
рушением, если они могут быть определены; 
(d) в случае юридического лица-максимальные административ-
ные штрафы в размере не менее 15 % от общего годового дохода, 
полученного этим юридическим лицом в соответствии с послед-
ними имеющимися финансовыми отчетами, утвержденными 
руководящим органом. 
5. Государства — члены в соответствии со своим национальным 
законодательством обеспечивают, чтобы компетентные органы 
имели полномочия применять по крайней мере следующие адми-
нистративные меры и санкции в случае правонарушений, указан-
ных в первом абзаце подпункта d) пункта 1: 
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(a) une déclaration publique précisant l’identité de la personne 
physique ou morale responsable et la nature de l’infraction; 

(b) une injonction ordonnant à la personne physique ou morale de 
mettre un terme au comportement constitutif de l’infraction et de 
s’abstenir de le réitérer; 
(c) une interdiction, pour tout membre de l’organe de direction 
de la personne morale responsable de l’infraction ou toute autre 
personne physique tenue pour responsable de l’infraction, d’exercer 
des fonctions de direction dans ces entreprises; 
(d) des amendes administratives maximales d’au moins deux fois 
l’avantage retiré de l’infraction, si celui-ci peut être déterminé, 
même si ce montant dépasse les montants maximaux prévus au 
point e). 
(e) dans le cas d’une personne morale, des amendes administratives 
maximales d’au moins 500 000 EUR ou, dans les États membres dont 
la monnaie n’est pas l’euro, la valeur correspondante dans la monnaie 
nationale au [veuillez insérer la date d’entrée en vigueur du présent 
règlement], ou de maximum 5 % du chiffre d’affaires annuel total 
réalisé par cette personne morale selon les derniers états financiers 
disponibles approuvés par l’organe de direction. Lorsque la personne 
morale est une entreprise mère ou une filiale d’une entreprise mère 
qui est tenue d’établir des états financiers consolidés conformément 
à la directive 2013/34/UE du Parlement européen et du Conseil, 
le chiffre d’affaires annuel total à prendre en considération est le 
chiffre d’affaires annuel total ou le type de revenus correspondant 
selon le droit de l’Union pertinent en matière comptable, tel qu’il 
ressort des derniers comptes consolidés disponibles approuvés par 
l’organe de direction de l’entreprise mère ultime; 
(f) dans le cas d’une personne morale, des amendes administratives 
maximales d’au moins 500 000 EUR ou, dans les États membres 
dont la monnaie n’est pas l’euro, la valeur correspondante dans la 
monnaie nationale au [veuillez insérer la date d’entrée en vigueur 
du présent règlement]. 

6. Les États membres, conformément à leur droit national, veillent 
à ce que les autorités compétentes aient le pouvoir d’imposer au 
moins les mesures et sanctions administratives suivantes, en cas 
d’infractions visées au paragraphe 1, premier alinéa, point e): 

(а) публичное заявление с  указанием личности ответственного 
физического или юридического лица и характера правонарушения; 

(b) судебный запрет, предписывающий физическому или юриди-
ческому лицу прекратить характерное поведение в связи с право-
нарушением и воздерживаться от повторения его;
(c) запрет любому члену руководящего органа юридического 
лица, ответственного за правонарушение, или любому другому 
физическому лицу, ответственному за правонарушение, выпол-
нять руководящие функции в этих компаниях; 
(d) максимальные административные штрафы, по крайней мере, 
в два раза превышающие преимущество, полученное за наруше-
ние, если оно может быть определено, даже если эта сумма превы-
шает максимальные суммы, предусмотренные пунктом е). 
(e) в случае юридического лица -максимальный административ-
ный штраф в размере не менее 500 000 евро или, в государствах — 
членах, валютой которых не является евро, соответствующая сто-
имость в национальной валюте по состоянию на [укажите дату 
вступления в силу настоящего регламента] или максимум 5 % 
от общего годового дохода, полученного этим юридическим лицом 
в  соответствии с  последними имеющимися финансовыми отче-
тами, утвержденными руководящим органом. Если юридическое 
лицо является материнской компанией или дочерней компанией 
материнской компании, которая обязана составлять консолиди-
рованную финансовую отчетность в  соответствии с  директивой 
Европейского парламента и Совета 2013/34/ЕС, общий годовой 
оборот, который следует учитывать, — это общий годовой оборот 
или соответствующий тип дохода в соответствии с законодатель-
ством Союза о бухгалтерском учете, как это видно из последних 
имеющихся консолидированных счетов, утвержденных руководя-
щим органом конечной материнской компании 2013/34/ЕС; 
(f) в  случае юридического лица -максимальный администра-
тивный штраф в размере не менее 500 000 евро или, в государ-
ствах — членах, валютой которых не является евро, соответству-
ющая стоимость в  национальной валюте по  адресу [укажите 
дату вступления в силу настоящего регламента]. 
6. Государства — члены в соответствии со своим национальным 
законодательством обеспечивают, чтобы компетентные органы 
имели полномочия применять по крайней мере следующие адми-
нистративные меры и санкции в случае правонарушений, упомя-
нутых в первом абзаце подпункта e) пункта 1: 
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(a) une injonction ordonnant à la personne responsable de l’infraction 
de mettre un terme au comportement en cause et de s’abstenir de le 
réitérer; 
(b) la restitution du montant de l’avantage retiré de cette violation 
ou des pertes que celle-ci a permis d’éviter, s’ils peuvent être 
déterminés; 
(c) un avertissement public indiquant la personne responsable de 
l’infraction et la nature de l’infraction; 
(d) le retrait ou la suspension de l’agrément d’un prestataire de 
services sur crypto-actifs; 
(e) l’interdiction provisoire, pour tout membre de l’organe de 
direction du prestataire de services sur crypto-actifs ou toute 
autre personne physique tenu(e) pour responsable de l’infraction, 
d’exercer des fonctions de direction dans le prestataire de services 
sur crypto-actifs; 
(f) en cas d’infractions répétées aux articles 78, 79 ou 80, 
l’interdiction permanente, pour tout membre de l’organe de 
direction d’un prestataire de services sur crypto-actifs ou toute 
autre personne physique tenu(e) pour responsable de l’infraction, 
d’exercer des fonctions de direction dans le prestataire de services 
sur crypto-actifs; 
(g) l’interdiction provisoire, pour tout membre de l’organe de 
direction du prestataire de services sur crypto-actifs ou toute autre 
personne physique tenu(e) pour responsable de l’infraction, de 
négocier pour compte propre; 
(h) des amendes administratives maximales d’au moins trois fois le 
montant de l’avantage retiré de l’infraction ou des pertes que celle-ci 
a permis d’éviter, s’ils peuvent être déterminés; 

(i) dans le cas d’une personne physique, des amendes administratives 
maximales de 5 000 000 EUR ou, dans les États membres dont l’euro 
n’est pas la monnaie, la valeur correspondante dans la monnaie 
nationale au [veuillez insérer la date d’entrée en vigueur du présent 
règlement]; 
(j) dans le cas des personnes morales, des amendes administratives 
maximales d’au moins 15 000 000 EUR ou 15  % du chiffre 
d’affaires annuel total de la personne morale tel qu’il ressort des 
derniers comptes disponibles approuvés par l’organe de direction 
de l’entreprise ou, dans les États membres dont la monnaie n’est 
pas l’euro, la valeur correspondante dans la monnaie nationale au 
[veuillez insérer la date d’entrée en vigueur du présent règlement].

(а) судебный запрет, предписывающий лицу, ответственному 
за  правонарушение, прекратить соответствующее поведение 
и воздерживаться от его повторения; 
(b) возмещение суммы выгод, полученных в  результате этого 
нарушения, или убытков, которых оно предотвратило, если они 
могут быть определены; 
(c) публичное предупреждение с указанием лица, ответственного 
за правонарушение, и характера правонарушения; 
(d) отзыв или приостановление лицензии поставщика услуг 
с криптоактивами; 
(e) временный запрет любому члену руководящего органа постав-
щика услуг с криптоактивами, или любому другому физическому 
лицу, несущему ответственность за нарушение, выполнять руко-
водящие функции в деятельности поставщика услуг с криптоак-
тивами; 
(f) в  случае неоднократных нарушений статей 78, 79 или 80, 
постоянный запрет любому члену руководящего органа постав-
щика услуг с криптоактивами, или любому другому физическому 
лицу, несущему ответственность за нарушение, выполнять руко-
водящие функции в деятельности поставщик услуг с криптоакти-
вами; 
(g) временный запрет любому члену руководящего органа постав-
щика услуг с криптоактивами или любому другому физическому 
лицу, несущему ответственность за нарушение, вести переговоры 
от своего имени; 
(h) максимальные административные штрафы, по крайней мере, 
в три раза превышающие сумму выгоды, полученной в результате 
нарушения, или убытков, которых было предотвращено правона-
рушением, если они могут быть определены; 
(i) в случае физического лица — максимальный административ-
ный штраф в размере 5 000 000 евро или, в государствах — чле-
нах, валюта которых не является валютой евро, соответствующая 
стоимость в  национальной валюте по  состоянию на  [укажите 
дату вступления в силу настоящего регламента]; 
(j) в случае юридических лиц — максимальные административные 
штрафы в размере не менее 15 000 000 евро или 15 % от общего 
годового дохода юридического лица, как видно из последних име-
ющихся счетов, утвержденных управляющим органом компании, 
или, в государствах — членах, валютой которых не является евро, 
соответствующая стоимость в национальной валюте по состоянию 
на [укажите дату вступления в силу настоящего регламента].
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Lorsque la personne morale est une entreprise mère ou une filiale 
de l’entreprise mère qui est tenue d’établir des états financiers 
consolidés conformément à la directive 2013/34/UE du Parlement 
européen et du Conseil, le chiffre d’affaires annuel total à prendre 
en considération est le chiffre d’affaires annuel total ou le type 
de revenus correspondant selon le droit de l’Union pertinent en 
matière comptable, tel qu’il ressort des derniers comptes consolidés 
disponibles approuvés par l’organe de direction de l’entreprise mère 
ultime. 
7. Les États membres peuvent doter les autorités compétentes de 
pouvoirs qui s’ajoutent à ceux visés aux paragraphes 2 à 6 et peuvent 
prévoir des niveaux de sanctions plus élevés que ceux établis par les-
dits paragraphes, pour les personnes tant physiques que morales res-
ponsables de l’infraction. 

Если юридическое лицо является материнской компанией или 
дочерней компанией материнской компании, которая обязана 
составлять консолидированную финансовую отчетность в соответ-
ствии с директивой Европейского парламента и Совета 2013/34/ЕС, 
общий годовой оборот, который следует учитывать, — это общий 
годовой оборот или соответствующий вид дохода в  соответствии 
с законодательством Союза о бухгалтерском учете, как это видно 
из последних имеющихся консолидированных счетов, утвержден-
ных руководящим органом конечной материнской компании. 
7. Государства  — члены могут наделять компетентные органы 
полномочиями, дополнительными к  полномочиям, указанным 
в пунктах 2—6, и могут предусматривать более высокие уровни 
санкций, чем те, которые установлены в этих пунктах, для физи-
ческих и юридических лиц, ответственных за правонарушение. 

Article 93 
Exercice des pouvoirs de surveillance et de sanction 
1. Les autorités compétentes, lorsqu’elles déterminent le type 
et le niveau des sanctions administratives ou des autres mesures 
administratives à imposer conformément à l’article 92, tiennent 
compte de la mesure dans laquelle l’infraction est intentionnelle ou 
résulte d’une négligence ainsi que de toutes les autres circonstances 
pertinentes, et notamment, le cas échéant: 

(a) de la gravité et de la durée de l’infraction; 
(b) du degré de responsabilité de la personne physique ou morale 
responsable de l’infraction; 
(c) de l’assise financière de la personne physique ou morale 
responsable de l’infraction, telle qu’elle ressort de son chiffre 
d’affaires total, s’il s’agit d’une personne morale, ou de ses revenus 
annuels et actifs nets, s’il s’agit d’une personne physique; 
(d) de l’importance de l’avantage retiré ou des pertes évitées par la 
personne physique ou morale responsable de l’infraction, dans la 
mesure où ils peuvent être déterminés; 
(e) des pertes subies par des tiers du fait de l’infraction, dans la 
mesure où elles peuvent être déterminées; 
(f) du degré de coopération de la personne physique ou morale 
responsable de l’infraction avec l’autorité compétente, sans 
préjudice de la nécessité de veiller à la restitution du montant de 
l’avantage obtenu ou des pertes évitées par cette personne; 
(g) des infractions antérieures commises par la personne physique 
ou morale responsable de l’infraction; 

Статья 93 
Осуществление полномочий по надзору и санкицонированию 
1. Компетентные органы при определении вида и уровня адми-
нистративных санкций или других административных мер, под-
лежащих введению в соответствии со статьей 92, принимают во 
внимание степень, в которой преступление является преднаме-
ренным или является результатом халатности, а также все дру-
гие соответствующие обстоятельства, в том числе, если таковые 
имеются: 
(а) серьезность и продолжительность совершения преступления; 
(b) степень ответственности физического или юридического лица, 
ответственного за правонарушение; 
(c) финансовое состояние физического или юридического лица, 
ответственного за правонарушение, как это видно из его общего 
дохода, если это юридическое лицо, или его годового дохода 
и чистых активов, если это физическое лицо; 
(d) объем полученных выгод или убытков, предотвращенных 
физическим или юридическим лицом, ответственным за право-
нарушение, в той мере, в какой они могут быть определены; 
(e) убытки, понесенные третьими лицами в результате правона-
рушения, в той мере, в какой они могут быть определены; 
(f) степень сотрудничества физического или юридического лица, 
ответственного за  правонарушение, с  компетентным органом без 
ущерба для необходимости обеспечить возмещение суммы получен-
ного преимущества или убытков, предотвращенных этим лицом; 
(g) предыдущие правонарушения, совершенные физическим или 
юридическим лицом, ответственным за правонарушение; 
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(h) des mesures prises par la personne responsable de l’infraction 
pour éviter qu’elle ne se reproduise; 
(i) de l’incidence de l’infraction sur les intérêts des consommateurs 
ou des investisseurs. 
2. Dans l’exercice de leurs pouvoirs d’imposer des sanctions 
administratives et de prendre d’autres mesures administratives au 
titre de l’article 92, les autorités compétentes coopèrent étroitement 
afin de garantir que l’exercice de leurs pouvoirs de surveillance 
et d’enquête et les sanctions administratives et autres mesures 
administratives qu’elles imposent soient effectifs et appropriés au 
titre du présent règlement. Elles coordonnent leurs actions afin 
d’éviter tout chevauchement ou double emploi lors de l’exercice de 
leurs pouvoirs de surveillance et d’enquête et lorsqu’elles imposent 
des sanctions administratives et autres mesures administratives 
dans des affaires transfrontières. 

(h) меры, принятые лицом, ответственным за  преступление, 
для предотвращения его повторения; 
(i) влияние нарушения на интересы потребителей или инвесто-
ров. 
2. При  осуществлении своих полномочий по  введению адми-
нистративных санкций и принятию других административных 
мер в  соответствии со  статьей 92 компетентные органы тесно 
сотрудничают в целях обеспечения того, чтобы их полномочия 
по надзору и расследованию, а также административные санк-
ции и другие административные меры, которые они налагают, 
были эффективными и надлежащими в соответствии с настоя-
щим регламентом. Они координируют свои действия во избежа-
ние дублирования при осуществлении своих полномочий по над-
зору и расследованию, а также при введении административных 
санкций и  других административных мер по  трансграничным 
делам. 

Article 94 
Droit de recours 
Les États membres veillent à ce que toute décision prise en vertu du 
présent règlement soit dûment motivée et puisse faire l’objet d’un 
recours juridictionnel. Le droit de recours juridictionnel s’applique 
également lorsqu’il n’a pas été statué, dans les six mois qui ont suivi 
son introduction, sur une demande d’agrément d’un prestataire 
de services sur crypto-actifs comportant toutes les informations 
requises. 

Статья 94 
Право на обжалование 
Государства — члены обеспечивают, чтобы любое решение, при-
нятое в соответствии с настоящим регламентом, было должным 
образом обоснованным и  могло быть обжаловано в  судебном 
порядке. Право на обжалование в судебном порядке также при-
меняется в  тех случаях, когда в  течение шести месяцев после 
подачи заявки не было принято решение по заявке поставщика 
услуг с криптоактивами, предоставленного со всей необходимой 
информацией. 

Article 95 
Publication des décisions 
1. Toute décision imposant des sanctions administratives et d’autres 
mesures administratives pour infraction au présent règlement 
est publiée par les autorités compétentes sur leur site internet 
officiel immédiatement après que la personne physique ou morale 
faisant l’objet de cette décision a été informée de cette décision. 
La publication contient au moins des informations sur le type et 
la nature de l’infraction et sur l’identité des personnes physiques 
ou morales responsables. Cette obligation ne s’applique pas aux 
décisions imposant des mesures qui relèvent de l’instruction. 

Статья 95 
Опубликование решений 
1. Любое решение о  наложении административных санкций 
и других административных мер за нарушение настоящего регла-
мента публикуется компетентными органами на  их официаль-
ном веб-сайте сразу после того, как физическое или юридическое 
лицо, на  которое распространяется это решение, было проин-
формировано о нем. Публикация содержит как минимум инфор-
мацию о виде и характере правонарушения, а также о личности 
физических или юридических лиц, ответственных за  него. Это 
обязательство не  распространяется на  решения, предписываю-
щие меры, подпадающие под следственные действия. 
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2. Lorsque la publication de l’identité des personnes morales ou 
de l’identité ou des données à caractère personnel des personnes 
physiques concernées est jugée disproportionnée par les autorités 
compétentes après qu’elles ont évalué au cas par cas le caractère 
proportionné de cette publication, ou lorsque cette publication 
compromettrait une enquête en cours, les autorités compétentes 
prennent l’une des mesures suivantes: 
(a) elles diffèrent la publication de la décision d’imposer une sanction 
ou une mesure jusqu’au moment où les motifs de non-publication 
cessent d’exister; 
(b) elles publient la décision d’imposer une sanction ou une mesure 
sur la base de l’anonymat, d’une manière conforme au droit national, 
lorsque cette publication anonyme garantit une protection effective 
des données à caractère personnel concernées; 
(c) elles ne publient pas la décision d’imposer une sanction ou une 
mesure, lorsque les options envisagées aux points a) et b) sont jugées 
insuffisantes pour garantir: 
i) que la stabilité des marchés financiers n’est pas compromise; 
ii) la proportionnalité de la publication d’une telle décision, lorsque 
les mesures concernées sont jugées mineures. 
Dans le cas où il est décidé de publier une sanction ou mesure de 
manière anonyme comme prévu au premier alinéa, point b), la 
publication des données pertinentes peut être différée d’une période 
raisonnable lorsqu’il est prévu que, au cours de cette période, les 
motifs de la publication anonyme cesseront d’exister. 

3. Lorsque la décision imposant une sanction ou une mesure fait 
l’objet d’un recours devant les autorités judiciaires ou d’autres 
autorités, les autorités compétentes publient immédiatement 
cette information sur leur site internet officiel, ainsi que toute 
information ultérieure sur le résultat dudit recours. En outre, toute 
décision qui annule une décision précédente imposant une sanction 
ou une mesure est elle aussi publiée. 
4. Les autorités compétentes veillent à ce que toute publication 
au titre du présent article demeure sur leur site internet officiel 
pendant une période d’au moins cinq ans après publication. Les 
données à caractère personnel contenues dans le document publié ne 
sont conservées sur le site internet officiel de l’autorité compétente 
que pendant la durée nécessaire conformément aux dispositions 
applicables en matière de protection des données à caractère 
personnel. 

2. Если опубликование личных данных юридических лиц или 
личных данных или личных данных соответствующих физиче-
ских лиц будет сочтена компетентными органами несоразмерной 
после того, как они в каждом конкретном случае оценили сораз-
мерность такой публикации, или если такая публикация поста-
вит под угрозу проводимое расследование, компетентные органы 
предпримут одно из следующих действий: 
(а) они будут различать опубликование решения о  наложении 
санкции или меры до момента, когда основания для неопублико-
вания прекратят свое существование; 
(b) они публикуют решение о  наложении санкции или меры 
на основе анонимности в соответствии с национальным законо-
дательством, если такая анонимная публикация гарантирует 
эффективную защиту соответствующих персональных данных; 
(c) они не публикуют решение о наложении санкции или меры, 
если варианты, предусмотренные в  пунктах а) и  b), считаются 
недостаточными для обеспечения: 
i) того, чтобы стабильность финансовых рынков не подвергалась 
риску; 
ii) была соблюдена соразмерность опубликования такого реше-
ния, когда соответствующие меры считаются незначительными. 
В случае, если будет принято решение опубликовать санкцию 
или меру анонимно, как это предусмотрено в первом подпункте 
(b), публикация соответствующих данных может быть отложена 
на разумный период, если ожидается, что в течение этого периода 
основания для анонимной публикации прекратят свое существо-
вание. 
3. Если решение о  назначении наказания или меры пресече-
ния обжалуется в судебных или других органах, компетентные 
органы немедленно публикуют эту информацию на  своем офи-
циальном веб-сайте, а также любую последующую информацию 
о результатах такого обжалования. Кроме того, любое решение, 
которое отменяет предыдущее решение о наложении санкции или 
меры, также публикуется. 
4. Компетентные органы обеспечивают, чтобы любая публикация 
в соответствии с настоящей статьей оставалась на их официаль-
ном веб-сайте в течение не менее пяти лет после ее размещения. 
Персональные данные, содержащиеся в  опубликованном доку-
менте, хранятся на официальном веб-сайте компетентного органа 
только в течение необходимого периода времени в соответствии 
с применимыми положениями о защите персональных данных. 
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Article 96 
Notification des sanctions et des mesures administratives à l’AEMF 
et à l’ABE 

1. Une fois par an, les autorités compétentes fournissent à l’AEMF 
et à l’ABE des informations agrégées sur toutes les sanctions 
administratives et autres mesures administratives imposées 
conformément à l’article 92. L’AEMF publie ces informations dans 
un rapport annuel. 
Lorsque les États membres ont choisi, conformément à l’article 
92, paragraphe 1, de définir des sanctions pénales pour les 
infractions aux dispositions visées audit paragraphe, leurs autorités 
compétentes fournissent chaque année à l’ABE et à l’AEMF des 
données anonymisées et agrégées concernant l’ensemble des enquêtes 
pénales menées et des sanctions pénales infligées. L’AEMF publie les 
données relatives aux sanctions pénales infligées dans un rapport 
annuel. 

2. Lorsqu’une autorité compétente rend publiques des sanctions 
administratives, d’autres mesures administratives ou des sanctions 
pénales, elle les notifie simultanément à l’AEMF. 

3. Les autorités compétentes informent l’ABE et l’AEMF de toutes 
les sanctions administratives ou autres mesures administratives 
imposées mais non publiées, y compris tout recours contre celles-ci 
et le résultat dudit recours. Les États membres veillent à ce que les 
autorités compétentes reçoivent des informations et le jugement 
définitif relatifs à toute sanction pénale imposée et les transmettent 
à l’ABE et à l’AEMF. L’AEMF gère une banque de données centrale 
concernant les sanctions et les mesures administratives qui lui sont 
communiquées uniquement aux fins de l’échange d’informations 
entre autorités compétentes. Cette banque de données n’est 
accessible qu’à l’ABE, à l’AEMF et aux autorités compétentes, et 
elle est mise à jour sur la base des informations communiquées par 
les autorités compétentes. 

Статья 96 
Уведомление Европейского органа по ценным бумагам и рынкам 
и Европейского органа банковского надзора о санкциях и адми-
нистративных мерах 
1. Один раз в год компетентные органы предоставляют Европей-
скому органу по ценным бумагам и рынкам и Европейскому органу 
банковского надзора сводную информацию обо всех администра-
тивных санкциях и других административных мерах, введенных 
в соответствии со статьей 92. Европейский орган по ценным бума-
гам и рынкам публикует эту информацию в годовом отчете. 
Если государства  — члены в  соответствии с  пунктом 1  статьи 
92 решили установить уголовные санкции за нарушение положе-
ний, указанных в  данном параграфе, их компетентные органы 
ежегодно предоставляют Европейскому органу банковского над-
зора и Европейскому органу по ценным бумагам и рынкам ано-
нимные и сводные данные обо всех проведенных уголовных рас-
следованиях и примененных уголовных санкциях. Европейский 
орган по ценным бумагам и рынкам публикует данные об уголов-
ных наказаниях, применяемых в годовом отчете. 
2. Если компетентный орган обнародует административные санк-
ции, другие административные меры или уголовные санкции, он 
одновременно уведомляет об этом Европейский орган по рынку 
ценных бумаг. 
3. Компетентные органы информируют Европейский орган 
банковского надзора и Европейский орган по ценным бумагам 
и  рынкам обо всех административных санкциях или других 
административных мерах, введенных, но  неопубликованных, 
включая любые средства правовой защиты против них и резуль-
таты их применения. Государства — члены обеспечивают, чтобы 
компетентные органы получали информацию и  окончатель-
ное решение по  любым применяемым уголовным наказаниям 
и  передавали их Европейскому органу банковского надзора 
и  Европейскому органу по  рынку ценных бумаг. Европейский 
орган по  ценным бумагам и  рынкам управляет центральным 
банком данных о санкциях и административных мерах, которые 
передаются ему только для целей обмена информацией между 
компетентными органами. Этот банк данных доступен только 
Европейскому органу банковского надзора, Европейскому 
органу по ценным бумагам и рынкам и компетентным органам 
и обновляется на основе информации, предоставленной компе-
тентными органами. 
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Article 97 
Signalement de violations et protection des auteurs de signalement 
Le signalement des violations du présent règlement et la protection 
des personnes signalant ces violations sont régis par la directive 
(UE) 2019/19371. 

Статья 97 
Сообщения о нарушениях и защита лиц, их предосталвяющих 
Сообщения о нарушениях настоящего регламента и защита лиц, 
сообщающих о таких нарушениях, регулируются директивой (ЕС) 
2019/1937. 

Chapitre 3: Responsabilités de surveillance de l’ABE à l’égard 
des émetteurs de jetons se référant à des actifs et revêtant une 
importance significative et des émetteurs de jetons de monnaie 

électronique d’importance significative, et collèges d’autorités de 
surveillance 

Глава 3: Обязанности Европейского органа банковского 
надзора в сфере надзора в отношении эмитентов токенов, 
относящихся к значимым активам, и эмитентов токенов 
электронной валюты, имеющих существенное значение, 

и коллегий надзорных органов 

Article 98 
Responsabilités de surveillance de l’ABE à l’égard des émetteurs 
de jetons se référant à des actifs et revêtant une importance 
significative et des émetteurs de jetons de monnaie électronique 
d’importance significative 
1. Lorsqu’un jeton se référant à des actifs a été classé comme 
revêtant une importance significative conformément à l’article 39 
ou à l’article 40, l’émetteur dudit jeton exerce ses activités sous la 
surveillance de l’ABE. 
L’ABE exerce les pouvoirs conférés à l’autorité compétente par les 
articles 21, 37 et 38 à l’égard des émetteurs de jetons se référant à 
des actifs et revêtant une importance significative. 

2. Lorsqu’un émetteur de jetons se référant à des actifs et revêtant 
une importance significative fournit des services sur crypto-actifs 
ou émet des crypto-actifs qui ne sont pas des jetons se référant à 
des actifs et revêtant une importance significative, ces services 
et activités restent surveillés par l’autorité compétente de l’État 
membre d’origine. 
3. Lorsqu’un jeton se référant à des actifs a été classé comme 
revêtant une importance significative conformément à l’article 39, 
l’ABE procède à une réévaluation prudentielle pour faire en sorte 
que les émetteurs de jetons se référant à des actifs et revêtant une 
importance significative respectent les exigences du titre III. 

Статья 98 
Обязанности Европейского органа банковского надзора в сфере 
надзора в отношении эмитентов токенов, относящихся к активам 
и имеющих существенное значение, и эмитентов токенов элек-
тронной валюты, имеющих существенное значение 
1. Если токен, относящийся к активам, был классифицирован как 
имеющий существенное значение в соответствии со статьей 39 или 
статьей 40, эмитент указанного токена осуществляет свою деятель-
ность под надзором Европейского органа банковского надзора. 
Европейский орган банковского надзора осуществляет полно-
мочия, предоставленные компетентному органу в  соответствии 
со статьями 21, 37 и 38 в отношении эмитентов токенов, относя-
щихся к активам и имеющих существенное значение. 
2. Если эмитент токенов, относящийся к  активам и  имеющий 
существенное значение, предоставляет услуги с криптоактивами 
или выпускает криптоактивы, которые не  являются токенами, 
относящимися к активам и имеющими существенное значение, 
эти услуги и  действия остаются под надзором компетентного 
органа государства — члена происхождения. 
3. Если токен, относящийся к  активам, был классифицирован 
как имеющий существенное значение в соответствии со статьей 
39, Европейский орган банковского надзора проводит пруденци-
альную переоценку, чтобы гарантировать, что эмитенты токенов, 
относящихся к активам и имеющих существенное значение, соот-
ветствуют требованиям раздела III. 1 

1 Directive (UE) 2019/1937 du Parlement européen et du Conseil 
du 23 octobre 2019 sur la protection des personnes qui signalent 
des violations du droit de l’Union (JO L 305 du 26.11.2019, p. 17). 
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4. Lorsqu’un jeton de monnaie électronique a été classé comme 
revêtant une importance significative conformément aux articles 50 
ou 51, l’ABE est responsable du respect, par l’émetteur dudit jeton, 
des exigences énoncées à l’article 52.

4. Если токен электронной валюты был классифицирован как 
имеющий существенное значение в соответствии со статьями 50 
или 51, Европейский банковский оргаен несет ответственность 
за  соблюдение эмитентом указанного токена требований, изло-
женных в статье 52. 

Article 99 
Collèges pour les émetteurs de jetons se référant à des actifs et 
revêtant une importance significative 
1. Dans un délai de 30 jours calendaires à compter de la décision 
de classer un jeton se référant à des actifs comme revêtant une 
importance significative, l’ABE établit, gère et préside un collège 
d’autorités de surveillance consultatif pour chaque émetteur de 
jetons se référant à des actifs et revêtant une importance significative, 
en vue de faciliter l’exercice de ses tâches de surveillance au titre du 
présent règlement. 
2. Le collège est composé: 
(a) de l’ABE, qui exerce la présidence du collège; 

(b) de l’AEMF; 
(c) de l’autorité compétente de l’État membre d’origine où est 
établi l’émetteur de jetons se référant à des actifs et revêtant une 
importance significative; 
(d) des autorités compétentes des établissements de crédit ou 
prestataires de services sur crypto-actifs les plus importants qui 
assurent la conservation des actifs de réserve conformément à 
l’article 33; 
(e) le cas échéant, des autorités compétentes des plates-formes de 
négociation de crypto-actifs les plus importantes sur lesquelles 
les jetons se référant à des actifs et revêtant une importance 
significative sont admis à la négociation; 
(f) le cas échéant, des autorités compétentes des prestataires de 
services sur crypto-actifs les plus importants chargés de garantir 
la liquidité des jetons se référant à des actifs et revêtant une 
importance significative conformément à l’article 35, paragraphe 4, 
premier alinéa; 
(g) le cas échéant, des autorités compétentes des entités qui exercent 
les fonctions mentionnées à l’article 30, paragraphe 5, point h); 
(h) le cas échéant, des autorités compétentes des prestataires de services 
sur crypto-actifs les plus importants qui fournissent le service sur 
crypto-actifs défini à l’article 3, paragraphe 1, point 10, en relation avec 
les jetons se référant à des actifs et revêtant une importance significative; 

Статья 99 
Коллегии для эмитентов токенов, которые относятся к активам 
и имеют существенное значение 
1. В  течение 30 календарных дней с  момента принятия решения 
о признании токена, относящегося к активам, имеющим существен-
ное значение, Европейский орган банковского надзора создает, управ-
ляет и возглавляет коллегию консультативных надзорных органов 
для каждого эмитента токенов, относящихся к активам и имеющих 
существенное значение, с целью облегчения выполнения своих функ-
ций по надзору в соответствии с настоящим регламентом. 
2. Коллегия состоит из: 
(а) Европейского органа банковского надзора, который председа-
тельствует в коллегии; 
(b) Европейского органа по рынку ценных бумаг; 
(c) компетентного органа государства — члена происхождения, 
в  котором учрежден эмитент токенов, относящихся к  активам 
и имеющих существенное значение; 
(d) компетентных органов крупнейших кредитных организаций 
или поставщиков услуг с криптоактивами, которые обеспечивают 
сохранение резервных активов в соответствии со статьей 33; 
(e) при необходимости компетентных органов на наиболее важ-
ных платформах торговли криптоактивами, на которых токены, 
относящиеся к активам и имеющие существенное значение, допу-
скаются к торговле; 
(f) в соответствующих случаях компетентных органов крупней-
ших поставщиков услуг с криптоактивами, ответственные за обе-
спечение ликвидности токенов, относящихся к активам и имею-
щих существенное значение, в соответствии с первым подпунктвм 
пункта 4 статьи 35; 
(g) в  соответствующих случаях компетентных органов субъек-
тов, выполняющих функции, упомянутые в подпункте h) пункта 
5 статьи 30; 
(h) если применимо, компетентных органов крупнейших постав-
щиков услуг с  криптоактивами, определенных в  подпункте 10 
пункта 1 статьи 3, в отношении токенов, относящихся к активам 
и имеющих существенное значение; 
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(i) de la BCE; 
(j) de la banque centrale d’un État membre dont la monnaie n’est 
pas l’euro, lorsque l’émetteur de jetons se référant à des actifs et 
revêtant une importance significative y est établi, ou lorsqu’une 
monnaie autre que l’euro figure dans les actifs de réserve; 
(k) des autorités de surveillance de pays tiers qui sont concernées et 
avec lesquelles l’ABE a conclu un accord administratif conformément 
à l’article 108. 
3. Une autorité compétente d’un État membre qui n’est pas membre 
du collège peut demander que ce dernier lui communique toute 
information pertinente pour l’accomplissement de ses missions de 
surveillance. 
4. Sans préjudice des compétences des autorités compétentes au 
titre du présent règlement, le collège est chargé de: 
(a) la préparation de l’avis non contraignant prévu à l’article 100; 

(b) l’échange d’informations conformément à l’article 107; 
(c) la conclusion d’un accord sur la délégation volontaire de tâches 
entre ses membres, y compris la délégation de tâches en vertu de 
l’article 120; 
(d) la coordination des programmes d’examen prudentiel sur la 
base de l’évaluation des risques effectuée par l’émetteur de jetons 
se référant à des actifs et revêtant une importance significative 
conformément à l’article 30, paragraphe 9. 
Afin de faciliter l’exercice des tâches confiées au collège en 
application du premier alinéa, les membres du collège énumérés au 
paragraphe 2 ont le droit de contribuer à l’établissement de l’ordre 
du jour des réunions du collège, notamment en ajoutant des points 
à l’ordre du jour d’une réunion. 
5. La création et le fonctionnement du collège sont fondés sur un 
accord écrit entre tous ses membres. 
Cet accord définit les modalités pratiques du fonctionnement du 
collège, y compris les règles détaillées concernant: 
(a) les procédures de vote prévues à l’article 100, paragraphe 4; 
(b) les procédures d’établissement de l’ordre du jour des réunions 
du collège; 
(c) la fréquence des réunions du collège; 
(d) le format et l’étendue des informations que l’ABE doit 
communiquer aux membres du collège, notamment en ce qui concerne 
l’évaluation des risques mentionnée à l’article 30, paragraphe 9; 
(e) les délais minimaux appropriés pour l’évaluation de la 
documentation pertinente par les membres du collège; 

(i) ЕЦБ; 
(j) Центрального банка государства — члена, валютой которого 
не является евро, когда в нем учрежден эмитент токенов, относя-
щийся к активам и имеющий существенное значение, или когда 
в резервных активах присутствует валюта, отличная от Евро; 
(k) надзорных органов третьих стран, которых это касается, и с 
которыми Европейский орган банковского надзора заключил 
административное соглашение в соответствии со статьей 108. 
3. Компетентный орган государства  — члена, не  являющегося 
членом коллегии, может потребовать, чтобы коллегия предоста-
вила ему любую информацию, имеющую отношение к выполне-
нию его надзорных задач. 
4. Без ущерба для полномочий компетентных органов в соответ-
ствии с настоящим регламентом, коллегия отвечает за: 
(а) подготовку необязательного уведомления, предусмотренного 
в статье 100; 
(b) обмен информацией в соответствии со статьей 107; 
(c) заключение соглашения о добровольном делегировании обя-
занностей между его членами, включая делегирование обязанно-
стей в соответствии со статьей 120; 
(d) координацию программ пруденциального контроля на основе 
оценки рисков, проводимой эмитентом токенов, относящихся 
к  активам и  имеющих существенное значение в  соответствии 
с пунктом 9 статьи 30. 
Чтобы облегчить выполнение задач, возложенных на коллегию 
в соответствии с пунктом 1, члены кворума, перечисленные в пун-
кте 2, имеют право вносить свой вклад в  составление повестки 
дня собраний коллегии, в том числе, путем добавления пунктов 
в повестку дня собрания. 
5. Создание и функционирование коллегии основано на письмен-
ном соглашении между всеми ее членами. 
Это соглашение определяет практические условия работы колле-
гии, включая подробные правила, касающиеся: 
(а) про це ду ры голосования, предусмотренной в пункте 4 статьи 100; 
(b) про це ду ры составления повестки дня заседаний коллегии; 

(c) частоты встреч коллегии; 
(d) формата и объема информации, которую Европейский орган бан-
ковского надзора должен предоставлять членам коллегии, особенно 
в отношении оценки рисков, упомянутой в пункте 9 статьи 30; 
(e) соответствующих минимальных сроков для  оценки соответ-
ствующей документации членами коллегии; 
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(f) les modalités de la communication entre les membres du collège. 
L’accord peut également préciser les tâches à confier à l’ABE ou à un 
autre membre du collège. 

6. Afin d’assurer le fonctionnement cohérent et uniforme des collèges, 
l’ABE élabore, en coopération avec l’AEMF et le système européen 
de banques centrales, des projets de normes de réglementation 
précisant les conditions dans lesquelles les entités mentionnées au 
paragraphe 2, points d) à h), doivent être considérées comme étant 
les plus importantes, ainsi que les modalités pratiques détaillées 
mentionnées au paragraphe 5. 
L’ABE soumet ces projets de normes de réglementation à la 
Commission au plus tard le [veuillez insérer la date correspondant à 
12 mois après l’entrée en vigueur]. 

La Commission est habilitée à adopter les normes techniques de 
réglementation visées au premier alinéa conformément aux articles 
10 à 14 du règlement (UE) nº 1093/2010. 

(f) способов общения между членами коллегии. 
В соглашении также могут быть указаны задачи, которые должны 
быть поручены Европейскому органу банковского надзора или 
другому члену коллегии. 
6. Для обеспечения согласованного и  единообразного функци-
онирования коллегии Европейский орган банковского надзора 
в  сотрудничестве с  Европейским органом по  ценным бумагам 
и рынкам и Европейской системой центральных банков разраба-
тывает проекты нормативных стандартов, в которых уточняются 
условия, при  которых организации, упомянутые в  подпунктах 
d) — h) пункта 2, должны считаться наиболее важными, а также 
подробные практические условия, упомянутые в пункте 5. 
Европейский орган банковского надзора представляет эти про-
екты нормативных стандартов в Комиссию не позднее чем через 
12  месяцев после вступления в  силу [пожалуйста, укажите 
дату, соответствующую 12 месяцам после вступления в силу]. 
Комиссия уполномочена принимать технические нормативные 
стандарты, упомянутые в пункте 1, в соответствии со статьями 
10—14 регламента (ЕС) № 1093/2010. 

Article 100 
Avis non contraignants des collèges pour les émetteurs de jetons se 
référant à des actifs et revêtant une importance significative 
1. Le collège pour les émetteurs de jetons se référant à des actifs 
et revêtant une importance significative peut émettre un avis non 
contraignant sur les points suivants: 

(a) la réévaluation prudentielle prévue à l’article 98, paragraphe 3; 
(b) toute décision d’exiger d’un émetteur de jetons se référant à des 
actifs et revêtant une importance significative qu’il détienne un 
montant de fonds propres supérieur ou de permettre à un tel émetteur 
de détenir un montant de fonds propres inférieur conformément à 
l’article 41, paragraphe 4; 
(c) toute mise à jour, en application de l’article 42, du plan de 
liquidation ordonnée d’un émetteur de jetons se référant à des actifs 
et revêtant une importance significative; 
(d) toute modification, en application de l’article 21, paragraphe 
1, du modèle d’entreprise de l’émetteur de jetons se référant à des 
actifs et revêtant une importance significative; 
(e) un projet de livre blanc amendé sur le crypto-actif conformément 
à l’article 21, paragraphe 2; 
(f) toute mesure envisagée conformément à l’article 21, paragraphe 3; 

Статья 100 
Необязательные уведомления коллегии для эмитентов токенов, 
относящиеся к активам и имеющие существенное значение 
1. Коллегия для  эмитентов токенов, относящихся к  активам 
и имеющих существенное значение, может выдать необязатель-
ное уведомление по следующим вопросам: 
(а) пруденциальная переоценка, предусмотренная в пункте 3 ста-
тьи 98; 
(b) любое решение потребовать от эмитента токенов, относяще-
гося к  активам и  имеющего существенное значение, чтобы он 
владел большей суммой собственного капитала, или разрешить 
такому эмитенту владеть меньшей суммой собственного капитала 
в соответствии с пунктом 4 статьи 41; 
(c) любое обновление, в соответствии со статьей 42, плана упоря-
доченной ликвидации эмитента токенов, относящегося к активам 
и имеющего существенное значение; 
(d) любые изменения в соответствии с пунктом 1 статьи 21 биз-
нес-модели эмитента токенов, относящиеся к активам и имеющие 
существенное значение; 
(e) проект исправленного технического документа по криптоакти-
вам в соответствии с пунктом 2 статьи 21; 
(f) любые меры, предусмотренные в пункте 3 статьи 21; 
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(g) toute mesure de surveillance envisagée en vertu de l’article 112; 
(h) tout accord d’échange d’informations envisagé avec une autorité 
de surveillance d’un pays tiers en vertu de l’article 108; 
(i) toute délégation de tâches de surveillance par l’ABE à une 
autorité compétente en vertu de l’article 120; 
(j) toute modification envisagée de l’agrément d’entités ou de 
prestataires de services sur crypto-actifs mentionnés à l’article 
99, paragraphe 2, points d) à h), ou toute mesure de surveillance 
envisagée à leur égard.
2. Lorsque le collège émet un avis conformément au paragraphe 1, 
cet avis peut, à la demande d’un membre du collège et sous réserve 
d’adoption par la majorité du collège conformément au paragraphe 
4, inclure toute recommandation visant à remédier aux carences 
de l’action ou de la mesure envisagée par l’ABE ou les autorités 
compétentes. 
3. L’ABE facilite l’adoption de l’avis en exerçant ses compétences 
en matière de coordination générale conformément à l’article 31 du 
règlement (UE) nº 1093/2010. 
4. Un avis à la majorité du collège est adopté à la majorité simple de 
ses membres. 
Lorsque le collège compte jusqu’à douze membres, au maximum deux 
membres appartenant au même État membre disposent d’une voix et 
chaque membre votant dispose d’une voix. Lorsque le collège compte 
plus de douze membres, au maximum trois membres appartenant au 
même État membre disposent d’une voix et chaque membre votant 
dispose d’une voix. 
Lorsque la BCE est membre du collège en application de l’article 99, 
paragraphe 2, point i), elle dispose de deux voix. 
Les autorités de surveillance de pays tiers mentionnées à l’article 
99, paragraphe 2, point k), n’ont pas de droit de vote pour l’adoption 
des avis du collège. 
5. L’ABE et les autorités compétentes prennent dûment en 
considération l’avis du collège adopté conformément au paragraphe 
1, y compris toute recommandation visant à remédier aux carences 
de l’action ou de la mesure de surveillance envisagée à l’égard d’un 
émetteur de jetons se référant à des actifs et revêtant une importance 
significative ou d’entités ou de prestataires de services sur crypto-
actifs mentionnés à l’article 99, paragraphe 2, points d) à h). Lorsque 
l’ABE ou une autorité compétente ne suit pas un avis du collège, y 
compris toute recommandation visant à remédier aux carences de 
l’action ou de la mesure de surveillance envisagée, sa décision est 
motivée de façon circonstanciée et comporte une explication de tout 
écart significatif par rapport à cet avis ou aux recommandations. 

(g) любые меры по надзору, предусмотренные в статье 112; 
(h) любое предусмотренное соглашение об  обмене информацией 
с надзорным органом третьей страны в соответствии со статьей 108; 
(i) любое делегирование Европейским органом банковского надзора 
функций по надзору компетентному органу в соответствии со ста-
тьей 120; 
(j) любые планируемые изменения в  лицензировании органи-
заций или поставщиков услуг с  криптоактивами, упомянутых 
в подпунктах d)-h) пункта 2 статьи 99, или любые меры надзора, 
рассматриваемые в отношении них. 
2. Если коллегия направляет уведомление в соответствии с пун-
ктом 1, это уведомление может по просьбе члена коллегии и при 
условии принятия большинством коллегии в соответствии с пун-
ктом 4 включать любые рекомендации по устранению недостатков 
в действиях или мерах, предусмотренных Европейским органом 
банковского надзора или компетентными органами. 
3. Европейский орган банковского надзора содействует принятию 
рекомендаций, применяя свои навыки в области общей координа-
ции в соответствии со статьей 31 регламента (ЕС) № 1093/2010. 
4. Заключение большинства коллегии принимается простым 
большинством голосов ее членов. 
Когда в коллегии насчитывается до двенадцати членов, не более 
двух членов, принадлежащих к  одному государству  — члену, 
имеют один голос, а каждый голосующий член имеет один голос. 
Когда в  коллегии более двенадцати членов, не  более трех чле-
нов, принадлежащих к одному государству — члену, имеют один 
голос, и каждый голосующий член имеет один голос. 
Когда ЕЦБ является членом коллегии в соответствии с подпун-
ктом i) пункта 2 статьи 99, он имеет два голоса. 
Надзорные органы третьих стран, упомянутые в  подпункте k) 
пункта 2 статьи 99, не имеют права голоса при принятии реше-
ний коллегии. 
5. Европейский орган банковского надзора и  компетентные 
органы должным образом учитывают заключение коллегии, при-
нятое в соответствии с пунктом 1, включая любые рекомендации 
по устранению недостатков в действиях или предполагаемых мерах 
надзора в отношении эмитента токенов, относящегося к активам 
и имеющим существенное значение, или организаций или постав-
щиков услуг с  криптоактивами, упомянутых в  подпунктах d)-h) 
пункта 2 статьи 99. Если Европейский орган банковского надзора 
или компетентный орган не  следуют рекомендациям коллегии, 
включая любые рекомендации по устранению недостатков в пред-
полагаемых действиях или мерах по надзору, их решение носит 
обстоятельный характер и содержит объяснение любых существен-
ных отклонений от этого заключеня или рекомендаций. 
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Article 101 
Collèges pour les émetteurs de jetons de monnaie électronique 
d’importance significative 
1. Dans un délai de 30 jours calendaires à compter de la décision 
de classer un jeton de monnaie électronique comme revêtant une 
importance significative, l’ABE établit, gère et préside un collège 
d’autorités de surveillance consultatif pour chaque émetteur de jetons 
de monnaie électronique d’importance significative, en vue de faciliter 
l’exercice des tâches de surveillance au titre du présent règlement. 
2. Le collège est composé: 
(a) de l’ABE, qui exerce la présidence du collège; 
(b) de l’autorité compétente de l’État membre d’origine où 
l’émetteur de jetons de monnaie électronique a été agréé en tant 
qu’établissement de crédit ou en tant qu’établissement de monnaie 
électronique; 
(c) de l’AEMF;
(d) des autorités compétentes des établissements de crédit les plus 
importants qui assurent la conservation des fonds reçus en échange 
des jetons de monnaie électronique d’importance significative; 
(e) des autorités compétentes des établissements de paiement les plus 
importants agréés conformément à l’article 11 de la directive (UE) 
2015/2366 et qui fournissent des services de paiement en relation 
avec les jetons de monnaie électronique d’importance significative; 
(f) le cas échéant, des autorités compétentes des plates-formes de 
négociation de crypto-actifs les plus importantes sur lesquelles 
les jetons de monnaie électronique d’importance significative sont 
admis à la négociation; 
(g) le cas échéant, des autorités compétentes des prestataires de 
services sur crypto-actifs les plus importants qui fournissent le 
service sur crypto-actifs défini à l’article 3, paragraphe 1, point 10, 
en relation avec les jetons de monnaie électronique d’importance 
significative; 
(h) lorsque l’émetteur de jetons de monnaie électronique 
d’importance significative est établi dans un État membre dont 
la monnaie est l’euro, ou lorsque le jeton de monnaie électronique 
d’importance significative fait référence à l’euro, de la BCE; 
(i) lorsque l’émetteur de jetons de monnaie électronique d’importance 
significative est établi dans un État membre dont la monnaie n’est 
pas l’euro, ou lorsque le jeton de monnaie électronique d’importance 
significative fait référence à une monnaie autre que l’euro, de la 
banque centrale nationale de cet État membre; 

Статья 101
Коллегии для эмитентов значимых токенов электронной валюты 

1. В течение 30 календарных дней с момента принятия решения 
о признании токена электронной валюты значимым, Европейский 
орган банковского надзора создает, управляет и возглавляет кол-
легию консультативных надзорных органов для каждого эмитента 
значимых токенов электронной валюты, чтобы облегчить выполне-
ние задач по надзору в соответствии с настоящим регламентом. 
2. Коллегия состоит из: 
(а) Европейского органа банковского надзора, который председа-
тельствует в ней; 
(b) компетентного органа государства  — члена страны проис-
хождения, в котором эмитент токенов электронной валюты был 
лицензирован в качестве кредитной организации или учреждения 
электронной валюты; 
(с) Европейского органа по рынку ценных бумаг; 
(d) компетентных органов крупнейших кредитных организаций, 
обеспечивающих хранение средств, полученных в обмен на зна-
чимые токены электронной валюты; 
(e) компетентных органов крупнейших платежных учреждений, 
уполномоченных в  соответствии со  статьей 11 директивы (ЕС) 
2015/2366 и предоставляющих платежные услуги в отношении 
значимых токенов электронной валюты; 
(f) при необходимости компетентных органов наиболее важных 
торговых платформ с  криптоактивами, на  которых к  торговле 
допускаются значимые токены электронной валюты; 
(g) при необходимости компетентных органов крупнейших постав-
щиков услуг с криптоактивами, предоставляющих услуги с крип-
тоактивами, определенные в  подпункте 10 пункта 1  статьи 3,  
в отношении значимых токенов электронной валюты; 

(h) когда эмитент значимых токенов электронной валюты дей-
ствует в государстве — члене, валютой которого является евро, 
или когда значимый токен электронной валюты относится 
к евро, — ЕЦБ; 
(i) когда эмитент значимых токенов электронной валюты дей-
ствует в  государстве  — члене, валютой которого не  является 
евро, или когда значимый токен электронной валюты относится 
к валюте, отличной от евро, — национального центрального банка 
этого государства — члена; 
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(j) des autorités de surveillance de pays tiers qui sont concernées et 
avec lesquelles l’ABE a conclu un accord administratif conformément 
à l’article 108. 
3. Une autorité compétente d’un État membre qui n’est pas membre 
du collège peut demander que ce dernier lui communique toute 
information pertinente pour l’accomplissement de ses missions de 
surveillance. 
4. Sans préjudice des compétences des autorités compétentes au 
titre du présent règlement, le collège est chargé de: 
(a) la préparation de l’avis non contraignant prévu à l’article 102; 

(b) l’échange d’informations conformément au présent règlement; 
(c) la conclusion d’un accord sur la délégation volontaire de tâches 
entre ses membres, y compris la délégation de tâches en vertu de 
l’article 120. 
Afin de faciliter l’exercice des tâches confiées au collège en 
application du premier alinéa, les membres du collège énumérés au 
paragraphe 2 ont le droit de contribuer à l’établissement de l’ordre 
du jour des réunions du collège, notamment en ajoutant des points 
à l’ordre du jour d’une réunion. 
5. La création et le fonctionnement du collège sont fondés sur un 
accord écrit entre tous ses membres. 
Cet accord définit les modalités pratiques du fonctionnement du 
collège, y compris les règles détaillées concernant: 
(a) les procédures de vote prévues à l’article 102; 
(b) les procédures d’établissement de l’ordre du jour des réunions 
du collège; 
(c) la fréquence des réunions du collège; 
(d) le format et l’étendue des informations que l’autorité compétente 
de l’émetteur des jetons de monnaie électronique d’importance 
significative doit communiquer aux membres du collège; 
(e) les délais minimaux appropriés pour l’évaluation de la 
documentation pertinente par les membres du collège; 
(f) les modalités de la communication entre les membres du collège. 
L’accord peut également préciser les tâches à confier à l’autorité 
compétente de l’émetteur de jetons de monnaie électronique 
d’importance significative ou à un autre membre du collège. 
6. Afin d’assurer le fonctionnement cohérent et uniforme des collèges, 
l’ABE élabore, en coopération avec l’AEMF et le système européen 
de banques centrales, des projets de normes de réglementation 
précisant les conditions dans lesquelles les entités mentionnées au 
paragraphe 2, points d) à g), doivent être considérées comme étant 
les plus importantes ainsi que les modalités pratiques détaillées 
mentionnées au paragraphe 5. 

(j) надзорных органов третьих стран, которых это касается, и с 
которыми Европейский орган банковского надзора заключил 
административное соглашение в соответствии со статьей 108.
3. Компетентный орган государства  — члена, не  являющегося 
членом коллегии, может потребовать, чтобы коллегия предоста-
вила ему любую информацию, имеющую отношение к выполне-
нию его надзорных функций. 
4. Без ущерба для полномочий компетентных органов в соответ-
ствии с настоящим регламентом, коллегия отвечает за: 
(а) подготовку необязательного уведомления, предусмотренного 
в статье 102; 
(b) обмен информацией в соответствии с настоящим регламентом; 
(c) заключение соглашения о добровольном делегировании обя-
занностей между его членами, включая делегирование обязанно-
стей в соответствии со статьей 120. 
Чтобы облегчить выполнение задач, возложенных на  колле-
гию в  соответствии с  пунктом 1, члены коллегии, перечислен-
ные в пункте 2, имеют право вносить свой вклад в составление 
повестки дня собраний коллегии, в том числе путем добавления 
пунктов в повестку дня собрания. 
5. Создание и функционирование коллегии основано на письмен-
ном соглашении между всеми ее членами. 
Это соглашение определяет практические условия работы колле-
гии, включая подробные правила, касающиеся: 
(а) про це ду ры голосования, предусмотренной в статье 102; 
(b) про це ду ры составления повестки дня заседаний коллегии; 

(c) частоты встреч коллегии; 
(d) формата и объема информации, которую компетентный орган 
эмитента значимых токенов электронной валюты должен предо-
ставить членам коллегии; 
(e) соответствующих минимальных сроков для  оценки соответ-
ствующей документации членами коллегии; 
(f) способов общения между членами коллегии. 
В соглашении также могут быть указаны задачи, которые должны 
быть поручены компетентному органу эмитента значимых токе-
нов электронной валюты или другому члену коллегии. 
6. Для обеспечения согласованного и  единообразного функци-
онирования коллегий Европейский орган банковского надзора 
в  сотрудничестве с  Европейским органом по  ценным бумагам 
и рынкам и Европейской системой центральных банков разраба-
тывает проекты нормативных стандартов, в которых уточняются 
условия, при  которых организации, упомянутые в  подпунктах 
d) — g) пункта 2, должны рассматриваться как наиболее важные, 
а также подробные практические условия, упомянутые в пункте 5. 
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L’ABE soumet ces projets de normes de réglementation à la 
Commission au plus tard le [veuillez insérer la date correspondant à 
12 mois après l’entrée en vigueur]. 
La Commission est habilitée à adopter les normes techniques de 
réglementation visées au premier alinéa conformément aux articles 
10 à 14 du règlement (UE) nº 1093/2010. 

Европейский орган банковского надзора представляет эти про-
екты нормативных стандартов в Комиссию не позднее чем через 
12  месяцев после вступления в  силу [пожалуйста, укажите 
дату, соответствующую 12 месяцам после вступления в силу]. 
Комиссия уполномочена принимать технические нормативные 
стандарты, упомянутые в пункте 1, в соответствии со статьями 
10—14 регламента (ЕС) № 1093/2010. 

Article 102 
Avis non contraignants du collège pour les émetteurs de jetons de 
monnaie électronique d’importance significative
1. Le collège pour les émetteurs de jetons de monnaie électronique 
d’importance significative peut émettre un avis non contraignant 
sur les points suivants: 
(a) toute décision d’exiger d’un émetteur de jetons de monnaie 
électronique d’importance significative qu’il détienne un montant de 
fonds propres supérieur ou de permettre à un tel émetteur de détenir 
un montant de fonds propres inférieur conformément à l’article 31 
et à l’article 41, paragraphe 4; 
(b) toute mise à jour, en application de l’article 42, du plan 
de liquidation ordonnée d’un émetteur de jetons de monnaie 
électronique d’importance significative; 
(c) un projet de livre blanc amendé sur le crypto-actif conformément 
à l’article 46, paragraphe 10; 
(d) tout retrait envisagé de l’agrément d’un émetteur de jetons 
de monnaie électronique d’importance significative en tant 
qu’établissement de crédit ou au titre de la directive 2009/110/CE; 
(e) toute mesure de surveillance envisagée en vertu de l’article 112; 
(f) tout accord d’échange d’informations envisagé avec une autorité 
de surveillance d’un pays tiers; 
(g) toute délégation de tâches de surveillance par l’autorité 
compétente de l’émetteur de jetons de monnaie électronique 
d’importance significative à l’ABE ou à une autre autorité 
compétente, ou par l’ABE à l’autorité compétente en vertu de 
l’article 120; 
(h) toute modification envisagée de l’agrément d’entités ou de 
prestataires de services sur crypto-actifs mentionnés à l’article 
101, paragraphe 2, points d) à g), ou toute mesure de surveillance 
envisagée à leur égard. 

Статья 102 
Необязательные уведомления коллегии для эмитентов значимых 
токенов электронной валюты 
1. Коллегия для  значимых эмитентов токенов электронной 
валюты может выдать необязательное уведомление по  следую-
щим вопросам: 
(а) любое решение потребовать от  эмитента значимых токенов 
электронной валюты иметь большую сумму собственного капи-
тала или разрешить такому эмитенту владеть меньшей суммой 
собственного капитала в  соответствии со  статьей 31 и  пунктом 
4 статьи 41; 
(b) любое обновление, в соответствии со статьей 42, плана упоря-
доченной ликвидации эмитента значимых токенов электронной 
валюты; 
(c) проект исправленного технического документа по криптоакти-
вам в соответствии с пунктом 10 статьи 46; 
(d) любой предполагаемый отказ от  лицензирования эмитента 
значимого токенов электронной валюты в  качестве кредитной 
организации или в соответствии с директивой 2009/110/EC; 
(e) любые меры по надзору, предусмотренные в статье 112; 
(f) любое предполагаемое соглашение об  обмене информацией 
с надзорным органом третьей страны; 
(g) любое делегирование компетентным органом эмитента токе-
нов электронной валюты важных функций по надзору Европей-
скому органу банковского надзора или другому компетентному 
органу или Европейским органом банковского надзора или ком-
петентным органом в соответствии со статьей 120; 
(h) любые планируемые изменения в  лицензировании органи-
заций или поставщиков услуг с  криптоактивами, упомянутых 
в подпунктах d)-g) пункта 2 статьи 101, или любые меры надзора, 
рассматриваемые в отношении них. 
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2. Lorsque le collège émet un avis conformément au paragraphe 1, 
cet avis peut, à la demande d’un membre du collège et sous réserve 
d’adoption par la majorité du collège conformément au paragraphe 
4, inclure toute recommandation visant à remédier aux carences de 
l’action ou de la mesure envisagée les autorités compétentes ou par 
l’ABE. 
3. L’ABE facilite l’adoption de l’avis en exerçant ses compétences 
en matière de coordination générale conformément à l’article 31 du 
règlement (UE) nº 1093/2010. 
4. Un avis à la majorité du collège est adopté à la majorité simple de 
ses membres. 
Lorsque le collège compte jusqu’à douze membres, au maximum deux 
membres appartenant au même État membre disposent d’une voix et 
chaque membre votant dispose d’une voix. Lorsque le collège compte 
plus de douze membres, au maximum trois membres appartenant au 
même État membre disposent d’une voix et chaque membre votant 
dispose d’une voix. 
Lorsque la BCE est membre du collège en application de l’article 
101, paragraphe 2, point h), elle dispose de deux voix. 
Les autorités de surveillance de pays tiers mentionnées à l’article 
101, paragraphe 2, point j), n’ont pas de droit de vote pour l’adoption 
des avis du collège. 
5. L’autorité compétente de l’émetteur de jetons de monnaie 
électronique d’importance significative, l’ABE ou toute autorité 
compétente pour les entités ou les prestataires de services sur crypto-
actifs mentionnés à l’article 101, paragraphe 2, points d) à g), prend 
dûment en considération l’avis du collège adopté conformément au 
paragraphe 1, y compris toute recommandation visant à remédier 
aux carences de toute action ou de toute mesure de surveillance 
envisagée. Lorsque l’ABE ou une autorité compétente ne suit pas un 
avis du collège, y compris toute recommandation visant à remédier 
aux carences de l’action ou de la mesure de surveillance envisagée, 
sa décision est motivée de façon circonstanciée et comporte une 
explication de tout écart significatif par rapport à cet avis ou aux 
recommandations. 

2. Если коллегия направляет уведомление в соответствии с пун-
ктом 1, это уведомление может по просьбе члена коллегии и при 
условии принятия большинством коллегии в соответствии с пун-
ктом 4 включать любые рекомендации по устранению недостат-
ков в  действиях или мерах, предусмотренных компетентными 
органами или Европейским органом банковского надзора. 
3. Европейский орган банковского надзора содействует принятию 
рекомендаций, применяя свои навыки в области общей координа-
ции в соответствии со статьей 31 регламента (ЕС) № 1093/2010. 
4. Заключение большинства коллегии принимается простым 
большинством голосов ее членов. 
Если в коллегии насчитывается до двенадцати членов, не более 
двух членов, принадлежащих к  одному государству  — члену, 
имеют один голос, а каждый голосующий член имеет один голос. 
Если в коллегии более двенадцати членов, не более трех членов, 
принадлежащих к  одному государству  — члену, имеют один 
голос, и каждый голосующий член имеет один голос. 
Когда ЕЦБ является членом коллегии в соответствии с подпун-
ктом h) пункта 2 статьи 101, он имеет два голоса. 
Надзорные органы третьих стран, упомянутые в подпункте j) пун-
кта 2 статьи 101, не имеют права голоса при принятии решений 
коллегии. 
5. Компетентный орган эмитента значимых токенов электронной 
валюты, Европейский орган банковского надзора или любой ком-
петентный орган для организаций или поставщиков услуг с крип-
тоактивами, упомянутый в подпунктах d) — g) пункта 2 статьи 
101, должным образом учитывает заключение коллегии, приня-
тое в  соответствии с  пунктом 1, включая любые рекомендации 
по устранению недостатков в любых планируемых действиях или 
мерах по надзору. Если Европейский орган банковского надзора 
или компетентный орган не следуют рекомендациям коллегии, 
включая любые рекомендации по устранению недостатков в пред-
полагаемых действиях или мерах по надзору, их решение носит 
обстоятельный характер и  содержит объяснение любых суще-
ственных отклонений от этого заключения или рекомендаций. 
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Chapitre 4: Pouvoirs et compétences de l’ABE à l’égard des 
émetteurs de jetons se référant à des actifs et revêtant une 

importance significative et des émetteurs de jetons de monnaie 
électronique d’importance significative 

Глава 4: Полномочия и компетенции Европейского органа 
банковского надзора в отношении эмитентов токенов, 

относящихся к активам и имеющих существенное значение 
и эмитентов токенов электронной валюты, имеющих 

существенное значение 
Article 103 
Exercice des pouvoirs prévus aux articles 104 à 107 
Les pouvoirs conférés à l’ABE par les articles 104 à 107, ou à tout 
agent de l’ABE ou toute autre personne mandatée par celle-ci, ne 
peuvent être employés pour demander la divulgation d’informations 
relevant de la protection de la confidentialité (privilège légal). 

Статья 103 
Осуществление полномочий, предусмотренных в статьях 104—107 
Полномочия, предоставленные Европейскому органу банковского 
надзора в соответствии со статьями 104—107, или любому сотрул-
нику Европейского банковсеого органа или любому другому 
уполномоченному им лицу, не могут использоваться для запроса 
на раскрытие информации, относящейся к защите конфиденци-
альности (юридическая привилегия). 

Article 104 
Demande d’informations 
1. Pour s’acquitter de ses missions au titre de l’article 98, l’ABE 
peut, par simple demande ou par voie de décision, exiger des 
personnes suivantes qu’elles fournissent toutes les informations 
nécessaires pour lui permettre de s’acquitter de ses missions au titre 
du présent règlement: 
(a) un émetteur de jetons se référant à des actifs et revêtant une 
importance significative ou une personne qui contrôle ou est 
directement ou indirectement contrôlée par un émetteur de jetons 
se référant à des actifs et revêtant une importance significative; 
(b) toute entité tierce visée à l’article 30, paragraphe 5, point h), avec 
laquelle les émetteurs de jetons se référant à des actifs et revêtant 
une importance significative ont conclu un accord contractuel; 
(c) tout prestataire de services sur crypto-actifs visé à l’article 35, 
paragraphe 4, qui assure la liquidité des jetons se référant à des 
actifs et revêtant une importance significative; 
(d) les établissements de crédit ou les prestataires de services sur 
crypto-actifs qui assurent la conservation des actifs de réserve 
conformément à l’article 33; 
(e) un émetteur de jetons de monnaie électronique d’importance 
significative ou une personne qui contrôle ou est directement ou 
indirectement contrôlée par un émetteur de jetons de monnaie 
électronique d’importance significative; 
(f) tout établissement de paiement agréé conformément à l’article 
11 de la directive (UE) 2015/2366 et qui fournit des services de 
paiement en relation avec des jetons de monnaie électronique 
d’importance significative; 

Статья 104 
Запрос информации 
1. При  выполнении своих функций в  соответствии со  статьей 98 
Европейский орган банковского надзора может путем простого 
запроса или принятия решения потребовать от  следующих лиц 
предоставления всей необходимой информации, позволяющей ему 
выполнять свои функции в соответствии с настоящим регламентом: 
(а) эмитент токенов, относящийся к активам и имеющий суще-
ственное значение, или лицо, которое прямо или косвенно кон-
тролирует или контролируется эмитентом токенов, относящимся 
к активам и имеющим существенное значение; 
(b) любая сторонняя организация, упомянутая в  подпункте (h) 
пункта 5  статьи 30, с  которой эмитенты токенов, относящиеся 
к активам и имеющие существенное значение, заключили дого-
ворное соглашение; 
(c) любой поставщик услуг с криптоактивами, упомянутый в пун-
кте 4 статьи 35, который обеспечивает ликвидность токенов, отно-
сящихся к активам и имеющих существенное значение; 
(d) кредитные организации или поставщики услуг с криптоакти-
вами, которые обеспечивают хранение резервных активов в соот-
ветствии со статьей 33; 
(e) эмитент значимых токенов электронной валюты или лицо, 
которое контролирует или прямо или косвенно подконтрольно 
эмитенту значимых токенов электронной валюты;
(f) любое платежное учреждение, уполномоченное в соответствии 
со  статьей 11 директивы (ЕС) 2015/2366 и  предоставляющее 
платежные услуги в отношении значимых токенов электронной 
валюты; 
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(g) toute personne physique ou morale chargée de distribuer des 
jetons de monnaie électronique d’importance significative pour le 
compte de leur émetteur; 
(h) tout prestataire de services sur crypto-actifs qui fournit le 
service sur cryptoactifs défini à l’article 3, paragraphe 1, point 10, 
en relation avec des jetons se référant à des actifs et revêtant une 
importance significative ou avec des jetons de monnaie électronique 
d’importance significative; 
(i) toute plate-forme de négociation de crypto-actifs qui a admis 
à la négociation un jeton se référant à des actifs et revêtant une 
importance significative ou un jeton de monnaie électronique 
d’importance significative; 
(j) l’organe de direction des personnes énumérées aux points a) à i). 
2. Toute simple demande d’informations telle que mentionnée au 
paragraphe 1: 
(a) se réfère au présent article en tant que base juridique de ladite 
demande; 
(b) indique le but de la demande; 
(c) précise la nature des informations demandées; 
(d) mentionne un délai dans lequel ces informations doivent être 
communiquées; 
(e) indique le montant de l’amende qui sera infligée conformément 
à l’article 113 si les informations communiquées sont inexactes ou 
trompeuses. 
3. Lorsqu’elle demande des informations par voie de décision au 
titre du paragraphe 1, l’ABE: 
(a) se réfère au présent article en tant que base juridique de ladite 
demande; 
(b) indique le but de la demande; 
(c) précise la nature des informations demandées; 
(d) fixe un délai dans lequel ces informations doivent être 
communiquées; 
(e) indique les astreintes prévues à l’article 114 dans le cas où la 
production d’informations est requise; 
(f) indique l’amende prévue à l’article 113 si les réponses aux 
questions posées sont inexactes ou trompeuses; 
(g) informe du droit de former un recours contre la décision devant 
la commission de recours de l’ABE et d’en demander le réexamen 
par la Cour de justice de l’Union européenne (ci-après la “Cour de 
justice”) conformément aux articles 60 et 61 du règlement (UE) nº 
1093/2010. 

(g) любое физическое или юридическое лицо, ответственное 
за  распространение значимых токенов электронной валюты 
от имени их эмитента; 
(h) любой поставщик услуг с криптоактивами, предоставляющий 
услуги, определенные в подпункте 10 пункта 1 статьи 3, в отно-
шении токенов, относящихся к активам и имеющих существен-
ное значение, или токенов электронной валюты, имеющих суще-
ственное значение; 
(i) любая торговая платформа с  криптоактивами, которая раз-
решила торговать токеном, относящимся к активам и имеющим 
существенное значение, или токеном электронной валюты, име-
ющим существенное значение; 
(j) руководящий орган лиц, перечисленных в подпунктах а) — i). 
2. Любой простой запрос информации, как указано в пункте 1: 

(а) ссылается на настоящую статью в качестве правовой основы 
для указанного заявления; 
(b) указывает цель заявки; 
(c) уточняет характер запрашиваемой информации; 
(d) указывает срок, в течение которого эта информация должна 
быть представлена; 
(е) указывает сумму штрафа, которая будет наложена в соответ-
ствии со статьей 113, если представленная информация является 
неточной или вводящей в заблуждение. 
3. При запросе информации путем принятия решения в соответ-
ствии с пунктом 1 Европейский орган банковского надзора: 
(а) ссылается на настоящую статью в качестве правовой основы 
для указанного заявления; 
(b) указывает цель заявки; 
(c) уточняет характер запрашиваемой информации; 
(d) устанавливает срок, в  течение которого эта информация 
должна быть представлена; 
(е) указывает на  ограничения, предусмотренные в  статье 114, 
в случае необходимости представления информации; 
(f) указывает на  штраф, предусмотренный в  разделе 113, если 
ответы на заданные вопросы неточны или вводят в заблуждение; 
(g) информирует о праве обжаловать это решение в апелляцион-
ном совете Европейского органа банковского надзора и потребо-
вать его пересмотра в  Суде Европейского Союза (далее «Суд») 
в соответствии со статьями 60 и 61 регламента (ЕС) № 1093/2010. 
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4. Les personnes énumérées au paragraphe 1 ou leurs représentants 
et, dans le cas de personnes morales ou d’associations n’ayant pas 
la personnalité juridique, les personnes habilitées à les représenter 
selon la loi ou en vertu de leurs statuts, fournissent les informations 
demandées. Les avocats dûment mandatés peuvent fournir les 
informations demandées au nom de leurs mandants. Ces derniers 
restent pleinement responsables du caractère complet, exact et non 
trompeur des informations fournies. 

5. L’ABE fait parvenir sans délai une copie de la simple demande 
ou de sa décision à l’autorité compétente de l’État membre où sont 
domiciliées ou établies les personnes énumérées au paragraphe 1 qui 
sont concernées par la demande d’informations. 

4. Лица, перечисленные в  пункте 1, или их представители, 
а  в случае юридических лиц или ассоциаций, не  обладающих 
правосубъектностью, лица, уполномоченные представлять их 
в соответствии с законом или их уставом, предоставляют запра-
шиваемую информацию. Уполномоченные юристы могут предо-
ставлять запрашиваемую информацию от имени своих доверен-
ных лиц. Последние несут ответственность за полный, точный 
и не вводящий в заблуждение характер предоставленной инфор-
мации. 
5. Европейский орган банковского надзора незамедлительно 
направляет копию простого запроса или своего решения в ком-
петентный орган государства — члена, в котором проживают или 
находятся лица, перечисленные в пункте 1, на которых распро-
страняется запрос информации. 

Article 105 
Pouvoirs généraux d’enquête 
1. Pour s’acquitter de ses missions au titre de l’article 98 du présent 
règlement, l’ABE peut mener des enquêtes sur les émetteurs de jetons 
se référant à des actifs et revêtant une importance significative et 
sur les émetteurs de jetons de monnaie électronique d’importance 
significative. À cette fin, les agents de l’ABE et les autres personnes 
mandatées par celle-ci sont habilités: 

(a) à examiner les dossiers, données, procédures et tout autre 
document pertinent pour l’exécution des tâches de l’ABE, quel que 
soit leur support; 
(b) à prendre ou obtenir des copies certifiées conformes de ces 
dossiers, données, procédures et autres documents, ou à en prélever 
des extraits; 
(c) à convoquer tout émetteur de jetons se référant à des actifs et 
revêtant une importance significative ou émetteur de jetons de 
monnaie électronique d’importance significative, ou son organe 
de direction ou des membres de son personnel, et leur demander 
de fournir oralement ou par écrit des explications sur des faits ou 
des documents en rapport avec l’objet et le but de l’enquête, et 
enregistrer leurs réponses; 
(d) à interroger toute autre personne physique ou morale qui accepte 
de l’être aux fins de recueillir des informations concernant l’objet 
d’une enquête; 

Статья 105 
Общие полномочия по проведению расследований 
1. Для выполнения своих обязанностей в  соответствии со  ста-
тьей 98 настоящего регламента Европейский орган банковского 
надзора может проводить расследования в отношении эмитентов 
токенов, относящихся к активам и имеющих существенное значе-
ние, и в отношении эмитентов токенов электронной валюты, име-
ющих существенное значение. С этой целью сотрудники Европей-
ского органа банковского надзора и другие уполномоченные им 
лица уполномочены: 
(а) изучить досье, данные, про це ду ры и любые другие документы, 
имеющие отношение к выполнению задач Европейского органа 
банковского надзора, независимо от носителя информации; 
(b) взять или получить заверенные копии этих записей, данных, 
про це ду р и других документов или взять выдержки из них; 

(c) созвать любого эмитента токенов, относящегося к  активам 
и имеющего существенное значение, или эмитента токенов элек-
тронной валюты, имеющего существенное значение, или его 
руководящий орган или сотрудников, и попросить их предоста-
вить устные или письменные объяснения фактов или докумен-
тов, относящихся к объекту и цели расследования, и записать их 
ответы; 
(d) опросить любое другое физическое или юридическое лицо, 
которое соглашается быть таким, с  целью сбора информации, 
касающейся предмета расследования; 
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(e) à demander les enregistrements des échanges téléphoniques et 
de données. Le collège pour les émetteurs de jetons se référant à 
des actifs et revêtant une importance significative tel que prévu à 
l’article 99 ou le collège pour les émetteurs de jetons de monnaie 
électronique d’importance significative tel que prévu à l’article 
101 est informé dans les meilleurs délais de toute constatation 
susceptible d’être pertinente pour l’exécution de ses tâches. 
2. Les agents de l’ABE et les autres personnes mandatées par 
celle-ci pour mener les enquêtes visées au paragraphe 1 exercent 
leurs pouvoirs sur présentation d’un mandat écrit qui indique 
l’objet et le but de l’enquête. Ce mandat mentionne également 
les astreintes prévues à l’article 114 dans le cas où les dossiers, 
données, procédures ou tout autre document demandés, ou les 
réponses des émetteurs de jetons se référant à des actifs et revêtant 
une importance significative ou des émetteurs de jetons de monnaie 
électronique d’importance significative aux questions posées, ne 
seraient pas fournis ou seraient incomplets, ainsi que les amendes 
prévues à l’article 113 dans le cas où lesdites réponses seraient 
inexactes ou trompeuses. 
3. Les émetteurs de jetons se référant à des actifs et revêtant 
une importance significative et émetteurs de jetons de monnaie 
électronique d’importance significative sont tenus de se soumettre 
aux enquêtes ordonnées par une décision de l’ABE. La décision 
indique l’objet et le but de l’enquête, les astreintes prévues à 
l’article 114, les voies de droit existant en vertu du règlement (UE) 
nº 1093/2010 ainsi que le droit de recours qui peut être ouvert 
devant la Cour de justice contre la décision. 
4. En temps utile avant une enquête visée au paragraphe 1, l’ABE 
informe l’autorité compétente de l’État membre dans lequel 
l’enquête doit être menée de l’enquête prévue et de l’identité 
des personnes mandatées. À la demande de l’ABE, les agents de 
l’autorité compétente concernée prêtent assistance aux personnes 
mandatées dans l’exécution de leurs missions. Les agents de 
l’autorité compétente concernée peuvent également, sur demande, 
assister à l’enquête. 

5. Si, au titre du droit national applicable, une demande de fourniture 
des enregistrements des échanges téléphoniques ou de données 
mentionnée au paragraphe 1, point e), requiert l’autorisation 
d’une autorité judiciaire, cette autorisation est sollicitée. Cette 
autorisation peut également être demandée à titre préventif. 

(e) запрашивать записи телефонных разговоров и  обмена дан-
ными. Коллегия для эмитентов токенов, относящихся к активам 
и имеющих значительное значение, как предусмотрено в стетье 
99, или коллегия для  эмитентов токенов электронной валюты, 
имеющих значительное значение, как предусмотрено в  статье 
101, как можно скорее уведомляется о любых выводах, которые 
могут иметь отношение к выполнению их задач. 
2. Сотрудники Европейского органа банковского надзора и другие 
лица, уполномоченные им проводить расследования, упомянутые 
в пункте 1, осуществляют свои полномочия при предъявлении пись-
менного ордера, в котором указываются предмет и цель расследова-
ния. В этом ордере также упоминаются штрафы, предусмотренные 
статьей 114, в случае, если запрошенные документы, данные, про-
цеду ры или любые другие документы, или ответы эмитентов токе-
нов, относящиеся к активам и имеющие существенное значение, или 
эмитентов токенов электронной валюты, имеющие существенное зна-
чение, на заданные вопросы не были представлены или были непол-
ными, а также штрафы, предусмотренные статьей 113, в случае, если 
указанные ответы были неточными или вводящими в заблуждение. 
3. Эмитенты токенов, относящиеся к активам и имеющие суще-
ственное значение, и  эмитенты токенов электронной валюты, 
имеющие существенное значение, обязаны пройти расследова-
ния, предписанные решением Европейского органа банковского 
надзора. В  решении указываются предмет и  цель расследова-
ния, требования, предусмотренные в статье 114, средства право-
вой защиты, существующие в  соответствии с  регламентом (ЕС) 
№ 1093/2010, а также право на обжалование в Суде ЕС. 
4. Заблаговременно до  проведения расследования, указанного 
в пункте 1, Европейский орган банковского надзора информирует 
компетентный орган государства — члена, в котором должно про-
водиться расследование, о планируемом расследовании и лично-
сти уполномоченных лиц. По просьбе Европейского органа бан-
ковского надзора сотрудники соответствующих компетентных 
органов оказывают помощь уполномоченным лицам в выполне-
нии их поручений. Сотрудники соответствующего компетентного 
органа также могут по запросу присутствовать на расследовании. 
5. Если в соответствии с применимым национальным законода-
тельством запрос на предоставление записей телефонных разго-
воров или данных, упомянутых в подпункте (e) пункта 1, требует 
разрешения судебного органа, запрашивается такое разрешение. 
Это разрешение также может быть запрошено в качестве превен-
тивной меры. 
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6. Lorsqu’une autorité judiciaire nationale reçoit une demande 
d’autorisation relative à une demande de fourniture des 
enregistrements des échanges téléphoniques ou de données 
mentionnée au paragraphe 1, point e), ladite autorité vérifie que: 
(a) la décision adoptée par l’ABE visée au paragraphe 3 est 
authentique; 
(b) les mesures à prendre sont proportionnées et ne sont ni arbitraires 
ni excessives. 
7. Aux fins du paragraphe 6, point b), l’autorité judiciaire nationale 
peut demander à l’ABE des explications détaillées, notamment sur 
les motifs qui incitent l’ABE à suspecter qu’une infraction au présent 
règlement a été commise, ainsi que sur la gravité de l’infraction 
suspectée et sur la nature de l’implication de la personne qui fait 
l’objet des mesures coercitives. Cependant, l’autorité judiciaire 
nationale ne met pas en cause la nécessité des enquêtes ni n’exige la 
communication des informations figurant dans le dossier de l’ABE. 
Le contrôle de la légalité de la décision de l’ABE est réservé à la 
Cour de justice selon la procédure établie par le règlement (UE) nº 
1093/2010. 

6. Если национальный судебный орган получает запрос на полу-
чение разрешения в отношении запроса на предоставление запи-
сей телефонных разговоров или данных, упомянутых в подпункте 
(e) пункта 1, этот орган проверяет, что: 
(а) решение, принятое Европейским органом банковского над-
зора, упомянутое в пункте 3, является подлинным; 
(b) меры, которые необходимо предпринять, являются соразмер-
ными и не являются произвольными или чрезмерными. 
7. Для целей подпункта b) пункта 6 национальный судебный орган 
может запросить у Европейского органа банковского надзора под-
робные объяснения, в  том числе о  причинах, побуждающих его 
полагать, что было совершено нарушение настоящего регламента, 
а также о серьезности предполагаемого преступления и характере 
причастности лица, в отношении которого применяются принуди-
тельные меры. Однако национальный судебный орган не ставит под 
сомнение необходимость проведения расследований и  не требует 
предоставления информации, содержащейся в досье Европейского 
органа банковского надзора. Контроль за  законностью решения 
Европейского органа банковского надзора возложен на Суд в соответ-
ствии с про це ду рой, установленной регламентом (ЕС) № 1093/2010. 

Article 106 
Inspections sur place 
1. Pour s’acquitter de ses missions au titre de l’article 98 du présent 
règlement, l’ABE peut procéder à toutes les inspections sur place 
nécessaires dans les locaux professionnels des émetteurs de jetons 
se référant à des actifs et revêtant une importance significative 
et des émetteurs de jetons de monnaie électronique d’importance 
significative. Le collège pour les émetteurs de jetons se référant à 
des actifs et revêtant une importance significative tel que prévu à 
l’article 99 ou le collège pour les émetteurs de jetons de monnaie 
électronique d’importance significative tel que prévu à l’article 
101 est informé dans les meilleurs délais de toute constatation 
susceptible d’être pertinente pour l’exécution de ses tâches. 

2. Les agents de l’ABE et les autres personnes mandatées par celle-ci 
pour mener une inspection sur place peuvent pénétrer dans les 
locaux professionnels des personnes faisant l’objet d’une décision 
d’enquête arrêtée par l’ABE et sont investis de tous les pouvoirs 
définis à l’article 105, paragraphe 1. Ils ont également le pouvoir 
d’apposer des scellés sur tous les locaux professionnels et livres ou 
documents pendant la durée de l’inspection et dans la mesure où cela 
est nécessaire aux fins de celle-ci. 

Статья 106 
Инспекции на месте 
1. Для выполнения своих обязанностей в соответствии со статьей 
98 настоящего регламента Европейский орган банковского над-
зора может проводить все необходимые проверки на месте в про-
фессиональных помещениях эмитентов токенов, относящихся 
к  активам и  имеющим существенное значение, и  эмитентов 
токенов электронной валюты, имеющих существенное значение. 
Коллегия для эмитентов токенов, относящихся к активам и име-
ющих существенное значение, как предусмотрено в  статье 99, 
или коллегия для эмитентов токенов электронной валюты, име-
ющих существенное значение, как предусмотрено в статье 101, 
как можно скорее уведомляется о любых выводах, которые могут 
иметь отношение к выполнению их задач. 
2. Сотрудники Европейского органа банковского надзора и другие 
лица, уполномоченные им проводить инспекцию на месте, могут 
входить в служебные помещения лиц, на которых распространя-
ется следственное решение Европейского органа банковского над-
зора, и наделены всеми полномочиями, определенными в пункте 
1 статьи 105. Они также имеют право опечатывать все служебные 
помещения и книги или документы в течение всего периода про-
верки и в той мере, в какой это необходимо для ее целей. 
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3. En temps utile avant l’inspection, l’ABE avise l’autorité 
compétente de l’État membre dans lequel l’inspection doit être 
effectuée. Lorsque la bonne conduite et l’efficacité de l’inspection 
l’exigent, l’ABE, après en avoir informé l’autorité compétente 
concernée, peut procéder à une inspection sur place sans adresser 
de préavis à l’émetteur de jetons se référant à des actifs et revêtant 
une importance significative ou à l’émetteur de jetons de monnaie 
électronique d’importance significative. 
4. Les agents de l’ABE et les autres personnes mandatés par celle-ci 
pour procéder à une inspection sur place exercent leurs pouvoirs 
sur présentation d’un mandat écrit qui indique l’objet et le but de 
l’inspection, ainsi que les astreintes prévues à l’article 114 dans le 
cas où les personnes concernées ne se soumettent pas à l’inspection. 
5. L’émetteur de jetons se référant à des actifs et revêtant une 
importance significative ou l’émetteur de jetons de monnaie 
électronique d’importance significative est tenu de se soumettre 
aux inspections sur place ordonnées par une décision de l’ABE. La 
décision indique l’objet et le but de l’inspection, précise la date à 
laquelle celle-ci commencera et indique les astreintes prévues à 
l’article 114, les voies de droit FR 139 FR existant en vertu du 
règlement (UE) nº 1093/2010 ainsi que le droit de recours qui peut 
être ouvert devant la Cour de justice. 
6. Les agents de l’autorité compétente de l’État membre dans lequel 
l’inspection doit être effectuée, ainsi que les agents mandatés ou 
désignés par celle-ci, prêtent, à la demande de l’ABE, activement 
assistance aux agents de l’ABE et aux autres personnes mandatées 
par celle-ci. Les agents de l’autorité compétente de l’État membre 
concerné peuvent également assister aux inspections sur place. 

7. L’ABE peut également demander aux autorités compétentes 
d’accomplir, en son nom, des tâches d’enquête et inspections sur 
place spécifiques prévues par le présent article et par l’article 105, 
paragraphe 1. 
8. Lorsque les agents de l’ABE et les autres personnes mandatées par 
celle-ci qui les accompagnent constatent qu’une personne s’oppose 
à une inspection ordonnée en vertu du présent article, l’autorité 
compétente de l’État membre concerné leur prête l’assistance 
nécessaire, en requérant, au besoin, l’assistance de la force publique 
ou d’une autorité disposant d’un pouvoir de contrainte équivalent, 
pour leur permettre d’effectuer leur inspection sur place. 

3. Заблаговременно до начала инспекции Европейский орган банков-
ского надзора уведомляет компетентный орган государства — члена, 
в котором должна проводиться инспекция. Когда этого требуют над-
лежащее проведение и эффективность инспекции, Европейский орган 
банковского надзора после уведомления соответствующего компе-
тентного органа может провести инспекцию на месте без направления 
уведомления эмитенту токенов, относящемуся к значимым активам, 
или эмитенту значимых токенов электронной валюты. 
4. Сотрудники Европейского органа банковского надзора и  дру-
гие лица, уполномоченные им проводить инспекцию на  месте, 
осуществляют свои полномочия при предъявлении письменного 
ордера, в котором указываются предмет и цель инспекции, а также 
предписания, предусмотренные в статье 114, в случае, если заин-
тересованные лица не подчиняются требованию инспекции. 
5. Эмитент токенов, относящихся к активам и имеющих существен-
ное значение, или эмитент токенов электронной валюты, имеющий 
существенное значение, обязан пройти проверку на месте, предписан-
ную решением Европейского органа банковского надзора. В решении 
указываются предмет и цель проверки, указывается дата ее начала 
и указываются ограничения, предусмотренные статьей 114, средства 
правовой защиты, существующие в соответствии с регламентом (ЕС) 
№ 1093/2010, а также право на обжалование в Суде. 
6. Должностные лица компетентного органа государства  — члена, 
в котором должна проводиться инспекция, а также уполномоченные 
или назначенные им должностные лица по  просьбе Европейского 
органа банковского надзора оказывают активную помощь сотрудникам 
Европейского органа банковского надзора и другим уполномоченным 
им лицам. Сотрудники компетентного органа соответствующего госу-
дарства — члена также могут присутствовать на инспекциях на месте. 
7. Европейский орган банковского надзора также может просить 
компетентные органы выполнять от его имени конкретные задачи 
по  расследованию и  инспекциям на  месте, предусмотренные 
настоящей статьей и пунктом 1 статьи 105. 
8. Если сотрудники Европейского органа банковского надзора 
и другие лица, уполномоченные им, сопровождающие их, обна-
руживают, что какое-либо лицо выступает против проведения 
инспекции, назначенной в  соответствии с  настоящей статьей, 
компетентный орган соответствующего государства  — члена 
оказывает им необходимую помощь, запрашивая, при  необхо-
димости, помощь со стороны правоохранительных органов или 
органов, обладающих эквивалентными полномочиями по  при-
нуждению, чтобы позволить им провести инспекцию на месте. 
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9. Si, en vertu du droit national, l’inspection sur place prévue 
au paragraphe 1 ou l’assistance prévue au paragraphe 7 requiert 
l’autorisation d’une autorité judiciaire, cette autorisation est 
sollicitée. Cette autorisation peut également être demandée à titre 
préventif. 

10. Lorsqu’une autorité judiciaire nationale reçoit une demande 
d’autorisation relative à une inspection sur place prévue au 
paragraphe 1 ou à l’assistance prévue au paragraphe 7, ladite autorité 
vérifie que: (c) la décision adoptée par l’ABE visée au paragraphe 4 
est authentique; (d) les mesures à prendre sont proportionnées et ne 
sont ni arbitraires ni excessives. 

11. Aux fins du paragraphe 10, point b), l’autorité judiciaire 
nationale peut demander à l’ABE des explications détaillées, 
notamment sur les motifs qui incitent l’ABE à suspecter qu’une 
infraction au présent règlement a été commise, ainsi que sur la 
gravité de l’infraction suspectée et sur la nature de l’implication 
de la personne qui fait l’objet des mesures coercitives. Cependant, 
l’autorité judiciaire nationale ne met pas en cause la nécessité des 
enquêtes ni n’exige la communication des informations figurant 
dans le dossier de l’ABE. Le contrôle de la légalité de la décision de 
l’ABE est réservé à la Cour de justice selon la procédure établie par 
le règlement (UE) nº 1093/2010. 

9. Если в  соответствии с  национальным законодательством 
для проведения инспекции на месте, предусмотренной в пункте 
1, или оказания помощи, предусмотренной в пункте 7, требуется 
разрешение судебного органа, запрашивается такое разрешение. 
Это разрешение также может быть запрошено в качестве превен-
тивной меры. 
10. Если национальный судебный орган получает запрос на разре-
шение на проведение инспекции на месте, предусмотренной в пун-
кте 1, или на оказание помощи, предусмотренной в пункте 7, этот 
орган проверяет, что: (c) решение, принятое Европейским органом 
банковского надзора, упомянутое в  пункте 4, является подлин-
ным; (d) меры, которые необходимо предпринять, являются сораз-
мерными и не являются произвольными или чрезмерными. 
11. Для целей подпункта b) пункта 10 национальный судебный 
орган может запросить у Европейского органа банковского надзора 
подробные объяснения, в том числе о причинах, побуждающих его 
полагать, что было совершено нарушение настоящего регламента, 
а также о серьезности предполагаемого преступления и характере 
причастности лица, в отношении которого применяются принуди-
тельные меры. Однако национальный судебный орган не ставит под 
сомнение необходимость проведения расследований и  не требует 
предоставления информации, содержащейся в досье Европейского 
органа банковского надзора. Контроль за  законностью решения 
Европейского органа банковского надзора возложен на Суд в соответ-
ствии с про це ду рой, установленной регламентом (ЕС) № 1093/2010. 

Article 107 
Échange d’informations 
Afin que l’ABE s’acquitte de ses missions au titre de l’article 98, 
et sans préjudice de l’article 84, l’ABE et les autorités compétentes 
se communiquent mutuellement, dans les meilleurs délais, les 
informations nécessaires à l’accomplissement de leurs missions au 
titre du présent règlement. À cette fin, les autorités compétentes 
échangent avec l’ABE toute information concernant: 

(a) un émetteur de jetons se référant à des actifs et revêtant une 
importance significative ou une personne qui contrôle ou est 
directement ou indirectement contrôlée par un émetteur de jetons 
se référant à des actifs et revêtant une importance significative; 
(b) toute entité tierce visée à l’article 30, paragraphe 5, point h), avec 
laquelle les émetteurs de jetons se référant à des actifs et revêtant 
une importance significative ont conclu un accord contractuel; 

Статья 107 
Обмен информацией 
Для того чтобы Европейский орган банковского надзора выпол-
нял свои задачи в соответствии со статьей 98 и без ущерба для ста-
тьи 84, он и компетентные органы в кратчайшие сроки предостав-
ляют друг другу информацию, необходимую для выполнения их 
задач в  соответствии с  настоящим регламентом. С  этой целью 
компетентные органы обмениваются с Европейским органом бан-
ковского надзора любой информацией, касающейся: 
(а) эмитента токенов, относящегося к активам и имеющего суще-
ственное значение, или лица, которое прямо или косвенно кон-
тролирует или контролируется эмитентом токенов, относящимся 
к активам и имеющим существенное значение; 
(b) любой сторонней организации, упомянутой в  подпункте (h) 
пункта 5  статьи 30, с  которой эмитенты токенов, относящиеся 
к активам и имеющие существенное значение, заключили дого-
ворное соглашение; 
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(c) tout prestataire de services sur crypto-actifs visé à l’article 35, 
paragraphe 4, qui assure la liquidité des jetons se référant à des 
actifs et revêtant une importance significative; 
(d) les établissements de crédit ou les prestataires de services sur 
crypto-actifs qui assurent la conservation des actifs de réserve 
conformément à l’article 33; 
(e) un émetteur de jetons de monnaie électronique d’importance 
significative ou une personne qui contrôle ou est directement ou 
indirectement contrôlée par un émetteur de jetons de monnaie 
électronique d’importance significative; 
(f) tout établissement de paiement agréé conformément à l’article 
11 de la directive (UE) 2015/2366 et qui fournit des services de 
paiement en relation avec des jetons de monnaie électronique 
d’importance significative; 
(g) toute personne physique ou morale chargée de distribuer des 
jetons de monnaie électronique d’importance significative pour le 
compte de leur émetteur; 
(h) tout prestataire de services sur crypto-actifs qui fournit le 
service sur crypto-actifs défini à l’article 3, paragraphe 1, point 10, 
en relation avec des jetons se référant à des actifs et revêtant une 
importance significative ou avec des jetons de monnaie électronique 
d’importance significative; 
(i) toute plate-forme de négociation de crypto-actifs qui a admis 
à la négociation un jeton se référant à des actifs et revêtant une 
importance significative ou un jeton de monnaie électronique 
d’importance significative; 
(j) l’organe de direction des personnes énumérées aux points a) à i). 

(c) любого поставщика услуг с  криптоактивами, упомянутого 
в пункте 4 статьи 35, который обеспечивает ликвидность токенов, 
относящихся к активам и имеющих существенное значение; 
(d) кредитных организаций или поставщиков услуг с криптоакти-
вами, которые обеспечивают хранение резервных активов в соот-
ветствии со статьей 33; 
(e) эмитента значимых токенов электронной валюты или лица, 
которое контролирует или прямо или косвенно подконтрольно 
эмитенту значимых токенов электронной валюты; 

(f) любого платежного учреждения, уполномоченного в соответ-
ствии со статьей 11 директивы (ЕС) 2015/2366 и предоставляю-
щего платежные услуги в отношении значимых токенов электрон-
ной валюты; 
(g) любого физического или юридического лица, ответственного 
за  распространение значимых токенов электронной валюты 
от имени их эмитента; 
(h) любого поставщика услуг с криптоактивами, предоставляю-
щиего услуги, определенные в подпункте 10 пункта 1 статьи 3, 
в отношении токенов, относящихся к активам и имеющих суще-
ственное значение, или токенов электронной валюты, имеющих 
существенное значение; 
(i) любой торговой платформы с  криптоактивами, которая раз-
решила торговать токеном, относящимся к активам и имеющим 
существенное значение, или токеном электронной валюты, име-
ющим существенное значение; 
(j) руководящего органа лиц, перечисленных в пунктах а) — i). 

Article 108 
Accords administratifs sur l’échange d’informations entre l’ABE et 
des pays tiers 
1. Pour s’acquitter de ses missions au titre de l’article 98, l’ABE 
ne peut conclure avec les autorités de surveillance de pays tiers des 
accords administratifs prévoyant l’échange d’informations que si les 
informations divulguées sont couvertes par des garanties de secret 
professionnel au moins équivalentes à celles prévues à l’article 111. 

2. L’échange d’informations mentionné au paragraphe 1 est destiné à 
l’exécution des tâches de l’ABE ou desdites autorités de surveillance. 

3. En ce qui concerne les transferts de données à caractère personnel 
vers un pays tiers, l’ABE applique le règlement (UE) 2018/1725. 

Статья 108 
Административные соглашения об обмене информацией между 
Европейским органом банковского надзора и третьими странами 
1. При выполнении своих функций в соответствии со статьей 98 
Европейский орган банковского надзора может заключать с над-
зорными органами третьих стран административные соглашения, 
предусматривающие обмен информацией, только в  том случае, 
если на  раскрытую информацию распространяются гарантии 
профессиональной тайны, по крайней мере эквивалентные гаран-
тиям, предусмотренным в статье 111. 
2. Обмен информацией, упомянутый в  пункте 1, предназначен 
для выполнения задач Европейского органа банковского надзора 
или указанных контролирующих органов. 
3. Что касается передачи персональных данных в  третью страну, 
Европейский орган банковского надзора применяет регламент (ЕС) 
2018/1725. 
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Article 109 
Divulgation d’informations en provenance de pays tiers 
L’ABE ne peut divulguer les informations qu’elle a reçues des 
autorités de surveillance d’un pays tiers que dans les cas où l’ABE 
ou une autorité compétente a obtenu le consentement exprès de 
l’autorité de surveillance qui a communiqué ces informations et, le 
cas échéant, si les informations ne sont divulguées qu’aux seules fins 
pour lesquelles ladite autorité de surveillance a donné son accord, 
ou si cette divulgation est nécessaire dans le cadre de procédures 
judiciaires. 

Статья 109 
Раскрытие информации, полученной из третьих стран 
Европейский орган банковского надзора может раскрывать 
информацию, полученную им от контролирующих органов тре-
тьей страны, только в тех случаях, когда он или компетентный 
орган получили явное согласие контролирующего органа, пре-
доставившего такую информацию, и, если это применимо, если 
информация раскрывается только для тех целей, на которые ука-
занный контролирующий орган дал свое согласие, или если такое 
раскрытие необходимо в рамках судебного разбирательства. 

Article 110 
Coopération avec d’autres autorités
Lorsqu’un émetteur de jetons se référant à des actifs et revêtant 
une importance significative ou un émetteur de jetons de monnaie 
électronique d’importance significative exerce des activités autres 
que celles couvertes par le présent règlement, l’ABE coopère avec les 
autorités responsables de la surveillance ou de la supervision de ces 
autres activités en vertu du droit de l’Union ou due droit national 
applicable, y compris les autorités fiscales. 

Статья 110 
Сотрудничество с другими органами власти 
Когда эмитент токенов, относящийся к значимым активам, или 
эмитент значимых токенов электронной валюты, осуществля-
ющий деятельность, отличную от  тех, которые охватываются 
настоящим регламентом, Европейский орган банковского надзора 
сотрудничает с органами, ответственными за надзор или мони-
торинг за  этими другими видами деятельности в  соответствии 
с  законодательством Союза или применимым национальным 
законодательством, включая налоговые органы. 

Article 111 
Secret professionnel 
L’obligation de secret professionnel s’applique à l’ABE et à toutes les 
personnes qui travaillent ou ont travaillé pour l’ABE ou pour toute 
autre personne à laquelle l’ABE a délégué des tâches, y compris les 
contrôleurs des comptes et les experts mandatés par l’ABE. 

Статья 111 
Профессиональная тайна 
Обязательство хранить профессиональную тайну распространяется 
на  Европейский орган банковского надзора и  всех лиц, которые 
работают или работали на него, или на любого другого лица, кото-
рому Европейский орган банковского надзора делегировал обязан-
ности, включая аудиторов и экспертов, уполномоченных им. 

Article 112 
Mesures de surveillance mises en œuvre par l'ABE 
1. Si l’ABE constate qu’un émetteur de jetons se référant à des 
actifs et revêtant une importance significative a commis l’une des 
infractions dont la liste figure à l'annexe V, elle peut prendre une ou 
plusieurs des mesures suivantes: 
(a) adopter une décision ordonnant à l'émetteur de jetons se référant 
à des actifs et revêtant une importance significative de mettre fin à 
l’infraction; 
(b) adopter une décision imposant des amendes ou des astreintes en 
vertu de l’article 113 ou 114; 

Статья 112 
Надзорные меры, принимаемые Европейским органом банков-
ского надзора 
1. Если Европейский орган банковского надзора обнаружит, что 
эмитент токенов, относящийся к активам и имеющий существен-
ное значение, совершил одно из  преступлений, перечисленных 
в  приложении V, он может предпринять одно или несколько 
из следующих действий: 
(а) принять решение, предписывающее эмитенту токенов, относя-
щемуся к активам и имеющему существенную значимость, пре-
кратить нарушение; 
(b) принять решение о наложении штрафов или штрафов в соот-
ветствии со статьями 113 или 114; 
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(c) adopter une décision exigeant de l'émetteur de jetons se référant 
à des actifs et revêtant une importance significative qu’il fournisse 
des informations supplémentaires, lorsque cela est nécessaire pour 
protéger les consommateurs; 
(d) adopter une décision exigeant de l'émetteur de jetons se référant 
à des actifs et revêtant une importance significative qu’il suspende 
une offre au public de crypto-actifs durant une période maximale de 
dix jours ouvrables consécutifs chaque fois qu’il existe des motifs 
raisonnables de soupçonner qu’il y a eu violation du présent règlement; 
(e) adopter une décision interdisant une offre au public de jetons se 
référant à des actifs et revêtant une importance significative si elle 
constate une violation du présent règlement ou s’il existe des motifs 
raisonnables de soupçonner qu’il y aurait violation du présent 
règlement; 
(f) adopter une décision exigeant des plateformes de négociation de 
crypto-actifs concernées qui ont admis à la négociation des jetons se 
référant à des actifs et revêtant une importance significative durant 
une période maximale de dix jours ouvrables consécutifs chaque fois 
qu’il existe des motifs raisonnables de croire qu’il y a eu violation 
du présent règlement; 
(g) adopter une décision interdisant la négociation de jetons se 
référant à des actifs et revêtant une importance significative sur 
une plateforme de négociation de crypto-actifs si elle constate une 
violation du présent règlement; 
(h) adopter une décision exigeant de l’émetteur de jetons se référant 
à des actifs et revêtant une importance significative qu'il divulgue 
toutes les informations importantes susceptibles d’influer sur 
l’évaluation des jetons se référant à des actifs et revêtant une 
importance significative offerts au public ou admis à la négociation 
sur une plateforme de négociation de crypto-actifs, afin de garantir 
la protection des consommateurs ou le bon fonctionnement du 
marché; 
(i) émettre des alertes sur le fait que l’émetteur de jetons se référant 
à des actifs et revêtant une importance significative manque à ses 
obligations; 
(j) retirer l'agrément de l’émetteur de jetons se référant à des actifs 
et revêtant une importance significative. 
2. Si l’ABE constate qu’un émetteur de jetons de monnaie 
électronique d'importance significative a commis l’une des 
infractions dont la liste figure à l'annexe VI, elle peut prendre une 
ou plusieurs des mesures suivantes: 

(c) принять решение, требующее, чтобы эмитент токенов ссылался 
на  активы и  имел существенное значение для  предоставления 
дополнительной информации, когда это необходимо для защиты 
потребителей; 
(d) принять решение, требующее от эмитента токенов, относяще-
гося к активам и имеющего существенное значение, приостано-
вить публичную оферту криптоактивов на срок до десяти рабочих 
дней подряд, когда есть разумные основания полагать, что имело 
место нарушение настоящего регламента; 
(e) принять решение о запрете публичной оферты токенов, отно-
сящихся к активам и имеющих существенное значение, если они 
обнаружат нарушение настоящего регламента или если есть раз-
умные основания полагать, что имело место нарушение настоя-
щего регламента; 
(f) принять решение, требующее от соответствующих платформ 
для  торговли криптоактивами, которые разрешили торговать 
токенами, относящимися к активам и имеющими существенное 
значение, в течение не более десяти рабочих дней подряд, когда 
есть разумные основания полагать, что имело место нарушение 
настоящего регламента; 
(g) принять решение о запрете торговли токенами, относящимися 
к  активам и  имеющими существенное значение на  платформе 
для  торговли криптоактивами, если она обнаружит нарушение 
насоящего регламента; 
(h) принять решение, требующее от  эмитента токенов, относя-
щихся к активам, и имеющее существенное значение, чтобы он 
раскрыл всю важную информацию, которая может повлиять 
на  оценку токенов, относящихся к  активам и  имеющих суще-
ственное значение, которые предлагаются общественности или 
допускаются к торговле на платформе для торговли криптоакти-
вами, чтобы гарантировать защиту потребителей или бесперебой-
ное функционирование рынка; 
(i) выносить предупреждения о том, что эмитент токенов, относя-
щийся к активам и имеющий существенное значение, не выпол-
няет свои обязательства; 
(j) отозвать лицензию у эмитента токенов, относящихся к акти-
вам и имеющих существенное значение. 
2. Если Европейский орган банковского надзора обнаружит, что 
эмитент значимых токенов электронной валюты совершил одно 
из  преступлений, перечисленных в  приложении VI, он может 
предпринять одно или несколько из следующих действий: 
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(a) adopter une décision ordonnant à l'émetteur de jetons de monnaie 
électronique d'importance significative de mettre fin à l’infraction; 
(b) adopter une décision imposant des amendes ou des astreintes en 
vertu de l’article 113 ou 114; 
(c) émettre des alertes sur le fait que l’émetteur de jetons de monnaie 
électronique d'importance significative manque à ses obligations. 
3. Lorsqu’elle prend les mesures visées aux paragraphes 1 et 2, 
l’ABE tient compte de la nature et de la gravité de l’infraction, en 
fonction des critères suivants: 
(a) la durée et la fréquence de l’infraction; 
(b) si un délit financier a été occasionné ou facilité par l’infraction 
ou est imputable à celle-ci d’une quelconque manière; 
(c) si l’infraction a révélé des faiblesses sérieuses ou systémiques 
affectant les procédures, les politiques ou les mesures de gestion des 
risques de l’émetteur de jetons se référant à des actifs et revêtant 
une importance significative ou de l’émetteur de jetons de monnaie 
électronique d'importance significative; 
(d) si l’infraction a été commise délibérément ou par négligence; 
(e) le degré de responsabilité de l’émetteur de jetons se référant à 
des actifs et revêtant une importance significative, ou de l’émetteur 
de jetons de monnaie électronique d'importance significative, 
responsable de l’infraction; 
(f) l’assise financière de l’émetteur de jetons se référant à des actifs 
et revêtant une importance significative, ou de l’émetteur de jetons 
de monnaie électronique d'importance significative, responsable de 
l’infraction, telle qu’elle ressort de son chiffre d’affaires total, s'il 
s'agit d'une personne morale, ou de ses revenus annuels et actifs 
nets, s’il s'agit d'une personne physique; 
(g) les incidences de l’infraction sur les intérêts des détenteurs de 
jetons se référant à des actifs et revêtant une importance significative 
ou de jetons de monnaie électronique d'importance significative; 
(h) l’importance des profits obtenus et des pertes évitées par 
l’émetteur de jetons se référant à des actifs et revêtant une 
importance significative, ou par l’émetteur de jetons de monnaie 
électronique d'importance significative, responsable de l’infraction, 
ou des pertes subies par des tiers du fait de l’infraction, dans la 
mesure où ils peuvent être déterminés; 
(i) le degré de coopération avec l’ABE de l’émetteur de jetons se 
référant à des actifs et revêtant une importance significative, ou 
de l’émetteur de jetons de monnaie électronique d'importance 
significative, responsable de l’infraction, sans préjudice de la 
nécessité de veiller à la restitution du montant des profits obtenus 
ou des pertes évitées par cette personne; 

(а) принять решение, предписывающее эмитенту значимых токе-
нов электронной валюты прекратить нарушение; 
(b) принять решение о наложении штрафов или штрафов в соот-
ветствии со статьями 113 или 114; 
(c) выносить предупреждения о том, что эмитент значимых токе-
нов электронной валюты не выполняет свои обязательства. 
3. При принятии мер, указанных в пунктах 1 и 2, Европейский 
орган банковского надзора учитывает характер и серьезность пра-
вонарушения на основе следующих критериев: 
(а) продолжительность и частота совершения правонарушения; 
(b) было ли какое-либо финансовое правонарушение вызвано или 
облегчено преступлением или каким-либо образом связано с ним; 
(c) если нарушение выявило серьезные или системные недо-
статки, влияющие на про це ду ры, политику или меры по управле-
нию рисками эмитента токенов, относящегося к активам и имею-
щего существенное значение, или эмитента токенов электронной 
валюты, имеющего существенное значение; 
(d) было ли преступление совершено умышленно или по неосто-
рожности; 
(e) степень ответственности эмитента токенов, относящегося к акти-
вам и имеющего существенное значение, или эмитента значимых 
токенов электронной валюты, ответственного за нарушение; 
(f) финансовая основа эмитента токенов, относящегося к активам, 
имеющим существенное значение, или эмитента токенов элек-
тронной валюты, имеющего существенное значение, ответствен-
ного за  правонарушение, как это видно из  его общего оборота, 
если это юридическое лицо, или его годового дохода и  чистых 
активов, если это физическое лицо; 
(g) влияние нарушения на интересы владельцев токенов, относя-
щихся к значимым активам или значимым токенам электронной 
валюты; 
(h) важность полученной прибыли и убытков, предотвращенных 
эмитентом токенов, относящимся к  активам и  имеющим суще-
ственное значение, или эмитентом токенов электронной валюты, 
имеющим существенное значение, ответственным за нарушение, 
или убытков, понесенных третьими лицами в результате наруше-
ния, в той степени, в которой они могут быть определены; 
(i) степень сотрудничества с Европейским органом банковского 
надзора эмитента токенов, относящегося к активам и имеющего 
существенное значение, или эмитента значимых электронных 
денежных токенов, ответственного за  нарушение, без ущерба 
для  необходимости обеспечить возмещение суммы прибыли, 
полученной или убытков, предотвращенных этим лицом; 
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(j) les infractions antérieures commises par l’émetteur de jetons 
se référant à des actifs et revêtant une importance significative, 
ou par l’émetteur de jetons de monnaie électronique d'importance 
significative, responsable de l’infraction; 
(k) les mesures prises après l’infraction par l’émetteur de jetons 
se référant à des actifs et revêtant une importance significative, 
ou par l’émetteur de jetons de monnaie électronique d'importance 
significative, afin d’éviter qu’elle ne se reproduise. 
4. Avant de prendre les mesures visées au paragraphe 1, points d) 
à g) et point j), l’ABE en informe l’AEMF et, lorsque les jetons se 
référant à des actifs et revêtant une importance significative se 
réfèrent à des monnaies de l’Union, les banques centrales d'émission 
de ces monnaies. 

5. Avant de prendre les mesures visées au paragraphe 2, points a) à 
c), l’ABE en informe l'autorité compétente de l’émetteur de jetons 
de monnaie électronique d'importance significative et la banque 
centrale d'émission de la monnaie à laquelle le jeton de monnaie 
électronique d'importance significative fait référence. 
6. L’ABE notifie dans les meilleurs délais à l’émetteur de jetons 
se référant à des actifs et revêtant une importance significative, 
ou à l’émetteur de jetons de monnaie électronique d'importance 
significative, responsable de l’infraction toute mesure prise 
conformément aux paragraphes 1 et 2 et en informe les autorités 
compétentes des États membres concernés et la Commission. L’ABE 
publie toute décision de cet ordre sur son site web dans un délai de 
10 jours ouvrables à compter de la date d’adoption de cette décision. 

7. La publication prévue au paragraphe 6 comporte les éléments 
suivants: 
(a) une déclaration affirmant le droit de la personne responsable de 
l’infraction de former un recours contre la décision devant la Cour 
de justice; 
(b) le cas échéant, une déclaration établissant qu’un recours a été 
introduit et précisant qu’un tel recours n’a pas d’effet suspensif; 

(c) une déclaration précisant que la commission de recours de l’ABE 
peut suspendre l’application de la décision contestée, conformément 
à l’article 60, paragraphe 3, du règlement (UE) no 1093/2010. 

(j) предыдущие нарушения, совершенные эмитентом токенов, 
относящимся к активам и имеющим существенное значение, или 
эмитентом токенов электронной валюты, имеющим существенное 
значение, ответственным за нарушение; 
(k) меры, принятые после нарушения эмитентом токенов, отно-
сящимся к  активам и  имеющим существенное значение, или 
эмитентом значимых токенов электронной валюты, с тем чтобы 
предотвратить их повторение. 
4. Прежде чем предпринимать действия, указанные в подпунктах 
d) — g) пункта 1 и подпункте j), Европейский орган банковского 
надзора информирует об этом Европейский орган по рынку цен-
ных бумаг, и, когда токены, относящиеся к активам и имеющие 
существенное значение, относятся к валютам Союза, централь-
ные банки, которые осуществляют эмиссию этой валюты. 
5. Прежде чем предпринять действия, указанные в подпунктах 
а)  — с) пункта 2, Европейский орган банковского надзора уве-
домляет об этом компетентный орган эмитента значимых токенов 
электронной валюты и центральный банк, выпускающий валюту, 
на которую ссылается значимый токен электронной валюты. 
6. Европейский орган банковского надзора как можно скорее 
уведомляет эмитента токенов, относящихся к  активам и  име-
ющих существенное значение, или эмитента значимых токенов 
электронной валюты, ответственного за  нарушение, о  любых 
действиях, предпринятых в соответствии с пунктами 1 и 2, и уве-
домляет об  этом компетентные органы соответствующих госу-
дарств  — членов и  Комиссию. Европейский орган банковского 
надзора публикует любые подобные решения на своем веб-сайте 
в течение 10 рабочих дней с даты принятия такого решения. 
7. Публикация, предусмотренная в пункте 6 включает в себя сле-
дующие элементы: 
(а) заявление, подтверждающее право лица, ответственного 
за правонарушение, подать апелляцию на решение в Cуд; 

(b) если применимо, заявление, в котором указывается, что было 
подано средство правовой защиты, и уточняется, что такое сред-
ство правовой защиты не имеет приостанавливающего действия; 
(c) заявление, в  котором уточняется, что апелляционный совет 
Европейского органа банковского надзора может приостановить 
исполнение оспариваемого решения в  соответствии с  пунктом 
3 статьи 60 регламента (ЕС) № 1093/2010. 
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Article 113 
Amendes 
1. L'ABE adopte une décision imposant une amende conformément 
au paragraphe 3 ou au paragraphe 4 si, en vertu de l’article 116, 
paragraphe 8, elle constate que: 
(a) un émetteur de jetons se référant à des actifs et revêtant une 
importance significative a commis, délibérément ou par négligence, 
l’une des infractions dont la liste figure à l'annexe V; 
(b) un émetteur de jetons de monnaie électronique d’importance 
significative a commis, délibérément ou par négligence, l’une des 
infractions dont la liste figure à l'annexe VI. Une infraction est 
considérée comme ayant été commise délibérément si l’ABE constate 
des facteurs objectifs démontrant que cet émetteur ou son organe 
de direction a agi délibérément dans le but de commettre cette 
infraction. 
2. Lorsqu’elle prend les mesures visées au paragraphe 1, l’ABE tient 
compte de la nature et de la gravité de l’infraction, en fonction des 
critères suivants: 
(a) la durée et la fréquence de l’infraction; 
(b) si un délit financier a été occasionné ou facilité par l’infraction 
ou est imputable à celle-ci d’une quelconque manière; 
(c) si l’infraction a révélé des faiblesses sérieuses ou systémiques 
affectant les procédures, les politiques ou les mesures de gestion des 
risques de l’émetteur de jetons se référant à des actifs et revêtant 
une importance significative ou de l’émetteur de jetons de monnaie 
électronique d'importance significative; 
(d) si l’infraction a été commise délibérément ou par négligence; 

(e) le degré de responsabilité de l’émetteur de jetons se référant à 
des actifs et revêtant une importance significative, ou de l’émetteur 
de jetons de monnaie électronique d'importance significative, 
responsable de l’infraction; 
(f) l’assise financière de l’émetteur de jetons se référant à des actifs 
et revêtant une importance significative, ou de l’émetteur de jetons 
de monnaie électronique d'importance significative, responsable de 
l’infraction, telle qu’elle ressort de son chiffre d’affaires total, s'il 
s'agit d'une personne morale, ou de ses revenus annuels et actifs 
nets, s’il s'agit d'une personne physique; 
(g) les incidences de l’infraction sur les intérêts des détenteurs de 
jetons se référant à des actifs et revêtant une importance significative 
ou de jetons de monnaie électronique d'importance significative; 

Статья 113 
Штрафы 
1. Европейский орган банковского надзора принимает решение 
о наложении штрафа в соответствии с пунктом 3 или пунктом 4, 
если в соответствии с пунктом 8 статьи 116 он констатирует, что: 
(а) эмитент токенов, относящийся к активам и имеющий суще-
ственное значение, преднамеренно или по неосторожности совер-
шил одно из преступлений, перечисленных в приложении V; 
(b) эмитент значимых токенов электронной валюты совершил 
умышленно или по неосторожности одно из преступлений, пере-
численных в приложении VI. Преступление считается совершен-
ным умышленно, если Европейский орган банковского надзора 
обнаруживает объективные факторы, свидетельствующие о том, 
что этот эмитент или его руководящий орган действовали умыш-
ленно с целью совершения этого преступления. 
2. При принятии мер, указанных в пункте 1, Европейский орган 
банковского надзора учитывает характер и серьезность правона-
рушения на основе следующих критериев: 
(а) продолжительность и частота совершения правонарушения; 
(b) было ли какое-либо финансовое правонарушение вызвано или 
облегчено преступлением или каким-либо образом связано с ним; 
(c) если нарушение выявило серьезные или системные недо-
статки, влияющие на про це ду ры, политику или меры по управле-
нию рисками эмитента токенов, относящегося к активам и имею-
щего существенное значение, или эмитента токенов электронной 
валюты, имеющего существенное значение; 
(d) было ли преступление совершено умышленно или по неосто-
рожности; 
(e) степень ответственности эмитента токенов, относящегося 
к  активам и  имеющего существенное значение, или эмитента 
значимых токенов электронной валюты, ответственного за нару-
шение; 
(f) финансовая основа эмитента токенов, относящегося к активам, 
имеющим существенное значение, или эмитента токенов элек-
тронной валюты, имеющего существенное значение, ответствен-
ного за  правонарушение, как это видно из  его общего оборота, 
если это юридическое лицо, или его годового дохода и  чистых 
активов, если это физическое лицо; 
(g) влияние нарушения на интересы владельцев токенов, относя-
щихся к значимым активам или значимым токенам электронной 
валюты; 
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(h) l’importance des profits obtenus et des pertes évitées par 
l’émetteur de jetons se référant à des actifs et revêtant une 
importance significative responsable de l’infraction, ou des pertes 
subies par des tiers du fait de l’infraction, dans la mesure où ils 
peuvent être déterminés; 
(i) le degré de coopération avec l’ABE de l’émetteur de jetons se 
référant à des actifs et revêtant une importance significative, ou 
de l’émetteur de jetons de monnaie électronique d'importance 
significative, responsable de l’infraction, sans préjudice de la 
nécessité de veiller à la restitution du montant des profits obtenus 
ou des pertes évitées par cette personne; 
(j) les infractions antérieures commises par l’émetteur de jetons 
se référant à des actifs et revêtant une importance significative, 
ou par l’émetteur de jetons de monnaie électronique d'importance 
significative, responsable de l’infraction; 
(k) les mesures prises après l’infraction par l’émetteur de jetons 
se référant à des actifs et revêtant une importance significative, 
ou par l’émetteur de jetons de monnaie électronique d'importance 
significative, afin d’éviter qu’elle ne se reproduise. 
3. Pour les émetteurs de jetons se référant à des actifs et revêtant 
une importance significative, le montant maximal de l'amende visée 
au paragraphe 1 est de 15 % du chiffre d’affaires annuel, tel qu’il est 
défini dans les dispositions pertinentes du droit de l’Union, réalisé 
au cours de l’exercice précédent, ou de deux fois le montant des 
profits tirés de l’infraction ou des pertes qu’elle a permis d’éviter, 
s’ils peuvent être déterminés. 
4. Pour les émetteurs de jetons de monnaie électronique d’importance 
significative, le montant maximal de l'amende visée au paragraphe 
1 est de 5 % du chiffre d’affaires annuel, tel qu’il est défini dans 
les dispositions pertinentes du droit de l’Union, réalisé au cours de 
l’exercice précédent, ou de deux fois le montant des profits tirés de 
l’infraction ou des pertes qu’elle a permis d’éviter, s’ils peuvent être 
déterminés.

(h) важность полученной прибыли и убытков, предотвращенных 
эмитентом токенов, относящимся к  активам и  имеющим суще-
ственное значение, ответственным за нарушение, или убытков, 
понесенных третьими лицами в результате нарушения, в той сте-
пени, в которой они могут быть определены; 
(i) степень сотрудничества с Европейским органом банковского 
надзора эмитента токенов, относящегося к активам и имеющего 
существенное значение, или эмитента значимых электронных 
денежных токенов, ответственного за  нарушение, без ущерба 
для  необходимости обеспечить возмещение суммы полученной 
прибыли или убытков, предотвращенных этим лицом; 
(j) предыдущие нарушения, совершенные эмитентом токенов, 
относящимся к активам и имеющим существенное значение, или 
эмитентом токенов электронной валюты, имеющим существенное 
значение, ответственным за нарушение; 
(k) меры, принятые после нарушения эмитентом токенов, отно-
сящимся к  активам и  имеющим существенное значение, или 
эмитентом значимых токенов электронной валюты, с тем чтобы 
предотвратить их повторение. 
3. Для эмитентов токенов, относящихся к  активам и  имеющих 
существенное значение, максимальная сумма штрафа, указанная 
в пункте 1, составляет 15 % от годового дохода, как это опреде-
лено в  соответствующих положениях законодательства Союза, 
реализованного в предыдущем финансовом году, или в два раза 
больше прибыли, полученной от нарушения или убытков, кото-
рых оно предотвратило, если они могут быть определены. 
4. Для эмитентов значимых токенов электронной валюты мак-
симальная сумма штрафа, указанная в пункте 1, составляет 5 % 
от годового дохода, как это определено в соответствующих поло-
жениях законодательства Союза, достигнутого в  предыдущем 
финансовом году, или в два раза больше прибыли, полученной 
от нарушения или убытков, которых оно предотвратило, если их 
можно определить. 

Article 114 
Astreintes 
1. L’ABE inflige, par voie de décision, des astreintes afin de 
contraindre: 
(a) une personne à mettre un terme à une infraction, conformément 
à une décision prise en vertu de l’article 112; 

Статья 114 
Неустойки 
1. Европейский орган банковского надзора выносит решения 
о нейстойках путем принуждения к тому, чтобы: 
(а) лицо прекратило правонарушение в соответствии с решением, 
принятым в соответствии со статьей 112; 
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(b) une personne visée à l'article 104, paragraphe 1: i) à fournir 
l’intégralité des informations qui ont été demandées par voie de 
décision en application de l’article 104; ii) à se soumettre à une 
enquête et, en particulier, à fournir des dossiers, des données et des 
procédures complets ou tout autre document exigé, , et à compléter 
et rectifier d’autres informations fournies dans le cadre d’une 
enquête engagée par voie de décision en vertu de l’article 105; iii) à 
se soumettre à une inspection sur place ordonnée par voie de décision 
prise en vertu de l'article 106. 
2. Les astreintes sont effectives et proportionnées. Une astreinte est 
appliquée pour chaque jour de retard. 
3. Nonobstant le paragraphe 2, le montant des astreintes équivaut à 
3 % du chiffre d’affaires journalier moyen réalisé au cours de l’exercice 
précédent ou, pour les personnes physiques, à 2 % du revenu journalier 
moyen de l’année calendaire précédente. Ce montant est calculé à partir 
de la date stipulée dans la décision imposant l’astreinte. 
4. Une astreinte est appliquée pour une période maximale de six 
mois à compter de la notification de la décision de l'ABE. Une fois 
cette période écoulée, l’ABE réexamine cette mesure. 

(b) лицо, указанное в  пункте 1  статьи 104: i) предоставило всю 
информацию, запрошенную на  основании решения в  соответ-
ствии со  статьей 104; ii) прошло расследование и,  в частности, 
предоставило полные записи, данные и  про це ду ры или любые 
другие требуемые документы , а  также дополнило и  исправило 
другую информацию, предоставленную в  ходе расследования, 
начатого на  основании решения в  соответствии со  статьей 105; 
iii) прошло инспекцию на месте, назначенную на основании реше-
ния, принятого в соответствии со статьей 106. 
2. Неустойки являются эффективными и соразмерными. За каж-
дый день просрочки применяется одна неустойка. 
3. Независимо от пункта 2, сумма выплат составляет 3 % от сред-
недневного дохода, достигнутого в предыдущем финансовом году, 
или, для физических лиц, 2% от среднедневного дохода за преды-
дущий календарный год. Эта сумма рассчитывается с даты, ука-
занной в решении о неустойке. 
4. Неустойка применяется на  срок не  более шести месяцев 
с момента уведомления о решении Европейского органа банков-
ского надзора. По  истечении этого периода Европейский орган 
банковского надзора пересматривает эту меру. 

Article 115
Publication, nature, exécution et affectation des amendes et des 
astreintes 
1. L'ABE rend publiques toutes les amendes et astreintes infligées 
en vertu des articles 113 et 114, sauf dans les cas où une telle publi-
cation compromettrait gravement la stabilité financière ou cause-
rait un préjudice disproportionné aux parties concernées. Une telle 
publication ne contient pas de données à caractère personnel au sens 
du règlement (UE) 2016/67911. 
2. Les amendes et astreintes imposées en vertu des articles 113 et 
114 sont de nature administrative. 
3. Si l'ABE décide de ne pas imposer d'amendes ou d'astreintes, elle 
en informe le Parlement européen, le Conseil, la Commission et les 
autorités compétentes des États membres concernés, et expose les 
motifs de sa décision. 

Статья 115
Опубликование, характер, исполнение и  назначение штрафов 
и неустоек 
1. Европейский орган банковского надзора публикует все штрафы 
и неустойки, наложенные в соответствии со статьями 113 и 114, 
за исключением случаев, когда такая публикация серьезно подо-
рвет финансовую стабильность или нанесет непропорциональный 
ущерб соответствующим сторонам. Такая публикация не содер-
жит персональных данных по смыслу регламента (ЕС) 2016/6791. 
2. Штрафы и неустоqrb, наложенныt в соответствии со статьями 
113 и 114, носят административный характер. 
3. Если Европейский орган банковского надзора принимает реше-
ние не налагать штрафы или неустойки, он уведомляет об этом 
Европейский парламент, Совет, Комиссию и  компетентные 
органы соответствующих государств  — членов и  излагает при-
чины своего решения. 

1 

1 Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil 
du 27 avril 2016 relatif à la protection des personnes physiques 
à l’égard du traitement des données à caractère personnel et à la 

1 

libre circulation de ces données, et abrogeant la directive 95/46/
CE (règlement général sur la protection des données) (JO L 119 du 
4.5.2016, p. 1).
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4. Les amendes et astreintes infligées en vertu des articles 113 et 
114 forment titre exécutoire. 
5. L'exécution forcée est régie par les règles de la procédure civile en 
vigueur dans l'État sur le territoire duquel elle a lieu. 
6. Les montants des amendes et astreintes sont affectés au budget 
général de l’Union européenne. 

4. Штрафы и  неустойки, применяемые в  соответствии со  ста-
тьями 113 и 114, указываются в исполнительном листе. 
5. Принудительное исполнение регулируется правилами граж-
данского судопроизводства, действующими в государстве, на тер-
ритории которого оно проводится. 
6. Суммы штрафов и неустоек выплачиваются в общий бюджет 
Европейского cоюза. 

Article 116 
Règles de procédure pour l'adoption de mesures de surveillance et 
l'imposition d'amendes 
1. Lorsqu’elle constate, dans l’accomplissement de ses missions au 
titre de l'article 98, qu’il existe de sérieux indices de l’existence 
de faits susceptibles de constituer une ou plusieurs des infractions 
énumérées à l’annexe V ou à l’annexe VI, l’ABE désigne en son sein 
une personne indépendante chargée d'enquêter sur ce point. Cet 
enquêteur désigné ne participe pas, ni n’a participé, directement ou 
indirectement, à la surveillance des émetteurs de jetons se référant à 
des actifs et revêtant une importance significative ou des émetteurs 
de jetons de monnaie électronique d’importance significative et il 
exerce ses fonctions indépendamment de l’ABE. 

2. L’enquêteur visé au paragraphe 1 examine les infractions 
présumées en tenant compte de toute observation communiquée par 
les personnes qui font l’objet de l’enquête, et présente à l’ABE un 
dossier complet contenant ses conclusions. 

3. Afin de s’acquitter de sa mission, l’enquêteur peut exercer le 
pouvoir de demander des informations conformément à l’article 104 
et de mener des enquêtes et des inspections sur place conformément 
aux articles 105 et 106. L'enquêteur exerce ces pouvoirs dans le 
respect de l'article 103. 
4. Dans l'accomplissement de sa mission, l'enquêteur a accès à tous 
les documents et informations recueillis par l'ABE dans l'exercice de 
ses activités de surveillance. 
5. Dès l'achèvement de son enquête, et avant de transmettre le 
dossier contenant ses conclusions à l'ABE, l'enquêteur donne la 
possibilité aux personnes visées par l'enquête d'être entendues 
sur les sujets qui font l'objet de l'enquête. L’enquêteur fonde ses 
conclusions uniquement sur des faits au sujet desquels les personnes 
concernées ont eu la possibilité de faire valoir leurs observations. 

Статья 116 
Правила про це ду ры для принятия надзорных мер и наложения 
штрафов 
1. Когда при выполнении своих функций в соответствии со статьей 
98 Европейский орган банковского надзора обнаруживает наличие 
серьезных признаков наличия фактов, которые могут представлять 
собой одно или несколько преступлений, перечисленных в  при-
ложении V или приложении VI, он назначает в свой состав неза-
висимое лицо, которому поручено расследовать этот вопрос. Этот 
назначенный следователь не участвует и не участвовал, прямо или 
косвенно, в мониторинге эмитентов токенов, относящихся к значи-
мым активам, или эмитентов токенов электронной валюты, имею-
щих существенное значение, и он выполняет свои функции неза-
висимо от Европейского органа банковского надзора. 
2. Следователь, упомянутый в пункте 1, рассматривает предпола-
гаемые преступления с учетом любых замечаний, предоставлен-
ных лицами, в  отношении которых проводится расследование, 
и представляет Европейскому юанковскому органу полное досье, 
содержащее его выводы. 
3. Для выполнения своей задачи следователь может осуществлять 
полномочия запрашивать информацию в соответствии со статьей 
104 и проводить расследования и инспекции на месте в соответ-
ствии со статьями 105 и 106. Следователь осуществляет эти пол-
номочия в соответствии со статьей 103. 
4. При выполнении своей задачи следователь имеет доступ ко всем 
документам и информации, собранным Европейским органом бан-
ковского надзора в ходе своей деятельности по мониторингу. 
5. После завершения расследования и до того, как следователь пере-
даст в Евроейский орган банковского надзора материалы, содержа-
щие его выводы, следователь дает возможность лицам, в отношении 
которых ведется расследование, быть заслушанными по  темам, 
которые являются предметом расследования. Следователь основы-
вает свои выводы исключительно на фактах, по которым заинтере-
сованные лица имели возможность высказать свои замечания. 
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6. Les droits de la défense des personnes concernées sont pleinement 
assurés durant les enquêtes menées en vertu du présent article. 

7. Lorsqu’il soumet à l’ABE le dossier contenant ses conclusions, 
l’enquêteur en informe les personnes qui font l’objet de l’enquête. 
Ces personnes disposent d’un droit d’accès au dossier, sous réserve 
de l’intérêt légitime d’autres personnes à ce que leurs secrets 
d’affaires ne soient pas divulgués. Ce droit d’accès au dossier ne 
s’étend pas aux informations confidentielles concernant des tiers ni 
aux documents internes préparatoires de l’ABE. 

8. Sur la base du dossier contenant les conclusions de l'enquêteur 
et, à la demande des personnes concernées, après avoir entendu 
ces personnes conformément à l'article 117, l'ABE décide si une 
ou plusieurs des infractions aux dispositions dont la liste figure 
aux annexes V et VI ont été commises par les émetteurs de jetons 
se référant à des actifs et revêtant une importance significative 
ou émetteurs de jetons de monnaie électronique d’importance 
significative faisant l'objet de l'enquête et, le cas échéant, prend une 
mesure de surveillance conformément à l'article 112 et/ou inflige 
une amende conformément à l'article 113. 
9. L'enquêteur ne participe pas aux délibérations de l'ABE ni 
n'intervient d'aucune autre façon dans le processus de prise de 
décision de celle-ci. 
10. Au plus tard le [veuillez insérer la date correspondant à 12 mois 
après l’entrée en vigueur], la Commission adopte conformément à 
l’article 121 des actes délégués précisant les règles de procédure 
à respecter pour l’exercice du pouvoir d’infliger des amendes ou 
des astreintes, y compris les dispositions relatives aux droits de la 
défense, les dispositions temporelles et les dispositions concernant la 
perception des amendes ou des astreintes et les délais de prescription 
pour l’imposition et l’exécution des amendes et des astreintes. 
11. Lorsqu'elle constate, dans l'accomplissement de ses missions 
au titre du présent règlement, qu'il existe de sérieux indices 
de l'existence de faits susceptibles de constituer une infraction 
pénale, l'ABE saisit les autorités nationales concernées aux fins 
d'enquête et de poursuites pénales éventuelles. En outre, l'ABE 
s'abstient d'infliger des amendes ou des astreintes dans les cas où 
un acquittement ou une condamnation, prononcés antérieurement 
pour des faits identiques ou des faits analogues en substance, ont 
acquis force de chose jugée à l'issue d'une procédure pénale dans le 
cadre du droit national. 

6. Права на защиту соответствующих лиц полностью гарантиру-
ются в ходе расследований, проводимых в соответствии с настоя-
щей статьей. 
7. При  подаче в  Европейский орган банковского надзора досье, 
содержащее его выводы, следователь информирует об  этом лиц, 
в отношении которых проводится расследование. Эти лица имеют 
право на доступ к материалам дела при условии законного инте-
реса других лиц к тому, чтобы их деловая тайна не разглашалась. 
Это право на доступ к досье не распространяется на конфиденци-
альную информацию, касающуюся третьих лиц, или на внутрен-
ние подготовительные документы Европейского органа банков-
ского надзора. 
8. Основываясь на  досье, содержащем выводы следователя, и  по 
просьбе соответствующих лиц, выслушав этих лиц в соответствии 
со статьей 117, Европейский орган банковского надзора принимает 
решение о том, было ли одно или несколько нарушений положений, 
перечисленных в приложениях V и VI, совершено эмитентами токе-
нов, относящимися к активам и имеющим существенное значение, 
или эмитентами токенов электронной валюты, имеющих существен-
ное значение, которые находятся под следствием, и, если таковые 
имеются, принимает меры по надзору в соответствии со статьей 112 
и/или налагает штраф в соответствии со статьей 113. 
9. Следователь не участвует в обсуждениях Европейского органа 
банковского надзора и не вмешивается каким-либо иным образом 
в процесс принятия им решений. 
10. Не позднее [укажите дату, равную 12 месяцам после всту-
пления в  силу] Комиссия принимает в  соответствии со  статьей 
121 делегированные акты, в которых разъясняются про це ду рные 
правила, которым надлежит следовать при осуществлении полно-
мочий на наложение штрафов или неустоек, включая положения 
о  правах защиты, временные положения и  положения, касаю-
щиеся взимания штрафов или неустоек, а также сроки давности 
для наложения и исполнения штрафов и неустоек. 
11. Когда при выполнении своих функций в соответствии с насто-
ящим регламентом Европейский орган банковского надзора обна-
руживает серьезные признаки наличия фактов, которые могут счи-
таться уголовно наказуемыми, он обращается в соответствующие 
национальные органы для расследования и возможного уголовного 
преследования. Кроме того, Европейский орган банковского над-
зора воздерживается от  наложения штрафов или неустоек в  тех 
случаях, когда оправдательный приговор или обвинительный 
приговор, вынесенный ранее по тем же или аналогичным фактам 
по существу, приобрели силу, в результате уголовного судопроиз-
водства в соответствии с национальным законодательством. 
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Article 117 
Audition des personnes concernées 
1. Avant de prendre une décision en application des articles 112, 113 
et 114, l’ABE donne aux personnes faisant l’objet de la procédure la 
possibilité d’être entendues sur ses conclusions. L’ABE ne fonde ses 
décisions que sur les conclusions au sujet desquelles les personnes 
faisant l’objet de la procédure ont eu l’occasion de faire valoir leurs 
observations. 
2. Le paragraphe 1 ne s’applique pas s’il est nécessaire d’agir 
d’urgence pour empêcher que la stabilité financière ou la protection 
des consommateurs ne subisse un dommage important et imminent. 
Dans un tel cas, l’ABE peut adopter une décision provisoire, et elle 
accorde aux personnes concernées la possibilité d’être entendues le 
plus rapidement possible après qu’elle a arrêté sa décision. 

3. Les droits de la défense des personnes faisant l’objet d’une enquête 
sont pleinement respectés lors de la procédure. Elles disposent d’un 
droit d’accès au dossier de l’ABE, sous réserve de l’intérêt légitime 
d’autres personnes à ce que leurs secrets d’affaires ne soient pas 
divulgués. Ce droit d’accès au dossier ne s’étend pas aux informations 
confidentielles ni aux documents internes préparatoires de l’ABE. 

Статья 117 
Заслушивание заинтересованных лиц 
1. Прежде чем принимать решение в соответствии со статьями 112, 
113 и 114, Европейский орган банковского надзора предоставляет 
лицам, в отношении которых ведется разбирательство, возможность 
быть заслушанными по его выводам. Он основывает свои решения 
только на выводах, по которым лица, являющиеся предметом раз-
бирательства, имели возможность высказать свои замечания. 
2. Пункт 1 не  применяется, если необходимо принять срочные 
меры для  предотвращения серьезного и  неизбежного ущерба 
финансовой стабильности или защите прав потребителей. В таком 
случае Европейский орган банковского надзора может принять 
временное решение и предоставить заинтересованным лицам воз-
можность быть заслушанными как можно скорее после приоста-
новления принятия решения. 
3. Права на защиту лиц, в отношении которых проводится расследо-
вание, полностью соблюдаются в ходе разбирательства. Они имеют 
право на доступ к досье Европейского органа банковского надзора 
при условии законного интереса других лиц к тому, чтобы их деловая 
тайна не разглашалась. Это право на доступ к досье не распространя-
ется на конфиденциальную информацию или внутренние подготови-
тельные документы Европейского органа банковского надзора. 

Article 118 
Contrôle de la Cour de justice
La Cour de justice statue avec compétence de pleine juridiction 
sur les recours formés contre les décisions par lesquelles l’ABE a 
infligé une amende ou une astreinte ou imposé toute autre sanction 
ou mesure administrative en vertu du présent règlement. Elle peut 
annuler, réduire ou majorer l’amende ou l’astreinte infligée. 

Статья 118 
Контроль Суда 
Суд компетентно принимает решение о  полной юрисдикции 
в отношении средств правовой защиты, поданных против реше-
ний, в соответствии с которыми Европейский орган банковского 
надзора наложил штраф или неустойку или наложил какие-либо 
другие административные санкции или меры в  соответствии 
с настоящим регламентом. Он может отменить, уменьшить или 
увеличить размер наложенного штрафа или неустойки. 

Article 119 
Frais de surveillance 
1. L'ABE facture des frais aux émetteurs de jetons se référant à 
des actifs et revêtant une importance significative ou émetteurs 
de jetons de monnaie électronique d’importance significative, 
conformément au présent règlement et aux actes délégués adoptés en 
vertu du paragraphe 3. Ces frais couvrent les dépenses que l’ABE doit 
supporter pour la surveillance des émetteurs de jetons se référant à 
des actifs et revêtant une importance significative et la surveillance

Статья 119 
Издерждки надзорных мероприятий 
1. Европейский орган банковского надзора взимает плату с эмитен-
тов токенов, относящихся к значимым активам, или эмитентов токе-
нов электронной валюты, имеющих существенное значение, в соот-
ветствии с настоящим регламентом и делегированными актами, 
принятыми в соответствии с пунктом 3. Эти расходы покрывают 
издержки, которые Европейский орган банковского надзора должен 
нести на надзор за эмитентами токенов, относящихся к активам
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des émetteurs de jetons de monnaie électronique d’importance 
significative en vertu de l'article 98 et le remboursement des coûts 
susceptibles d’être supportés par les autorités compétentes dans le 
cadre du travail qu’elles effectuent au titre du présent règlement, 
en particulier du fait d’une délégation de tâches conformément à 
l’article 120. 

2. Le montant des frais facturés à chaque émetteur de jetons 
se référant à des actifs et revêtant une importance significative 
est proportionné au volume de ses actifs de réserve et couvre 
l’intégralité des coûts supportés par l’ABE pour l’exercice de ses 
tâches de surveillance conformément au présent règlement. Le 
montant des frais facturés à chaque émetteur de jetons de monnaie 
électronique d’importance significative est proportionné au volume 
de la monnaie électronique émise en échange de fonds et couvre 
l’intégralité des coûts supportés par l’ABE pour l’exercice de ses 
tâches de surveillance conformément au présent règlement. 

3. Au plus tard le [veuillez insérer la date correspondant à 12 mois 
après l’entrée en vigueur], la Commission adopte conformément à 
l’article 121 un acte délégué précisant les types de frais, les éléments 
donnant lieu à leur perception, leur montant et leurs modalités de 
paiement, ainsi que la méthode de calcul du montant maximal par 
entité que peut facturer l’ABE conformément au paragraphe 2. 

и  имеющих существенное значение, и  надзор за  эмитентами 
токенов электронной валюты, имеющих существенное значение 
в  соответствии со  статьей 98, и  возмещение расходов, которые 
могут быть понесены компетентными органами в  связи с  рабо-
той, выполняемой ими в соответствии с настоящим регламентом, 
в  частности, в  связи с  делегированием обязанностей в  соответ-
ствии с разделом 120. 
2. Сумма издержек, взимаемых с  каждого эмитента токенов, 
относящихся к активам и имеющих существенное значение, про-
порциональна объему его резервных активов и  покрывает все 
расходы, понесенные Европейским органом банковского надзора 
при выполнении своих функций по надзору в соответствии с насто-
ящим регламентом. Сумма сборов, взимаемых с каждого эмитента 
значимых токенов электронной валюты, пропорциональна объ-
ему электронных денег, выпущенных в обмен на денежные сред-
ства, и покрывает все расходы, понесенные Европейским органом 
банковского надзора при выполнении своих функций по надзору 
в соответствии с настоящим регламентом. 
3. Не  позднее [укажите дату 12  месяцев после вступления 
в силу] Комиссия в соответствии со статьей 121 принимает деле-
гированный акт, в котором указываются виды сборов, элементы, 
на которые они взимаются, их сумма и условия оплаты, а также 
метод расчета максимальной суммы для  каждой организации, 
которую может взимать Европейский орган банковского надзора 
в соответствии с пунктом 2. 

Article 120 
Délégation de tâches à des autorités compétentes par l'ABE 

1. Lorsque cela est nécessaire pour la bonne exécution d’une tâche de 
surveillance relative à des émetteurs de jetons se référant à des actifs 
et revêtant une importance significative ou de jetons de monnaie 
électronique d'importance significative, l’ABE peut déléguer des 
tâches de surveillance spécifiques à l’autorité compétente d’un État 
membre. Ces tâches de surveillance spécifiques peuvent notamment 
inclure le pouvoir de demander des informations conformément à 
l’article 104 et d’effectuer des enquêtes et des inspections sur place 
conformément aux articles 105 et 106. 
2. Préalablement à la délégation d’une tâche, l’ABE consulte 
l’autorité compétente concernée au sujet: 

Статья 120 
Делегирование задач Европейским органом банковского над-
зора компетентным органам 
1. Если это необходимо для надлежащего выполнения надзорных 
функций, связанных с эмитентами токенов, относящихся к акти-
вам и имеющих существенное значение, или значимых токенов 
электронной валюты, Европейский орган банковского надзора 
может делегировать конкретные задачи по  надзору компетент-
ному органу государства — члена. Эти конкретные задачи по над-
зору могут включать в себя полномочия запрашивать информа-
цию в  соответствии со  статьей 104 и  проводить расследования 
и инспекции на месте в соответствии со статьями 105 и 106. 
2. Перед делегированием задач Европейский орган банковского 
надзора консультируется с соответствующим компетентным орга-
ном по вопросу: 



(a) de la délimitation de la tâche à déléguer; 
(b) du calendrier d’exécution de la tâche; et 
(c) de la transmission, par l'ABE et à l’ABE, des informations 
nécessaires. 
3. Conformément au règlement sur les frais adopté par la Commission 
en application de l'article 119, paragraphe 3, l'ABE rembourse aux 
autorités compétentes concernées les coûts supportés aux fins de 
l'exécution de tâches déléguées. 
4. L’ABE réexamine la décision visée au paragraphe 1 selon une 
fréquence appropriée. Une délégation peut être révoquée à tout 
moment. 

(а) разграничения задачи, подлежащей делегированию; 
(b) графика выполнения задачи; и 
(c) передачи Европейским органом банковского надзора и Евро-
пейскому органу банковского надзора необходимой информации. 
3. В соответствии с регламентом об издержках, принятым Комис-
сией в соответствии с пунктом 3 статьи 119, Европейский орган 
банковского надзора возмещает соответствующим компетентным 
органам расходы, понесенные в связи с выполнением делегиро-
ванных обязанностей. 
4. Европейский орган банковского надзора пересматривает реше-
ние, упомянутое в пункте 1, с соответствующей периодичностью. 
Делегирование может быть отозвано в любое время. 


